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Esimene peatükk 


Major oli ihnus. Ta ohkas, pani toaukse j j 
A , pi se lukku ja luges salaja oma 
Kui talle meelde tuli, et siis, kui ta oli veel kaardivä 
Ke k , iväes olnud 
OJA üks kaaslane talle sada kakskümmend rubla võlgu jäänud, läks 
tal meel kurvaks. Ta käratas sobimatul ajal laulma hakanud 
Ja peale, riietus ümber, keerutas end peegli ees, tõmbas 
uue sirgeks, võttis jalutuskepi, vupsas esik: ja ütles i- 
e evi pi p: usse ja ütles teenri: 
Sa TAA. Pane midagi puhtamat selga.» 
tis sibas ta külgukse juurde, tõmbas selle paokile ja ü õrnalt: 
KT ATA E paokile ja ütles õrnalt: 
Vastust ei tulnud. Major läks kikivarvul välisukse j j 
t i , Major, e juurde ja 
avas selle, nii et see ei kriuksunud. Poiss läks tema taga, täsikohvss 
kaasas. š 
Maja asus õues, maja taga oli aed lille jä ja lii 
ja tag peenarde, pärna ja liiva- 
Saa radadega. Teenripoisil oli kästud sealt naabri kanu aa 
ajada, 
Õuekoer urises läbi une, kui samme kuuli jor li j 
dl Ui k uulis. Major lipsas jalg- 
väravast välja. Ta kõnnak oli kaunis vaba, aga oli nä i 
Ka et teda hüütakse. Ad KS 
a läks mööda tänavat. Nemetskaja uulits, kus ta elas, oli i 
d J at. A , oli igav: 
pikk, paljude aastate vihmadest hõbehall plank, tuhmunud toa 
värava kohal — ja pori. Vihma polnud enam ammu sadanud, aga 
pori oli ikka maas — känkrate, kamakate ja rööbastena. Mööda 
läksid mingid saksa meistrimehed, ühel naisel oli hani süles. Major 
(4 vaadanud neid. Põiktänavate kaudu jõudis ta Razguljaile' — 
see paik oli oma nime saanud kuulsast kõrtsist. Siin hakkas ta 
voorimeest kauplema, tingis kaua ja sealjuures võttis tema 'nägu 
GA kalgi ilme; voorimehega sõitis ta Pokrovski väravani. Kronu 
laskis sörki, taga jooksis teenripoiss kohvriga. Pokrovski värava 
juures tuli major maha ja läks puiesteele. 


' Pasrym — möll, prassimine (v. k.). 


Puiesteele jõudes ta nagu sündis ümber. > 

Kaelaside sinine, silmade karva, käsi kergele kepile toetumas, 
vahtis ta kahele poole ja sammus aegamööda, siidrätikuga tuult 
lehvitades, otsekui oleks poollahtise suuga püüdnud puiestee jahe- 
dust. Varsti ostis ta lilletüdrukult põllulillede buketi. Oli juuli- 
kuu ja päike kõrvetas. Poiss tuli talle järele suure vahemaa taga. 

Nii kõndis ta Mjasnitski väravani ja jõudis Ohhotnõi Rjadi 
kanti. Ta läks edasi muretult, kergelt hüpeldes ja lakkamatult 
vahtides vastutulevaid naisi. Teenripoiss pühkis käisega otsmikku 
ja lonkis talle järele. Major läks veinikeldrisse. Varajasele ajale 
vaatamata oli seal juba kaks asjatundjat, kes vaidlesid burgundia 
veini ja lafiti omaduste üle. Major valis veini kaua aega, püüdes 
leida paremat ja odavamat. Valinud kolm pudelit, ühe Saint-Põray 
ja kaks lafitti, maksis ta hooletulty näitas poisile siis pudeleid ning 
ütles leebelt ja nii, et ümberolijad kuuleksid: 

«Kas sa, togu, aadressi mäletad? No muidugi ei mäleta. Korda: 
krahvinna Golovkina maja kõrval, kaardiväe majori Puš-ki-ni 
maja. Seal juhatab sulle igaüks. Ei, sa, juhmakas, ei pea meeles, 
Ma kirjutan üles, sa küsi linnavahi käest.» ; A 

'Ta kirjutas aadressi naeratades paberile. 

Poiss vahtis talle ükskõikselt otsa ja pistis paberi auklikusse 
taskusse. 
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Kaardiväemajor või õigemini kapten-porutšik oli juba aasta aega 


- olnud erus ja teenis nüüd väekomissariaadis, nii et tema vormi- 


riietus polnud sugugi kaardiväe oma, kuid ta ise nimetas ennast 
ikka veel kaardiväemajor Puškiniks. Aeg oli «jahe» ja paremate 
perekondade peale «puhus põhjatuul» ehk «nord», nagu öeldi, kuna 
ei tahetud nimetada keiser Pauli nime. 

Sellepärast, nimetades end kaardiväelaseks väekomissariaadi 
kuues, major otsekui vihjäš errumineku põhjustele ja selle ajuti- 
susele. Tegelikult oli ta sunnitud erru minema, samuti nagu tema 
vend Vassili Lvovitš, sest kaardiväelase elu jaoks ei jätkunud raha, 
väekomissariaat aga maksis palka. 

Koos ema, venna ja õdedega oli tal maavaldusi Nižni Novgorodi 
kandis. Boldino küla oli ehtne bojaaride pärusmõis, kolm tuhat 
hinge, aga häda oli selles, et õnnetul jagamisel, üheksa aastat 
tagasi, sai osa ka poolvend, isa poeg esimesest abielust, kes võttis 
ära suure osa maast endale ja oma emale. 

Sestsaadik säilitas Sergei Lyovitš oma südame põhjas alatiseks 
teatava kartuse sugulaste suhtes ja kustutas mälust oma poolvenna. 

Pärusmõisas polnud Sergei Lvovitš Kunagi käinud ja krimpsutas 
valuliselt nägu, kui ema vihjas — ja küllaltki mürgiselt, — et 
oleks sobilik seal ära käia. Ta teadis, et seal on tuhat hinge, ei 


DO OED DD DO PAAS EAD EAS AD ADELE 
fi 


na i) Ja 


ka 


mingil juhul vähem, et seal külas on vesiveski, kroonu on seal 
asutanud joogikoha ja ümberringi on paks mets. Aga mis metsas 
on, seda kujutas ta ähmaselt ette — vist marjad ja hundid. Ta sai 
mõisast tulu, oli saamise korral alati rõõmus nagu rahaaugu või 
leiu puhul, ja tundis end silmapilkselt rikkana. Kui raha saabumine 
viibis, hakkas ta ähmast rahutust tundma ja muretsema. Kaardi- 
väelase majapidamine oli hõre ja taskud auklikud, 

Ent kaardiväelasena ning noore ja tundelise mehena, kes pealegi 
oli; nagu preilid tema kohta ütlesid, bel esprit', nautis Sergei 
Lvovitš alati menu. 

Ta rääkis nii peenelt prantsuse keelt, et ta vene keelt kõneles 
pisut vilinal ja läbi nina, Tundes kõiki uusi prantsuse romansse, 
huvitus ta ka kodumaa kirjavarast. Teda rahuldas kirjanike vaba- 
mõtlemine ja seltsimine. Kus sai süda puhata? Kirjanike hulgas. 
Sergei Lvovitši süda puhkas nende seas ja ta ei lasknud kunagi 
mööda võimalust külastada Nikolai Mihhailovitš Karamzini, kõige 
kauni prohvetit. Nüüd oli tema lõõm pisut jahtunud, ta oli läinud 
asjalikumaks, kuid oli alati heatahtlik ja armastusväärne, elutark, 
Sergei Lvovitšile oli Ka nagu teed näitav täht. Ta elas endiselt 
Pleštšejevi majas Tverskajal, 

Kaks ja pool aastat tagasi oli Sergei Lvovitš abiellunud. Tema 
naine oli ebatavaline olend, Peterburi kaardiväelased nimetasid 
teda «kauniks kreoolitariks» ja «kauniks aafriklannaks», ja tema 
teenijad, keda ta oma kapriisidega Vaevas, nimetasid teda seljataga 
moorlaseks, 

Ta oli moorlase, kindral en chef'i, Peeter Suure omaaegse sõbra 
ja kammerteenri, tuntud Abram Petrovitši pojatütar. 

Tema isa, see kurjategija, jättis ta väga varajases nooruses koos 
emaga maha ja ta kasvas peaaegu orvuna. Muide, tema saatust 
aitasid kergendada tema onud, suurtükiväe kindral Hannibal, 
kauni Suida mõisa valdaja, ja kindralmajor Hannibal, kes elas 

Pihkva mail. Vahel käisid vennad Puškinid külas suurtükiväe 
kindralil, ja vend Vassili Lvovitš, kes tegeles luuletamisega, 
koguni ülistas värssides Suidat ja selle peremeest. Ja ka Hanni- 
balide isa, moorlane, ei olnud sugugi keiser Peetri kammerteener, 
vaid pigem sõber, ja kui oligi, siis kandis ta ikkagi kindral en chef'i 
tiitlit. Hannibal oli uhke nimi. Pealegi oli Nadežda Ossipovna "väga 
ilus. Kõrvuni armunud Sergei Lvovitš kurameeris kõigi seltskonna 
teeglite järgi ega kavatsenud üldsegi abielluda. Kuid üsna varsti 
palus ta kätt, ikka veel arvates, et ei abiellu, ja sai ootamatult 
ilusa preili nõusoleku. 4 

Segaste perekondlike asjaolude peale vaatamata tõi ta majorile 
kaasavaraks väikese mõisa Pihkva kubermangus; anti ka mõista, 
et isa surnda järel pärib ta üsna suure mõisa sealsamas naabruses. 


AU 
* Teravmeelne (pr. k.). 
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ü j ija sõ õttes, vaid äärmi- 
Tema i i olnud küll kurjategija sõna otseses mõttes, -äärn 
t kskameets inimene — ta abiellus oma naise A a 
tolleaegse Pihkva kaunitariga, kes ta õnge võttis ja puupalj 


kooris; sealjuures mitte üksi tema, vaid ka perekonna ja isegi 


jori pi i ii isväärt, ta oli raha vaenlane 
a. Majori pillamine oli imestamisväärt, 0 
kasta knd kogu aeg kallakut Ki A KL ad AS 
eatuda. Kui raha tuli, ostis ta selle eest k 
ka kuid ja hõbeserviise. Kahe ES NEA EA 
i pi j i i jategijaks, kulu! K 
kumbki pidas teda ja teist naist kurja k õi 
i i. Elatanud kaunitar 
tema elust; protsess teisega kestis praegugi. Elatanu u E 
i j i Š de, kolis siis jälle minem 
kolis aeg-ajalt Ossip Abramovitši juurde, Aaa ike eli 
ja nõudi õ 1 raha. Nüüd elas Ossip" Abramovitš 
ja nõudis mõlemal puhul 1 KG t A A 
õisas Mihhailovskojes ja veetis kuu u järgi ga a 2 
Kohta imekspandavas liiderlikkuses. Mihhailovskoje kõrval oli 
brino mõis, noore aafriklanna kaasavara. 2 j A Ü 
Asannd Katariina suri. Kaardiväe ae Kra Ka 
aaril sündis tü Peterburist tuli külla e 4 5 
paaril sündis tütar Olga. 4 1 TL arti 
j õ ä le, et ta on abielumees, 
sejevna. Jõudnud äratundmisele, e õis 
Lvovitš erru. Ta oli kahekümne üheksa aastane. a 
j i i õ ; luuderohtu kasvanud, valg 
kujutas Sergei Lvovitš ette nõnda; k v M 
i E Ja see oli tema esimene äi 
(olgugi puust) sammastega maja. li tei i JA 
tal oli vähe taipu oma 
rahulolematus eluga — selgus, et tal ol 1 pa 
imi j i ja oli üüritud, juhuslik, ja elu 
valimisel ja korraldamisel. Maja oli a AAS E 
juti oskva, oli äärelinn 
seal ka nagu ajutine, See polnud mõis ega 0 A kali Ki 
ja mitte korralik hoone, vaid hoovimaja, mille ing 1 
olid AN hooleta Ka A A ME KR 
i jä käitumisega, inglasi ei sallinud — nai üsid 1 
Ee lämetiiküld maha ja sõitsid TE karl LIMA 1 
i i j ee 4 
i u õiendamist. Ta üüris maja otsekohe, sest s! j M 
ise nete elust oli jäänud üks puur TANA PR a 
i kuid eluviis oli järsku muutunud. Kuu i 
ral kellele ta oma vanaisa mälestuseks Aleksander nimeks 
i A A 
Pi i i ats Idada Courtag'i', nagu 
üüd, pärast ristseid, kavatses ta korra! a i 
ass ütlesid, — tagasihoidliku kohtumise tema südamele 
armsatega, nagu ta oleks nüüd ütelnud. 
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j j i il lju tegemist. Valmis- 
leksejevnal oli hommikust peale palj 3 g 
SAS Ta asi külalisi ja väimehe suguseltsi, kartis Tales 
midagi viltu läheb. Külalised olid pealinnast, elasid uue moe A ja 
temal aga polnud käitumises seda pešnust. Saal kraamiti pu v 
» 


1 Vastuvõtt — (sks. K.). 


jail 7 Ja 


hõõruti kriidiga perekonna küünlajalgu, pühiti praht esikust välja. 

Prahti oli palju. 

Oma südame põhjas pidas ta kindlaks paigaks ja üldse oma elu 
põhiliseks paigaks Lipetski linna, mille lähedal oli tema isa mõis 
ja kus ta oli preilina elanud, Linn oli puhas, peatänava äärde olid 
istutatud tammed ja pärnad. Pirne ja kirsse oli mägede viisi. 

üdrukutel olid seljas käisteta kuued ja väljaõmmeldud hamed. Ja 
pärnad õitsesid just sel ajal; nad hõngasid tihket meeldivat lõhna. 

Suvel tuli pealinnadest paremat rahvast, kõik ilusasti riides, 

kõrgest soost — kümblema Lipetski mudavannides. Rauatehastesse 

saadeti pealinnast kõige paremaid ja peenemaid ohvitsere, kellel 
olid ülesanded suurtükkide alal. Ja kui Marja Aleksejevna mehele 
läks, kadestasid teda kõik, kuigi teesklesid, et nad on ükskõiksed, 
ja koguni muigasid selle üle, et ta moorlasele läheb. Mees oli 
meresuurtükiväest, lõpmata armastusväärne, üleni nagu vedrudel, 
kirglik ning valmis kõike mõrsja heaks tegema, Ja osutus ometi 

kurjategijaks. x 

Kui Marja Aleksejevna "koos väikese lapsega jultunult maha 
jäeti ja tal polnud millestki end elatada, läks ta maale vanemate 
juurde; isa oli juba vaha, perekonda tunginud moorlane oli tema 
elu ära rikkunud ja ta suri halvatusse, Nii sai moorlasest kahe- 
kordne kurjategija. 

Pärast isa surma elas Marja Aleksejevna koos ema ja väikese 
tütrega koledas vaesuses. Mõnikord polnud majas kuiva leibagi. 
Teenijarahvas põgenes nende juurest, kartes nälga surra. 

Marja Aleksejevna, kellel tuli hiljem, kui ta polnud lesk ega 
mehenaine, elada koos tütrega kord Suida külas Peterburi ligidal 

moorlasest äia leival, kord Peterburis, ja nüüd Moskvas, pidas 
kõiki neid kohti ajutiseks ja ebakindlaks ega kodunenud neis. 
Harjumust mööda oli ta lohakas perenaine. Moorlasest äia juures 
Suidas elas ta ärklitoas, Peterburis oli tal oma majake Preobra- 
ženski polgus. Siis müüs ta selle maja ära ja kolis koos Nadeždaga 
Izmailovi polku. Tema vennad olid ohvitserid, mees — kuigi kurja- 
tegija — meresuurtükiväelane, ja ta tundis end sõjaväelise 
daamina, Elu käis nagu rännakul: kui puhuti hommikust äratust, 
tuli üles tõusta, kostis sarvehääl — mindi lõunale. Akende all 
tärisesid mõõgad, kõlisesid kannused. Tema ja tütar tõusid hilja 
ja istusid akna alla möödaminejaid vahtima. * 

' Nadežda kasvas suureks. Seal Izmailovi polgus tuli talle kosja 
sugulane, kaardiväelane, kapten-porutšik. arja Aleksejevna oli 
sündinud Puškina ja Sergei Lvovitš oli talle onupoeg kolmandast 
põlvest. Kuulu järgi jõukas inimene, Abieluettepanek võeti muidugi 
vastu. Noorpaar kolis Moskvasse, Marja Aleksejevna oli nüüd 
nende pool 'võõrsil — nii oli sünnis, ja jälle oli ta sattunud ärkli- 
tuppa nagu omal ajal moorlasest äia pool, nüüd oli aga temä seltsis 
tütretütar Õlga. ' 


j j i ju ini i näinud, harjunud ametnikke 
Marja Aleksejevna oli palju inimesi näinud, 1 al 
ära m olitama da nende suud sulgema, kui oli kohut E IG 
kuritegeliku mehe — Jaana a EE kd 
as andsid peavarju ja tema eest hoo! itsesid, ja , et | 
ar is tetalse ja vaeseks peetakse, Nüüd oli moodi läinud 
haridus, kahvatu jume, ka oli SA MA 
Lipetsk oli ikka ühesugune, nagu räägiti. m AAA 
js t kaeva käes oli nüüd kogu Aa E al 
see lnud suur, aga raske küll. Teenijai! ei oln ui valju, 
kl nö olid lohakad ja käest ära. Kokk SESTER 
töövel. Kõik nad olid laisad nagu kärbse: , käed oli 
e A kõik valetasid. Õnn oli veel, aka E a 
ne 1 ij i j idja Iriška. 
õned oma teenijad — vilunud amme ja hoidja V 
kust jäeksid tulud nendel aastatel napilt. Marja a 
ei varjanud oma pettumust: ta ei saanud at A Ll 
i i õi i — seda 0) ! 
Lvovitš on rikas või vaene. Tuhat hinge — õe AA 
Aga suhkrut majas ei olnud ja poodi oldi võlgu. K i 
Gi PÄS Lvovitš aina vaatas, kuidas kodunt minema ke 
Nadežda ülevalpidamine Marja Aleksejevnale ei AT A 
ta elu korraldamist ei usaldanud. Marja Aleksejevna oli ta e 
juures korduvalt märganud TA ea s 
ä olest isasse, moorlasesse läinud: peod! m ; 
kollased. Ja temas oli mingi KAL Sa tale 
ü õiksus ja laiskus, terved päevad käis ta hommi gi, 
TE siis aga äkki, nagu oleks kärbes hammustanud, 1 
kõik uperkuuti. Tõstis ümber mööblit, õpetas teenijaid, ripui 
pilte seinale, lõhkus taldrikuid, EG 
a Li k oli ikka ühesugune, nii räägiti. Jh 
a aa jookse kööki! Vaata, kas Nikolaškal on põrsapraad 
valmis! Pane šampanja jäässe, togu!» 
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jak: d kaua kuulata, ui õed lol LT i 
ÄT EA A a a 
j i . Ta oli tüsedusele » loomult a 
A a a A AA a KA 
pärast, Anna [vovna oli juba kolmekümnesastane (kaugelt üle 
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peigmehi, ehtis ennast ja kõneles raugelt, laulval hää i 
Lvovitšisse suhtus ta suure kaid jõleda Mee e s 
tuse pärast ja palus, et ta end hoiaks. Nadežda Ossipovnale tõi ta 
kingitusi, Marja Aleksejevna arvates olid need tühised nipsasjad, 
ei KA AK Sulekesed ja rinnanõelad, sd 

iimasel ajal näis Anna Lvovna soov täituvat: hiljuti oli i 

Lvovitš teatanud, et Ivan Ivanovitš Dmitrijev, a i 
Peterburi luuletaja ja tõeline riiginõunik, käinud Anna Lvovnal 
keda da RE õnnitles, kuid salajas ei uskunud, Kui 

ülas olid, käis ta tihti japi isasj ää lä 

E Re Ad majapidamisasjade ettekäändel ära, 

ta ütles ta tasakesi ja tuli tagasi. 

Vassili Lvovitš saabus koos naisega uhkes lakitud kalessi. i 
kõmises nagu kell. Ja Marja Aleksejevna läks elevile. va armast 
seda paari. Vassili Lvovitš, kiirete liigutustega, alati jutukas ja 
valmis lõbutsema — efemeer —, ilmus seekord täies hiilguses; 
soeng d la Duroc, ja vaatamata halvale ajale kaunis paks žaboo. 
Muide, ta hoidis oma žabood mantli all varjul. Jah, mantel varjas 
ka figuuri — Vassili Lvovitš teadis väga hästi, et tal on punnis 
kõht ja peenikesed jalad. Tema kõrval istus naine, kelle üle ta oli 
Elea Oa POL suguvõsa ja kalessi üle, — vastu- 

u Olevus, tema nai itoli i i õi 
kraad KA aata Kapitolina Mihhailovna, Sõites 
eda tundes oli Vassili Lvovitšil päris Basmannaja tä õpuni 

Salapärane ja ükskõikne ilme näolt Ja alles siis, kui sta Ta 
viletsamaks ja märkimisväärsed inimesed jäid harvemaks lubas 
ta endale mõned korrad kahele poole vahtida ja nägi, et tähelepanu 
äratab ainuüksi tema naine, aga sugugi mitte tema ise. 

«Mon ange,' mon ange,» lalises ta kurvastusega, kuid sattus 
šamas vaimustusse, «katke oma õlad kinni, ilm on tuuline...» 

a Ma tr salli nendele õlgadele. ; Ja 

apitolina lihhailovnaga kohtudes naeratas Marj j 
alati ja kissitas silmi, nagu tehti Peterburis KJ a 
kd kt taheti oma poolehoidu näidata. 

. Kapito ina Mihhailovnast räägiti mitmesu; useid jutte j i- 
väes kutsuti teda Kirkeks, kuid Marja ATKEEMASA ji s 
kõiki mehi kurjategijateks kui mitte praegu, siis tulevikus, ei 
mõistnud naiselikku kergemeelsust hukka. «Noor veri. las män- 
Pad EA a huuled võidukalt kokku. K 

ülalisi võtsi arja Aleksejevna'ja Sergei Lvovitš vasi i 

«Nadežda tuleb kohe,» ütles Marja MISSA A ja õed kauni 
ihel olid käes kingitused. Vennad hakkasid teineteisele tasasel 
häälel rääkima üht ja sama lugu: madam Chenu, tuntud kohvi- 
a, kes oli kuulus oma inetuse poolest, oli mineval nädalal 


* Muingel (pr. k,). 
anumaid +3 viletsate 1 60 


paremast silmast pimedaks jäänud. Nejolov oli tema kohta eks- 
promti kirjutanud. 
ksprompt oli naljakas, see polnud daamide jaoks. Nad kõrgen- 
.(lasid häält. Mineval nädalal oli Nikolai Mihhailovitš laulnud 
krahv Saltõkovi pool Marfinos oma vodevillis, intermeediumis, 
proloogis, omaenda näitemängus — suurepärane, — ja krahv oli 
kuulanud teda kõigis asjus, oli eelmisel päeval üheainsa tema sõna 
peale käskinud dekoratsioonid ära vahetada. Teema oli muide 
kaunis tavaline: külainimeste armastus, rivalite', sõjaväest tuleb 
tagasi tubli isand, krahv ise, — kõik plaksutasid, kui ta välja 
— ja ühendab armastajad. Aga kuidas see kõik oli väljendatud! 
sid, refrään! Peterburis oli see juba teada. Tüdrukute tants 
õhulistes kostüümides oli kirjeldamatu, Kümme tuhat läks maksma. 
Üks vendadest ootas kärsitult, kuisteine vait jääb, ja nagu aitas 
tal kiiremini lõpetada, jäljendades kõnelejat huulte liigutamisega. 

Sergei Lvovitš segas märgatavalt Vassili Lvovitšit, kes oli ise 

nos käinud ja sellepärast kõiki etenduse üksikasju paremini 
teadis, Vassili Lvovitš tahtis rääkida pealkirjast, mille Nikolai 
Mihhailovitš oli näitemängule pannud, kuid Sergei Lvovitš kat- 
kestas teda. Pealkirjaks oli: «Ainult Marfinos». Vassili Lvovitš 
noogutas pahameeles Sergei Lvovitšile, kuid vaatas siis ringi ja 
nägi, et võõraid pole. Ta haigutas. 

Tuppa tuli sujuval kõnnakul Nadežda Ossipovna ja suudles 
naisterahvaid. Käes mudis ta taskurätti; peod ja sõrmed olid tal 
sünnimärke» täis, kollased, nagu oleksid kõrbenud, — see oli 
aafriklasest vanaisa pärand. 

'Ta naeratas Vassili Lvovitšile, Selle naeratuse järel muutus kõik. 

Vassili Lvovitš, luuletaja, kippus id kõõritama: asjatundlikult 
pööras ta pilku oma Kirke valgetelt õlgadelt vennanaise tõmmudele. 

Ta tahtis kogu aeg komplimenti öelda ja sai selle lõpuks öeldud. 
Oma luuletustes taotles ta loogikat ja seepärast vältis looduspilte; 
oma peavooruseks pidas ta naljatlemist. Aga niipea kui ta nägi 
kaunitare, hakkas ta sulafia ja meenutas kellegi värsse, nimetuid 
madrigale, katkendeid, võib-olla isegi enda omi. Nii luuletustes 
kui eluski oli ta efemeer. , 

Vahepeal katsid teenijad äias kidura pärnapuu all lauda. 

Oodati kahte tähtsat külalist: Nikolai Mihhailovitš Karamzini 
ja prantslast Montfort'i. Montfort ehk krahv Montfort, nagu ta 
ennast nimetas, oli alles noor ja alati lõbus, maalija ja moosekant; 
ta oli pärit Bordeaux' linnast ja oli Moskvasse tulnud hiljuti, 
ametlikult kuulus ta Bordeaux' hertsogi saatjaskonda. See hertsog 
elas koos hukatud Prantsuse kuninga Louis' vennaga Miitavis. 
Pariisist ja Prantsusmaalt välja aetud, elasid nad Venemaal, kasu- 
tades keiser Pauli külalislahkust, või hagu sõjaväelased ütlesid — 
olid armuleival. a 
| Võistlus (pr. K.). 
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Niipea kui pilkliku näoga ü 
k u prantslane oma hüpleval kõ 
as a ai mõlemad õed lokke ja ME 
ma naeratas uut moodi: sulges poolenisti silmad j vai 
a E aa sosistanud või magusat söönud. Siis as 
eksejevnale, et pelgab kangesti neid rantslasi a 
KA e ohtlik tei teha, võid kohe leida, a kai sai 
il eksejevnale paistis Anna Lvovn a iii i 
Ta läks uksest välja, ütles tasakesi vihaselt a le 
«Albid!» ET) ja tuli tagasi. 
a oli nukker ja lihtsalt riides 
«Kuna toredus pole praegu au se. ü ai i 
tele jurde tati M u sees,» ütles ta vaikselt, «tulin ma 
iipea kui Nikolai Mihhailovitš oli saabunud, läksid kõi 
Ni K Tih , läksid kõik i- 
dk sergel A kadus äkki: ta läks oma kabinetti ja isti 
a : lugemata võttis ta sealt vii i ähti ja hüü 
je kampperteene Ja viimase paki rahatähti ja hüü- 
«Nikiška,» ütles ta kähku, «veini on vä äi ü 
ika,» AX ähe, käi ükskõi 
a a a ja osta paar-kolm pudelit bordood või kuluka rei 
ad oma 9 ri saterkuube ära ei määri.» 4 
Te ndas hoolitsevalt Nikita pi 2 
jat oli elae uhke sinine a t 
«Ega sa ballaadi pole unustanud? Kas kõik 2 
«Meeles ikka,» vastas e taas 1 
taa oda aat kammerteener Nikita, «see ju oma tehtud, 
Kammerteener Nikita oli kirj i 
ita oli kirjamees: Sergei Lvovitš oli hilja- 
ta aaa a Nika s aaa pika värssjutustuse. Se 
rus ub ei sobinud talle, Ta oli keskmist k rõ 
armiline, linalakk, Tema rahulikkus oli hä M Täna valmis ja 
Sergei Lvovitš Nikitaga hiil; a Ni 103 TA 
sergei L, gama: Nikiška värssjutustus Ööbi 
röövlist ja Jeruslan Lazarevitšist oli 16 vase 
2 li lõbus. Sergei Lvovitš ni 
seda ballaadiks j i iimati kisti ea 
aaa s ja oli mures, et viimati on Nikita teksti ära 


5 


Kõik oli läbi mõeldud ning nüü i i 
< 3 bi m x g nüüd võis nautida mugavust j = 
Aa St Aias pärna all oli kõigil võimalus aaa E 
i ja ag TA hagu maaüksinduses. % 
ed oli väike ja see oli tema: voorus. “Suurus i 
; k, ; PA % is Oli 
a t ta kata aiad ei ergutanud aka vaatan 
1 isel laual seisis põllulillede kimp. Kümm t 
tagasi poleks niisugust buketti lauale al AK ps 
Aeg oli ärev ja ebakindel. Nüüd taotles igaüks maavai 


ikust ja 
* Sõnast böte (pr. k,) — lollike, 
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kitsamat ringi, sest laiemas ringis ei saanud kedagi usaldada. 
Peenramaa, alati värsked redised, kitsed, klaasitäis paksu kollast 
koort, aromaatsed vaarikad, lihtsad pihlakakobarad ja vihmast 


, ühutud külamaastikud — see meenus äkki kõigile nagu kaotatud 


lapsepõlv ja avas nagu esmakordselt tõe, et loodus on olemas. 
Isegi linnakodaniku või tsunftimeistri saatus tundus äkki õnnelik. 
Oma maalapikene, viljapuuaed maja juures, roosa balsamiin poti 
sees aknalaual — kuidas küll vanad poeedid sellise elu võlusid ei 
märganud! Nende kiindumuseks olid sõjad, looduse tulekahjud ja 
üleüldine maavärisemine. Need majakesed aga sarnanesid laulu- 
lindude puhtate puuridega. Kuid niisugune on ju inimese õnn, 

Kahvatu värv läks moodi ja naiste tualettides hakkasid domi- 
neerima õrnad varjundid, sest krellid värvid meenutasid kõike 
seda, millest igaüks tahtis eemale hoida. Isegi luksus oli kõiki 
tüüdanud. Kõik olid oma kogemuste varal näinud selle kaduvust. 
Mõnu pakkus ainult nukrus. Aianurk suvel ja kaminaesine talvel 
oli kõigile meeldiv paik, mis kujutluses suurt seltskonda täielikult 
asendas. Moes olid jeux de socidte! — need mitmekesistasid aega. 
Mängiti šaraade, bouts-rimes'sid?, akrostihhone, mis koguni aren- 
dasid luuletamisannet. Õukonna asjadest kõneldi tasa, omadest 
ainult õhates. 

Sergei Lvovitšile paistis äkki, et midagi on unustatud valmis- 
tamata, ostmata, Marja Aleksejevna peale ei võinud loota, Nadine'i 
peale ammugi mitte. Ja ta oli niivõrd nende mõtete vangis, et 
ta ei märganudki, et lauahõbe oli tõepoolest puhastamata ja et 
kahest karahvinist oli just mõrane välja pandud. 

Nadežda Ossipovna naeratas kõigile ja näitas oma ühtlasi valgeid 
hambaid: 

Sergei Lvovitš rahunes, 

«...Ja pärlendavad hambad,» — mõtles Vassili Lvovitš kellegi 
värsireaga, — Kapal on nad pisemad, tüdrukul, Annuškal, kõige 
ilusamad. 

Vassili Lvovitš rääkis prantslasega. Käitumisvabadus, valmisolek 
kõigeks ja kiire kõne; sinna juurde täielik heasoovlikkus naissoo 
suhtes — kõike seda tundis ta kopsus-maksas, see kõik oli talle 
omane, kodune. Umbeskakskümmend aastat tagasi oli nii Moskvas 
kui ka Peterburis olnud palju prantslasi, aga missugused prants- 
lased need olid! Kübarapoodide pidajad, kammerteenrid ja les 
outchiteli?, Mõned neist olid naljakad. Nüüd aga saabusid sealt 
tänu riigipöördele tõeliselt õilsad inimesed, kes ennast päästsid, 
aga kuna nad olid vaesed ja kitsikuses, siis harjuti nendega seitsme 
aasta jooksul ja oldi nende suhtes kaunis hoolimatu. Isegi kuning- 


! Seltskondlikud mängud (pr. k,). 
2 Värsid antud riimidele (pr. k.). * 
* Õpetajad (vene keel prantsuse transkriptsioonis). 
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likust soost printse võis lõppude lõpuks lõunale saada. Nüüd käis 
sõda sankülottidega ja printsid läksid jälle moodi. 

Muide, krahvi kuub oli kaunis kulunud, krahvi riided kippusid 
lagunema ja tema asjad olid üldse sassis. Keiser oli viimasel ajal 
kitsi ja tõrges ning kuninga kaaskonnal ja kuningal endalgi polnud 
raha, Õieti öelda kavatses krahv igavuse peletamiseks hakata 
andma prantsuse keele tunde, ja kui ette juhtub — maalimise või 
koguni muusika tunde. Mõnede tunnuste järgi arvas Sergei Lvovitš, 
et krahv küsib laenu ja palus temalt juba ette mõttes vabandust 
raha puudumise pärast, 

Peamine peoline polnud muidugi mitte krahv, Nikolai Mihhailo- 
vitš Karamzin oli koosolijaist kõige vanem. Ta oli kolmekümne 
nelja aastane — kustumise alguse iga. 

Menuaastad ümber said, 

loita ent ja mitte läita. 

hurmuda ja mitte ki 
' tobe käsitöö on vaid. 

Kortse veel ei olnud, kuid piklikule valgele näole oli sugenenud 
külmus. Vaatamata naljatlevale toonile, vaatamata sõbralikule 
suhtumisele lõõritajatgsse, nagu ta noorukesi neide nimetas, oli 
näha, et ta on paljusid asju tundma saanud. Maailm lagunes: igal 
pool Venemaal oli õudusi, mis olid vahel hullemadki kui prants- 
laste kuriteod. Ja inimkonna õnnest polnud enam mõtet unistada! 
Tema südame oli purustanud kaunis naine, kelle sõber ta oli, 
Pärast Euroopa-reisi oli ta läinud külmemaks sõprade vastu. «Vene 
reisija kirjad» said haritud kõnede ja südamete seaduseks, Naised 
nutsid seda raamatut lugedes, 

Ta andis nüüd välja almanahhi, millel oli naise nimi «Aglaja», 
mida naised ahnelt lugesid ja mis hakkas juba tulu tooma. See 
kõik oli vaid tühi-tähi. Ent barbaarne tsensuur ahistas ka tühjas- 
tähjas. Keiser Paul ei õigustanud lootusi, mida talle olid pannud 
kõik headuse sõbrad. Ta oli isemeelne ja äkiline ega ümbritsenud 
ennast filosoofidega, vaid Gatšina kapralitega, kes kaunitest kuns- 
tidest midagi ei teadnud. 

Karamzini nukrus lõi igal pool korra 
sooviti tuttav olla, et rahustada südant. 

Puškineid nimetas ta oma Nižni Novgorodi sõpradeks — tal olid 
mõisad Nižni Novgorodi kubermangus, Pealinnas elavaid inimesi 
lähendas provintslik maaelu mõisates, 

° Praegu olid tema mõtted hajevil. Perengist vaadates ütles ta 
Sontsevile, et kenad naised oskavad lihtsusest kaunidust teha ja 
matkides iseendaks jääda. Nadežda Ossipovna oli moe järgi riides, 
tal oli seljas kõrge talje ja sõlmitud lintidega kerge valge kleit. 
Prantslaste moodide jäljendamine oli keelatud: alles hiljuti kisti 
tänaval meestel peast ümmargusi kübaraid (d la jacobin') ja seljast 


als 


ja mõõdukuse. Temaga 


KLUGE 
* Jakobiinlaste moodi (pr. k.). 
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i isi ei —i badelt prantslannadelt 
E kuid naisi ei puudutatud ja vaba - Dre 
8 1 kõrge talje. Need kahtlased tualetid olid rohkem aed 
kui rasked daamide pikk-kuued, mille kandmist keiser igapi 


ergutasining mida kandsid õuedaamid. Ja Nadežda Ossipovna lõi 


rõö õhetama. A A f 
ja a rääkis sellest, mis täitis tema elu JA A td 
õi ä isi badi ja Pirmonti. Ta oli e, 
kõik need päevad — reisist Karlsi 0 A 
ai i keelata reisi välismaale ennast ravima. 4 a 
a hakanud. Kuid Pirmontist ja Karlsbadist ei 
EE d ta midagi. A A) 
kaa 4 Üilesita «ma kujutan Gi E La saa 
boni ja Filipiini saarte õnneli ku kliimat, neid i 
a Jgavbesti A puid, ja olen valmis siin, Moskvas, 
n ätte lämbuma.» a 4 (aka e 
Kalk ollkosta. vaimustuses sellest, mida nad kuulsid, ja t 
osa saades sellest kõigile tähtsast ja meeldivast kurbusest, j 
Aleksejevna käskis teener Petkal kohe ala kp RAE tlettr 
Karamän naeratas selle endisaegse lihtsameels j A 
õ õ aselt, Sergei L:vo: 
muutuvat rõõmsamaks. Lõuna möödus TS AA ed 
itš, andus söömisele. Metslinnupasteet oli mõõ: 1 5 
Röövel Nikolaška toidud olid paremad kui Inglise klubis. Ja end 
eest oleks pakutud kümme või viisteist tuhat, poleks a A ja 
teda müünud; ja kui oleks müünud, oleks kahetsenud. Ta sõi 
ikkamisi, kirglikult, asjatundlikult. VS M A 
P pärast lõunasööki meeldivalt rammetud, Ka KAA AS 
uppa, et veeta aega õhtuse teejoomiseni. oolk s saali 
Pl kopituse lõhn, kuid Karamzin vaatas mõnuga ringi ja 
ütles, et see maja meenutab talle iga kord Londonit. A 
Sergei Lvovitš, kes kuidagi majaga harjuda ei suutnud, tui 
õiki oorusi. RM A A 
kebmaldati petits jeux', mängiti bouts-rimes' sid: kirjutati Ta 
tusi etteantud riimidega. Riimid olid: nouveaute — repeter, a: 
it? A ; i i 
Sitiranain kirjutas muidugi palju kaunimalt ja osavamalt kui 
Vassili Lvovitš ja palju targemalt kui Montfort. 
Kõik plaksutasid tahtmätult tema nelikvärsi peale. Kas 
Montfort joonistas kaunis a KS katate 
idosi ibu j ä õik palusid teda omi ä 
Cupidosid, vibu ja nool käes. Kõil t jast 
j joonistas meelsasti Nadežda Ossipovna albu i 
Gupido, toonitas käte ja jalgade reljeefsust, tegi pähe peenikesed 
iharad ja põskedele lohukesed. SOT 
A aasili Lvovitš oli a SA et 
li kuulnud pealiskirjadest: olles kord ühe k 
El E Ta kirjutas kaa perenaise loal pliiatsiga pealaest 
» 


1 Mä id (pr. K.). M 
id ua — kordama, arvamus — mõistus (pr. K.). 
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jalataldadeni toas seisva marmori i 

al orist Amori. Kerge naeratuse, 
nõustus ta “meelde tuletama värsse ja kirjutas ümber Moftfort'i 
Amori mitmes suunas värsid: pea peale — | ; 


Kus on pingutamist peal, 
südamel seal tööd on vähe, 
sinna ligi arm ei lähe — 
paljalt sõnad arm on seal, 


silmade ees olevale rätikule — 


Maailmast arm ei küsi, 
tal näha puudub mald 
ja meeles tal vaid püsib 
ta enda ainevald. 


ja lõpuks sõrmele, millega Amor ähvardas, — 


Saab siivsus tasu kätte ruttu: 
õnn kaasa — kuid ei mingit juttu! 


Vassili Lvovitš öõtsutas gnd mõnutundest. See sel: i 
see modäänsus vaimustas Sia ja'meeldis talle. Oma e eat 
heites värises Vassili Lvovitš vaimustusest ja hirmust, kuid tegi 
ometi vaimutüdrukutega vallatust ja käis ka tuntud kupeldaja 
Pankratjevna Juures, — armastuses meeldis talle lihtrahvalik 
toon, — ent püüdis sellest hoolimata asja kindlalt saladuses hoida 
ja oli diskreetne, Ta oli venna peale pahane, et toas ei ole marmo- 
rist Amorit: talle meenusid veel mõned ekspromptid Amori käel 
Ss ja ja seljal, -kuid albumileht oli juba täis kirjutatud 4 
kotai poeedi mõrsja, pandi laulma tema laulu, mis oli 
Tuvi sinihall see kaebleb.., 


Anna Lvovnal oli peenike hääl, ja peenike, kõrge hääl oli moes. 


Marja Aleksej ä j i ja ü 
TE sejevna läks tee asjus korraldusi andma ja ütles ukse 


jäetud hääl.» 

'andi laulma ka Nadežda Ossipovna ja ta laulis: «Li ü 
selles kevade-eetris.» Ta laulis EENI häälel. Tal oli jaa 
niiske, kõriseva T-iga. Sergei Lvovitš kuulas, silmad kõõrdi. kurbus 
ja kujutluspildid lummasid ta meeli. Otse tema ees olid vennanaise 
õlad, ta kordas ainult huuli liigutades sõnu ja sedaviisi otsekui 
suudles neid kaardiväes kuulsaid õlgu. Vassili Lvovitšile meenutas 
Nadežda Ossipovna laul mustlannade, tõmmude vaarao laste pisut 


kähisevat laulu, mitte aga armsate 4: i i i 
TASSIS JÄL jaamide laulmist, ent muide 


Liugle, sülfiid, selles kevade-eetris. 
roosile roosilt las läheb su lend! 


Nikolai Mihhailovitš oli pisarateni lii i SÕ 
a kodu thalesea e Pp k iigutatud. Romansi* sõnad 
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«Kui tal vähegi kannatust oleks, siis võiks ta muusikat teha,» 
ütles Marja Aleksejevna. 

Kõigil oli õdus meeleolu nagu inimestel, kes pole asjatult kokku 
tulnud ja oskavad üksteist hinnata. 

Hõõguv purpurne loojang vaatas aknast sisse ja tõotas ilusat 
ilma. Õde Annet ütles: 

«Täpipealt nagu Ossian!» 

Ja Karamzin naeratas talle üleoleva leebusega nagu lapsele. 

"Toodi veini, ja tundes silmis udu, niiskust ja soojust, mis oli tal 
alati vaimustuse märgiks, ei ütelnud ta inglise toosti ega tervitus- 
kõnet, vaid rääkis sellest, mis täitis ta südant: ta tegi ettepaneku 
juua oma isamaa — Simbirski kubermangu terviseks, kus ta oli 
sündinud ja süütuse aastad veetnud, ja oma sõprade — simbirski- 
lastest poeetide terviseks. See oli "Dmitrijev. Karamzin oli saanud 
poeedilt kirja, poeet kavatses erru minna, lahkuda rõskest Peter- 
burist ja jääda elama Moskvasse. Punase värava juures oli juba 
valmis vaadatud majake, maja ümber aed — kõik oli olemas 
Philemoni õnne jaoks, puudus ainult Baukis. ja 

Kõik hakkasid nagu kokkuleppel Annetiga klaase kokku lööma 
ja Annet punastas juuksejuurteni. 

«Sõbrad,» ütles Karamzin, «Horatius tegi kuulsaks Tivoli, mina 
aga joon Punase värava ja Samara mäe auks!» 

Moskva ligidal Kolomenskoje vastas Pererva kaldal olevat 
Samara mäge armastas ta eriti, seal oli ta valmis mõtelnud «Vaese 
Liisa» ja «Natalja» ning oli kindlalt otsustanud, et kui tal ei 
õnnestu välismaale sõita, loob ta sinna endale varjupaiga, mis on 
avatud kõigile inimkonna sõpradele, kõigile tõeliselt tarkadele, see 
pidi olema nagu Jean Jacgues'i kodu. 

Ja pärast niisugust kerget nukrust tuli himu lihtsameelsuse 
järele. 

Oli paras aeg näidata Nikitat, kodust poeeti, ja kuulata tema 
naljakat ballaadi. Nikita”menu oli täielik. Karamzin naeris süda- 
mest, siis jäi mõtlema ja rääkis tõsiselt uutest Lomonossovitest. 
Keisri käsul olid Lomonossovi. sugulased pearaha maksmisest vabas= 
tatud, ja jälle meenutati ünustatud poeeti, seekord täie austusega, 
andestades talle tema metslasemaitse, mis oli nendel kaugetel 
aegadel muidugi kõigil. Noorematel läksid keelepaelad lahti. Kõik, 
mis oli vana, oli nüüd naeruväärne. Hakati rääkima Deržavinist. 

Deržaviniga sidus Nikolai Mihhailovitši midagi diplomaatilise 
sõpruse taolist — vanahärra saatis talle trükkimiseks oma värsse, 
Karamzin tegi südame kõvaks, trükkis neid ja muigas habemesse. 
Vassili Lvovitš tsiteeris kohe kahte Deržavini värssi oodist vana 
Betski surma puhul, kes oli surnud neli aastat tagasi. 


Su Kistudes aroomid 
siin levisid... 
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4 Deržavin võrdles vana Betsk 
õlilampi mäinimata olid värsid 
sad. Vassili Lvovitš ütles seda 


it õlilambi aromaatse tule, i 
k ; ga, kuid 

kahemõttelised ja koguni ebasünd- 

kõike pominal ja kavala näoga. Kõik 


või ei tahtnud nalja mõista. 
armastab viirukisuitsu,» ütles Karam- 


3 eale, mi ili itš oli sö 
danud naiste juuresolekul öelda E tovitöu sõg 


Nüüd Heitis Karamzin t i 
i ! talle ette laiskust — 
AASA asi a t talle oma almanahhi Vassili 
iv sinni ja ta pritsis sülge: tal ei ole mid. ji i 
aga muide, n küll, päris palju... igasugu, je 


kõige magusam 


asjakesi. 
Sergei Lvovitš tahtis ka hi 
vabast vaimust kantud luu 


naisi, vaid ka täht- 
ei tohtinud, ei tohti- 
itu ka süüdlaseks, see 
i õistjate ette ja... nahk 


Kui Nikita ja Petka süütasid õ ü 
| 1 > õhtused kü 
istusid, rahunes ta ja tundis täielikku hubas 

Karamzin kiitis kirsikeedist: 

Kanda jaa 1 söön ma tõelise mõnuga.» 

al kostis mingi i i t ili ja sõi 
päri Ao kle vankri kolinat, kelluke tilises ja sõiduk peatus 

Sergei Lvovitš läks märgatavalt k 
Õhtusel ajal oli ettes Maa 
süütult teed jõid, ebameeldi 


ünlad ja kõik teelauda 
ust. 


6 ” 


'Ta oli väikest kasvu, väikese peaga, kollaste kätega, pihast peenike; 
kumera laubaga ja hallide sassis juustega. Seljas oli tal tumerohe- 
line ajast ja arust sõjaväekuub, ta liikus kergelt, põrandat kanda- 
dega puudutamata. Nii astus ta kaks sammu ja seisatas, 

Ta kummardus ja ütles järsult, hookaupa: 

«Sain teada vennalt... Ivan Abramõtšilt... rõõmsast sündmu- 
sest...» Ta heitis külalistele terava pilgu. «Ja kuna ma olen siin 
läbisõidul, pidasin oma kohuseks,» ta kummardas Marja Aleksejev- 
nale, «õnnitleda teid, austatud õde, ja teid, mu aulik härra,» ütles 
ta Sergei Lvovitšile ükskõikselt, «ja lapselast... vaatama tulla ning 
talle vanaisa poolt rist üle anda.,.» 

"Ta tõmbas hinge ja küsis: 

«Kus ta praegu on? See lapselaps?» 

Pjotr Abramõtš oli Nadežda Ossipovna lihane onu, ja nagu kõik 
Hannibalid, teenis ka tema suurtükiväes. Kui tema vend Ossip 
Abramõtš endale Pihkvas sohinaise leidis ja oma perekonna tuule 
peale jättis, pidi Pjotr Abramõtš tahes-tahtmata võtma endale 
eestkostja viljatu auameti. Vennatütresse ja tema saatusesse suh- 
tus ta küll osavõtlikult, kuid ei kõlvanud samal ajal sugugi eest- 
kostjaks ning sai oma kohustustest imelikult aru; käis kurjategijast 
vennale etteheiteid tegemas, kirjutas vahel Marja Aleksejevnale 
pikki kirju, nimetas teda austatud õeks, kuid ei teinud rahaasjadest 
väljagi. See oli seletatav tõsiasjaga, et ka tema ise oli selles küsi- 
muses väga ebakindel ja oli koguni olnud pool eluaega mingite 
suurtükimürskude raiskamise pärast uurimise all. Vend Ivan 
Abramõtš mätsis selle skandaalse loo kuidagimoodi kinni. Selle 
aja peale oli Pjotr Abramõtš, juba erus ja eestkostja-ametis, naisest 
lahku läinud ja ühe ulja piiga seltsis põgenenud Pihkvast, kus ta 
elutses, oma mõisa Jeltsõsse, kust ta saatis naisele teate, et naine 
tema südamerahuks enarä temaga ei elaks. Kui ta kuritegelikku 
venda külastas, leidis ta temaga palju ühiseid seisukohti ja kokku- 
puutepunkte. 

Need külastused lõppesid*tavaliselt ühise vennaliku pummelda- 
misega, mis kestis nädala ja kauemgi. Varsti segas venna elatanud 
kaunitar end ka Pjotr Abramovitši rahalistesse arvetesse; venna 
laenukirjade järgi andis too kaunitarile palju raha ja oli ise laos- 
tumise äärel. Erus olles, kuid alles täies jõus, kolis ta varsti lõpli- 
kult oma kuritegeliku venna lähedasse naabrusse. Riivatu luksus, 
milles vend elas, võlus teda. Ta elas koos oma ulja piigaga väikeses 
Petrovskoje mõisas, Mihhailovskoje mõisa kõrval, kus elas tema 
kahenaisepidaja vend. Küulu järgi elas ta seal lõbusat elu, kuid ei 
lasknud kedagi enda juurde*' ja ega keegi tema juures käinudki, 
Kodunt välja sõitis ta peaasjalikult selleks, et ajada oma segast, 
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protsessi — varanduse lahutamist abi j ja Veniamini 
Nii oli ta ka' Moskvasse sattunud. a ai 10 

Kõik olid hämmelduses. 

Sergei Lvovitšile oli kohtumine ebameeldiv, eriti Karamzini 
kohalviibimise tõttu. Hannibalide perekond, kellega ta oli sugulu- 
ses, oli oma iseäralikkuse ja kõigile tuntud esiisa tõttu teatava täht- 
susega ja isegi omamoodi austusväärne. Nii oli lugu sõnades, vanade 
moorlaste äraolekul. Neist eemal olles ei võinud keegi ette kuju- 
tada, kui kollased ja mustad on moorlaste näod. Sellepärast, 
suhtudes küll Ivan' Abramovitšisse aupakliku muigega ja üleoleva 
uudishimuga, nagu kogu Peterburi kaardiväelastest noorsugu, ei 
soovinud ta üldse kokku saada liiderliku äiaga ja iseäranis ei 
tahtnud kohtuda naise sugulastega isikute juuresolekul kelle 
arvamust ta kalliks pidas. La belle creole' oli ilus tema. saatus 
kaasakiskuv, kuid moorlasest onu küllatulek kohatu. 'Tema nägu 
oli täiesti nagu moorlase oma ja kõrvaliste isikute äkiline huvi 
tema vastu ebasünnis. Uudishimu, mida vana moorlane ilmutas 
lapsukese vastu, kelle auks Sergei Lvovitš õieti oligi tänase Cour- 
tag'i korraldanud, hämmeldas kõiki. Seotud üksteisega, sünd- 
mustega, mängudega, südamemälestuste ja luuletustega, polnud 
külalistel seni olnud aega ega põhjust meenutada last. Pealegi oli 
laps kogu aeg vakka, ei teinud häältki, Tõepoolest, kus ta praegu 
oli? Kõige tõenäolikumalt magas ärklikorrusel, 

, Moorlane ise oli ka hämmeldunud. Ta polnud teadnud arvata et 
siin külalised on. Tema väike nägu oli kortsus ja kohlus pisikesed 
silmad elavad, pruunid, kohvikarva, tumedate kollaste silmavalge- 
tega nagu kollatõbisel, sõõrmed laiad. Prantslane vaatas da 
huvitatult. Äkki peatusid moorlase ahvisilmad Sergei Lvovitšil ja 
ta küsis kähinal: 

«Viimati ma eksitasin teid 
ji Kd Aleksejevna vastas järsult ja rahulolematult, kuid viisa- 
alt; 

«Ega siis midagi, võta istet, Pjotr Abramõtš.» 

Moorlane naeratas; ta paljastas valged hambad ja küpse õuna 
moodi kortsus nägu muutus äkki lapselikuks. 

«Tänan, aulik õde,» ütles ta õrnalt, ja naised nägid, et moorlane 
on vana kavaler ja kena mees, A 


ajades 
S 2 e, ja kutse, 
isa kutsub teid, aulik härra, ja teie naist,» ütles ta Sergei Lvovit- 
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meeldivam ja viisakam, kui ta oli arvanud: vana»moorlane tõi 
äialt kutse. 

Seisis ees jutuajamine äiaga — võib-olla kaasavarast. Ja suvel 
on loodus meeldiv. Äkki naeratas talle mõte süüa marju äia pool 
külas. Sergei Lvovitš armastas marju. Ja Marja Aleksejevna võis 
lastega koju jääda. 

Marja Aleksejevna läks ukse taha ja ütles: 

«Kah mul saadik väljas,» ja tuli tagasi. 

Pjotr Abramovitš ei hakanud veini jooma ja palus kohe viina. 
Marja Aleksejevna otsis kuskilt vana koirohu-nastoikat. 

Kui Pjotr Abramovitš oli joonud, silmitses ta tõsiselt kõiki, 
maigutades pikkamisi suud. 

Marja Aleksejevna vaatas teda kogu aeg justkui kauge pilguga. 
Pjotr Abramovitš proovis viina maitset. 

«Aulik õde,» ütles ta Marja Aleksejevnale, «mina ei joo nastoi- 
kat lihtsal viisil, ma pruulin ta ümber. Ma viin ta teatava kanguse 
kraadini. Et oleks suus tunda kirsi maiku, kibedust, aeda.» 

Nüüd nägi ta Kapitolina Mihhailovnat ja läks rõõmsamaks, 
Lauas istus palju noori naisi. Ta jõi nende terviseks. fa 

Kaunitar Kapitolina Mihhailovna noogutas talle viisakalt: vana 
moorlase tähelepanu meelitas teda. Ta liigutas sujuvalt õlgu. 

Pjotr Abramovitš vaatas toas altkulmu ringi. 

«Kas majakene on ka soe?» küsis ta, ja vastust ootamata, unus- 
tanud majakese, meenutas jällegi last: «Mis talle nimeks pandi?» 

Tema mõttekäigud olid kiired. 

Sergei Lvovitš kortsutas kulmu: moorlasest onu nimetas maja 
majakeseks. Maja oli muidugi väikesevõitu, aga ümber ehitatud, 
korda tehtud, ja tal oli puht inglise väljanägemine. 

Kui onu kuulis, et lapsele on pandud nimeks Aleksander, plak- 
sutas ta käsi. 

«Suurepärane nimi,» ütles ta. «Maailmas on kaks kõige suuremat 
väepealikut, aulik õde: suurepärane Hannibal ja Aleksander. Ja 
veel Aleksander Vassiljitš — Suvorov. Soovin õnne, aulik õde! 
Te olete suurepärase nime valinud.» 

«Nimi pandi rohkem perekonnamälestuste põhjal,» ütles Sergei 
Lvovitš vastu tahtmist) «tšma vanavanaisa Aleksander Petrovitši 
auks, sest tema oli perekonna heaolu otsene alustaja, aga mitte 
Suvorovi auks,» lisas ta peenelt ja vaatas silmanurgast Karamzini 
poole. 

Suvorov oli au sees ainult vanade meeste juures. Tal oli alanud 
fliktena ehk peaaju pehmenemine. See oli kindlalt teada. Selle- 
pärast läkski sõda sankülottidega nii halvasti. 

Pjotr Abramovitš vaatas talle altkulmu otsa ja jõi klaasitäie 
koirohuviina. KN 

«Ma ei mäleta teie vanaisa*aulik härra,» ütles ta, «ma ei tundnud 
teda.» 
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Meestega rääkis ta teisiti kui naistega, — järsult ja vaenulikult, 

«Aga ei,» ütles ta äkki kähinal, «ma mäletan ka vanaisa. Mulle 
tuleb meelde, et kadunud tädi rääkis temast — Aleksander Petro- 
vitšist. Aulik õde, kas see polnud tema, kellel naine ära tapeti?» 

Sergei Lvovitš lõi pea kuklasse ja kissitas silmi. Vassili Lvovitš 
kohendas žabood. 

Kui onu poleks olnud nii ebaharilik ega oleks rääkinud nii 
järsult ja äkiliselt, oleks see kindlasti olnud solvamine. 

Vanaema, Aleksander Petrovitši naine, tapeti kunagi tõepoolest 
sünnitamisel, kuid teda ei tapnud keegi muu kui tema mees, 
Aleksander Petrovitš ise, kelle nimi oli nüüd lapsele pandud. Ta 
oli tapnud naise armukadedusest, meeltesegaduses, ja oli kogu 
ülejäänud elu kohtu all. Selle meenutamine oli kohatu ja eba- 
sünnis. 

Kuid vana moorlase järsku iseloomu arvesse võttes võis see olla 
lihtsalt äkiline vanaaegne meenutus, Muide, kõige järgi paistis, et 
kindralmajor oli täna juba ennegi viina pruukinud. 

Karamzin segas vahele, ? 

'Ta oli juba ammu uudishimulikult moorlast silmitsenud ja küsis 
nüüd tasa ja tähtsalt nagu alati, kas kindralmajor on ka reisinud, 

Oma elavate kohvipruunide silmade ning kuivetuse ja kärmuse 
poolest meenutas vanamees tõesti mingit aafrika maailmarändurit, 
nagu neid armastati inglise romaanides esitada, ja mitte Pihkva 
mõisnikku. 

Uudishimulike pilkude all istus ta rahulikult — nähtavasti oli 
ta nendega harjunud. f 

«Mina olen, aulik härra, terve elu olnud suurtükiväes ja tsaari 
teenistuses,» ütles ta väärikalt, «olen küll ringi sõitnud, aga reisi- 
nud pole ma kunagi. Nüüd, kui kaugel maal on sõda käimas, palun 
ma ennast küll kroonu kulul kaugele maale saata... Ilma vana- 
meesteta nad läbi ei saa.» 

Karamzin oleks võinud solvuda — ta oli «Vene reisija kirjade» 
autor —, ja kui oleks võinud arvata, et kindralmajor on belletris- 
tikat lugenud, oleks see olnud jultumus. Kuid palju näinud 
Karamzin arvas, et vana moorlane pani pahaks sõna «reisimine». 
Ja see paistis talle naljakas. 

Marja Aleksejevna vaatas silmanurgast küdi poole. 

«Ei tea, miks sa nii kangesti tahad kaugele maale?» küsis ta. 
«Öma kodunt. Kas sind lastakse?» 

Marja Aleksejevna vihjas Pihkva “kaunitarile, kes oli kindral- 
majori perekonnast lahutanud. Ta vihkas seda naist, ilma et oleks 
teda kordagi näinud, vihkas koguni rohkem kui oma perekonna 
lõhkujat. . 

«Aulik õekene,» ütles kindralmajor äkki tasa ja õrnalt, «ma 
tahan taadi vürstiriigi üles otsida. Sellepärast ma kodunt ära 
sõidangi.» j 
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Ta pöördus Marja Aleksejevna poole aupaklikult ja kannatlikult, 
silmi tõstmata. Nii oli ta rääkinud temaga noorpõlves. JA ki 
«Mis vürstiriik see on?» küsis Marja Aleksejevna jälle ilmse 


umbusuga. 


«Moorlaste riik,» ütles kindralmajor kannatlikult ja sihtis silma- 
dega Karamzini, «Etioopia keisririigis, Abessiinias, y Mooramaa 
kubermangus, seal peaks kõigi märkide järgi taadi vürstiriik 
olema. Taadi isa, minu vanaisa, oli Aafrika vürst.» 

Karamzini näole ilmus nõrk kahvatu naeratus. i 

«Kubernerist pole ma kuulnud,» ütles Marja Aleksejevna, «Kas 
sa, Petenka, ega su vennad pole siis oma elu kestel seda vürstiriiki 
üles leidnud?» Ji 

«Ma olin ametis, aulik õde,» ütles Pjotr Abramovitš ikka niisama 
õrnalt ja selgelt, «olin riigiteenistuses,» kordas ta, ise kuulates ja 
veendes ennast, «ja ei saanud taadi vürstiriiki üles otsida. Vennad 
niisamuti.» 

Marja Aleksejevna vangutas pead, kuid nüüd segas jälle vahele 
Karamzin. Temas avaldus kirjanik. Moorlase saatus oli ülihuvitav. 

«Teie isa elu oli ebaharilik,» ütles ta aupaklikult. «Kas tä ei 
jätnud järele pabereid, kirju või muud? See kõik oleks ajaloole 
väärtuslik,» f A 

Vanamees läks süngeks. Paberite nimetamine tegi ta Karamzini 
vastu väga umbusklikuks. 4 k 

«Minul ei ole midagi, aulik härra,» ütles ta pelglikult, «ja ka 
taat ei sallinud neid pabereid. Võib-olla on mu vennal, Ivan 
Abramovitšil midagi alles.» ' A KA 

Mürskude raiskamine ja nüüd see protsess olid kindralmajori 
õpetanud pabereid kartma. - 

Karamzin otsustas vanamehe rahule jätta. Ta küsis Sontsevilt, 
kellelt võis alati igasugu uudiseid kuulda: 

«Kas see on tõsi, et Kutaissov ära sõidab?» 

«Ära sõidab» tähendas põlu alla langemist. AS AAA 

Kutaissov oli vangivõetud türklane, kingitud habemeajaja, nüüd 
aga valitses kõiki riigi hobuseid, oli krahv ja kavaler. Temast 
räägiti kõikjal. s j 

«Vastupidi,» vastas Šontsev mõnuga, «ta on Aleksander Nevski 
ordeni kavaler.» NAMES h 

'Tal olid sõbramehed heröldiaosakonnas, käskkiri oli ettevalmis- 
tamisel. t 4 

Kindralmajor jäi äkki üksisilmi Karamzini vahtima. Tema nina- 
sõõrmed läksid puhevile. , i 

«Kutaissov,» ütles ta kähinal, «on kammerteener ja tal on orden 
tubase läheduse pärast. Ta viksib saapaid. Aga minu isa sai ordenid 
teenete eest. Sellepärast on raulle Pjotr nimekski pandud.» % 

Õieti öelda oli Karamzini mõttekäik niisugune olnudki: talle oli 
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teada, et kuulus moorlane oli keiser Peetri kammerteener või 
tentsik. Sellepärast ta meenutaski Kutaissovit. 

Ta sattus segadusse. 

«Minu isa,» ütles vanamees trotslikult, «oli ise vürst, ainult et 
Aafrika vürst. Ta toodi teistele õpetuseks siia. Fortifikatsiooni 
õppima. Et ta must oli, siis nägi ta näolt uhkem välja ja jäi pare- 
mini meelde, missugune suur mees temast on saanud. Näete siin, 
mu härra, on ull.» ; 

Ta kõverdas sõrme ja näitas musta pitsatiga sõrmust. 

Ta jõi nüüd vahetpidamata — klaas klaasi järel, ja nastoika- 
pudel tühjenes, 

«Selle kohta on dokument olemas, õige dokument, Saksamaalt, 
Ainult et ma ei anna seda teile, mu härra.» 2 5 

Ta hakkas purju jääma. 

«Ihnus oled,» ütles Marja Aleksejevna, 

Ja jälle jäi vanamees nõusse, 

«Uskuge, aulik õde, minasolen ikka ja alati teile ustav,» ütles 
ta vennanaisele, «mu isa ei olnud jah näolt ilus, aga südame, 
südame poolest oli päris Hannibal. Hannibali sõna selle peale.» 

Aaa kaeva ütles äkki ohates: 

«Südame poolest oli ta tige ja näolt inetu, aga courtoisie'd' oli 
temal rohkem kui teil, Petinka. ü 
A ka. Tema oskas naeratada,» ütles ta 

SA AO ET jäi vennanaist vahtima. 

«Oh, kuldne süda,» ütles ta ja nae! i äkki, nii istsi 
AGE ai kaal 22 ja naerataski äkki, nii et paistsid 

«Parem, parem oli ta, ja hambad olid valgemad,» vehkis Marja 
Aleksejevna käega. 

Sergei Lvovitš läks murelikuks ja ta süda tardus: ega viimati 
Karamzin ei solvunud? 

Nõutuses käskis Sergei Lvovitš Nikitat oma i 
Nikita hakkas peale, kuid läks segi. Mar 

Karamzini näole oli tõepoolest pisut igav ilme tekkinud. Vana- 
mehe ärritatud kõnest sai ta vähe aru. Ometi nägi Pjotr Abramõtš 
oma kõnega palju vaeva. Ta higistas ja pühkis rätikuga otsaesist, 
Ta oli oma venna Ivan Abramovitši pool tõepoolest dokumenti 
näinud, millest ta rääkis. Isa, kelle näo tumedust saksa majorid 
Tallinnas naernud olid, tegi hiljem ühele sakslasest usaldusmehele 

ülesandeks koostada oma refutatsioon. Pojad lugesid selle vanamehe 
käsul üheskoos tuttava sakslasest apteekri Abia läbi ja õppisid 
palehigis pähe, 

, Koostatud oli see aadliseisusesse pääsemise eesmärgil. Peetri 
ajal oli tegemist ülearugi ja vana moorlane hakkas aadliseisüse 
peale mõtlema alles Jelizaveta ajal, kui kõik üksteise võidu ruttasid 


| Viisakus (pr. k.). 
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oma kõrget päritolu tõestama. Siis anti taile koos aadliseisusega 
vapp, mille üle Pjotr Abramõtš nüüd uhke oli: merepikksilma kohal 
ristatud lipud, kõige peal öökull — õpetatus ja mõistus. Pjotr 


. Abramovitši oli vapp sõrmusepitsatile lõigatud. 


Keiser Peeter, — öeldi refutatsioonis, — soovides näidata kõigile 
ülikutele eeskuju, püüdis muretseda heade annetega moorlaspoissi. 
Moorlaspoisse — Neger, Mohren' — kasutasid kõik õukonnad 
orjadena, — kirjutas sakslane, — Peeter aga tahtis tõestada, et 
nendele võib teadusi ja hoolsust õpetada. Musta naha peal võib 
selline näide — arvas keiser — kõigile ülikutele — Ritterschaft und 
Adel* —, kes laisklesid ja Peetrile vastu panid, paremini meelde 
jääda. «Mooramaa kubermangust» seal ei räägitud, kuid kõneldi 
vana moorlase enda sõnu korrates, et Ibrahim — või Abraham —- 
on pärit Abessiiniast, on vürsti soost, kelle valduses on kolm 
linna. Pjotr Abramõtš oli veendunud, et ta on kõigest sellest lühi- 
dalt rääkinud. 

Karamzin pettus temas täielikult. 

Kuulus moorlane oli keisri vaimusünnitis — liiga tõtliku valit- 
semise puht anekdootiline ja väärtuslik jopn. A 

Pärimuste järgi olevat keiser tundnud erilist huvi hiiglaste, 
kääbuste ja moorlaste vastu. Tema kummalised arusaamad inimese 
loomusest tundusid Karamzinile, Lavateri õpilasele, naljakad. 

Nüüd oli kindralmajor päris purjus. 

«Mis su nimi on?» küsis ta Nikita käest järsult. 

«Nikita, aulik härra.» 

«Sa oled kehv, Nikiška,» ütles kindralmajor, «minul laulab Griška 
koos guslimängijaga — ja on nendel alles klapp! Võtab värisema! 
Vesi tuleb silma! Kuldne süda! Sina ütled sõnu läbi nina. Sina 
oled kehv.» 

Karamzin hakkas hüvasti jätma. Õhtu oli rikutud, 

Samara mägi, südamesõprade varjupaik, inglise home* Moskvas, 
maaüksindus — kõik kadus ühekorraga. 

Moorlase ilmumine, terfa toorus ja õrnus, tema äkilised manee- 
rid — ta oli kas aafrika meresõitja või purjus mõisnik — purustasid 
kõik kenad pettepildid. 

Sergei Lvovitš rääkis) Boldinost, mida ta ei tundnud, prantslane 
oli olematu õukonna õukondlane, Karamzinile oli tulevik tume. 

Koos Karamziniga läks ära ka prantslane, ta oli veennud öde 
Annetti kõrget soengut kandma, kuid polnud jõudnud laenu paluda. 

Sergei Lvovitš saatis külalised ära ja tuli tagasi, nägu sünge 
Kulutatud raha oli ilmaaegu raisatud ja Karamzin oli ära minnes 
rahulolematu, Ilma Karamzinita olid toad justkui tühjemad ja 
pimedamad. 


' Neegreid, moorlasi (sks. k). — 4 
* Rüütelkonnale ja aadlile (5ks. k). 
* Kodu (ingl. K.). 
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Kogu eluaja oli ta püüdnud olla nagu kõik teised ja tahtnud, et 
kõik oleks nagu teistel inimestel, aga kunagi ei tulnud sellest 
midagi välja. Vana onu burleskne toon, mida Karamzin ei kanna- 
kt pahandas ka teda, kuid tal oli raske oma nördimust väljen- 
dada. 

Vana moorlane tõusis püsti — ja hakkas äkki astuma trepi 
poole — ärklikorrusele, 

«Ma tahan lapselast vaadata,» pomises ta, «ja muud ei midagi, 
Kus see laps on?» 

Marja Aleksejevna tõkestas tal tee, 

«Ma ei lase,» ütles ta hirmunult ja tigedalt. «Laps magab, seal 
on koristamata.» 

Moorlane taandus, 

Tema silmad vaatasid vennanaist tuhmi pilguga. 

«Vanalelle?» kähistas ta. «Lelle? Kes risti tõi! Vanaisalt.» 

Ta võttis taskust väikese kuldristi, pigistas seda ja raputas 
rusikat. * £ 

Nadežda Ossipovna vaatas onu kogu aeg imeliku rahuga, pilku 
ära pööramata. Ta oli amult kaks korda, lapsena, isa näinud — ja 
esimesel korral oli see talle paremini ja selgemalt meelde ud 
kui teisel korral. Talle jäid meelde lillekesed vestil ja strassnööbid, 
kirju pael, niiske suudlus ja haruldaselt kerge kõnnak — isa hüppas 
temast eemale nagu pall. Ja kogu elu, kõik kakskümmend kolm 
aastat pidas ta meeles ja teadis, et just see oligi tema ja ema 
õnnetus. Ja nüüd vaatas ta onu, silmad pärani. 

Kael õieli, läks onu hirmus otsusekindlalt, lühikestel kergetel 
jalgadel vankudes, ärklikorruse poole. Tema hallikad juuksed olid 
turris, 

Nadežda Ossipovna tõusis püsti ja läks onule järele. 

Siis taandus Marja Aleksejevna. 

Ta istus kamina juurde ja vaatas kõrvale. 

«Temal ja lapselast vaja,» ütles ta, «kah mul vanalell väljas...» 

Ja ta neelas vaikides pisaraid, pisar pisara järel, — nagu toona 
noorpõlves, kui too kurjategija teda piinutanud oli. 
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Ed 
Külalised ei teadnud, kas edasi istuda'või ära minna. 4 
Vassili Lvovitš pilgutas silmi ja nohises, nagu ta alati raskes 
olukorras tegi. Öeksed kissitasid silmi ja surusid teineteisel "vargsi 
kätt, jälgides muutusi Marja Aleksejevna näol. A 
Sontsev oli siiralt kurb. Ta oli hästi söönud ja mingi arusaamatult 
aset leidnud muudatus takistas tal nüüd seedimist. Nukralt' näris 
ta kulebjaaka viimaseid suutäisi, 


smsi ats 


Üksi Kapitolina Mihhailovna kui iludus ei vaevunud ärevust 
tundma ega moorlase peale vihastama. Seda enam, et vana moor- 
lane — nii talle vähemalt tundus — polnud ükskõikne tema võlude 
suhtes. A 

Ja tegelikult ei olnudki vaidlust ega tüli, nähtavasti polnud esi- 
algu ka tülitsemiseks põhjust, Hannibalide ümber puhkes alati 
see Marja Aleksandrovnale arusaamatu kära, jagelemine, ärritus, 
nii nagu saunas on inimese ümber kuum tohu. 4 Ja) 

Sergei Lvovitš läks lühikeste vihaste sammudega teiste järel 
trepist üles. A 

«Ärge muretsege, kallis Marja Aleksejevna,» ütles Jelizaveta 
Lvovna, «kas maksab siis endale muret teha, kullakene?» 8 

Marja Aleksejevna pühkis rätikuga silmi ja nina, ta ei vaadanudki 
õeste poole ja läks ärklikorruseler + 

Annet surus õel vargsi kätt. Mõlemad jäid ahnelt kuulama. 


8 
, 

Rasvaküünal, mille tahti keegi ei niistanud, vilkus ja vajus vitu. 
Aknad olid katmata, neist vaatas sisse kuu, seinad olid paljad. 
Pesu seisis nurgas hunnikus; ahju ääres kuivasid nööril mähkmed; 
aurav küna oli keset põrandat ja moorlane komistas. Korralagedus 
oli haruldane. Hubisev leek andis lastetoale välileeri või mustlas- 
laagri ilme. See tuba polnud mõeldud kõrvalistele isikutele vaata- 
miseks. Puškinid olid hooletud inimesed. 

Väike tüdruk tegi moorlase ees kniksu. 

«Kes see on?» küsis moorlane imestunult. 

«Olga Sergejevna, aulik härra,» ütles lapsehoidja kummardades, 
“Tervist, aulik Pjotr Abramovitš.» 

Silmad olid tal noored, ta oli kräbe ja naksakas. 

«Tervist,» ütles moorlane, «mis su nimi on?» 

Lastetoas oli ta taltunud, viinaaur hakkas haihtuma. 

«Ariška, aulik härra, ma olen Kobrinost, Hannibalide mõisast.» 

Arina rääkis laulval häälel, Ta oli Hannibalide pärusmõisast ja 
oli tüdrukuna Marja' AleKsejevnale antud. Ta kummardas Pi 
Abramovitšile sügavalt. Hannibalide teenijad käisid nagu nö! 

al. 
Ar slsieai õhk on siin paks. Sa vaata paremini härraste lapse 
järele.» 

Sergei Lvovitš jõudis tuppa. 

Moorlane kummardus lapse kohale, 

«Tasa, mon oncle',» ütles Nadežda Ossipovna kõlatult, «laps 
magab.» ) 


AS t * 
' Onu (pr. K.). 
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«Ei maga,» ütles moorlane, 

.Laps ei maganud tõepoolest. Tema väikesed mõttetud, alles 

mereveekärva, selgimata silmad vaatasid rahulikult. 

Moorlane silmitses teda hoolega. 

«Linalakk,» ütles ta. 

Ta vaatas veel, 

«Valkjas juustevärv.» 

Laps liigutas end, vaatas kõigist mööda. 

«Suudelge teda kõik!» hüüdis moorlane. «Hannibalide ausõna — 
lõvi, moorlasepoiss! Kallis! Hannibal missugune! Vanaisasse läi- 
nud! Ja silmavaade! Poiss meeldib mulle! Veini!» 

Sergei Lvovitš astus ette. Purjus moorlane käsutas tema majas 
nagu oma mõisas. Vaatamata kõigile oma tunnetele naise vastu oli 
ta alati arvanud, et on mõnesugusel määral Hannibale ülendanud, 
saades nendega sugulaseks ja tõstes neid oma tasemele, Lapse- 
põlvest oli talle meelde jäänud mingi aukandja sõit läbi Peterburi, 
udu, latern, hüüded «Nõö, näö!» ja kalmõkk koos moorlasega taga- 
pukis, punane livree seljas. Moskva kaldus nüüd vana aristokraatia 
poole. Türklast Kutaissowit põlgasid kõik. 

Vana moorlane oli kõik külalised laiali peletanud ning kuulu- 
tanud tema poja Hannibaliks ja peaaegu et pisikeseks moorlaseks. 

«Armuline härra,» ütles Sergei Lvovitš õhates ja haruldase 
väärikusega, «kas te pole mitte teekonnast väsinud ja kas teil 
poleks aeg puhata? Ja sealjuures isa... isale -«» Ma julgen arvata, 
et minu poeg ei ole... lõvi.., ega pisike moorlane, vaid Puškin 
nagu minagi Mina armastan ja austan teie suguseltsi, — kui see 
hea on,» lisas ta tõsiselt, «kuid te peate möönma, et minu poeg... 
et mina kui isa...» 

Äkki tõstis moorlane ootamatu kergusega lapse üles, tõttas 
temaga küünla juurde ning suudles teda suure matsuga, mis kostis 
üle toa. 

Ühe käega last hoides pistis ta teisega risti mähkmevöö vahele, 

Marja Aleksejevna võttis lapse pahaselt tema käest ära. 

«Pillad maha,» ütles ta vanameest käega kõrvale lükates, «lapsest 
eemale, päganad.» 

Ta kiigutas poissi, kes oli lõpuks nutma hakanud. 

Moorlane pöördus Sergei Lvovitši poole. Ta tegi ühe lühida 
liigutuse — et vöölt mõõka võtta. Möõka ei olnud, vanamees oli 
juba ammu erus. 8 1 

«Kui mina... kui sina!» kähises ta, ja oli imelik kuulda, kui 
palju madalaid, niiskeid kähinaid on inimese kurgus. «Kes: sina 
niisugune oled? Sina, mu härra, oled — vhüüt!.. » vilistas ta. 
«Kehkats! Aga mina olen Hannibal. See on mu suguvõsa!» 

"Tema silniad olid niisked ja ähmased, ta oli purjus. t 

Sergei Lvovitš kahvatas. š 
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ji ü Ž i kõlatult 
Ärge karjuge, mon oncle,» ütles Nadežda Ossipovna 
Ju ta nägu läks laiguliseks, «laps magab. Ma ei luba karjuda.» 
“Sina karju oma plika peale,» venitas Marja Aleksejevna kaugel 


,Juulval häälel, 


Moorlane taganes. 

"Tema huuled võbisesid, leidmata sõnu. k Jo 

“Puškinid... unustan ma ära!» karjus ta käsi rusikasse pigis- 
tades. «Raputan teie tolmu oma jalgadelt!» Ta tõukas jalaga tooli 
ja tormas trepist alla. 

Oli kuulda, kuidas ta mürinal läbi saali esikusse tõttas. A 

Marja Aleksejevna pani lapse hälli ja vajus äkki kägarasse, äkki 
oli ta kuivetanud, vana, teravaninaline eidepusar: ta luristas nina 
ja läks pead väristades kuhugi. i 

Ikka veel kahvatu Sergei Lvovitš'kõndis mööda tuba, rind kum- 
mis. Ta oli häbi pärast pime ja kurt. Siis avas ta tasakesi ukse ja 
as alla. Külalisi ei olnud, 

Marja Aleksejevna istus akna juurde. 

«Kah mul saadik väljas,» ütles ta vaikselt, «vanalell.» 

'Ta hingas raskelt. Tema pea vankus. e E j 

Kihdralmajor marssis tiidsalt ebakindlal sammul üle hoovi. 

Vana tõld ootas teda. ' k 

«Tema on vanalell, ise veab jalgu järel,» ütles Marja Aleksejevna. 
«Oh häda küll!» DD 

Sergei Lvovitš oli veel kaua aega kehkvel, Ta muudkui kõndis 
hüpleval sammul mööda lastetuba ja lõi jalaga laiali põrandal 
vedelevat pesu. Ta püüdis mõista, millest see rumal vaidlus oli 
a ust see tuli ja kuhu viis. "t 
Jaa ke kali ks heaks kõike ohverdama,» ütles ta 
kätt südamele pannes, «olen valmis kõike kannatama, ja minu A 
loomus ei ole, mu sõber... Aga kui mind riivatakse, ja kuskohas? 
— minu omas kodus! Ma ei soovi, mu kullake, enam kohata seda... 
vieuz raifort!.» A N 

Nüüd tele ta Nadežda Ossipovna poole ja jahmatas, A 

Nadežda Ossipovna istus Ariška voodil, kiigutas jalaga kätkit, 
ilma et oleks tema poole väadanud või teda kuulanud. Silmad olid 
tal lahti ja ta nuttis silmi pilgutamata: üle näo veeresid suured 
ähmased pisarad. Ta ise ei märganudki neid. Siis vaatas ta last 
nagu võõrast. Äkki nägi ta Sergei Lvovitšit, tema kõnnakut, tema 
hüplevaid õlgu, kogu tema õilsat meelepaha, ja jäi kuulatama. 

«Minge ära,» ütles ta kõlatult. tt Ä 

Sergei Lvovitš imestas, vajus kühmu ja läks toast minema. 
Esimest korda oli Nadežda Ossipovna ta ära ajanud. Sergei Lvovitš 
ei saanud õieti aru, mispärast. % 

, 


" Vana mädarõigast (pr. k.). 
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, Lell agti minema,» ütles Arina teenijatetoas sosinal. «ega ta 
vist enam ei tule. Muudkui karjus: meie, Hannibalid! Minu tundis 
ära. Kakskümmend aastat polnud näinud ja ometi tundis ära; neil 
on hirmus terav pilk!» j 

«Ta tuli purjuspäi,» seletas Nikita, «neil on võimatu karakter. 
Ja jäme jutt. Nagu postijaamas. Ta ju kindral!» 


Teine peatükk 
1 


Perekonna laev lahkus Moskvast Jelohhovilt kiiruga ja ootamatult: 
majakese .katus tilkus läbi ja ära kolida polnud kuhugi, Marja 
Aleksejevna tahtis minna: Peterburisse — müüma oma Izmailovi 
polgus olevat maja («teenijad teevad kõik tühjaks — küll ma neid 
tunnen»). Sergei Lvoyitšil oli himu niisama ringi vaadata. Tal oli 
liikumise kergus veres: talle meeldis ennast ühekorraga kõigist 
raskustest vabaks teha, istudes vedruvankrisse või koguni päritud 
tõllalobudikku. Siis unustas ta kõik. Kui ta nägi pilvi ja välju 
i ke silmavaatesse ebamäärane otsusekindlus — ta armas- 
as teid. 

Rataste kägina saatel, juhuslike kohtumiste puhul sündis tal 
palju õnnelikke ja kiireid mõtteid, ja kui need täielikult ära kadu- 
sid, tukkus ta magusasti 

Pikemalt mõtlemata kolisid Puškinid kogu perega Peterburisse; 
Sergei Lvovitšile meenus äia kutse ja ta sõitis tema juurde 
Mihhailovskoje mõisa, jättes naise ja ämma end uues paigas sisse 
seadma. 

Di Äiaga kohtumine viis ta hämmeldusse, Ta oli oodanud sugulas- 
likke kaisutusi, pisaraid, kahetsust ja meenutusi .ning oli mõtteis 
ette kujutanud andestamise stseeni. Ta kavatses äiale andestada 
oma naise nimel, aga üksiti ka Marja Aleksejevna ja enda nimel. 

Midagi niisugust ei juhtunud. 

Vana moorlast ümbritses täielik ükskõiksus. Ta surus ükskõikselt 
ehe kätt, küsis masinlikult tervise järele — ja alles minuti 


pärast ilmus ta näole pikaldane kahvatu naeratus. Siis istusid nad 


vihmadest mustal pingil, kõik teerajad olid täis kollaseid lehti ja 
moorlane vaikis. Lillad põsed olid kraeservadel lontis, silmade 'ees 
lehvis punane hägu — äi oli juba hommikust peale viina pruukinud. 

Ta vaikis, liigutas huuli ja vaatas teed, lehti ja puid. Ta sarnanes 
rohkem tulekahjust mustunud ja mahajäetud majaga kui inimesega. 
Kuhu oli jäänud tema kiidetud kergus — «nagu vedrudel», mida 
mäletasid kõik, mäletasid Marja Aleksejevna ja Ariška. Ta oli oma 
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jutukaaslase unustanud ja liigutas sissevajunud huuli, kõigele 
võõras. Alles siis, kui teekäänakul ilmusid nähtavale kirjude sara- 
fanidega külatüdrukud, korvid käes, nad läksid lähedasse metsa 


, seenele, lõpetas moorlane maigutamise. Ta saatis neid pilguga ja 


pöördus väimehe poole; tema silmad selginesid. 

«Kui kenad,» ütles ta väimehele ja naeratas nagu kõik Hanni- 
balid — hammastega. 

Siis tuli talle jälle tukastus peale; ta tukkus liikumatute lahtiste 
silmadega, maigutava suu ja ühtlaselt kerkiva'ning vajuva kõhuga. 
'Tema kallist siidist, strassist pidega vest oli võidunud. 

Viimasel päeval viis ta väimehe jalutama, Raskele kepile toetu- 
des näitas ta talle metsa ja oma valduste piiri, kus kasvasid künka 
peal kolm noort mändi, moodustades otsekui mõisavärava. Igal 
pool oli näha lagunemise ja mahajäetuse jälgi. Pink oli kõdunenud, 
lehtla viltu vajunud, põllud kollakat täis kasvanud. Siis läksid nad 
allamäge. Paremal ja vasakul sinasid järved. Nad seisatasid ühe 
järve ääres. Veepinnal oli peenike virvendus nagu kortsud vanaeide 
näol; siis virvendus kadus ja vesi noorenes. Sergei Lvovitš tundis 
üheaegselt kurvastust üldise allakäigu pärast ja imelikku rahu'äia 
valduste vaikusest. 

«Nagu meri,» ütles ta järve vaadates äiale. 

'Ta polnud kunagi merd näinud, Moorlane vaatas talle arusaama- 
tuses otsa. Ta seisis tükk aega, toetudes kepile, ja väimees ei häiri- 
nud teda enam, Siis vaatas ta väimehele otsa, ja nagu oleks tema 
mõtteid lugenud, tegi kepiga laia liigutuse järve, mändide ja metsa 
poole. 

«Jätan kõik teile,» 

Kia valdused jäid Sergei Lvovitšile mõistatuseks. Härrastemaja, 
mis Marja Aleksejevna jutu järgi pidi olema suur ja ilus, oli õlg- 
katusega. See pikk, laudadega vooderdatud hoone nägi välja nagu 
kuur. Kõrval saun, paremat kätt majapidamishooned, maja ees 
lilleklump — ja see õlgkatus! Kuid moorlase žest oli lai, järves 
rohkesti vett — ja Sergei Lvovitš sõitis minema nõutuna, viies 
põsel kaasa äia niiske ja ükskõikse suudluse. Mõlemal pool olid 
lopsakad kahvatud linapõllud, ta sõitis ja mõtles, et see on nisu. 

«Hea viljasaak tuleb tänavu,» ütles ta mõnuga küüdimehele, 
Hannibali ühesilmalisele Fomkale. 

Tee peal toibus ta pisut, lähemas postijaamas sattus jutule kahe 
kohaliku mõisnikuga, ja kui oli pärale jõudnud, kiitis kaua aega 
äia vastuvõttu, öeldes naisele ja ämmale tähendusrikkalt, et äi on 
raugastunud ja vististi kustumas, mõis on raamas. 

Nüüd oli saabunud talv ja nemad elasid ikka Peterburis, julge- 
mata paigale jääda või ära kolida. Pealinnas oli kõigil kahtlev 
meeleolu, keegi ei julgenud midagi põhjalikku ette võtta, ja keegi 
ei arvestanud aega kauemaks kui kuuks ajaks ette. Keisri seisund 
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oli niisugune, et kõik muutus iga päev. Sergei Lvovitš otsustas olla 
vaiksem kui vesi, ringi vaadata, kuid Peterburisse mitte paigale 
jääda. Mida kaugemal, seda parem. 

Nii nad elasid Izmailovi polgus, püüdes mitte liiga sageli end 
näidata peatänavail jalutamas, — tänavad olid täis keisrit. 

Marja Aleksejevna elas nüüd päris sõjaväelaste keskel, ja tutta- 
vad ohvitserid, kes vana mälestuse järgi tema juurde sisse astusid, 
rääkisid imelugusid. 
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Lapsehoidja Arina pani härraste pojakese soojalt riidesse, pistis 
talle kõrvadega mütsi pähe ja kõndis läbi esimese roodu, läbi teise, 
siis läbi kõrvaltänava ning laulis lapsele nii, nagu laulavad ainult 
lapsehoidjad ja metslased, — kõikidest asjadest, mis ette juhtusid, 

«Näe, kus soldat astub uhkesti. Vaadake teda, isand Aleksander 
Sergeitš, missugune soldat... Vaskmüts... läigib päikese käes... 
ja naastu peal särab rist. Küll on tore müts. Kui suureks kasvad, 
hakkad ise niisugust kandma.» 

Igal pool olid soldatid. Tänaval sammus Preobraženski polgu 
soldat, peas messingmüts malta ristiga. 

«Ja siin, isand Aleksander Sergeitš, on suurestükid. Näe, mis- 
sugused! Nad mürtsuvad ja pauguvad. Just nagu kirikukell, 
Tõmmake müts rohkem kõrvadele, külm on, külmetate ära, Suures- 
tükid. Jaa.» 

Arina kõndis mööda suürtükiväekasarmust. Värav oli lahti, sol- 
datid veeretasid suurtükke välja, kaks meest olid kükakil ja puhas- 
tasid neid. 

«Kuule, tädi,» ütles üks tasakesi, kui lapsehoidja tema kohale 
jõudis, «kas sa lähed härraste lapsega seenele? Ka sa suurtükki 
puhastada ei taha?» 

«Küll mina saan ilma teiesuguste ninatarkadeta toime,» ütles 
Arina rahulikult. y 

Ta jõudis peatänavale, Izmailovi uulitsale. Laps oli tal käe otsas. 
Poiss vaatas kõike teraselt ja üksisilmi. 

«Näe, kus on hobused — ratsanikkudel tutid peas, punased kuued 
seljas, sinised püksid jalas,» ütles Arina laulval häälel, 

«Karvamütsid peas, habemed ees.» 

Need olid Uurali sotnja kasakad, keda keiser Peterburis pidas. 
Nad sõitsid pikkamisi mööda laia Izmailovi uulitsat. Uulits oli 
tühi. x 

«Näe, missugune kindralionu seal sõidab. Jah, isand. Ise. väikene, 
munder sinine, püksid valged, kõlistab kahnuseid ja sikutab päit- 
seid.» >) 

Väike kindral sikutas tõepoolest päitseid, hobune tema all korskas 
ja vajus tagumistele jalgadele. 
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vÕnu on pahane, vaata kui pahane!» A 

Arina tardus soolasambaks. Vihaselt päitseid rebides keeras 
kindral hobuse tema poole ja pidi peaaegu otsa sõitma. Ta vaatas 
oma hallide pööraste silmadega lapsehoidjale näkku ja hingas ras- 

* kelt ka käes. Päitseid pitsitavad käed ja lai nägu olid pakasest 
punased, 

“Müts maha,» ütles ta kähinal ja vehkis oma väikese käega. 

Nüüd ratsutas sinna kindraleid, kes olid veel uhkemalt riides. 

«Põlvili!» 

«Põlvili!» 

«Müts maha! Tola!» 

Alles nüüd vajus Arina põlvili ja tõmbas poisil mütsi peast. 

Väike kindral vaatas lapse lokkis linalakka pead. Ta hakkas äkki 
katkendlikult naerma. Kõik sõitsid edasi, 

Laps vaatas neile järele, jäljendades hobuste kappamist. 

Kui Sergei Lvovitš juhtunust kuulis, läks ta surnukahvatuks. 

«To-la,» ütles ta mõlemat kätt vastu rinda surudes, «See oli ju 
keiser! Tola!» 

«Oeh, mis hirmus lugu,» ütles Arina, «tema see oli,» / 

Sergei Lvovitši võttis sündmus ägama. Alguses mõtles ta, et seda 
asja hakatakse uurima, ja tahtis viivitamatult Moskvasse kihutada, 
Õhtuks ta rahunes, Läks oma sõbra parun Bode juurde ja kirjeldas 
ettevaatlikult sündmust. Parun sattus vaimustusse ja Sergei 
Lvovitš läks julgemaks. 

Suure saladuskatte all pidi ta ära rääkima kõik juhtumi üksik- 
asjad, kuidas keiser ähvardavalt karjus: 

«Müts maha! Küll ma teile näitan!» — ja tõmbas oma hobuse 
päris Aleksandri pea kohal kahele jalale — ning ratsutas siis 
suurtükiväekasarmute poole. 

«Minu poja esimene kohtumine suverääniga,» ütles ta kummar- 
dudes ja lahutas käsi. 

Nädala pärast jõudis ta lõplikult järeldusele, et Peterburisse 
jäämine on ohtlik ja on vaja Moskvasse elama kolida, Tema jaoks 
A Venemaal kõigest kaks linna, kus elada võis: Peterburi ja 

oskva. 
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Kuu aega pärast seda, kui Sergei Lvovitš oli koos perekonnaga 
Moskvasse pagenud ja ametisse astudes ainult üht soovinud — 
jääda märkamatuks, — lõppes keiser Pauli elu. 

Surmasõnum jõudis Moskvasse haruldaselt ruttu — peaaegu et 
samal päeval, rutemini kui kõige kiirem post. Siis hakkasid pärale 
jõudma üksikasjad, ja kõik läksid elevile. Keiser oli tapetud, aadli- 
vabadused taastusid. Ümmargused prantsuse kübarad ja prantsuse 


3) ts tsapmtd 35 BOODSODIODI ODI ODI AD vAD ODS ED SET 


ll ——— ; 5 


püksid olid nüüd lubatud. Sergei Lvovitš kartis õukonda kogu 
hingest ja kujutles end seepärast opositsioonis olevat, Ta tundis 
koos teistega suurt rõõmu Kutaissovi naljaka languse pärast: kuidas 
too oli pesuväel mööda tänavaid lipanud. Kujutage ette! Ülemtall- 
meister! Suurt Pauli-aegset paastu tahtis Moskva mõne päevaga 
tasa teha. Sellel aastal lobiseti tänavail ja majades rohkem kui 
kolmel eelmisel kokku. Ballid käisid vahetpidamata. 

Kui Nadežda Ossipovna välja hakkas minema, valitses majas 
tohuvabohu. Ta oli laisk ega saanud kunagi õigel ajal riidesse, 
Päris mineku eel hakkasid tüdrukud maja mööda ringi sõeluma ja 
jooksma, loksutasid pesukaussidest kuuma vett maha, toad olid 
auru täis ja triigitud siid sahises. Nadežda Ossipovna kärkis oma 
toas, Kostis mahavalatava vee solksumist ja kõrvakiilude plakse. 
Tüdrukud jooksid ringi punaste paistes nägudega ja neil ei olnud 
aega nutta, Poolpaljas Nadežda Ossipovna tormas kõrvaltuppa ja 
lendas nagu tuul tagasi, Sergei Lvovitš kirtsutas teatava mõnuga 
nägu. Marja Aleksejevna kehitas õlgu ja läks rahulolematuna oma 
tuppa. k 

«Kui jahile minek ees, hakatakse alles koeri söötma.» 

Siis tuli Nadežda Ossipovna toast välja sujuvalt ja pikkamisi ning 
Sergei Lvovitš vaatas teda pilukil silmi, nagu näeks esimest korda. 
Nad sõitsid minema, jättes enda järel maha soodoma. 

Ballidel käituti nüüd vabalt, isegi vanamehed oli reipad ja noo- 
ruslikud, 

Vahel ärkasid lapsed öösiti ja kuulsid; vanemad tülitsevad. 
Magati kaugelt üle keskpäeva. 

Nende kahe kuu jooksul tundsid kõik end päevakangelastena, 
nähtaval inimestena, kõik oli segi läinud, vana aadel ja vähem- 
tähtsad inimesed, Kõik lootsid midagi. Uus prantsuse naismaali- 
kunstnik Vigee-Lebrun maalis nüüd iga päev moodsate iluduste 
portreesid ja joonistas kahe seansiga pisikese pildi Nadežda 
Ossipovnast, ta oli väga kena oma lokkidega. Sergei Lvovitšile 
ei meeldinud, et nina on kongus, kuid ta kartis seda öelda ja kiitis. 

Arvates, et aadlivabadused vabastavad teda asj imetustest, 
lakkas Sergei Lvovitš teenistuses käimast. Päev oli niigi tegemist 
täis. Tal jäid koguni mõned asjad, ajamata. Ta patsutas kiiresti 
lapsi põsele ja läks Ohhotnõi Rjadi vaatama. Nimekad asjatundjad 
tunglesid putkade juures ja siniste kuubedega kõhukad müüjad 
aina kummardasid, Kõik rääkisid tasasel häälel. Visklevad kalad 
olid hunnikuis. Vahiti lõpuseid ja silmi — kas need on ähmased, 
silmitseti, kas uimed on kahvatud või punased, nuusutati, vahetati 
arvamusi ja uudiseid. Siinsamas seisid oodates teenrid. Sergei 
Lvovitš ei ostnud kaugeltki iga kord kala, vahel polnud tal seda 
kavatsustki. See oli midagi Inglise klubi taolist, sõprade kohtumine. 
Midagi meeldivamat sellistest kohtumistest ja võib-olla veel ka 


mlnjastest vallatustest polnud maailmas olemas. Mis on nende 
Wõrval hiilgav ja ebakindel karjäär! Sergei Lvovitš ei tahtnudki 
MurjMiri teha. 

Nii möödus teenistuse aeg. Nii läksid paar-kolm kuud. Siis 
Moskva rahunes pisut, kõik olid ringi vaadanud ja asusid oma 


hohtndele, Sergei Lvovitš tundis vahel äkki kurvastust: oli siis nüüd 
vaja niisugust rumalat tempu teha — kolida kogu perekonnaga 
[ja pealegi mõnesuguste raskustega — teel lagunes tõld) kuu aega 
onne kõige lõpulejõudmist ja uue aja, Aleksandri aja algust. 
Dolerburis jagati nüüd auastmeid ja kohti tõesti tarkadele inimes- 
lwle: muide, ka siin, Moskvas, omandas Nikolai Mihhailovitš 
Wuramzin ebatavalise kaalu ja sai kaks briljantidega sõrmust. 
Mergei Lvovitšit uue keisri valitsemahakkamine millegipärast ei 
puudutanud, ta oli komissariaadi koosseisus, ja ka seal liikus harva 
ning naine oli tal jälle käima peal. 

Nadežda Ossipovna oli tõepoolest käima peal ja varsti sündis 
poeg. Talle pandi nimeks Nikolai. 

Sergei Lvovitš nägi imestusega et ta on suureks paisunud pere- 
konna isa. Sel puhul polnud tal selgeid mõtteid ja tulevik tundus 
fkki ebakindel; sündmused tulid üksteise järel ja ta oli nendeks 
wite valmistamata. Üldse läks kõik elus ruttu ega andnud aega 
toibuda. Näiteks olid kõik unustanud, et õde Annet on mõrsja. 
Ivan Ivanovitš Dmitrijev, poeet, ostis endale Moskvas maja ja aia, 
kuid ei abiellunud. Marja Aleksejevna ütles, kui teda ei kuuldud: 

“Tal polnud mõtteski abielluda. Annet nägi seda unes,» 

Õde Annet kolletas ja hakkas kandma tumedas toonis riideid. 


* Juuksed kammis ta endist viisi üles, kuid hakkas hoolsasti kirikus 


Wiiima, Ta pidas ennast ja vendi ohvriteks; ka Nadežda Ossipovna 
ja Kapitolina Mihhailovna ei olnud nende seast, kes suudavad õnne 
luua. Sedasama mõtles salamisi omaette Sergei Lvovitš. Naine oli 
kaunis kreoollanna, ja kõik vahtisid teda. Sergei Lvovitš kahvatas 
Vihast ballidel, kui naine tantsis mõne pika kaardiväelasega. Siis 
tundis ta täiel määral oma lühikest kasvu. Siis aga, kui naine 
rasedaks jäi, seati Sergei Lvovitši üle sisse kodune järelevalve, mis 
läks aina rusuvamaks. Nadežda Ossipovna püüdis Sergei Lvovitšit 
mitte silmist lasta. Mees“ei julgenud isegi teenijatüdrukut põsest 
näpistada, mis oli ometi süütu vallatus. 

Säärases ebaselges olukorras püüdis ta iga hinna eest kodunt 


fra käia, Buturlinide poolt läks ta Suškovide poole, Suškovide 
poolt Daškovide poole, aga võib-olla ka lihtsamatesse, palju lihtsa- 
matesse majadesse. Teisipäeviti käis ta Aadliklubis. Ta otsis vahel- 
dust, nagu oleks ajanud taga käotatud aega või otsinud unustatud 
asja. Nüüd kartis ta kõige rohkem seda,et uued sündmused eemal- 
davad temast sõpru ja tuttavaid ning et tema tuttavad lähevad 
uhkeks. Daškovi hooletu kummardus pani ta ükskord värisema. 


Vaadates, kuidas Sergei Lvovitš õuelt minema lipsab, ümises Marja 
Aleksejevna tasakesi vana laulukest: 


Meel mul nukker, noorukesel, 
kuskil kohta pole mul. 


Lõunaks või õhtuks, kui ta kodus ei lõunatanud — kodused 
lõunad olid kaunis kehvakesed, — tundis ta seevastu meeldivat 
väsimust ning meenutas haigutades päeva jooksul kuuldud bon 
mots' ja ootamatuid juhtumisi. Nadežda Ossipovna vaatas teda 
mõtlikult ja kahtlustavalt, ja umbusaldust märgates hakkas Sergei 
Lvovitš luiskama. Naine ei uskunud kõiki Sergei Lvovitši jutte, 
ja õigusega. Harjunud juba lapsepõlvest peale Marja Aleksejevna 
juttudega meeste kinnisusest ja viguritest, kahtlustas Nadežda 
Ossipovna, et Sergei Lvovitšil on kuskil kõrval mingisugune madal 
kirg. Elu niisuguse mehega oli ebakindel. Ja tõepoolest, Sergei 
Lvovitš ei hiilanud mitte alati heas seltskonnas, viimasel ajal 
armastas ta oma neetud kemissariaadi koosseisu kuuluvate noorte 
kaasteenijate seltsi, kes olid ealt alles poisikesed, kuid tema vastu 
sõbralikud. Ta mängis nendega salaja kaarte. Korraldati selts- 
kondlikke õhtuid, kus mängiti bostonit, vingtaine'i, macaod ja äsja 
moodi läinud štossi, kolme ja kolme. Sergei Lvovitš andus mängule 
kogu kirega ja värises ärevusest kaarti avades. Kui ta võitis, tahtis 
ta kaisutada kogu maailma, ja kartis ainult ühte: et mängija oma 
võlga ei unustaks. Kodus varjas ta visalt oma lõbustusi. Aga kui 
ta võitis, maksis talle suurt vaeva end tagasi hoida ja seda Nadežda 
Ossipovnale mitte rääkida. Ta kõlistas taskus münte ja hammus- 
tas huult. Siis õhkas: tema enda kodus ei mõistetud teda. 
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Kord kuus tegi Sergei Lvovitš mureliku näo pähe ja läks kogu 
perekonnaga oma ema Olga Vassiljevna poole, kes elas Ogorodnaja. 
Slobodas. Tema maja oli suur ja külm, ta ise ei käinud kuskil 
väljas. Pärast suurtes kirgedes veedetud elu valitses ta nüüd 
käputäit vanaeitesid ja kolme poolpimedat teenrit. Poegade elu 
korraldamiseks polnud tal enam jaksu, ta' ainult nurises vahel. 
Tütred olid tal täielikus alluvuses. 8 

Majas oli üks tuba igasugust kraami täis, panipaigaks muudetud, 
kus Olga Vassiljevna kunagi ei käinud. Kui pojad tal külas olid, 
kõõritasid nad sisseharjunud lapseliku pelgusega suletud ukse 
poole: selles toas oli oma viimased aastad veetnud isa. Vaikival 
kokkuleppel ei meenutanud Lev Aleksandrovitši ei Olga Vassil- 


1 Vaimukusi (pr, k.). 
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Jevna ega pojad. Ainult poolpimedad teenrid rääkisid vahel temast 
vastu õhtut või öösel, kui und ei tulnud. Ta oli olnud äkiline ja 
Julm inimene ning oma esimese naise surnuks piinanud armu- 
Madedusest majjavõetud itaallasest õpetaja vastu. Naine suri tema 
kodu vanglas, keldris, õlgedel, ahelais. Itaallase laskis ta nii 
Jõledalt läbi peksta, et see kohe ära suri. 

Olga Vassiljevna oli Lev Aleksandrovitši teine naine. Tema jäi 
ellu, Lõpuks läks mees päris metsikuks. Talle seati sisse külgtuba 
ning Olga Vassiljevna hakkas maja ja lapsi valitsema. Oli ka paras 
nen. Lev Aleksandrovitš läks erru neljakümneaastaselt, kohe pärast 
| Peeter III surma; ta ei tahtnud tunnistada Katariinat keis- 
rinnaks ja istus sellepärast kaks aastat kindlusevangis. Kui ta sealt 
viilja tuli, raiskas ta varandust pööräselt ja vihaga kas enda või ei 
(n kelle peale. Ta armastas kiiret 'sõitu ja ajas oma eluajal tallitäie 
kalleid hobuseid surnuks. Vastusõitjad keerasid kraavi, kui kuulsid, 
wl Puškin sõidab. Kui Olga Vassiljevna arved ja pantkirjad enda 
kütte võttis, tundis ta, et jalgealune vangub: varandus libises 
minema igast otsast. Ta pani sellele piiri, vaigistas laenuandjaid, 
kogus kõik kokku, mis järele oli jäänud, fja aitas oma lapsed jär- 
Jele, Kümme aastat tagasi Lev Aleksandrovitš suri. Naine oli seda 
kaua oodanud, kuid tundis pärast mehe surma äkki tühjust ja 
igavust. Ta ei käinud enam kodunt väljas ja leidis, et niikuinii ei 
maa enam kedagi päästa ega midagi peatada ja pole ka mõtet. 
Mehe langusest peale oli Olga Vassiljevna aina mõistnud hukka 
Katariinat ja eriti Orlove: 

«Kah mul krahvid! Tallipoisid, nendel sobiks märadega jännata 
ja rusikavõitlust pidada!» 

Seaduslikuks keisriks pidas ta Peeter Kolmandat ja nurises, kui 
tema juuresolekul Katariinat õhinas emakeseks nimetati: 

«Oh jah, emakene ja isakene!» 

Kartes kogu mehe eluaja tema hooge ja veidrusi, nägi ta ometi 
kurvastusega, et pojad polg temasse läinud, on väiklased. Kuigi ta 
neid karmilt ikkes hoidis, oleks ta võib-olla rõõmustanud, ise seda 
ootamata, kui pojad oleksid laialt priisanud ja märatsenud või 
muudesse äärmustese laskunud, Ei! See kõik oli lõppenud. Pojad 
olid kerglased. 8 = (3 

Vanaeit ulatas Sergei Lvovitšile lameda vahakarva käe suudle- 
miseks ja vaatas pisikeste teravapilguliste silmadega oma ebakindlat 
poega. Mõlemaid poegi kahtlustas ta pillamises ja nõrkuses. Kaks 
korda tegi ta testamendi ümber. Kuid Vassilit, Vasjakest, austas ta 
siiski kui perekonna vanemat last ja vabandas tema äpardusi 
sellega, et tal õnne ei ole: Sergei Lvovitši kohta mõtles ta, et see 
põleb läbi, ja üsna ruttu. Miniat vaatas ta kohkunult ja oli veen- 
dunud, et Sergei ei saa just tema pärast karjääri teha. Lapsi 
patsutas ta ettevaatlikult põsele, vaatas neile silma ja saatis nad 
jalutama, ohet tagasi hoides. 
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«Mis nad ikka tubades käratsevad!» 

Sergei Lvovitš muutus ema juuresolekul, nagu ka siis, kui ta 
läks komissariaati. Tema ilme oli talitsetud. Ta rääkis eidele Peter- 
burist ja õukonna uudistest ning hirmutas välismaiste sündmustega: 
rääkis prantslaste võitudest, Buonapartest ja konsuli prouast 
Josšphine'ist, kreoollannast. Ema vaatas silmanurgast: Sergei Lvo- 
vitš puistas nagu käisest väga kõrgete Peterburi isandate nimesid, 
nagu oleks ta äsja nendega koos olnud. Juhtus, et ta neid kirus: 

«Ce coguin de' Kotšubei,» ütles ta, 

Ükskord kohutas ta ema sellega, et kirus kangesti vürst Adam 
Czartoryskit, kes oli parasjagu võimul. 

«Ta on võltsaristokraat,» ütles ta. «Ise on ta bätard?, küll me 
tunneme tema aadliuhkust. Tema ema on intrigaan ja liiderdaja 
poolatar, kes müüs end prantslastele — ja see on kõik.» 

Olga Vassiljevna meeleolu langes. Tema poeg kippus, võta või 
jäta, kindlusevangi nagu omal ajal ta isa. Ja teiselt poolt, mis- 
suguse jõu on mässajad “saavutanud, need prantslased! Poeg ei 
paistnud talle enam kerglane: Moskvas teati, et ajad on ebakind- 
lad, keiser on noor, «ja kolm: õde on Peetruse ning Pauluse 
päralt. Vanad mehed langesid nüüd, noored läksid ülesmäge. Poeg 
istus tema ees, tukk püsti kammitud, oma moorlannaga, miks ei 
võinud ta varsti au sees olla! 

Vanaeit kissitas tema poole silmi. Ta oli võidetud. 

Õhtul, lamades voodis, mida enne seda oli soojendanud kõige 
paksem teenijatüdruk, ütles Olga Vassiljevna oma usaldusalusele, 
poolpimedale Uljaškale: . 

«Moorlastel on nüüd suur võim käes, Pariisis on nende kõige 
suuremal ninamehel — ma ei mäleta, mis ta nimi on — kah moor- 
lanna naiseks. 

Uljaška kiitis talle järele: 

«Kõik tahavad nagu ühel meelel uut ja värsket.» 
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Nad elasid nüüd korralikus, J ussupovile kuuluvas puumajas, 
vürsti enda, suure tuusa maja kõrval. Sergei Lvovitšile meeldis see 
naabrus. Muide, vürst käis harva Moskvas. Ainult ükskord suvel 
nägi Sergei Lvovitš tema tulekut, nägi, kuidas õiendas kammertee- 
ner, avati aknaid, viidi sisse asju, ja selle järel läks paksude huul- 
tega tüse mees, kel olid kurvad mittevene silmad, kõrvale vaatamata 
oma majja. Siis ükskord märkas vürst Nadežda Ossipõvnat ja 
kummardas talle sügavalt, see võis olla aasialik või ka kõige 
EST 

' See suli (pr. k.). 
* Sohilaps (pr. kJ). 
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vuroopalikum maneer. Selle järel saatis ta oma valitseja Puški- 
hilele ütlema, et lapsed võivad aias jalutada, millal tahavad, 
Viint oli tuntud naistekütt, ja Nadežda Ossipovnale oli tema tähele- 


punu meeldiv. Varsti sõitis vürst minema. 


Valitseja oli üürnike pärast meeleheitel, 

»Major härra Puškin,» kirjutas ta oma aruandes vürstile, «kes 
huslumises majas elab, nii kui ta maikuus kuu aega ette maksis, 
põle m pool aastat midagi makst, ma käisin kolmel korral seal, 
pulusin maksa, aga käskisid üttelda, et põle kodus. Ja mina, teie 
Miilguse alandlik teener, palun mulle teadust anda, mis ma pian 
major Puškinile ütlema või talle päriselt korter üles ütelda.» 

ihepeal tabas Sergei Lvovitšit õnnetus: suri ema Olga Vassil- 
Jwvna. Kui ta haigeks jäi, laskis ta kutsuda mõlemad pojad enda 
juurde, vaatas neid tükk aega, ähvardas mõlemat sõrmega ja suri. 

Kui Sergei Lvovitš oli ema matnud, kolis ta kohe ligiduses 
ole paremasse ja suuremasse majja. 

Nadežda Ossipovnal lõid silmad hiilgama: talle meeldis kolimine, 
Valitseja ise aitas vedajatel mööblit ja muud kraami kokku panna, 
Viirsti luba kasutades saadeti lapsi endiselt koos hoidja Arinaga 
Jussupovi aeda jalutama. 
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Awd oli suurepärane. Jussupovil oli tatarlase kirg luuderohu, jahe- 
use ja fontäänide vastu ning Pariisi elaniku armastus sirgete 
theradade, metsasihtide ja tiikide vastu. Veneetsiast ja Napolist, 


» kus ta oli kaua aega saadikuks olnud, oli ta kaasa toonud rippuvate 


taguotste ja mustaks kulunud põlvedega vanu kujusid. Ta oli 
idamaiselt kitsi, kuid oma fantaasia rahuldamiseks polnud tal 
millestki kahju. Nii tekkis Moskvas, Haritoni kandis Ogorodnikis 
s ed, pindalaga üle tiinu. 

Vürst lubas aias jalutada tuttavatel ja nendel inimestel, kellele 
ta tahtis lahkust üles näidatd; vastumeelselt ja harva laskis ta sinna 
lapsi. Muidugi oleks aed ilma inimesteta paremini korras püsinud, 
kuid ebausklikule pole midagi kurvemat kui tühi aed. Vürsti 
tuttavad tegid maastiku elaväks, ilma et nad ise seda oleksid tead- 
nud. Läänlusest võlutud moskvalane kõndis Versailles” treppi 
mööda, millest ta oli lugenud või kuulnud, ja tema moskvalase- 
kõnnak muutus. Ta kohtas kujusid kui tunnimehi. Ta läks edasi 
ja hakkas korrapärastest alleedest kaasakistuna eriti siivsal kõnna- 
kul tiirutama ümber ümmarguse tiigi, mis oli nii ümmargune, et 
isegi vesi paistis selles olevat kumera pinnaga, ja minnes tunni aja 
pärast ikka sellelsamal kõnnakul koju Ogorodnikisse, kujutas ta 
end mõni aeg ette kaunina ja alles siis, kui ta kuulis: «Pirukad! 
Pirukad!» või kohtas tuttavat, taipas, et midagi on korrast ära, et 
Versailles pole Versailles ja tema pole prantslane. 
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Aed oli avatud hoidja Arinale koos härraste lastega, 

Arina, läks julgesti trepist üles ja pidas karmilt silmas noor- 
härrasid ja preili Olga Sergejevnat, et nad midagi maha ei pillaks 
või mõnda käsipuu posti ei murraks. Tema ilme oli murelik. Kujude 
vaatamist ta vältis ja pööras kogu oma tähelepanu tiigile. 

«Kalad ei liigutagi ennast,» ütles ta, «niisuguses vees on nendel 
tüüdus olla. Vaata, kui paksud nad on, noorhärra.» 

Noorhärra ei tahtnud vaadata kalu, ta vaatas altkulmu Dianat. 
Ta teadis midagi Dianast. Valitseja oli talle korra ütelnud, et see 
on Diana, teine kord aga, et see on nümf. Kodus küsis ta isa käest, 
kes on Diana. Sergei Lvovitš naeris kaua aega, siis seletas tähtsa 
näoga, et see on üks Olümpose jumalannasid, naisterahvas. Pea 
ükskõikselt kuklas, soojendas jumalanna päikese käes oma teravaid 
rinnanibusid ja peenikesi põlvi. Suur varvas oli tal küljest ära 
löödud. 

«Ptüi!» pahandas Arina ja sülitas tasakesi. «Ehk jooksete ümber 
tiigi, noorhärra?» + 

Nad läksid avarale väljakule, muruplatsile, mis oli kaetud lop- 
saka rohuga. Teerajale oli puistatud niisket kollast liiva. Keset 
platsi oli rooma fontään, kivist vaagnasse langes vesi nagu klaas, 

«Just nagu vesiveski,» ütles Arina naeratades, Talle meeldis see 
koht. Fontään näis talle naljakas. 

«Rikkad tatarlased, noorhärra Aleksander Sergejevitš,» ütles ta 
salapäraselt, «armastavad alati, et neil aias sedasi vesi voolaks.» 

Poiss jooksis eemale. Hoidja õiendas Olga Sergejevnaga, kes 
liiva sees mängis, ja pühkis Nikolai Sergejevitšil nina. 

Aleksander Sergejevitš jooksis kaugele sirge allee taha ja kõndis 
kõrvalistel radadel, mööda valgetest nägudest ja kivist kõhtu- 
dest, kuni eksis teelt. Ta kuulis kaugeid hääli, hoidja hüüdeid, kuid 
ei teinud neist väljagi, Teda otsiti, Ta jooksis ikka kaugemale, Siin 
oli juba tatari metsik paik, uus korrapärane aed oli lõppenud ja 
algas vana. Tüved olid kaetud tuhakarva samblikega; kujude ümber 
vedeles haorisu. Kujude rauged silmad, avatud suud ja laisad poo- 
sid meeldisid talle. Talle tulid pähe kahtlased alateadlikud sõnad 
nagu unes. Ise seda teadmata naeratas ta tükk aega mõttetult ja 
puudutas valgeid määrdunud põlvi. Need olid hirmus külmad, Siis 
lonkis ta laisalt süngel näol tiigi äärde, Arina juurde. 

Suvi oli lämbe; Moskva põles kuuma käes nagu Samarkand. 
Lehed rippusid elutult ja olid tolmused. Boldinost teatas külavanem 
Sergei Lvovitšile, et vili on kõik ära kõrbenud. Nadežda Ossipovna 
uitas särgiväel poolpimedates tubades: päevaks olid luugid kinni 
jäetud. 2 

Sügisel ei jahtunud maa kaua aega. Lapsed veetsid terved päevad 
Jussupovi; aias. Korrapärased muruplatsid ja veed leevendasid 
kõike, isegi kuumust. 4 

Oli kell kaks päeval, unisel ajal: Arina tukkus pingi peal, suu 
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poollahti. Äkki tuli märkamatult tuuleiil, lehed puudel lõid laper- 
(lima. Aleksander Sergejevitš nägi, kuidas peenike kivist keha 
Mülts korda ettepoole kaldus, nagu oleks tahtnud tema poole tulla. 
«Twma süda seisatas. Nikolai ja Olga hakkasid nutma. Arina ärkas 
üles. Mõttetult kavaldades teeskles Aleksander hoidja ees, et ta 
oli kogu aeg tiigi poole vaadanud. 

Nnd läksid koju. Alles õhtuks jõudsid jutud laiali, et sel päeval 
ülnud Moskvas maavärisemine. Õhtul oli tihe udu. Öösel Aleksan- 
"ler Sergejevitš ei maganud. Arina hingas sügavalt ja venivalt, 
Mu oleks laulnud. Siis oli ukse taga kuulda raskeid paljajalu 
Mumme, nagu oleks seal astunud suur loom: ema uitas tube mööda 
tingi. Siis kõlises klaas, ema jõi vett ja hingas raskelt. Isa ütles 
midagi või kutsus teda kaugelt, ema naeris vastuseks. Siis kostis 
Jälle tubadest tatsuvaid paljajalu “sõmme. Aleksander jä magama. 

Viis päeva oli Moskvas paks udu, inimesed põrkasid üksteisele 
otsa, Ümberringi räägiti aina maavärisemisest, Ühe keldri seinas 
leiti pragusid ja neid käidi vaatamas nagu imeasja. Trubal oli 
atssinalaiune auk; vanaema Marja Aleksejevna kinnitas, et, ta 
ulevat tundnud, kuidas maa väriseb. , 4 

vÕlin just käskinud Nikolaškal pasteedi ahju panna, istusin ja 
higin, et laud väriseb nagu sült,» seletas ta, ise kaheldes. 

Ainsaks kindlaks usuks Puškinite majas oli usk ennetesse ja 
wiekuulutamisse. Kui Marja Aleksejevnale tuli vastu tühjade 
Iimbritega naisterahvas, läks ta koju tagasi. Nadežda Ossipovna 
kurtis kaetamist. Tüdrukupõlves valas ta alati jõulude ajal vahaga 
õnne ja oli selle pealt näinud terava ninaga tulevast. Isegi Sergei 
Lvovitš näitas pappi kohates salamisi trääsa. Vanaema Marja 
Aleksejevna rääkis õhtuti imepärastest kokkusattumustest. 

Nüüd oli kõigil majas sünge ilme: maavärisemine ei tähendanud 
head. Karamzin ise pidi eriartiklis Moskva elanikele seletama, et 
maavärisemine on füüsilise maailma nähtus. Kuid moraalsed 
hingekeeled värisesid tal endalgi, Asjatult kutsus ta kõiki elu 
nautima, nii nagu teevad Antillide, Filipiinide ja Arhipelaagi saarte, 
Sitsiilia, aga iseäranis Jaapani elanikud, kus maavärisemine esineb 
peaaegu et iga päev, — nagu Moskvas suvel äike. Samas meenutas 
ta kohatult varasemat Moskva maavärisemist Vassili Pimeda ajal, 
kui Moskva maani maha põles. 

Füüsiline seletus hirmutas Marja Aleksejevnat ja Nadežda 
Ossipovnat veelgi rohkem: et tuli tõukab õhumasse, mis on maa- 
sügavusse nagu vangi pandud, ja need otsivad endale tormilise 
hooga väljapääsu. Ja et Moskva maavärisemine on teise maavärise- 
mise kaja, et löökidel on alati üks keskus, et maa sees on tühje 
ruume, mis on omavahel ühendatud ja kus möllab tulikuum õhk. 
Ja et kaks maailmajagu võivad üheaegselt eri paikades vankuda! 
Niisugune oli kõigi maailma *linnade asukoht, nende hulgas ka 
Moskval oma Neglinnaja ja Jauzaga. Ainus lohutus oli see, nagu 
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Nikolai Mihhailovitš arvas, et uue maavärisemiseni läheb kolm ja 
pool sajandit, nagu oli möödunud Vassili Pimeda ajast, — ja järe- 
likult nende eluajal seda ei tule. 

Nadežda Ossipovna kujutas öösiti ette, kuidas tuli liigub mööda 
tühje koridore, mis on niisugused nagu nende koridorid, ja müksas 
Sergei Lvovitšile vastu külge. Nadežda Osipovna ütles, et teenijad 
panevad tingimata maja põlema, et Nikolaška vaadanud teda nii- 
suguse pilguga nagu mõni mereröövel galeerilt, ja kurtis nuttes, 
et nõrkadel härrastel on teenijad alati röövlid. Niisugused jutud 
käisid nüüd Moskvas ringi. Sergei Lvovitš nohises vihaselt ja jäi 
magama. 

Ülejärgmisel päeval võttis kokk Nikolaška end purju ja jõi 
teenijatetoas konsul Napoleoni terviseks. Sergei Lvovitš käskis ta 
läbi peksta ja juhtis tallis ise karistamist. 

Siis kadus udu, kõik asetus oma paigale ja maavärisemine 
unustati. A 


Kolmas peatükk 
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Õde Annet ei läinud mehele, ema suri, oli maavärisemine, ja varsti 
juhtus pööre Vassili Lvovitši elus, kõik ühel ja samal aastal. Naine 
jättis ta maha, nad läksid lahku. 

Õde Annet leidis oma kutsumuse, Tema ja Jelizaveta Lvovna 
sattusid ärevusse, nad id lakkamatult Vassili Lvovitši ja Sergei 
Lvovitši pool ning väisasid koguni ühte Moskva kaarditarka, et 
lasta tulevikku ette kuulutada. 

Vassili Lvovitš oli nõutu ja hõõrus laupa. 

Kahel korral hakkas ta kõrvaliste inimeste juuresolekul nutma; 
talle anti abi, ta jõi otsekohe hulga vett ja lõi siis meeleheites või 
arusaamatuses käega. 

Kõik varises kokku. F 

«Esimest korda elus juhtus niisugune asi,» ütles ta lihtsameelselt, 

Vanema venna au kõige kangemateks kaitsjateks perekonnas olid 
Sergei Lvovitš ja õde Annet. Kapitolina Mihhailovna nimi unustati 
ja pagendati; teda kutsuti nüüd kurjategijaks. Kui temast juttu 
tuli, sisistas Anna Lvovna ja saatis lapsed ära ning Sergei Lvovitš 
krimpsutas tähtsalt nägu. ; 

Vassili- Lvovitši seletustest, ahhidest ja ohhidest, käte kokku- 
löömisest, hüüetest ja pobinast ei saanud midagi aru, Muidu aga 
oli ta ülepea endine: sõi palju, laskis end lokkida ja pisarate vahel 
koguni improviseeris. 

* 
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»Mu kallis, mu armas Basile, tuleta meelde, millest see algas,» 
pülus teda õde Anna Lvovna. 

Ja Vassili Lvovitš tuletas. Sagenesid ratsakaardiväelase vürst W. 
Mülaskäigud — Vassili Lvovitš ütles just nii: vürst W; prince 
Double W. Ta kahtlustas, hakkas noomima, noomima — ja ükskord 
m leidnud ta koju tulles enam sealt naist. Sülge pritsides ei saanud 
Vassili Lvovitš kodunt põgenemist seletada muuga kui abielu- 
hiltkkumisega. Tema arvates kavatses naine koguni teisele mehele 
minna. See oli ennekuulmatu. Elus mehe naine kavatses mehele 
minna. 
gei Lvovitš ütles järsult: 

«Nimi.» 

'Ta nõudis võrgutaja nime, 

Vassili Lvovitši küsimuse peale, milleks tal nime vaja on, vastas 
Mergei Lvovitš jahedalt: 

“Duelli jaoks.» 

Vassili Lvovitš vältis vennale silma vaatamist ja keeldus nime 
nimetamast. E 

"Ta pole päris kindel, kas see on just vütst W., ütles ta. Võib-olla 
oli vürst W. ainult silmakirjaks, vari-isik. Kuigi ta ükskord, see 
on kindel, sinatas naist, ütles talle «sina», aga kõik muu on tead- 
mata, 

“Kas ta sinatas teda,» küsis Anna Lvovna, «sinu juuresolekul?» 

“Jah, aga ta on sugulane,» vastas Vassili Lvovitš pilgu ekseldes. 

uLe cousinage est un dangereurx voisinage',» ütles Anna Lvovna 
peenikesel laulval häälel ja surus huuled kokku. Näolt sarnanes 
ln sel hetkel täielikult katoliku prelaadiga. 

“Mees ehk ainult sinatas teda, mu sõber, aga tema — tuleta 
meelde, mu kallis, — tema ehk amüseeris?» 

Vassili Lvovitši juuresolekul ei nimetanud Anna Lvovna oma 
nadu meest säästes kunagi kurjategijaks ja ütles lihtsalt «tema». 

Üldse oli selles mingi saladus. Toatüdruk Annuška ehk, nagu 
Anna Lvovna teda nimetas, Anka, käis tasakesi, nutetud näoga 
ringi, uus ilus pross rinnas. Ta oli nagu alati kena, rõõsk ja täid- 
lane. Anna Lvovna saatista 'minema, kusjuures Vassili Lvovitš 
hakkas äkki silmi pilgutama ja luristas nina. 

Järsku ütles Vassili Lvovitš kellelegi silma vaatamata, kuid 
täiesti selgelt, et tal pole naise vastu mingeid pretensioone; et ta ei 
tea tõelisi asjaolusid ja tahab ainult üht: naine tulgu tagasi, ja ta 
ei taha sugugi naisest lahku minna; vastupidi, tahab edaspidi 
temaga lahutamatult koos elada; et ta on abielumees ja kristlane 
ning on kõigeks valmis. * > 

Sergei Lvovitš oli väga liigutatud. 

«Mu ingel,» ütles Annet. 


' Sugulus on ohtlik naabrus (pr. k.). 
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, Vassili Lvovitš kordas kindlal häälel, et ta on eelkõige abielumees 
ja kristlane. Ta oli märksa söakamaks läinud, ta pani kohe uue 
sinise fraki selga, pritsis endale lõhnaõli ja läks puiesteele kõndima, 
esimest korda pärast sündmust. 

Sergei Lvovitš loobus kavatsusest duelli pidada. Otsustati tõrksa 
naisega läbirääkimistele asuda. Nadežda Ossipovnat volitati kurja- 
tegijaga kokku saama ja teda manitsema, 

Vastu ootust tuli Nadežda Ossipovna tagasi kivise näoilmega ja 
ütles jahedalt, koguni kuidagi kahjurõõmsalt, et Kapitolina Mihhai- 
lovna ei tule tagasi iialgi, et ta on valmis ennem surema kloostris, 
õlgedel, ja toitma ennast vee ja rohutirtsudega.., 

«Mee ja rohutirtsudega,» parandas Sergei titt 

x... kui sellesse majja tagasi tulema.» 

Siis sosistas Nadežda Ossipovna midagi õde Annetile kõrva ja 
õde Anngt lõi käsi kokku, 

«Kui teie, Nadine, võite kurjategijat uskuda,» ütles ta, «siis 
kartke iseenda pärast!» 

Vend ja õde läksid kohe Vassili Lvovitši poole, 

Vassili Lvovitšis nägid nad sel õhtul hämmastavat muutust: ta 
oli jälle nagu meelest ära, jooksis toas edasi-tagasi ja oigas. Anna 
Lvovna kartis tema elu pärast ja pani ta voodisse. Vassili Lvovitšil 
algas nähtavasti palavik. Nõrgal häälel nõudis ta Annuškat. Sergei 
Lvovitši vastuseisule vaatamata kutsuti Annuška kohale. Anna 
Lvovna pani ta koguni haige peatsisse istuma — põetajaks. Saadeti 
arsti järele. 

Arst ütles, et Vassili Lvovitši elu on väljaspool hädaohtu. Pala- 
vikku ei olnud, kuid õhtul ütles Vassili Lvovitš õele, et ta on 
kadunud inimene, 

Ta ütles, et tema juurde tulnud saadik Kapitolina Mihhailovna, 
aga võib-olla ka vürst W. juurest — ta ei tahagi seda teada — ja 
pressinud temalt kirja välja. Kirja meenutades hakkas Vassili 
Lvovitš oma asemel vähkrema. Anna Lvovna pritsis talle vett. Kui 
Vassili Lvovitš oli natuke toibunud, tunnistas ta, et kirjas võtnud 
ta õigeks koletu laimu ja täiesti tühja jutu enda kohta, kinnitades 
seda oma allkirjaga. 

«Annuška, mine välja,» ütles Anna Lvovna karmilt. «Aga mu 
sõber, armas Basile, kuidas te siis niisuguse asja kirjutasi 

«Täielikus meeltesegaduses,» ütles Vasšili Lvovitš kä 
tades.* 

Nüüd kargas ta voodist üles ja ütles õele haruldase elevusega: 

«Lahutust ei ole ega tule — karistuseks, — kohut ma ei karda, 
armuline proua, küll me veel näeme!» 
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Mapitolina Mihhailovna juurde saadeti läbi rääkima Sontsev, 


Mwtvei Mihhailovitš tuli ähkides ja puhkides tagasi ning ütles, et 


1 wi tahtnud oma silmi uskuda: talle näidati kirja ja selles olnud 
Vummili Lvovitši käega selgel sõnal kirjutatud, et kuna Vassili 
Lwovitšil on juba kaks aastat ja üks kuu seadusevastased suhted 
Mmm teenijatüdrukuga, siis ei saa ta oma südametunnistuse põhjal 
Viitu ta sellele, kui abikaasa temast lahku läheb, ta annab abi- 
Musnle täieliku vabaduse teha, mida too tahab ja isegi mehele 
minna sellele, kellele ta soovib. 

Vi i Lvovitš ütles nägu krimpsutades: 

»Ii mäleta. Täielik unustus ja meeltesegadus. Ja üldse pole see 
umutav, Ma ei mäleta midagi.» KA 

"Ta hakkas oigama, kuid juba palju kergemalt kui esimene kord, 
ja varsti võttis tema loomus võimust — järgmisel päeval läks ta 
Jalutama ja hakkas teatris käima, nagu poleks midagi juhtunud. 

Üldine uudishimu oli aga kangesti üles kihutatud. Levitati 
huuldust, et Vassili Lvovitš tõepoolest magab kellegi toatüdruk 
Ankaga. 

Ükskord õhtul perekonnaringis õde Anneti kõrval istudes kortsu- 

M isegi priske Sontsev kulmu, kui tuli juttu Vassili Lvovitšist, 
üölsutas kõhtu ja ütles, et Vassili Lvovitšil on alati olnud see 
vene rahva loomuomadus, et Vassili Lvovitš on alati naistes seda 


lentavat lihtsust armastanud. Õde Annet palus kohe teda suud 


tuli viis korda päevas sõpradele vanduda, et 
la pole sugugi süüdi, kuid tema enesearmastust meelitades nime- 
usid sõbrad teda Celadoniks ja Faublasiks ning muigasid. 

i Lvovitš tundis murega, et tema endine meeldiv luule- 
luja-reputatsioon, tema kui omaette inimese, ja küllaltki kaaluka 
inimese reputatsioon on kõikuma löönud. Äkki hakkasid teda sina- 
lama — talle lihtsalt «sina**ütlema — inimesed, kes polnud temaga 
üldse lähedastes suhetes. 

Peterburi «Galeeri» mereröövlikuulsus oli küll meeldiv Moskvas, 
kui see käis mineviku kohta ja nii-öelda saatis teda eemalt, Praegu 
oli see üldse ebakohane: vahel terendas Vassili Lvovitšile juba 
kammerhärra võti; ta ei tahtnud olla mingi Faublas ja lõpuks 
polnud ta tema enda sõnade järgi tõepoolest nii väga süüdi. Kõiges 
olid süüdi õnnetud asjaolud. 

'Ta ei tahtnud sugugi seda seltsimist kõigi piimahabemetega, mis 
teda pärast skandaali ähvardas. Tema üle sosistati, tema peale 
näidati näpuga. 

Sellise kahemõttelise olukorra lõpetamise eesmärgil pöördus 
Vassili Lvovitš, sisimas naise peale pahasena, isiklikult äia poole. 
Pema äi, vana tõlkija, omamoodi auväärne mees, kuid pikaldase 
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taibuga ja tühine inimene, oli Vassili Lvovitši võlglane: ainult 
aasta enne seda oli Vassili Lvovitš teinud äia vähetuntud väljaande 
«Annetus religioonile» tarvis kaks täiesti viisakat vaimulikku luule- 
tust: «Oo sina, kes sa kandsid mind oma ihus» ja «Pattudega koor- 
matud naisest». Teine luuletus oli liigutav ja algas selle liiderliku 
naise kirjeldamisega: 


Ju naine patukoormat kannab 
ja kaamelt, kohmetult end papi hoolde annab, 


ning lõppes täieliku andeksandmisega temale. 

Vassili Lvovitš valmistus äiaga jutuajamisel kasutama seda 
luuletust Kapitolina Mihhailovna kohta. 

Ki, vana loll, ei võtnud teda vastu. 

Kõik katsed tähtsat tooni kasutada ja piimahabemete peale- 
tükkivat uudishimu endast eemale peletada ei viinud kuhugi: täht- 
sast toonist ei suutnud Vassili Lvovitš ise üle poole tunni kinni 
pidada ja piimahabemed prässisid end järjest rohkem sõbraks. 

Lõpuks nägi ta, et on kogu linna jutuaineks saanud. 

Vahepeal andis Kapitolina Mihhailovna kohtusse lahutuspalve. 

Seda Vassili Lvovitš ei oodanud. Ta pääses sellest kuidagiviisi, 
ostis ennast priiks, kuid Moskvas elamine läks tal päevast päeva 
raskemaks. Isegi õde Annet, neiu, kes oli kurjategijanna peale 
pahane, hakkas tasapisi nurisema ka Vassili Lvovitši e ja Sergei 
Lvovitš tõmbus otsustavalt eemale: ta kehitas õlgu ja põikles, kui 
temalt venna üle päriti, teeskles arusaamatust ning hakkas vennaga 
rääkima järsul toonil. 

Ükskord teatrist koju tulles leidis Vassili Lvovitš taskust paberi- 
tüki, millele oli korraliku lapsekäekirjaga kirjutatud Grecourt'i 
tuntud luuletus ümmardajast, tundmatus tõlkes: 


See, kell" meeldib, jooksku järgi 
õueiludustele, 

aga mul on meele järgi, 

koidust koitu kestku see, 

unustades ööd, mis tähitud. 
teenijannal kaunitaril suudelda suud. 


Vassili Lvovitš jahmatas. ; 

Tõlge oli väga halb, mõttetu, selles oli eksimusi värsimõõdu 
vastu, Kahtlemata oli see sõbraks tükkinud noorte nadikaelte töö, 
ja et mitte kahtlust äratada, olid nad lasknud mõnel lapsel värsid 
ümber kirjutada. Kogu oma meelepaha peale vaatamata parandas: 
Vassili Lvovitš viletsa viimase rea palju paremaks: «teenijannast 
kaunitaril anda suud» ja alles siis kiskus paberi väikesteks tükki- 
deks. ; f Š 
Kõige halvem oli see, et Moskva kollanokkadele kleepis end 
külge tema lähedane sõber, noorpõlveseltsiline ja joomakäaslane 
Peterburi «Galeeri» aegadest, sugulane ja nimekaim Aleksei 
k 4 8 
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Mihhnilovitš Puškin. Aleksei Mihhailovitš oli ebatavaline mees. 
"Tema isa ja onu langesid häbisse, nad saadeti Siberisse kohtuotsuse 
põh kui valerahategijad, ja neid kästi nimetada «endisteks 
WVuskiniteks». Endise-Puškini poeg kasvas võõraste inimeste juures 
ja meenutas oma kerglase loomu poolest isa. Veel enam — sellest 
kerglukest oli ta teinud seaduse ja reegli. Võõrastetubades jutlustas 
la ateismi — et elus on kõik paljas ettekujutus, udu ja ei midagi 
rohkemat. Moskvas oli tal suur menu ning varsti sai ta mängudes 
ja etendustes asendamatuks. Ta oli sapine ja tige, kuid tema tige- 
duses oli midagi naljakat. 

Kohtudes Vassili Lvovitšiga teatrites ja seltskonnas, omandas too 

ses harjumuse teda vihjete ja vaimukustega kiusata, kusjuures 
n avaldas liiga tormiliselt oma armastust ja sõprust. Ta kaelustas 
jahmunud Vassili Lvovitšit, surus teda vastu rinda, suudles 
kõvasti, vaatas siis talle silma ja ütles võpatades: 

*Oo, ja ikka endine! Seikleja! Võrgutaja!» — ning tõukas teda 
womale, nagu oleks kartnud teda puudutada, 

Vassili Lvovitši vaimulikud luuletused, mis ta äia jaoks valmis 
oli treinud, kutsusid Aleksei Mihhailovitšis esile sti ebasündsa 
lõbususe. Rahvarohkel ballil Buturlinide pool, kus ta seisis Vassili 
Lvovitši kõrval ja tema luuletusi kangesti kiitis, sosistas ta äkki 
valjusti kõrvale, ä parte: 

Tartuffe!» 

Vassili Lvovitš hoidus otsustavalt igasugustest kohtumistest oma 

lasega, aga kui tema lahutuse asi teatavaks sai, ei andnud 
sugulane talle enam asu. Ta ohkas valjusti, kui Vassili 


» Lvovitšit seltskonnas nägi, ja ähvardas teda tõsiselt sõrmega. 


Vassili Lvovitš hakkas kahtlustama, et ka värsid olid talle saadetud 
sugulase kaasabil. 

'Tema skandaalne kuulsus tüütas teda. Tema enesearmastus oli 
küllastatud. 
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Vassili Lvovitš kuulutas kõigile; et ta sõidab Pariisi. 

Mõned sõbrad uskusidisedä; mõned mitte; üldiselt oli uudishimu 
iratatud. Sergei Lvovitš ei saanud südamepõhjas uskuda. Moskvas 
muust ei räägitudki kui Vassili Lvovitši reisist. Tema ,noored 
sõbrad, päevavargad, vedasid kihla: kas ta sõidab või ei sõida. 

Ühel ballil kuulis Vassili Lvovitš, kuidas vana vürst Dolgorukov 
ütles oma vestluskaaslasele: 

«Kulla mees, näita, kus-on see Puškin, kes Pariisi sõidab?» 

Vassili Lvovitš teeskles, et ta ei kuule, tema süda tardus mõnu- 
sasti, naeratus ilmus näole — ega midagi, see oli kuulsus. 

«Pole tal tegu ega nägu, ei tea, mis tal seal Pariisis otsida on?» 
ütles vürst. 
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Nii oli Vassili Lvovitš sunnitud tõepoolest paluma luba sõita 
Pariisi, et-ennast sealsete tuntud meedikute juures ravida. Gota- 
matult tuligi luba. 

Vassili Lvovitšist sai nagu teine mees. Ta muutus väärikamaks 
kui kunagi varem, nagu ei kõnniks ta enam Kuznetski Mostil] vaid 
Champs-Elysees'l. Et Pariisis endale mitte häbi teha, ostis ta Kuz- 
netski Mostilt prantsuse poodidest iga päev midagi — ja ostis kokku 
suure hulga ripatsitega teraskette, rätikuid ning jalutuskeppe. 
Temaga kohtumisel küsiti lugupidavalt ja kadedalt: 

«Te olete ikka veel siin? Me arvasime, et te olete juba Pariisis.» 

Nüüd tundsid peale noorte päevavaraste tema vastu jälle huvi 
ka vanad sõbrad. Karamzin palus teda viivitamata, niipea kui ta 
Pariisi jõuab, talle kirjutada ja saata kirju trükkimiseks. 

«Mina kirjutan kõikidest maailma asjadest,» lubas Vassili Lvovitš 
kindlalt. , 

Lõpuks oli ärasõidu aeg kindlaks määratud, Üldine osavõtt tema 
reisi ettevalmistamisest oli Vassili Lvovitšile meeldivaks tasuks 
kuu aega kestnud vaevade eest. 

Kolm päeva enne ärasõitu kirjutas Ivan Ivanovitš Dmitrijev, 
keda Vassili Lvovitši ärasõit ka oli puudutanud, poeemi «N. N-i 
reis Pariisi ja Londonisse»: «Mu sõbrad! Öed! Nüüd ma Pariisis!» 

Poeem hakkas kohe käest kätte käima, kiiremini kui ajalehe- 
teated. Värsid olid palju paremad kõigest sellest, mida poeet oli 
tähtsas laadis kirjutanud; need olid täiesti uues, elavas ja mõnusas 
laadis. Nii andsid peale Vassili Lvovitši luuletuste ka tema seik- 
lused poeesiale uut elu. 

Üks noor päevavaras pistis ka Vassili Lvovitšile uue poeemi 
pihku, öeldes, et see on niisama, tühi asi, 

Vassili Lvovitš unustas selle suure ähmi sees ära. Õhtul, kui ta 
akna all istus ja tänava igapäevast ilmet vaatas, tahtis ta kirjutada 
eleegiat, kuid töö ei edenenud. Meeleolu oli tõepoolest nukker, aga 
nükras hingeseisundis ei kirjutanud ta kunagi eleegiaid. 

Nüüd meenus talle hommikul sõbra antud paber. Juba esimestest 
ridadest sai ta aru, kuhu autor sihib: see oli Vassili Lvovitši enda 
ettekujutatav reis. N. N. oligi Vassili Lvovitš. Ta muigas. See 
tähendas kuulsust. 


Tean bulvaril ma kõiki käike 
ja kõiki moekaid kauplusi?.. 


'Teine osa kurvastas teda natuke: Vassili Lvovitš elas Pariisis 
kuuendal korrusel, ä 

«Näha kohe, et ta pole Pariisis käinud,» ütles Vassili Lvovitš 
muiates, šseal on kuuekorruselisi maju harva ja pööningul pole 
ma kunagi elanud.» s š 

Siis räägiti ka tema nõrkustest, tõsi küll, kenasti: 
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Mul keelel ikka mu kupleed, 
ei lõpe muide otsa need, = 
kas leidub kuulajaid või mitte... 


«Kupleesid ma ei kirjuta,» ütles Vassili Lvovitš tasa, kahvatu 
nueratus näol, «vaid eleegiaid.”. või valme... nagu teiegi, Ivan 
Ivanovitš.» 


Ka veidrais rõivais end ma näitan — 
peaasi, et nad olgu moes... 


«Nagu kõik prantslased,» ütles Vassili Lvovitš veel tasemini. 


Neid pükse, frakke uut vassongi, 
kas varem üldse nähtud ongi... 


-.. pole kuigi raske,»ütles Vassili Lvovitš silmi vidu- 


Kes selles süüdi oli, pole teada: kuid mida suuremaks läks 
li Lvovitši kuulsus, seda rohkem paistis sellest ülespuhutust, 
yell olnud mitte midagi väärikat. k ; 
Kibedal meelel ringi vaadates nägi Vassili Lvovitš Annuškat, 
kes talle heldinult otsa vaatas ning oli nagu alati rõõsk, kena ja 
lidlane. Vassili Lvovitš kaelustas teda ja leidis lohutust. j i 
«Luuletaja on alati ametiisik!» ütles ta Annuškale, Annuška oli 
uskejalgne. A 
* Ä a Slgusäeval lõi Vassili Lvovitš araks. Ta sõitis nii kaugele 
esmakordselt. Tema ärasõidul olid Sergei Lvovitš, õde Annet ja 
kõik omaksed teda saatmas ning julgustamas. 4 Ki 
kassi Lvovitš vaatas kokkupakitud asju hingelise kahetsuse ja 
kadedusega. Annuška nuttis vaikselt suuri pisaraid ja suudles härra 
õlga, kusjuures Vassili Lvovitš juba välismaareisija õigustes musu- 
tas teda suure laksuga ja nimetas esimest korda Anna Nikola- 
jevnaks. Kõik sõbrad saatsid Vassili Lvovitšit linna piirini ja jõid 
seal tema auks pudeli veini. Vassili Lvovitš ,kaelustas kõiki, 
nuuksatas, istus vänkrisõ, lehvitas taskurätiga ja viibutas jalu- 
tuskeppi ning hakkas Pariisi poole sõitma. 


Ne 


Neljas peatükk 
1 


taselt oli ta raskepärane, kohmakas ja tema lokid hakkasid 
tast "Tema pilgus oli ebamäärane keskendatus, liigutused 
olid pikaldased. Kõik mängud, mida ema ja hoidja teda mängima 
sundisid, olid talle nähtavasti päris võõrad. Ta pillas ko 
siia ja sinna täiesti ükskõikselt. Mänguseltsilised lapsed talle 
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meelde ei.jäänud, vähemasti ei näidanud ta kunagi välja rõõmu 
nende kohtamisel või kurbust lahkumisel. Tundus, et ta on tege- 
vuses mingi raske, üle jõu käiva asjaga, millest ta ei tahtnud 
või ei saanud ümberolijaile rääkida. Ta oli vähese jutuga. Vahel 
nähti teda justkui mingit mängu mängimas: ta mõõtis esemeid ja 
ruumi, mis nende vahel oli, pannes sõrmed pilukil silma juurde, — 
see' võis olla geomeetri mäng, mitte kuidagi aga kõrgemast selts- 
konnast pärit lapse oma. Kutsumisele reageeris ta vastu tahtmist, 
pahameeles. Tal tekkisid halvad harjumused — ta kaotas ninaräti- 
küid ja mitu korda tabas ema teda küüsi närimas. Muide, viimase 
oli ta kahtlemata emalt üle võtnud. 

Ema vaatas teda vahel tükk aega, aga kui poiss seda märkas, 
pööras ema pilgu kõrvale. Onu Pjotr Abramovitšil oli õigus, poiss 
oli täielikult vanaisa Ossip Abramovitši sarnane; ema ei mäletanud 
oma isa ja kartis lapsepõlvest saadik tema nime; Marja Aleksejev- 
nalt ta küll ei küsinud, kuid mõistis ja tundis kogu oma olemusega: 
poeg oli läinud vanaisasse,*ei kellessegi musse. Ema hakkas nõelaga 
kinnitama ninarätte, mida poiss kaotas. See oli ebamugav ja poiss 
ajas läbi ilma rätikuta» Ema sidus tal käed vööga kinni, et ta küüsi 
ei näriks, Oli teadmata, kust ja kuidas võisid tulla ohud, ilmneda 
halvad ja veidrad omadused selles poisis, kes sarnanes oma vana- 
isaga, Poiss ei nutnud, tema paksud huuled värisesid, ta jälgis ema 
pilguga. 

A Üldse tõotas temast tulla seltsimatu inimene. TädiAnna Lvovna 
aimas kõike seda alateadlikult. Ta käis nüüd sageli nende pool. 
Vend Vassili oli ajutiseks päästetud, oli Pariisis, tuli päästa vend 
Sergei. Nadinale ei öelnud ta midagi, kuid pani kõike tähele, mis 
juhtus korrast ära olema, Kui juhtus, et lauale toodi mõraga klaas, 
ütles ta: % 

«Ah, klaas on katki!» 

Kui Nikita unustas korra panna Sergei Lvovitši ette äädikat 
ütles tädi talle jahedalt: 7 d 

«Too äädikat, sinepit ja kõik, mis sinna juurde kuulub.» 

Tema juuresolekul pillas Nadežda Ossipovna Meelega tasse maha, 
et endas paisuvale vihale väljapääsu anda. 3 

Kuid ühes asjas olid nad ühesugusel arvamusel — nii Annet kui 
Nadina —, et Aleksander ei kasvanud sugugi niisuguseks, nagu 
AA temas ei olnud lahkust. Tädi arvas, et;selles on süüdi kasva- 
ERNI ö 

«Aleksander, tõuske pü 


e ti,» ütles ta, 
«Saška, täna isa ja ema.» k 
Saškaks, kutsusid isa ja ema teda siis, kui nad tahtsid õrnad olla. 
Kuid tädi ütles seda nime vihaga ja poiss ei sallinud, et teda nii 
kutsuti. ' 4 
Aleksander tõusis püsti. Ta tänas isa ja ema. Ükskord naeratas 
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lu likki tädile otsa vaadates. Tädi kohmetus: lapse naeratus oli 
notumatu, ebakohane ja jultunud. 

“Mis sa naerad, mis sa hambaid irevile ajad?» küsis ta ärevalt. 
iin naljakat on?» 
mine minema,» käskis Sergei Lvovitš. 
der tõusis lauast ja läks minema. 

põrkas ta kokku Arinaga. Haletsevalt talle otsa vaadates 
pistis Arina talle prääniku pihku ja surus ta viivuks oma laia 
mooja rinna vastu. 

Poiss hiilis vanemate majas ringi nagu hundipoeg — külitsi, 
talle salajas vaenulike esemete vahel. Ta oli saamatu, pillas usku- 
matul hulgal nõusid puruks; nii vähemalt paistis Sergei Lvovitšile. 
Borgei Lvovitš tundis murega selle lapse käest pudenevate klaaside 
viliirtust. Märkamata ümberoleväid asju ja neid kalliks pidamata, 
tajus ta haruldase selgusega nende asendamatust, kui neid lõhuti. 
Puškinite perekonna peamine hirm oli asjade kaotsiminek ja 
rikkumine. Sergei Lvovitšit haaras meeleheide mõne rätiku kadu- 
mise puhul, ta oli lausa meelest ära, kui ei leidnud mõnd ,uut 
prantsuskeelset raamatut oma kohalt. Selle raamatuta paistis elu 
talle ebatäielik ja vilets. Kõiges süüdistas ta lapsi. Kui raamat üles 
leiti, viskas ta selle ükskõikselt kõrvale. Asjad tundusid asenda- 
matud, nende otsasaamine korvamatu. Kõik klaasid olid ohus. 

Nadežda Ossipovna andis kohmakale poisile kõrvakiile nagu 
leenijatelegi, plaksatusega ja tagantkätt, nii nagu kõik Hannibalid, 
Vanemad kummardusid kildude kohale. Sergei Lvovitš püüdis 
klaasi esialgset kuju taastada ja lõi lootusetult käega: võimatu! 
Aleksander oli selle päris puruks pillanud. Nadežda Ossipovna 
valas oma viha välja teenijatüdrukute toas; tagasi tuli ta raskelt 
hingates ja katkendlikult kõneldes, kuid rahunenult. Tüdrukute 
toast kostis ettevaatlikku, peenehäälelist nuuksumist — vastu 
kõrvu saanud tüdruk nuttis. 

Omavahel kokku leppimata hakkasid vanemad tuima ärritust 
tundma, kui neil tuli kauemat aega oma poega vaadata. Ta polnud 
sugugi lahke meelega poiss, ta oli petnud vanemate lootusi, ei 
olnud täitnud vanemate maja rõõmsa sädistamisega, nagu oli eel- 
danud Sergei Lvovitš. “ 

Varsti sündis kolmas poeg ja sellele pandi nimeks Lev. 

Lev oli lokkispäine, lõbus ja ümmargune. Esimest korda tun- 
dis Sergei Lvovitš ennast isana. Ta oli heldinud ja suudles tun- 
netetulvas Nadežda Ossipovnat. Üle ta näo voolasid pisarad. Ka 
Nadežda Ossipovnale sai see poeg armsaks ühekorraga, äkki ja 
meeletult. Teisi lapsi põlnud tema jaoks enam olemas. Nädala 
pärast läksid kõik asjad jälle omasoodu. 

Vahel, kui Sergei Lvovitš oma mõtetega seotud oli, märkas ta 
äkki imestusega oma vanemat poega. Ta oli jahmunud ja kurb. 
Lapsed olid ümberringi kõik nagu lapsed ikka, selle sõna kenas 
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tähenduses: Tema poeg meenutas metslase, just nagu mõne Cha- 
teaubriand'i natchezi poega. Ta luges meeleldi Chateaubriand'i ja 
tema enesearmastust meelitas see, et tema abielu Nadežda Ossipov- 
naga on kõik märganud. Kuid üks asi on armuke, isegi naine, kuid 
hoopis teine asi on poeg. Nii ahnelt püüelda, et kõik oleks nii nagu 
kõigil väärikatel inimestel, — ja kohata igal pool nii julma mitte- 
mõistmist! Oma perekonnaelus sattus Sergei Lvovitš salajas ise 
ummikusse. Korteris — neid vahetasid nad iga aasta — asus ta 
kõigepealt kabinetti ja võttis koha kamina ette. Kabinetis oli poolt 
tuba täitev kirjutuslaud, mille peal oli alati puhas paberileht. 
Sergei Lvovitš kirjutas seal oma kirju. Ta vaatas aknast välja ja 
peatas kõiki inimesi, kes lippasid kööki ja teenijatetuppa. Ta küsis 
neilt, kes, kuhu ja milleks on saadetud. Kirju kirjutas ta vähe. 
Puhas paberileht oli tal nädalate viisi laual. Silmad läksid ähma- 
seks, huuled liikusid ja naeratasid. Sergei Lvovitš süüvis uneledes 
vaimukustesse: ta ajas ettekujutatavaid vastaseid ummikusse 
ootamatute epigrammidegä. Toores igapäevane elu tema kabinetti 
ei jõudnud: kodused austasid tema tegevust. Vahel tegi ta lauasahtli 
erilise võtmega lukustdahti ja võttis välja oma salajased kaustikud. 
Need olid rohelisse pressitud nahka köidetud ja nende selgadel 
olid kuldsed arabeskid. Ta avas need ja luges pikkamisi, silmad 
kissis. Tema käsi värises natuke. Joonistused olid tehtud tušiga, 
roosa ja punase värviga, vahel ka tindiga, joonistaja käsi oli 
vilunud ja julge. Kogu Piron, kõik Biövre'i kalambuurid, Dorat' 
valitud katkendid ja Parnassi nimetu prügi, nii pikantne, et Sergei 
Lvovitšil silmad uduseks läksid. Oli ka vene autoreid, kuid Barkov 
oli jäme, ja temast oli prantslasteni üldse kauge maa. Prantslased 
oskasid isegi alastuse lõbusaks teha. 

Nadežda Ossipovna, kes rändas nagu mustlane ühest toast teise, 
muutes ühtepuhku tubade otstarvet ja mööbli paigutust, ja kõike 
oma teel ümber korraldas, ei julgenud mehe tegevust segada. 
Naise elu oli koondunud magamistuppa: seal ta istus, ei tulnud 
tervete päevade kaupa välja, kammimata ja pesemata, ja näris 
küüsi, kuni külalisi ei olnud. Vahel tuli talle peale tahtmine lapsi 
kasvatama hakata. Või jälle pidi väsinud Sergei Lvovitš naist kuu 
aega järjepanu igal õhtul välja viima. Siis kadus ema uuesti oma 
lagedasse magamistuppa. 

Külaliste seltsis oli Sergei Lvovitš otsekui kümme aastat Noorem, 
sest mitte keegi peale külaliste ei osanud teda küllaldaselt hinnata. 
Ta vajas inimeste seltsi, et elada ja hingata. Hommikul võõrastetoa 
peegli eest mööda käies harjutas ta vahel vilksamisi koguni küla- 
lise ilmumise esimest hetke: kallutas kergelt, märkamatult pead 
ja lõi siis'selle kohe kuklasse. Aleksander nägi, kuidas isa huuled 
liikusid jä naeratasid ning pilk muutus armastusv: rseks ja tar- 
gaks. Aleksandrit märgates kortsutas ta kulmu ja näole tekkis 
tüdinud ilme, Teda oli häiritud. 
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Moksandrile meeldisid külalised. Siis süüdati küünlad, ema hää 
muutus laulvaks. Ta naeris kurguhäälel, see oli nagu tuvide kudru- 
Wine kevadel tuvilas. Isa istus tugitoolis kindlalt, mitte servakese 
Donl nägu muul ajal. Ta paistis olevat perekonna pea, tema oli 
jutuajamises eestvedaja; ema kuulas teda nurisemata ega vaielnud 
millelegi vastu. See oli hoopis teine perekond, olid teised inimesed, 
nnoremad ja paremad, tundmatud. Külaliste aegu naeratas ema 
lille nii, nagu ta vahel ainult Ljovuškale naeratas. Poiste juures- 
mlekul räägiti külalistele neist pikki lugusid, mida ta imestusega 
huulas, neid nimetati mon Sachka ja mon Lolka õrnusega, mida ta 
luart 

Iriti tihti juhtus seda Karamzini külaskäikude ajal, kes oli kaval, 
pikuldane ja rahulik mees. Aleksander mõistis, et Karamzin pole 
niisugune kui teised. Kui tema «külas oli, unustati Aleksander 
magama saata. 

'Tõeline pidupäev oli siis, kui Sergei Lvovitšile tuli korra külla 
ülts Nižni Novgorodi mõisa naaber. Selles mõisas polnud Sergei 

Lvovitš veel kordagi käinud. Isa kõneles peenelt ja vastas kõigile 

idamisse puutuvatele küsimustele tähendusrikka vaikimi- 
tema peamised mõisad olid ta enda sõnade järgi Pihkva 
kubermangus — ja näitas end ettenägeliku peremehena. Külalist 
riivates ja ohates meenutas ta kahel korral oma vanaisa 

der Petrovitšit. Kohmakas külaline oli võlutud ja vaatas 
Nadežda Ossipovnat kui imeasja. Pärast meenutasid vanemad 
muiates hulk aega selle kohtlase mehe maneere. n, 

Külalised läksid minema, ema haigutas inetult ja päästis vöö 
valla, mis teda kogu aeg oli pigistanud. Mööbel oli hall, kulunud. 

Kuid külalisi tuli üha harvemini: kuidas Marja Aleksejevna ka 
ei elnud, oli Puškinitel või kibe ja munad vanad. Karamzin 
logeles tähtsate asjade ja mõtetega. Sergei Lvovitš ei huvitanud 
teda enam. 
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Kui juhtus, et Sergei Lvovitš millegipärast koju pidi jääma, vahtis 
ta alati alguses ringi —4 kaš“ei saaks ära lipsata? Siis leppis ta 
olukorraga, pani hommikukuue selga ja asus oma kohale kamina 
wtte, Niisugustel õhtutel armastas ta lugeda sõnumeid oma endiste 
kaardiväekaaslaste ametikõrgendustest. Üks oli kindral, teine 
juhatas polku, kolmas oli ametis Golitsõni juures. Uue keisri trooni- 
leastumine oli avanud tema kaaslastele karjäärivõimalused. Talle 
ndale oli teenistusseastumise. mõtegi vastik; ainsaks väärtuseks 
pidas ta aadli vabadusi ja meeldivat ajaveetmist. Seda väitis ta 
nlati — ja kurvastas ometi. 

Kamin võlus teda oma sütš lõõma ja soojusega. Jumala õige 
tegu oli see vend Vassili õnnelik kiidulaul kaminale. Nüüd oli vend 


Pariisis ja nautis muudki kui kaminat ja süte lõõma. Nikolai 
Mihhailovitš avaldas tema kirju Pariisist oma ajakirjas. Pariisi 
teatrid! Issand juma!! Niiviisi viivad vead õnne juurde. Salamisi 
ja sügaval sisimas kadestas ta venda, peaasjalikult tema vigu 
Sergei Lvovitšilt küsiti sagedasti venna järele, ja iga kord oli ta 
meelitatud ja kurb, Vassili Lvovitš polnud kordagi vennale kirju- 
tanud. Moskva polnud Vassili Lvovitšit unustanud; tihti ja meel- 
sasti kujutati teda ette Champs d'Elysees'l, Buonaparte või 
madame Genlisi läheduses. Montfort joonistas pildi: Vassili Lvo- 
vitš seisab, suu ammuli, teravaninalise Buonaparte ees, ja käest 
pillatud kübar on sealsamas maas. 

Sergei Lvovitš istus Moskvas kamina ees. Ta luges siin vahel 
Molišre'i rolle, luges üllalt, ilma uue laadaliku kooli rumala karju- 
miseta. Iseäranis õnnestusid tal Harpagoni ja Tartuffe'i roll. Ser- 
gei Lvovitš andis mõjuvalt edasi Harpagoni kahetsust laeka kadu- 
mise pärast ning peenelt ja õilsalt Tartuffe'i alatust. 

Nadežda Ossipovna ei šallinud tema deklameerimist. Võib-olla 
paistis talle mehe näitlejalik enesearmastus naeruväärne ja luge- 
mine tüütu; ta armastas teatris kõike peale lava. Aga võib-olla 
paljastusid selle deklameerimise ajal imelikul kombel mehe ise- 
loomu nõrgad küljed, 

Kuid ta leidis kuulaja oma pojas. Ta jälgis äreva pilguga Alek- 
sandrit, kui see kamina juurde tuli; siis ohkas ükskõikselt ja hakkas 
tasakesi mõttetuid sõnu ümisema. 

Aleksander kuulas. Isa.nagu ei pannudki tähele tema juures- 
olekut. Siis palus Aleksander isa Moliere'i lugeda. Tema kõneviis 
oli järsk, Sergei Lvovitš imestas siiralt. 

«Te tahate?» ütles ta vastumeelselt. «Aga mul pole sugugi aega. 
Või hea küll, palun väga.» 

"Tema enesearmastus oli puudutatud ainult sellest, et poeg kordagi 
ei väljendanud oma heakskiitu või vaimustust; siiski, tähelepanu, 
millega ta kuulas, oli meelitav, 

Sergei Lvovitš oli suurepärane ettelugeja, ta: teadis seda. Ta 
tajus elavalt Moliere'i värssi ja pidas alati kinni tsesuurist; kõige 
paremini õnnestusid tal Moliere'i mahavaikimised ja pausid. 

«Meeste koolis» tuli see tal võrratult välja. 

1 me semble... 
Ma foi..' 

"Ta vaatas tooli poole, kus kuulaja istus, märkamata teda ja 
kummardades, kui oli vaja, sisseastuvale Elmire'ile. Sõnad ja ruum 
kamina ees ja isegi tema saterkuub omandasid haruldase vää- 
rikuse. Kui uksest tuldi, vaikis ta solvunult. Eriti ei sallinud ta Marja 
Aleksejevnat ning oli tema puhul. kuiv ja pilklik ning ütleš sõnu 
läbi hammaste. 

TMale tundub... 
Ausõna... (pr. k.). 
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Wui ta stseeni oli lõpetanud, vaatas ta oma kuulajat ja jäi 
vahule. 
Moliöre sai kõigest suurepäraselt aru,» lausus ta üleolevalt, 
Vuel kord pojale vargsi näkku vaadanud, plaksutas ta käsi: 
Petruška! Lõika küünlatahti!» 
"Ta unustas Molišre'i ja poja ning tuli tõsielusse tagasi. 
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Lamtetoas ta ei käinud, pidades seda naeruväärseks ja ebamugavaks, 
tarbetuks. Ainult üks kord istus ta lastetoas tunni ja rohkemgi. 
Lu | jälgisid huviga isa, ta olt ilmselt kellegi eest peitu tulnud. 
N s laste peale, et need vait oleksid, ja kuulas tähelepane- 
likult seda, mida ema kellegagi võõrastetoas rääkis. Mitu korda 
kortsutas ta kulmu; võttis isegi ukselingist kinni, tahtis välja 
» kuid tõmbus kohe tagasi. Lõpuks jäi võõrastetoas kõik 
s. Lastele tähelepanu pööramata ga kuidagi imelikult turt- 
kargas ta lastetoast välja. Kogu aja polnud ta ühtegi sõna 
ütelnud, nagu poleks lapsi üldse toas olnud. 
rgei Lvovitš oli end lastetuppa peitnud võlausaldaja eest. 
oli mõneti peps; kui ta leidis toast mahapillatud lasterõiva, 
ta selle kahe sõrme vahel kaugesse nurkä. Nadežda Ossipov- 
nle ei teinud ta mingeid märkusi, ta oli ammu märkuste tegemisest 
võõrdunud, ta ei kutsunud ka Ariškat, ta lihtsalt laskis rõivatüki 
maha kukkuda. Neid rõivatükke sigines järjest rohkem. 

Varsti põrkas Sergei Lvovitš kokku ebameeldivusega, ette- 
hägematu juhtumiga: vanem poeg palus talt raha. Aleksander palus 
taha mingi lapsiku tühja-tähja jaoks: Sergei Lvovitš otsustas poja 
ws seistes kindlalt, et ei anna kopikatki, kuid kujutas äkki nii 

alt ette neid lapselikke pisiasju — palli jne., — et andis kohe 
n jäi alles hiljem kurvaks. Ta tegi avastuse: poeg oli üsna suureks 
kasvanud. Salajase rahutusega tundis Sergei Lvovitš, et pojad on 
tihtsad asjad ja et sellele pojale läheb veel korduvalt raha vaja. 

Ükskord õhtul lastetoast“mööda minnes kuulis Sergei Lvovitš 
juttu ja seisatas. Rääkis Ariška. Sergei Lvovitš jäi kuulama. 

Ariška jutustas vanemale noorhärrale mingit muinasjuttu. Ta 
rääkis kiirustamata, vahel peatus ja haigutas, ja kõige järgi võis 
aru saada, et Ariška koob sukka. Sergei Lvovitš naeratas ja kuulas. 
Varsti kortsutas ta kulmu: lapsehoidja jutt oli mõttetu ja halba 
tooni. Sergei Lvovitš tegi ukse lahti. Lapsehoidja kudus sukka, 
ška istus pingil ja vaatas teda liikumatu pilguga, suu poollahti. 
Sergei Lvovitš tundis end solvatuna kui isa ja kui Molišre'i ette- 
lugeja. 

Ta ei ütelnud midagi ja läks ära. Poiss, kes rääkis alati prantsuse 
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keelt, kes paistis juba aru saavat Racine'i keelest, kuulas põnevu- 
šega teenijat. 

Samal õhtul ütles ta Nadežda Ossipovnale peenikese piiksuva 
häälega, et Saškat ei või enam kauemaks Ariška hoolde jätta, kui 
nad ei taha, et poisist hiljem harimatu inimene tuleb. On vaja, et 
Saškale võetaks kasvatajanna. Kasvatajannasid oli tingimata vaja; 
need kasimatud lapsehoidjad oma narri kõneviisiga olid teda tüüda- 
nud. 

"Tema jutt oli niisugune, et Nadežda Ossipovna, kes tahtis juba 
vastu vaielda nagu alati, pidas suu. Praegu peeti tõeliseks vää- 
rikuseks seda, et oldaks võimalikult prantsuspäraselt peen. Nadežda 
Ossipovna oli Peterburis esimesi, kes hakkas naisi mõlemale põsele 
suudlema nagu tõeline prantslanna, selle asemel et teha vanu 
narre kummardusi. See kiire talitusviis vaimustas Sergei Lvovitšit. 
Nende majast võis tõesti saada täiesti prantsuspärane maja: prant- 
suse raamatud, uudised ja keel ja Vassili Lvovitš Pariisis. Sergei 
Lvovitš märkas vahel vaitmustusega, et ta polnud terve nädala 
jooksul lausunud ainsatki venekeelset sõna, välja arvatud ehk ainult 
käsud teenripoisile: «laõika küünlatahti» või «Too lõuna lauale». 
Vene keelt rääkis ta ainult teenritega või siis, kui oli millestki väga 
ärritatud. Sergei Lvovitš hakkas koguni Nikitale prantsuse kirja- 
tarkust õpetama, aga midagi ei tulnud välja. Ühesõnaga, kasvata- 
janna oli äärmiselt vajalik. Kuid teda hankida oli raske ja pealegi 
polnud ta tasku järgi. Tõelised kasvatajannad olid kõrges hinnas 
ja nende järele oli suur nõudmine. 
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Sergei Lvovitš oli alati kärme otsustama, kuna ta kõike elavalt 
ette kujutas. Ta lootis lapsed täielikult kasvatajanna hooleks anda, 
ja too pidi neile prantsuse keelt ja peeneid kombeid õpetama. 
Sellepärast võeti õde Anneti nõuandel majja vanaproua Anna 
Ivanovna, vaene, kuid suursugune daam, kes vabalt prantsuse keelt 
rääkis ja võis külaliste juuresolekul koguni prantslanna eest käia, 
kuigi ta polnud prantsuse kasvatajanna selle sõna õiges tähenduses. 
Majja ilmus terava ninaga vanaeit, hakkas lapsi kasvatama, nen- 
dega vallatuste pärast tõrelema, prantsuse keeles vadistama, jalu- 
tamas käima. Marja Aleksejevna vihkas teda. Ta sõlmis Arinaga 
komplsdti ja nad pidasid vaesekesel hoolega silma peal. Varsti tabati 
vanaeit pahategudelt: ta sõi salajas lauast näpatud maiustusi, eksis 
jalutuskäikudel ära ja ajas pärast kõik laste kaela, kes olevat tema 
juurest ära jooksnud. «Kena lugu küll,» ütles Marja Aleksejevna. 
Lõpuks, kui vanaeit nägi, et teda igast küljest ahistatakse, läks ta 
ägedaks ja hakkas vene keeles torisema. Arina pidi koguni kuulnud 
olema, kuidas vanaeit endamisi öelnud, et ta pole seni veel moor- 
* 
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red juures teeninud. Samal päeval öeldi talle häbistavalt koht 
ülon, 

Mudame Lorge, kes tuli tema asemele, püsis üle aasta, Tal olid 
loid peas, lõbus häälija vägev kehaehitus, ta oli tõeline prantsuse 
Muavatajanna ja oskas koguni teha moekaid tanusid — see lepitas 
Wmaga ka Nadežda Ossipovna. Ta täitis endaga kogu maja ja nurin 
Mmtkes. Tal olid tugevad käed, kiired liigutused ja ta oli täiesti 
prantslaslikult muretu. Hommikust peale laulis ta laulukesi, sahis- 
lan oma seelikuid ja naeris, nii nagu ainult prantslannad seda oska- 
vad. Lastele pööras ta vähe tähelepanu. Sergei Lvovitš oli õnnelik 
ja ajas meelsasti kasvatajannaga juttu. 

Ühekorraga ja äkki ütles Nadežda Ossipovna ise talle koha üles. 
Põhjuseks oli Sergei Lvovitš, kes oli hakanud heitma liiga iharaid 
pilke prantsuse kasvatajanna tugevatele õlgadele. Ühest sellisest 
pilgust oli küllalt: madame Lorge pidi lahkuma. 

Giuvernanti majja ei võetud. 
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Vassili Lvovitš tuli tagasi tuhande Pariisi nipsasjakesega, jalas saa- 
pad ä la Souvorov, taskus rätikud, millel mingi õhuline lõhnaõli 
lõhn juures, terav juuksetutt laubal, ta oli pumatiga võitud ja väga 
hajameelne. Ta oli hakanud veel rohkem kõõrdi vaatama, ei tund- 


nud vanu sõpru ära ja naeris palju, Kõik tundsid tema vastu huvi. 
Määgiti koguni, et Kirke kavatseb oma abikaasa juurde tagasi tulla, 


. Muide, see kuuldus osutus valeks: Kirke läks mehele, kuid see ei 


löönud Vassili Lvovitšit hoopiski rööpast välja. Ta tõi Annuškale 
viimase moe järgi tehtud kõrge gipüürtanu, et too kas või natuke 
meenutaks Pariisi subretti. Madame Recamier' kohta ütles ta 
hoöletult: 

«Sale, kuid näolt inetu.» 

Kiitis tema lossi: A 

«Klaas, klaas ja klaas. Igal pool klaas.» 

Buonaparte vastu tundis ta suurt huvi. Ta pidi selle mehe väli- 
must üksikasjaliselt kirjeldama. Keegi ei tahtnud uskuda, et 
Buonaparte on nii väikest kasvu. 

Vassili Lvovitš nõtkutas põlvi ja tõstis käe laubale nagu mütsi- 
noka, et näidata konsuli kasvu. Siis laskis ta rahulolevalt naistel 
oma pead nuusutada. 

Nii nagu Buonaparte oli ta Pariisis Talma juures deklam: 
õppinud ja deklameeris õilsa antiikse lihtsusega, pool, 
Kad kõigile, kes teda kuulata soovisid. Punnis kõht takistas teda 
natuke. * 

Ta oli heas arvamises Pariisi balletist ja rääkis tähtsalt Pariisi 
ooperist: 
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««Tsivilla habemeajaja» on haruldane.» 

Palju juttu oli tal m-lle George'i ja m-Ile Duchesnois* võistlusest. 

«Küll George'il on žestid ja käed!» ütles ta ja sirutas käsi. 

«Aga Duchesnois'l on jalad,» ütles ta ja kiskus pükse üles, 
«issand, millised jalad!» 

Kui läheduses daame ei olnud — lapsed ei tulnud arvesse, neid 
ei märganud keegi, kuigi nad kuulasid aina pealt —, rääkis ta õhinal 
kohvimajadest ja seal asuvaist naistest. Siis tõmbas ta hinge ja 
vehkis rätikuga, — rätikul olid veel Pariisi lõhnad juures. 

Hommikuti jalutas ta Tveri bulvaril erilises hommikuülikonnas; 
tema kõnnak oli muutunud; ta kiskus püksisääri ülespoole. Naised 
vahtisid teda, Varem ta ei sallinud Ohhotnõi Rjadi, nüüd käis seal 
alailma. Ta rääkis kuulsa Chevette'i poest Palais-Royalis. Chevet- 
te'il oli külma pasteeti, pardimaksa Toulouse'ist ja rasvaseid, 
mahlakaid austreid. Asjatundjad maigutasid huuli ja Vassili Lvo- 
vitš omandas gastronoomi kuulsuse. Ta leiutas nüüd ise oma köögis 
toite, mis pidid asendama* Pariisi omi, ja kutsus asjaarmastajaid 
neid proovima. Mõnda rooga need kiitsid, kuid teistkordse kutse 
peale enam ei tulnud. Oma kokka Vlassi kutsus ta nüüd Blaise'iks. 
"Tegelikult armastas ta kõige rohkem tatraputru. 

Karamzin, kes oli üldse hakanud Puškineid unustama, suhtus 
temasse heatahtlikult. Vassili Lvovitš sattus jälle moesolevate 
inimeste kirja: Karamzin, Dmitrijev, Puškin; ta oli päevakange- 
lane — [ homme du jour. 

Kui Karamzin pahandas jutuajamisel Buonaparte hukutava 
auahnuse üle ja ütles, et see mees ei taha muud kui sõda, ohkas 
Vassili Lvovitš sügavalt: 

«Buonaparte on ohtlik! Väga ohtlik!» ja rääkis kohe sinna otsa, 
et Pariisis kutsutakse kõige maitsvamaid prääi ikuid nunnadeks — 
monnettes. 

Ballil tahtis üks vana kindral teada üksikasju sõjast, mida Buo- 
naparte pidas, ja sõimas teda lurjuseks, kuid nüüd MOE Vassili 
Lvovitš laupa ja läks vihaseks. 

«Issand jumal! Aga sõjast ei räägi ju keegi! Pariis on Pariis!» 

Niisugune vabamõtleja oli temast saanud. Ta tellis endale koguni 
kušeti, niisuguse nagu Röcamier'l, kes võttis sellel poollamakil 
olles külalisi vastu. Vassili Lvovitš lamas kušetil pärast lõuna- 
sööki. 

Aleksei Mihhailovitš Puškin väitis, et »Vassili Lvovitš olevat 
Pariisišt minema aetud liiderliku käitumise pärast ja et ta toonud 
sealt värsside tegemise masina, mis sisaldab suurel arvul üksikuid 
ridu. On vaja ainult vändast keerata — ja madrigal valmis. Vürst 
Šalikov, kes oli muusik, kirjutas Vassili Lvovitši järelt üles viima- 
seid Pariisi romansse, mida too ette laulis. 
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Varnti tabas Vassili Lvovitšit niisugune saatuselöök, millest mõni 


wins, positiivsem inimene poleks üldse toibunud. Kas olid kuul- 


uned tema vabamõtlemisest jõudnud vaimulike võimudeni või oli 
Jumalakartlik äi oma sidemed mängu pannud, igatahes hakkasid 
vaimulikud võimud uuesti õhinal tema lahutuseasjaga tegelema. 
Wirke kuulutati patust puhtaks, Vassili Lvovitš patuseks, kes ta 
Wupoolest oli. -Sinod määras: anda abikaasale lahutus õigusega 
mehele minna, mees aga panna seitsmeks aastaks kirikukaristuse 
alla selle alustuseks saata ta kuue kuu pärast kloostrisse ja 
lejiünud aja pidada kirikliku isa valve all. Vastu ootusi talus 
Vannili Lvovitš hoopi kaunis vapralt. Ta võttis kergelt omaks süütu 
ohvri uue osa. Lahked naised saatsid talle lilli ja Vassili Lvovitš 
nuusutas neid, imestades saatuse keerdkäikude üle. Onupoeg 
Aleksei Mihhailovitš kujutas kohe naljakal moel Vassili Lvovitši 
kiriklikku karistust. Patukahetsuse põhilist osa nägi ta Vassili 
Lvovitši üleminekus Blaise'i roogadelt kloostri köögile ja väitis, 
mt Vassili Lvovitš olevat juba esimesel patukahetsuse päeval 
üleliia sevrjuugat söönud. Patukahetsuseks valitud klooster oli 
viga ilusas kohas ja Vassili Lvovitš, kes veetis kevade ja suve 
kloostri võõrastemajas, oli Aleksei Mihhailovitši väljenduse järgi 
nagu issandalt jumalalt suvila üürinud. Üldiselt sai Moskva veel 
kord võimaluse keelt peksta. Vassili Lvovitš, kellele õed kõik 
nõnumid edasi andsid, tundis end kuulsa mehena. Mõnikord mürgi- 
ls tema teadvust mingi kurvastus. Puškinite kuulsuses polnud 
midagi auväärset, huvi nende vastu oli skandaalne. 

Sergei Lvovitš, kes elas otsekui venna ja onupoja kuulsusest 
peegelduvas valguses, võttis osa tema saatusest. Aleksander sai väga 
hiisti aru kõigist isa ohetest, ütlematajätmistest ja näoviguritest, 
mida isa tegi siis, kui ta onust rääkis — kord olid need uhked, kord 
enesega rahulolevad, kord Lallaheitlikud. Jutt oli kuulsusest, kuul- 
susest seltskonnas. Isa oli onu aupaistest meelitatud ja kadestas 
teda. Lapsed teadsid kõiki Aleksei Mihhailovitši farsse, mis käisid 
onu kohta; Sergei Lvovitš uskus neid poolenisti, Hierei, onu vai- 
mulik isa, oli salajas gastroriöom ja käis sellepärast liiga tihti oma 
vaimulikku poega külastamas; Blaise'i köök meelitas teda: selle 
muinasjutu oli Aleksei Mihhailovitš lendu lasknud. Kuid endise 
Puškini poeg rääkis seda naljategemise pärast, Sergei Lvovitš 
uga, kes oli külmem ja julmem, oli nördinud. Kõik need hiereid 
frritasid teda. Nad laostasid Basile'i, sõid ja jõid tema kulul. Oo, 
need sinodi vieuz renards'! 

Ta nurises varjamatult. Kui õde, Anna Lvovna kord venna 


+ 
* Vanad rebased (pr, k.). 


e Dr OED DD 1 PHADSED TODI EDVARD ta Sd 


jumalavallatuid jutte kuulis, pani ta kõrvad kinni, ajas silmad 
pärani ja ütles: 

«Vend!» 

Ja käskis lastel toast ära minna. 
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Aleksandril oli kaks venda ja õde. Vend Ljovuška, kõige pisem, oli 
pesamuna; õde Olinka, kenake ja riiakas terava ninaga piiga, kaebas 
vend Saška peale peenikese häälega. Tädi Anna Lvovna tõi Olin- 
kale kingitusi — nukke ja lehvikuid —, tüdruk hoidis neid kade- 
dalt oma nurgas. Vend Nikolinka oli haiglane linalakk. 

Aleksander suhtus nendesse nagu teeklaasidesse, mida ei tohtinud 
maha pillata ja mille pärast ta tõrelda sai. Tädi Anna Lvovna rääkis 
talle Nikolinkast ja Ljovuškast, et need on tema vennad, et ta peab 
sellepärast andma oma palli Ljovuškale ja kõiges järele andma 
Nikolinkale kui nooremale; tema ti tahtnud seda sugugi. Ta püüdis 
tädile mitte silma alla sattuda. 

Kodul ja vanematel oli kahesugune nägu: üks oli inimeste ees, 
külaliste juuresolekul, teine — kui kedagi ei olnud. Ja jutt oli 
kahesugune — prantsus- ja venekeelne. Prantsuse keel andis kõi- 
gele väärtuse ja väärikuse, nagu oleks majas selle rääkimise ajal 
külalised, Kui ema kutsuti Nadine'iks, Nadinaks, oli ta hoopis 
teine kui sel ajal, kui vanaema teda Nadeždaks hüüdis. Nadina 
sarnanes Dianaga, Jussupovi aia nümfiga. See oli see seltskond, 
millest vanemad vahel lauas rääkisid ja kust isa-ema vahel öösiti 
tagasi tulid. Tädid Anna Lvovna ja Jelizaveta Lvovna hääldasid 
venekeelseid sõnu läbi nina nagu prantsuskeelseid. Isa laksutas 
sõrmi: tal tuli puudu vene sõnadest, pähe tulid prantsuskeelsed. 
Kui vanemad olid õrnad teineteise vastu, rääkisid nad omavahel 
prantsuse keelt, ja ainult siis, kui nad tülitsesid, karjusid nad vene 
keeles. 

Talle meeldis naiste jutt, nende keelevead, naljakad ohked, lalin 
ja pomin. Nende edvistamine oli millegi poolest väga armas. Naised 
puistasid kiiresti venekeelseid lauseid ja sekka prantsuskeelseid 
nagu väikesi ümmargusi herneid ning põristasid r-i üksteise võidu. 
Üldse, kui naised üksteisega rääkisid, siis nad kavaldasid, nad nagu 
riietusid ilusaisse võõramaiseisse maskeraadikostüümidesse, ja 
ainult vargsed pilgud, mida nad üksteisele silmanurgast heitsid, olid 
hoopis teised, vene pilgud. Ohked olid teeseldud, prantsuse: ohked, 
ja väga armsad. Kuid tõelist rõõmu pakkusid talle meeste jutud, 
prantsuse laused kohtumisel ja lahkumisel. Neid vahetati nagu 
kingitusi, ja vähetuttavatega tehti seda nii, nagu oleks võideldud 
vanade vahedate sõjariistadega. 

Nüüd räägiti prantsuse keeles sõjast, mis käis nimelt. prants- 
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lanlegu, ja neid sõimati prantsuse keeles: les freluguetst; räägiti 
hwinrist, kes andis välja heas stiilis kirjutatud reskripte ning näh- 
Wvusti peksis või kavatses peksta neid freluguets'sid; räägiti isegi 
Meftropoliidist, kes pidas palvusi. Kuid maksis kellelgi jutuajamises 


imestada — ja kohe läks ta üle vene keelele, lapsehoidjate ja 
vanueitede keelele; lobisevad suud' läksid rohkem pärani ning 
lihtrahvalikumaks, nad ei moodustanud enam kitsast pilu nagu 


prantsuse keelt ikides. Sontsev, kes oli kogu aeg elegantselt 
prantsuse keelt rääkinud, ütles äkki vene keeles: 

wJa prantslased muudkui peksavad meid!» 

Aleksander märkas alati neid äkilisi üleminekuid, mille järel 
kõik rääkisid tasemini, kiirustamata, ja rohkem ikka teenijatest, 
powtist, mõisatest ja kuludest. 

Kui kedagi kodus ei olnud, puges ta isa kabinetti. Seintel olid 
portreed: Karamzin, pikad juuksed meelekohtadel, sarnane, ainult 
pulju noorem ja ilusam; kõhrja ninaga, köördsilmaline ja roosa 
Ivan Ivanovitš Dmitrijev, keda ta millegipärast ei sallinud, ja 
mustasilmne neiu õhulises helelillas laiade külgedega kleidis. 
Miiulitel olid prantsuskeelsed raamatud. Alumisel riiuli! seisid 
puksud köited, tolmuga kaetud, mis pani teda aevastama; lehed 
olid rabedad, tähed suured, joonistustel oli kujutatud lippe ja kange- 
lasi, Ta puudutas neid sõrmega — nad olid reljeefsed. Kõrval sei- 
iks köide, mis talle meeldis: ka seal olid joonistused — suured, 
ulikud naised, neil olid pikad rüüd, paljad jalad, teradeta 
nilmad — need olid kõik needsamad aias seisvad nümfid ja juma- 
lannad, ja neil kõigil olid nimed nagu elavatel. 


8 


wSiha, mu sõber, keera nägu seina poole ja ära vahi ringi, muidu 
ei jää sa iialgi magama. Sinul ei peaks veel unepuudust olema, sa 
oled alles väike. Kui sa minmvanuseks saad, ole siis magamata. Ma 
vi jutusta sulle enam midagi, kõik on juba ära räägitud. Aknast 
fra välja vahi — muidu ei tulegi und. Linnas on pahem lugu, ei 
tule und, maal on parem, suvel pistab vaher oma oksa aknast sisse 
j idki magama; talvel”on seal ka puud. Siin on aina laternad. 
vad ja vilguvad. Jää magama. Kõik ümberringi magavad, 
Ljovuška magab ja Nikolinka' magab, ainult sinul pole und.» 

--Sõidame ja sõidame — äkki vajub vanker upakile. Obadus 
oli lahti tulnud. Vanaisa ütles mulle: lähme jala. Mina vastu: pole 
harjunud. Ega m: selle tarvis sõitnud, et jala esimest korda majasse 
astuda. Kuidagi» saadi obadüs kinni. Vanaisa lõi päris värava 
ees väga araks ja ütles kurval meelel: 


—- » 
| Tuulepead (pr. k.). 
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«Kui tarteie peale käratab, palun teid, mu südamerõõm, tema 
* ees põlvili langeda, nagu mina teen. Siis annab ta andeks.» lp 

Ta kartis kangesti isa — ta abiellus minuga ilma luba küsimata. 
Mina ütlesin: mind pole niimoodi kasvatatud, et minu peale -kära- 
tataks, mu sõber. Ma ei või põlvili langeda. Tema ütles siis, et 
Aafrikas teevad kõik nõnda ja et seda ei peeta häbiasjaks. Aga üks 
asi on Aafrikas, ja teine asi on siin, Pihkvamaal. Vanaisa hakkas 
kurvastusest koguni nutma, pisarad muudkui voolasid. Siis mehed 
veel ei nutnud nagu nüüd. Mul hakkas hirm ja me tulime vankrist 
maha. Iriška pool panime teised riided, tema pani mundri selga, 
mina ehtisin ennast ema pärlitega — hiljem said need kõik-maha 
müüdud. Saadeti siis vanamehe käest küsima, kas ta vastu võtab. 
Ootasime Matrjoškat tunni ja teisegi, ei ta tulnud. Õhtueeli jäime 
päris araks. Istusime tares, toanurgas, ei tahtnud nägugi ni iidata. 
Meile anti vett ja leiba nagu peavahis. Matrjoška tuli tagasi, pisarad 
silmis: 'ta oli läbi pekstud. Sellel ööl, mu sõber, ei maganud ka 
mina — nagu sina praegu. Ja, ütlesin irgmisel päeval, et sõidan 
tagasi vanemate juurde, ja et ma olen iga üllatatud. Vanaisa. 
palus mind ja viis nru äkki maja ette. Ei mäleta, kuidas me sisse 
äksime, Läve ees laskis vanaisa põlvili — munder seljas ja mõõk 
vööl. Mina seisin ikka püsti; ainult silmad lõin maha. Tõstsin 
silmad üles ja nägin — vanamees istub tooli peal, mundrihõlmad 
eest lahti, kepp käes. Nägu must peas — ei, mitte must, vaid 
kollane; sõõrmed puhevil. Vaatas vanaisa ja oli vait. Siis vaatas 
mind. Ja oli aina vait. Äkki tõstis ta kepi. Ma lõin kartma, karja- 
tasin ja kukkusin maha, Kui toibusin, olin üleni märg. Vanamees 
oli kummargil minu kohal ja pritsis mulle vett otse näkku. Ma 
vaatasin ja karjatasin jälle, tema hakkas naerma, ainult kuidagi 
sunnitult. t = +, PAINE 

«Kas mina paistsin sulle nii hirmus? Ma pole veel ilmaski niiviisi 
naisi kohutanud.» 

'Ta oli lahke. Ainult vanaisa otsa ta ei vaadanud veel kaua aega, 
Ja silmades oli ikka säde, " "Mike 

«... Ja mis pärast tuli... Pärast ei tulnud enam midagi... Sel- 
lest pole midagi jutustada. Ah vanaisa? Surnud on su vanaisa, 
teda pole enam. Maga. Ja ära lase silmi ringi käia. Noh, mina ei 
saa sinuga hakkama. Las Irina räägib muinasjuttu või laulab seda 
sinu laulu. Ma ei jaksa enam, oled mu ära tüüdanud...» ° 
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Arina tuli vaikselt tuppa ja istus tema voodijalutsi juurde. Ta ei 

vaadanüd poisile otsa, puhkis tasakesi, haigutas ja vangutas pead 

ning jutustas paharettidest. Paharette oli arutu hulk. Metsas olid 

metsavaimud, järves, mis asus Mihhailovskoje härrastemaja taga, 
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ywimis Ossip Abramovitši juures, veski ligidal, madalas, oli vete- 
vaim, tüdrukud olid teda näinud. Trigorjes elas metsavaim, see oli 
Iihtlabnne vaim, teda nägid kõik. See oli meister hõikuma. Vanaisa 
«Umip Abramovitšil oli üks teenijatüdruk, rõugearmiline, see läks 
Mwln pohlale. Mis ta nimi oli — ükstapuha, mis sellest mäletada; 
Mmwlsnvaim hõikus teda ja hakkas kõdistama, Võttis naeruga hinge 
vilja. Kui teie, noorhärra Aleksander Sergejevitš, magama ei jää, 
hulknb ta ka teid kõdistama. Noh, kui mitte metsa-, siis majavaim. 
Malt tema siia õn tulnudki, Tema laulabki meil korstnas peenikese 
Mlega, jääge magama, isand Aleksander Sergejevitš, jääge rutem 


Magar te olete öösiti kõik ära vaevanud — vanaema ja lapse- 
hoidja ja minu — teie majavaimu, kes Mihhailovskojest pärit. 
KA 
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Mud viidi jalutama kõik koos, — karjas, nagu ütles Marja Alek- 
Wjevna, — Olinka, Aleksander, Ljovuška ja Nikolinka, Aleksander 
JM tavaliselt tahapoole. Poisikesed narristd teda: «Moorlane!» ja 
jooksid kõrvaltänavasse, Temas lahvatas iga kord niisugune viha, 
Ww Arina kartma lõi. Hambad läksid irevile, silmad vilasid, Arina 
imestuseks läks viha ruttu üle ega jätnud mingeid jälgi. Kodus ei 
Miülinud poiss kellelegi midagi. 
$el päeval jäi ta meelega maha ja istus aia äärde pingile, Ta 
fitvas, et Arina ei märka ja kõik lähevad kaugele. Vastasmaja 
lihtise akna all istus paks mees, hommikumantel seljas, ja vahtis 
ale, Sellel tunnil ei pakkunud tänav huvi. Paksu mehe 
kõrval seisis noor naine ja söötis puurilindu. Aleksandrit nähes 
Iliks paks elevile. Ta nägu elavnes ja ta tõmbas noort naist varru- 
Must. Too tuli ka aknast välja vaatama. Aleksander. teadis, et 


lwma kohta öeldakse «moorlane». Ta pomises nagu tädi Anna 
Lvovna: 


»Mis sa ajad hambaid irevile!» 

Ja jooksis teistele järele, 

Aleksander ei rääkinud kunägi kellegagi vanaisast, kes oli 
moorlane, ega küsinud, miks poisikesed teda moorlaseks sõimavad, 

i ta ükskord isalt küsis, kas vanaisa juba ammu suri, ei saanud 
iergei Lvovitš alguses temast aru ja arvas, et küsimus käib tema 
isa Lev Aleksandrovitši kohta. Ta vastas ohates, et ammu ja et 
vanaisa oli haruldaselt südamlik inimene, 

«Seltskonna lemmik!» 

Saanud teada, et Aleksander küsib vanaisa Hannibali järele, 
jahmus Sergei Lvovitš alguses ja ütles,.et see vanaisa pole mõtel- 
nudki surra, siis kortsutas kulmu, kogus ennast — see sündis Marja 
Aleksejevna juuresolekul —, ja kuulutas, et Aleksander ei pruugi 
welle vanaisa peale mõtelda, sest ta on Puškin ja ei keegi muu. 
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«Ja sinu vanaema on Puškina, ja ema ka» is oli Moskv: 8 KU 
Marja Aleksejevna vaikis. 7 83 ad SC Aria Aa bs nõgi aal lt Ga kärast päris ära vaevatud. 
Pärast seda tuhlas Sergei Lvovitš üle tunni aja mingisugustes wllest oolitsema, talle endale aitab 
paberites oma kabinetis ja kargas äkki sealt välja, kahvatu nagu . Keegi ei pidanud teda kinni 
lina: Bügisel tuli kaua a 3 E j 
«Kadunud!» Kõiva KE gs Sta Abramovitš oli surnud 
Selgus, et oli kadunud sugupuu, terve rull dokumente, mille ailovskoje mõisa. 
Vassili Lvovitš oli ära sõites tema kätte hoiule andnud. Sõrmi 
väänates ütles Sergei Lvovitš, et ta oli ümbriku sugukonna pitseriga 
kinni pannud, lauasahtli lukku keeranud, nüüd aga on seal sugu- Viies peatükk 
puupaberite asemel luuletused, album ja üks vana Suida maastik, 
Värisevi käsi tuhlas Sergei Lvovitš kõigis oma laua sahtlites ja 1 
talle olid abiks kahvatud ja nõutud kodused. Kahe salajase sahtli 


juures Sergei Lvovitš viivitas ja jättiski need lahti tegemata. Viimastel aastatel oli $ A 
«Seal,on salajased paberid,» ütles ta kiiresti ja kortsus kulmul, Wõnnak oli läinud E) TA A vaal paksuks lihunud, 
«... Vabar laste paberid.» j z 7: 4 4 bma kõhu raskust. Viimastel kuudel kaa ld kändes 
Marja Aleksejevna vehkis kätega ja pani silmad kinni. Ta kartis Ju istus akna all triibulise tikkriidega kaetud ud ta enam kõndida 
vabamüürlasi. Pa a Fi Ja ' 6. koolis, pea kuklas, lõõtsutades lihavusest vanusest KAS Ta 
Lõpuks leiti paberid üles, rullid olid kõik alles, Sergei Lvovitš al ta ka magas. Vend Pjotr Abramovitši a a a haigustest. 
ga oli ta rahaasjade 


oli lihtsalt unustanud, et ta polnud neid sahtlisse pannud, vaid 
ühte teise kappi, kus olid haruldased raamatud. Ta oli nüüd õndsas 
meeleolus. 

Ta võttis nööriga kinniseotud suure rulli lahti, murdis katki 
suure punase pitseri ja näitas vanu dokumente Aleksandrile. 

«Ole lahke ja vaata siiä — kas näed pitserit? See on suur pitser, 
Kiri on vanaaegne, aga mulle öeldi, et siin antakse krimlastega 


tülis ja kõik olid ta hüljanud. 
ra armuke Palaška valitses maja; i i 

š KeNRg valits jas ri ti, et ta i 

ka A E tüdrukuid härra ette tantsima ja A 
Ta a A aaa ja ST E ning jälgis tundide 
k e ist või vankri kägi ( 

E E ak ri käginat metsa taga... Tema 


Oli sügis, tulipunased vahtrad ja vahakollased kased puistasid 


peetud sõja eest mõis, kakssada tündrimaad või midagi selle > piiris akna all oma lehti. Vi E A 2 
ümber. Ja see on kohtu täiteleht; muide, see pole tähtis.» Ühel ööl hakkasid tati ja juba möödas ja oli kuiv. 
Häält madaldades ütles Sergei Lvovitš pojale: = +294 häilega ja viskles nii hullusti, et Palaške Ta mõöirgas nii koleda 
«Selle dokumendiga lasti sinu vanaisa teenistusest lahti, haiguse lohtri järele, 2 Ška saatis hommikul linna 

pärast läks ta aplaagrisse, Muuseas, see oli rohkem riiklik asi.» 'Tohter vaatas haige üle, keelas tal süüa jänest. ti 
g , sest jänes äratab 


s ja käskis õhtuti dgkokti juua. 
«Hävitage südamest kõik, mis teid pi ü 

; C 1 ja pahandab,» ütles tohti 
Vanamees oli lamakil tugitoolis, tema nägu oli GE ta 


144 Mmõttetult; silmad oli äkki 
Kui ta oli seitsmeaastane, lagunes kodu ühekorraga ja äkitselt Iseseisvalt, temast lahus alaks rinnus kohin v üksumi ja viin 
j ahin, vulksumine ja vilin, 
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koost. kõht käis üles j j ERA EA, 
Marja Aleksejevna oli väimehele ja tütrele ammu käega löönud: lanud riiv, NE käginal ja kriuksuga nagu rooste- 
Ta võttis ja võttis hoogu ja ükskord oli” otsus tehtud: ta kraapis Kui ta oli hinge tagasi tõm A ; 

kokku leserahad, võttis laekast mingid pantkirjad ja, lepingud, Kui palju aega mul veel Hale js ta tohtrilt: 

sõitis kuhugi, sekeldas ja tuli rõõmsalt tagasi: ta oli ostnud Moskva 'Tohter vastas: TS MA 


lähedale mõisa. See asus Zvenigorodi maakonnas, seal olid paplid, “Teie kõrge. x Ja 
aed, kirik, kõik nagu teistelgi. Paigal oli võõras nimi: Zahharovo, Kerge Kl ai kaa päeva» 
kuid mis see nimi loeb. Kõrvalhooned ja maja olid kivist, tee eli, «Vale,» ütles ta tohtrile j ASTA jane äkki püsti. Kägin lõppes. 
tolmanud, lilleaed, metsasalu ja küla mäejalamil, rikas, palju! Siis pööras ta näo SSRI A AE rusikat. 
tüdrukuid ja kaera. kvatei olge lahked ja tulge koos lastega; tema «Minema kihutada ja taha raitlei ki kt e 
8 . Välja!» 
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Ta lamas umbes pool tundi täiesti liikumatult, raskelt hingates. 
Siis jäi vaatama isa portreed. Abram Petrovitšil oli portreel savi- 
karva sapine nägu, Anna lint üle õla, kindral en chef'i munder kiiremini tem 2 ndid 
el Tal E et A n ' 88 Jmburiini, Maša KÕ a a a tagus vahetpidamata 

ja käskis portree pööningule koristada, Siis laskis sauna kütta Õh sa valge luik,» ütl i jalgu vastu maad. 
ja end sinna viia. Triibulise tikkriidega kaetud kõrges tugitoolis Võhlis käega, krahmas peotäie 6 NA 
kandsid teenijad ta õlgadel üle kogu õue. Künka otsas käskis ta s ae pour igistassõpmed (khvisti 
peatuda, vaatas ringi ja jäi mõttesse, Teda kandsid viis teenrit — kölusid otse paksule alumi 2 anges alla, pea vajus rippu, Pisarad 
vanamees oli raske; taga tuli Palaška, Saunas ei läinud vanamees Kui tants lõppes, kä s e huulele ja ta neelas neid pikkamisi. 
lavale, vaid lamas esikus. ' Mätles natuke AR AS veini teenijatele anda. Siis 

«Vihtle mind,» palus ta Palaškat. K 4 (Tooge käera ja AAS A alles jätta. 

j Palaška peksis kuuma vihaga tema musti õlgu; vanamees norises "Tema silma all taa E esi ki 
ja köhis. Läks pimedaks, 4 A 4 tele iiksörad ats t 0 risse, niisutati kaera veinis. 

Ta käskis end viia talli. Tallis oli jahe ja rahulik. Kolm täkku Aknad lähti!» ju 

seisid laudadest latrites ja tammusid raskelt korsates jalgadel. Ilobuseid söödeti veinis TG 
2 aeraga. 


f nult sõrmed liikusid ja värisesid, nii M puusi 
j ' 
ki K nagu” Maša 
» Ja huuled võbisesid. Moosekandid mängisid üha valjemini 


Kõige tulisem täkk, kes oli tallimeest purenud, seisis ketis nagu Paharet lahti päästa! L, ga. 

kurjategija. Mära jõi vett ja pruuskas rahulikult. Vanamees söötis At lõõtsus tuul alea hobused väljal» 

talle pihu seest kaera, mille hobune nohinal oma pehmete mokka- Muuga öist külma, Õues oli arad istus lahtise akna all ja püüdis 

dega ära korjas. Valju AEA t 
«Kaks päeva!» ütles vanamees märale tohtri kohta. «Loll!» Maad kaa aaa eda «Tal ikk üles 
Tuppa tagasi jõudnud, käskis ta tuua sinna kõik küünlajalad, Ta naeris neile hääletult Sak t mööda purjus hobused, 

mis majas on, ja süüdata kõik küünlad. Siis käskis korjata metsa= «Kõik on meie jagu EAS Ki A 

salust lehti ja tuppa tuua. JA jiligu jumalaga!» alide jagu! Isa jagu, Peetri jagu — 
«Silmarõõmuks, ja hingata on kergem.» 4 
Palaška tõi talle veini, kuid jooma ta ei hakanud, ainult maitses 

natuke. Kui talle vein meelde tuli, käskis ta kõik, mis veel keldrisse 2 

oli jäänud, tuppa tuua. Mul Pjotr Abramovi! 


k A Š A 2 le öeldi, et i itš i 
«Tüdrukuid,» andis ta Palaškale käsu. hileta ja hädine, ei läinud ta Ea i a 
a näinu 


a ai a aaa A i teda oli kaugelt näha, Mihhailovskoje valgustatud aknaid, ta teadi 

TA ad (IL vihane, et ta enam ei kutsu teda oma õlas puiste tädid 

Kõik Hannibali eided ja taadid pidasid vana Abram Petrovitšit, p Abramovitš pohmelust põeb, ütles ta, et ei lähe ja et küll 

Ossip Abramõtšit ennast ja vend Pjotr Abramõtšit saatanateks. kuid Ai ei olnud venna moodi, oli kuivetanud ja kärmas. 

AA et vanal Abram Petrovitšil olnud koguni laška ei tõsta lead tem kd 
KASSA D Ustinj j sad pärast tohtri käimist 
Vaimutüdrukud olid Ossip Abramõtšil pummelungiballetiks; nad! soaanja Jermolajevna Tolstaja juurde Pihkva ligidale, kus 

tantsisid tema ees, kui ta prassis. Moosekandid olid ka omast Kogu päeva ja jõi n Sava 

käest — üks teener mängis kitarri, kaks laulsid, teenripoiss tagus Mtult maas nagu t öö lamas Ossip Abramovitš meelemärku- 

tamburiini. Ta laskis Palaškal kõigile klaasi veini anda ja viipas Mika ara? atötai el mauk, ja ainult vilina ja kähina järgi sai 

moosekantidele, Moosekandid mängisid kohe tema kõige armsamat lirümisel taavi pärale Ustinj jk Kelt ootust jõudis 

j olajevna Tolstaja. 


viisi, "Ta oli juba vana, kuivi i 

A A Va ” etanud, kuid rü i i 

tt tantsi,» kähises ta. A Wümmend aastat tagasi. Isegi tema Vaali A KA s 
aša oli tema esitantsija. Üstinjal on uhke kõnnak nlased pidid tunnistama, et 


Moörlane istus, silmad poolkinni. Ne "Ta astus kergel sammul oma vankrist maha, läks tuppa ja põr: 


«Ilma kõigeta,» ütles ta. j ON ko Ins tagasi: toas oli soodom. Vahtralehed oli i i 
Maša tantsis ilma kõigeta. Vanamees tahtis tõusta, kuid ei suut= liis valatud. ed olid hunnikus maas, veini 
kb h ” 
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«Pühi praht välja,» ütles ta karmilt Palaškale. «Mis sodi siin 
on tehtud! Pori täis veetud!» 

Alles siis, kui tuba oli koristatud, istus ta akna alla toolile. Ta 
vaatas surijat ettevaatlikult ja kartlikult. Lillal laubal olid jäme- 
dad higipiisad ja -nired; Ustinja pühkis rätikuga tema otsmikku 
ja kortsutas kulmu. 

Sestsaadik kui arhierei nad lahutanud oli, üle kahekümne aasta, 
polnud Ustinja Jermolajevna ei lesk ega mehenaine. Kõik oma 
püüdlused suunas ta selle poole, et tal «kõike oleks». Ossip Abra- 
movitši raha kandis ta nende armastuse algusest peale oma nimele. 
Ossip Abramovitš laskis talle ehitada Pihkvasse, Velikije Luki 
tee äärde õunapuuaiaga mõnusa maja, ostis talle Pihkva ligidale 
Tšertovo oja äärde suvila, kus samuti oli aed, kasvuhooned jä 
lillepeenrad; kinkis talle kalessi ja hobused. Kõige rohkem armas= 
tas Ustinja Jermolajevna kulda, õunu ja ploome. Tal oli kuld= 
serviis jä vahtvalged õunad. 

«Nendel juba niisugusefd ei ole. Päevavargad! Kas ei ole rumal 
niiviisi inimeste üle keelt peksta,» ütles ta oma vaenlaste — Pihkva 
mõisnike ja nende natste kohta, kes teda enda poole ei kutsunud. 

'Ta pidas ennast süütult laimatuks. Kui ta oleks armunud 
moorlasele mehele läinud, oleks see olnud täielik triumf Pihkva 


aristokraatia üle — kõigi, nende tatarlaste, Karamõševite ja Nazi- 
movite üle, kes temast eemale hoidsid, peljates tema halba ise= 
loomu. Kuid see asi läks tühja, ja tema vahekord. moorlasega: 
osutus skandaaliks nagu vahekord mõne rändpajatsi või kammer=, 
jaks pooleks ja leidis, et 
tal on õigus võtta moorlaselt raha ja riisuda teda nii palju kui 


teenriga. Sellepärast arvas ta enda kann 


võimalik 


Mitu korda kolis Ustinja moorlase juurde ja jälle tema juurest 


(t e vi DEA DD ODD DD va a De 


Uwtinja Jermolajevna sõi ja vaatas ringi. ( ingi oli kõi 
1 x gi. Ümberringi 0 
värvimata põrandad olid nii kehvad, laed kai a 
kest, kuidas sellest vaesest hütist võis tulla tema rikkus: 
y wrviisid ja hobused. Moorlane oli suremas lihtsalt, metslase 
mmbel, nagu võib-olla suri tema vanaisa kuskil Aafrikas, Ta 


ni lage, 
Vw im: 


Wikis Palaškale sallist. 


Palm tuhnis läbi kõik kapi i ei 

u pid — salli ei olnud. Vaadates k: 
laundust, mis ü i ü Üstinja Palaškale 
ra s MA surevat moorlast, ütles Ustinja Palaškale 
Wus sa siin seda salli leiad? Siin võid i i 

) ? iseend: 

õi, kuid pohlavett ei puudutanud. MES at a 
4 on kibe. Kas siis sedaviisi pohli sisse tehakse?» 
Tn istus tugitooli kõrval, milles vana moorlane nüüd siruli lamas: 


»Misjaoks te minu järele i ii 
saatsite? Kes ma siin olen? 
lane ega omainimene.» KS 


» Võõras te ka ei ole,» ütles Palaška. 
n s Palaška minema. 


a vaatas rahulolematult pooltühja tuba, mida ta ise oli kümme 


Mntat lagastanud. Kummutil oli kunagi sei 

jaa A nud. Y gi seisnud kell Kroni 

kos õgib last: nü d oli see kell tema pool; bürookapil oli lind 
hortselanist kuju — faun ja nümf, — see oli tema pool; ja ainult 


nuured põd i aug i 
Mitsi põ rasarved seinal laua kohal olid alles — mehe, jahimehe 


Vakse huuli paotades vehkis moorlane sõrmedega ja pomises. 


Milmad olid tal poolkinni. 


Noh, mis on? Mis sa tahad?» küsis Ustinja surijalt ja lükkas 


»Võrmed kõrvale. 


Küüned olid sinakad; muide, tal olid alati sinised küüned. 


Mõrmed olid pikad, vasakus käes nagu lesel oli ilusa kiviga sõrmus. 


ära. Viimane kord oli ta tema juurde kolinud viis aastat tagasi ja 
läinud kuu aja pärast minema: Ustinja oli äkki hakanud tundma 
igatsust aia järele ja vanamees oli talle tundunud igav. 

Kui Ustinjale öeldi, et moorlane on suremas, asutas ta enda 


Wivi oli kollane, vanaaegse lihviga. inj s vääriskivi 
AS teha. Salli Palaška a leianaiikas el raa aa als a 
Jaala vajas, veel korra sõrmust ja see hakkas 
kohe pikemalt mõtlemata tema juurde sõitma. Nende vahel oli veel Mõrmest ära AL aa La kinni ja hakkas sõrmust 
lõpetämata arveid: Ustinja sekretärkapis kõdunes juba aastaid lulema. Lõpuks sai Ustinja selle Td ja sõrmus oli raske 
Mihhailovskoje mõisa kinkeleping, mille tema advokaat oli kõigi Jirsku jäi ta keeletuks: voorfäne vaatas veda ja, oõramust sinise 
reeglite järgi kokku seadnud; oli tarvis ainult lisada kuupäev ja; ihmaste silmadega, Ta oli Ae alt E ja sõrmust suurte 
aasta ning alla kirjutada, Kuid selles asjas oli moorlane kindla; Nilo — ta otsekui naeratas ja võttis Ustinjal ase nagu vari üle ta 
meelega, ja kui jutt Mihhailovskojest tuli, jäi ta vait. Ustinja ut AL AT ia E 
Jermölajevna võttis selle paberi kaasa. Enam ta meelemärkusele ei tulnud ola, suudle mind huultele.» 
Viimasel moorlase juures käimisel oli Ustinjal sinna jäänud ka Õhtuks saabus Pjotr Abramõtš, kohe pä ht) Ka 
ta a EA täh hinna eest ei tahtnud tagasi anda, AS E koju Pihkvasse ja pani Ausa a Aile le 
öeldes, $t see on mälestus. * ke se i; ra ; A JR i; pingu 
Palaška andis Ustinja Jermolajevnale hommikueineks küpse= e KAA sel ööl suri Ossip Abramõtš Hannibal, suurtükiväe 
kartuleid rõõsa koorega ja klaasi pohlavett, — muud midagi majas; Pjotr Abramõtš pani paraadmändri selga ja matti 
ei olnud. Moorlane lebas kirstus, Katariina-aegne EES LA EES a 
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Jaota õnatmiõatõmiõmõtmtõmõtud 


must nagü süsi, ja papp pidas talupoegadele jutluse pühast Murini 
Moosesest, kes oli ka etiooplane, noorest peast röövel; järgmisel 
päeval tuli linnast assessor, kes mälestas kadunut veini ja piruka- 
tega ning saatis Nadežda Ossipovnale, aga ka Marja Aleksejevnale 
teate, et nad võivad asuda valdama Mihhailovskoje mõisat, kuna 
nende isa ja abikaasa Ossip Abramovitš on äkitselt jumala tahtel 
surnud. 


3 


Kui Sergei Lvovitš sai teate äia surmast, tegi ta tõsise ja väärika 
näo ning võttis vastu kaastundeavaldusi nii, nagu võetakse vastu 
õnnitlusi 

«Oue la volonte du ciel soit faite!'» ütles ta väärikalt. 

Hingepalvel tegi ta pisikeste liigutustega tihti ristimärke ning 
ohkas kaks korda sügavalt ja selgelt. Õde Anna Lvovna kaelustas 
Nadežda Ossipovnat, tegi katset nuuksuda, kuid see võeti väga 
külmalt vastu. 

Surnud moorlase Tnõis ja vara, samuti ka raha, kui tal seda üldse! 
oli, kuulusid nüüd naisele ja tütrele. Marja Aleksejevna, kellel oli 
nüüd oma mõis, ei tahtnud minna vanale tuhaasemele, kus tema 
mees oli ta kunagi maha jätnud, ja jättis korralduste tegemise 
Nadežda Ossipovnale. Oli vaja asuda valdama, selleks oli tarvis 
mehe abi. Kuid Sergei Lvovitš ei avaldanud soovi minna äia valdusi 
vastu võtma, viidates sõjaajale ja sellele, et ülemus ei taha teda 
vabaks lasta. Puhkus võiks tema karjäärile halvasti mõjuda. 

Nadežda Ossipovna, kes oma kodu seinte vahel omatahtsi aina 
käske jagas, oli väljaspool haruldaselt saamatu ja koguni pelglik: 


Kuu lõpul sõitis ta Mihhailovskoje mõisa, Sergei Lvovitš jäi koju, 


lubades talle järele sõita, niipea kui asjaolud võimaldavad. 

Niipea kui uks oli sulgunud, tundis Sergei Lvovitš, et ta on 
õnnelik: ta oli saanud päranduse ja oli äkitselt vabaduses vähemalt 
kuuks ajaks. Samal õhtul kadus ta kodunt. 2 

Oli sõjaaeg ja igal pool kääris. Kogu Moskva oli kuidagi elevil 
ja kõik oli ebakindel. Raportite järgi peksis keiser prantslasi, 
keelekandjad rääkisid seevastu, et «prantslased teevad meile säru»; 
Komissariaadis olid kõik nagu arust ära, sõitsid ringi, jõid, mängisid 
kaarte. Entusiasm oli üldine, käidi ülemjuhataja majas kuulamas: 
uudiseid uute reskriptide kohta, ja arvamust Buonapartest, et ta 
hull on, tunnistasid äkki kõik. Vassili Lvovitš ei tellinud enam oma 
Blaise'ilt prantsuse roogasid. Üldse oli tunda üldist vapustust. 

Kahvatu ja pilves näoga istus Sergei Lvovitš rohelise laua taga: 
kell Kaks e] ja pani rokambooli teise saja. Tema käed” värisesid 
ja tulevik näis olevat kaotatud. 


1 Sündigu taeva ta (Pr. K.) 
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swlles, et kõik avalikuks tuleb j Žž lasi 
” les, et kõik ja Nadežda Ossipovna teada saab, 
(Musi Lyovitš ei kahelnud, kuid ei tahtnud sellele mõelda. Älls 
[1 A ( ihtsalt kokku leppinud, et veedab aega vanade sõprade 
a Ap i E ve rokambool, ja. nagu kiuste oli ta algusest 
Mule vahetpidamata kaotanud, väri i ärsi 
ESI » Värisedes ise kärsitusest. Õnnetud 
Woll neli oli ta kaotusseisus ja kirj õlakirj 
A ja kirjutas võlakirju: «Kohi 
Mana sada — kakssada — viissada rubla, KUNEL tei ad 
M ik Pu in» Tema ähmis olek oli nii suur, et ta oli valmis 
mütma, Kella viieks sai ta kõik tagasi ja oli koguni võitnud. Ta oli 
Jõu kaotanud. Täielikus nõrkuses jõi ta vett. Kogu varasem elu, 
entalss ja kuuleka abielumehe elu oli ühe hetkega kadunud. 
SR möödunud elu oli kaotus, praegune oli võit. Tunni jooksul 
Mähtusid tema vaimsed jõud märgatavalt. Ta otsustas, et ta enam 
W mingi, ja juhul, kui ta kaotab, palub ennast lahinguväljale 
Wutn, Sõjamehe jaoks polnud Nadežda Ossipovna nii hirmus. 
Uut vabadust nautides lubas ta end sõ jä i 
A a 4 IS sõpradel pärast lühi 
k teeb viia vastu hommikut sooja tuntud majja linne ae 
A dat t eit Pankratjevna pidas Moskva jõe täga 
mja, kus olid paksud tüdrukud j; i i 
Muulus oma ürgse lihtsuse poolest. A 
»Nagu sulavõi,» ütlesid tema i j 
Vündjad ja kissitasid silmi. ER 087 3 talt 
Bergei - Lvovitš jättis oma viisakuse, j 
ei tš. jätti ga Pankratjevnal ä 
M teva mulje ja sõi kuulsat kapsasuppi väga aukeat Kala 
A iibinud seal keskpäevani, leidis Sergei Lvovitš iseenese. Selgus 
4 a on SAADE eluks, ja mitte asjaajamisteks või pere- 
na jaol s. Võidusummast oli veelnatuke järel; ta luges raha üle 
par! kotti õnne tooma, otsustades seda mitte kulutada. Harul- 
A A a Jä ta tagasi koju. Nadežda Ossipovnale 
kd lubad! ihhailovskojesse sõita püüdis ta mitte i 
Üule kesi kõige vastikumad, olid talle igasugused vara kisas 
mised, valdusse astumised jne. Lastega õiendas nüüd Arina ja sellest 
hüljest ei teinud talle miski muret. “ i 
Pankratjevna pool hakkag talle i Š 
SGK 1a] i meeldima Gruška. Hommikuti 
Wlis ta visiite tegemas jä teda võeti lahkesti vastu: kui Borsisalsi 
“a A a ei a keeras ta otsekohe Tverskajale; jõaketad 
Wal, kus lõunatas kogu Moskva, — vana; j nahä 
A õun: 5 prouade ja vanah 
E ks a tõmbas teda Pankratjevna maja. Nata talsi 
nlid kohe platsis ja viisid ta kaasa, Nüüd ei seganud teda keegi. 


Ema oli kuskil kaugel, musta vanaisa mõisas, kellest vanemad ei 
rääkinud, kuid keda paljud asjad ähmaselt meenutasid; ta harjus 
poisikeste ja möödakäijate uudishimuga. Nägu oli tal tõmmu, juuk= 
sed heledad ja lokkis. 

"Talle öeldi, et vanaisa on surnud; nüüd oli ta surnud teistkord- 
selt, Selle tumeda vanaisa saatus huvitas teda väga. Nüüd oli neil 
mõis, mille kohta isa rääkis, et seal on hästi ilus järv. Ema oli 
sünge; ära sõites suudles ta väikesi põsele, teda aga pähe. Ja nüüd 
oli ta vaba. 

Hommikuti nägi ta vahel isa süüdlaslikku kogu; isa tuli kuskilt 
ja sibas kiiresti kabinetti. Ta tundis väga hästi isa kõnnakut — 
niimoodi tuli isa koju, kui ta ema kartis. Õhtuks kadus isa ära. 
Juhtus ka seda, et kabinet oli päeva või paar tühi. Ta õppis tegut-) 
sema kabinetis nagu vaendase käest võidetud leeris. Ta luges läbi 
palju raamatuid, mis läbisegi äkendel vedelesid. Need olid anek= 
doodid, kärmed ja katkendlikud. Ta sai teada reetmistest, kuningate 
vaimukatest vastustest, rooma väepealikutest, tublidest naistest, kes 
oskasid armukesi peita; ta lehitses rooma kurtisaanide sõnastikku; 
kõige rohkem meeldis talle osav Lais, paksu Aristippose sõbranna; 
ta luges inimestest, kes tapalaval surres tegid vaimukaid märkusi, 

'Ta luges katkendlikult ja kiiresti, valimata. Teda huvitas väga 
Voltaire'i portree: vanamehe poolahvilik pea, torus huuled, valge 
öömüts peas. See oli poeet, tark ja üleannetu; ta naeris kuningas 
Frederici üle ja kavaldas kogu elu. 

Talle meeldis veel väga värssides jutt sellest, kuidas kaks vaga 
vanaeite leidsid, kui nad olid koju tulnud ja voodisse heitnud, sealt 
turske mehe ja hakkasid omavahel kaklema. Vagad vanaeided, 
silmakirjateenrid, vanapiigad, meenutasid talle tädi Anna Lvovnat, 
ja ema edvistas võõraste ees nagu madame Deshoulišres. 

Luuletused meeldisid talle rohkem kui kõik muu, riim otsekui 
tõestas nendes sündmuse tõepära Ta luges kiiresti, valides silma- 
dega värsiridade lõppe ja hammustades täielikus eneseunustuses 
tõmmusid sõrmeotsi. Mingit müra kuuldes torkas ta osavasti raa= 
matu oma kohale, ajas kaela õieli ja oli valmis ootamatusteks. 
Üldse oli ta selle aasta sügisel äkki muutunud. Kadus laisa poisi 
pikaldane kõnnak; aeglane ja otsekui alati küsiv pilk muütus kiireks 

ja elavaks. Ta oli seitsmeaastane: id 

Lõpuks ronis ta treppredelit mööda kabineti kõige ülemise riiuli 
juurde. Ülemisel riiulil seisid väikesed nahkköites raamatud. Ta 
hakkas neid lugema ja uus maailm avanes tema ees. Igal naisel 
olid oma armsad saladused; kõik petsid üksteist, igaüks €ri viisil; 
sõbrannad teesklesid, et nad karjuseid 'minema ajavad; võimu- 
kandjad andsid naljakaid vastuseid; faunid ajasid taga nümte 
mingisugusel magugal ja ebaselge! eesmärgil; ratsanikud ratsas= 
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lamil tuliseid märasid kuni nõrkemiseni; jahimeeste pä i 
rt saak; aednik pani roosiõie Anet korvi; taas taa 
pl JA sad — üks, kaks ja kolm võitu olid naeruväärsed — 
si PS i olema arutu hulk. Kõik roidusid ihalusest — igal pool 
K p t ring ja naisest räägiti kui tundmatust maast, mida tuli avas- 
md, see maa oli küngaste, metsade, mägede, koobaste ja jahed: 
Ape (E jäi hing kinni. Ta aimas imesid. i Aa at 
üüd, kui e) iä õi i ii 
M Ra sõitnud, olid tema liigutused äkki muutu- 


Jul oli nüüd lihtne asi jõudu pi i õ 
hüputa lauale, karata üle A n a 
Junud Ta ei püsinud enam paigal, endalegi ootamatult taa td 
püsti ja pillas raamatu maha, vahetas kohta. Ta mängis Ta - 
i palli ad tabas märki pilgu ja'kogu keha lihaste let a ti kai 

wnnegu kogu päeva viibis ta teenijatüdri ind i 
Mh kuja jättis varsti järele. Tüdrukud Ka t 
MAN va) häälel, naersid tema juuresolekul ja turtsusid, kui 
a s 3 je ja kokk Nikolaškast. Nad laulsid pikki, venivaid 
"rd ja nende näod läksid tõsiseks. Märgates, et laulud talle meel- 
md, "laulsid nad talle iga kord, kui ta tuppa tuli. Nii laulsid 
laule valgest lumest, kasest ja tihasest. | AE 
[lkskord, kui Arinat ei olnud, kaisutas kõige kärme, i 
M [AG ka jooksu pealt ja hakkas kaalika ais ad ki 
14 JA õit , aga kui Arina tuppa tuli, jäid korrapealt vait. Tatjanka 

» näost punaseks, Arina ütles talle karmilt: 

Vaata ette, Tanka! Ma räägin prouale ära.» 

»d ei tulnud tal und ja ta palus Arinat, et Tatjani E 
Marina oli solvunud, et Tänka laulud talle valke A 
Nu A EAA kuid tõi torisedes ja südametäiega siiski 

"Ja pa jajalgse ja palja peaga Tatjana tuppa. Tanja laulis tema 
i juures üminal, sõnadeta, ja vaadates, kuidas unine katmata 


Mnnaga Tanja hingab j i E i i A 
EKG RRNA ai haigutab, pani ta silmad kinni ja uinus 


Plu oli äkki täielik. 
Mellik Ljovuška virises ilima e! i 
4 v Š mata; Olinka, kes oli kõiges tädi 
pre LNA moodi, vaatas mitu korda päevas isa Tikas ka 
f on kodus. Teravaninaline Nikolinka hoidis Arina ligi ja A iti 
Dima nina tema põlle sisse, ATA 
Tema aga nautis vabadust. 


TSERE voodis lamades naeris ta nüüd kaua vaik- 
4 is Siis ka Arina Nn teda kurvastusega, ta mõtles 
poiss vallatust teinud. Tema vallatused jäid nüüd is- 
E kogemata lõi ta kristallkarahvini küljest Killu tal ligi 
E ki EEA Lev Aleksandrovitši portreed võõrastetoas, nii et 

d järele andis ja värvi maha pudenes. Arina ehmatas kole- 
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dasti, Tkl asi läks niisama mööda. Sergei Lvovitš vaatas harva 
i / 'treed ega märganud midagi. LAA Ar ard A 24 
Pamaisal Aat ei läks kohe silmi kissi, küll on häda,» ütles 
A Sei poisi kohal ristimärgi ja oli Pa Kata ka 
öö i rääki id poisi veel erksa! ; = 
ööd ta enam ei rääkinud, need tegid poisi s E 
äki i õ i itkestanud teda kunagi 
j ääkis ta ainult õhtupoolikul. Poiss ei kal d 
ka aatatd midagi, Kui Ljovuška neid ükskord segas, lõi ta teda, 
Ja enne magamajäämist naeris ta õnnest. 
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i i ii nimetati neid maja 
igi Jasid Kummuti-Trubetskoid. Nii nime n: ) 
Ea aasi koda 'Trubetskoide rohmakas KT A maid 
i isi ühja Õ tas tõepoolest veidi ku E 
mis seisis keset tühja õue, meenu ö 0 KA 
is kõigi d. Maja oli kummut ja Tru 4 
Moskva andis kõigile tabavad nime: a ten A 
i aid Kummuti-Trubetskoid, vana Tru < e 
E kairnltiks. Selle hüüdnimega alal ja Ka 
i i i E op! A - 
koist, keda kutsuti Tarare'ik: tema lemmi a reid 
t, keda hüüti Vassilissa Petrovnaks, Kumm ru 
ta s oma majakummutis kolm kala ats LAENI 
i (0 oll ä õder ja kurt; m 
ninaga, kõhetu, oli juba väga nõd d 5 AA 
jakü ta, Aleksander kohtas j; 
tütar, neljakümneaastane neiu Anjut kaa iaat st 8 
äikudel tihti Nikolinkä Trubetskoid, kes guv! hui 
Ka tet tuttavaks, tädi saatis Sergei Lvovitšile armastusväärse 
kirja ja Aleksander hakkas Trubetskoide pool käima. te at 
Nikolinka Trubetskoi oli väikest kasvu, laisk 10101128 
st jt tis oma päevi surma po! i 3 
a allepasatiekuel 1 vahetpidamata ja suvel ei tehtud 
kangesti, sellepärast köeti talve vahetpida Aa e 9 
i i i E gu unise ärbsedi 
aknaid lahti. Teenrid käisid majas ringi 3 
immuti i vai j "Tundus, et ka noored koo8 
Kui utis oli vaikne, umbne ja igav. A ri a KT 
äevi surma poole saadavad. Nikolinka ei mängin 
ad AN võidu, ta oli maiasmokk, ja armastav tädi aina 
a iies istus kamina ees; sügis oli alles La Ja, terma JUBA 
j ita oli vanaisa j 
ü . Kurtuse ja raukuse peale vaatama! risa ika 
A ia tütrelt kõi e kohta aru. Silmanud kord Aleksandrit, küsis; 
ta tütrelt valjusti: JA 4 
käulata Puši ini nime, hakkas vanamees niisama valjusti pärima! 
Mussin, Bobrištšev, Bruce?» KANA 
Tütar vastas kurdile mõnesuguse meelehärmiga: 
«Ei mon pere', lihtsalt Puškin.» 
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Vannmees mõtles natuke. Siis küsis sellelsamal kõlatul, kähiseval 
lumnihäülel: 
endise Puškini poeg?» 
» Tütarohkas ja ütles, et see on naabri, Sergei Lvovitši poeg, 
Mis vanamees mõtles ja lõpuks tuli talle meelde: 
Ah selle luuletaja oma!» 

Vunamehel oli hääl nagu inimesel, kes meenutab midagi naljakat. 
Mwuvwi Lvovitšit ta nähtavasti ei mäletanud, vaid mäletas midagi 
Vumnili Lvovitši kohta, 

sui armastav tädi mõne minuti pärast lastetuppa vaatama läks, 
kuida psed lõbutsevad, istus Aleksander ratsa Nikolinka seljas, 
Wunis õigesti kujutades kihutavat ratsanikku, Nikolinka oli nelja- 
Wipakil ja kujutas kannatlikult tasast hobust. 

"Tiidile mäng ei meeldinud. A 

Õhtul küsis Aleksander isalt, kes on endised Puškinid, Sergei 
Lvovitš jahmatas ja küsis poja käest kõrgilt, kes talle endistest 
Puskinitest rääkis. Ta tõmbab kõigil neil Nikolaškadel, Gruškadel 
ju Tatjankadel naha üle kõrvade, kes julgevad igasugust jampsi 
Muust välja ajada, Mingeid endisi Puškineid ei ole, pole olnud ega 
lulugi, ja ta ei luba rääkida mingitest endistest Puškinitest, Kuul- 

nud, et seda rääkis vana Trubetskoi, ütles Sergei Lvovitš läbi 
hmmmaste üleolevalt: 

Ah see vaene Kummut! Ta vaeseke on nii vana.» Ja ta puudu- 

Mn sõrmega otsaesist. 

Miis küsis ta niisama üleolevalt, läbi hammaste pojalt, kuidas 
Mille uus mängukaaslane meeldib. 

Aleksander turtsatas ja ütles; 

»C'est un faindant, laiskvorst.» 

'Dema hääl oli nii põlastav, et Sergei Lvovitš imestas. Ta vaatas 
pusga teatava rahuloluga. 


"A 


Nadežda Ossipovna astus oma vara valdusesse, 'Teenijarahvas, 
Mõigil uued rõivad seljas, kummardas talle sügavalt ja lõi silmad 
Maha. 4 K 

"Ta polnud kunagi mõisaproua olnud. Kogu oma nooruse oli ta 

nud emaga pealinnas, Preobraženski polgus, väikeses majas, 
s vahel harva mõnel kaardiväe ballil. Ta elas suures salajases 
Vassuses. Iga seltskonda minek maksis mõlemale, tütrele ja emale, 
hiina ja muret. Ta ei mäletanud Suidat, kus ta oli väikese lapsena 
Munud, ja maaelu oli talle tundmata. Sellepärast läks ta kartlikult 
lalle võõra isa majja. See hall õlgkatusega maja hirmutas teda, 
Inimestele vaatas ta otsa karmilt ja süngelt. Vana moorlase haarem 
hoidus tema eest varjule. LA 


Maja paistis talle kuuri sarnane: mitte kuskil polnud luksuse 
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Muih lnuda nagu kombeks ja Palaška tõi neile vodkat. Assessor 
JM hilisõhtuks täis ja vajus laua alla. Aadlisoost tunnistaja viskas 
Malle vett näkku ning käskis Palaškal ja tüdrukutel ta klaariks 
Minwkuni sauna viia. Järgmisel hommikul sõitsid assessor ja kohtu- 
»Wjutaja minema, aadlisoost tunnistaja päästis koera lahti, kum- 
manmlus Nadežda Ossipovnale, suudles ta kätt ja läks ka ära. 

'Timmisid enda täis, lakkekrantsid,» ütles Palaška neile järele, 
pwunemu korrates kadunud Ossip Abramovitši sõnu. 

ssorit joomahimus süüdistada oli tal põhjust küll, See mees 

mi Pjotr Abramõtši nalivkade ja nastoikade alaline degustaator. 

Murgei Lvovitšit oodates hakkas Nadežda Ossipovna mõisaproua 
Wu elama. Selgus, et see pole sugugi raske. Nagu linnaski, tõi 
valmutüdruk talle teed voodisse, ta magas kaugelt üle keskpäeva, 

ilm arutas Palaškaga, mida lõunaks teha, siis jalutas, lootes juhus- 
Mult kedagi naabritest kohata, lõunatas, arvustas lõunat, puhkas. 
Umu Pjotr Abramõtš, kes elas siinsamas Petrovskojes, pidas tüli 
mwwles ega tulnud tema poole, ja ka Nadežda Ossipovna ei läinud 
lima poole. 

Varsti sai ta naabritega tuttavaks — teda tuldi kutsuma lõunale 
Muhotovide ja Võndomskite poole. Rokdtovid elasid viie versta 7% 
huuusel, olid kitsid, naine oli upsakas proua, kes rääkis vene keelt 
humu prantsuse keeltki läbi nina; mees oli piuksuva häälega ja 
Mumiselt armetu; lõuna oli halb. Vana Võndomski, lesk, elas lähe- 
mul, Trigorskojes. Tal oli külas nooruke tütar, kes oli abielus Tveri 
Mõisniku Wulfiga. Praskovja Aleksandrovna Wulff hämmastas 
Wuležda Ossipovnat lausa meheliku uljusega, mis pealinnades 
(lise moes ei olnud, — hommikust peale jooksutas ta köie otsas 
hubuseid, ratsutas, käis põllutöid vaatamas ega teinud suurt väljagi 
Muus asest Annetast ja aastasest Alekseist. Ta oli tugev ja 
Jutukas, meelekohtadel rippusid lokikesed. Õhtul istus ta kami 
Wi ja luges Sallustiust prantsuse keeles. Sallustiuse juures 
Viisinult magama. Vanamees ja tütar olid Nadežda Ossipovna sugu- 
used: tema isa vennapoeg, Jakov Ivanovitš, mitšman, oli abielus 
Võndomskaja teise õega. Kuid Nadežda Ossipovna ei tundnud oma 
hmupoega ega tema naist. 

Õhtuti oli Mihhailovskojes igav ja hirmus. Toad olid tühjad; 
Mul pool püsis veel nõrk seiskunud tubaka, veini ja vanainimese 
Ihhn — tema isa lõhn, keda ta ei tundnud ja kartis ja kellele nüüd 
mi igaveseks lõpp tulnud. Öösiti ärkas ta üles, vihm trummeldas 


j i i tühj Ž i oli üllatunud: 
Ta kateoli ta lei kaks pidanud. palu kui jalal 
oli Palaška purustuse jäljed kaotanud. A a ka 
ka Ai Pii öl “ood, vennas län tä SA 
| Pa saa neist “agasi, ja poolkõdnenud “paberitükid, 
a aata tookekava a südlint ümber, Palaška oli oma aga 
ruses öölauast kõik rämpsu välja ladunud. Lillel oli kibe vana 
t Ossipovna luges läbi isa paberid. Need olid mingid 
TK A jaenil A sõrmuse ja veel Tu sõr-| 
muse eest jääb kokku A rubla. 
aaa teisiba otsust kätte ei saand ja eal KA 
jada AA 1 a Ja kaido kära raisatud 
ja mio aikretarile varem va st oi räägi miku ja otsust 
ei anna.» £ PMAN 2 
JA arad VA satovnd ära, jä 4 
pael 2 tegu näitab, et Teie olete a pe TANA 
Mina olem käsi ara e ja ükski mõistmatu lapsid polekt 
Saa AN A krstas Nadežda rt aa AAA 
Ast Si la kabnei eha vbrastioaks ju KAA 08 
mistoaks. Tüdrukud toppisid magamis! n is AA 
kaid alas jäid anda ajanud rasket Jaigre jäljed ja häirisid 
k Ji aa a a aaa silmad lahti teha, helisesid 
akna all kuljused: saabus semstvo Aa a SIA 
Kogu päeva kolasid nad mõisas ringi, ER pi 


t LET 5 > i vaatas kõike Viwtu akent; keegi sahistas õlgkatusel, nagu oleks komistanud, — 
sauha ja mingeid a aa ai A la da kapteni! Mis kostis ootamatult lindude kisa ja kraaksumist, kiire tugeva 
seda järevalt aknast; IKOHIUSI ra nimestiku. Kuskilt tuli välja! luule vuhinat, nagu oleks tema kohal lõõtsa tõmmatud; ta süütas 
Jossif Hannibali ka RE A krai TRA protokollile all: Müünla. Aknaruutudel nirises vesi; valgenes; hilised linnud lendasid 
aadlisoost tunnistaja ja kirju! 


Inn, Ta võpatas nende lähedusest. 


'Trigorskojes oli lõbus ja palju valgust. Võndomskite toekas 
Inudadega vooderdatud maja, päris Soroti ääres, kubises lastest, 


i j i 1le ta trepi kõrvale 
1 Jmaga ja tal oli suur koer kaasas, ke! e rval 
kd kas "aaside Ossipovnale tutvustas ta ennast kui TULES 
Zateplenski, kes elab naabruses ja on valmis teeneid osutama. Siis 
kd 


Tsunami 
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seal särisesid küünlad ja laulsid kilgid. Praskovja Aleksandrovna 
klimberdas uljalt klavessiini, mis veel päris katkine ei olnud, ja 
laulis kurvameelseid laule; lapsed tantsisid ja tegid vallatust; 
Nadežda Ossipovna jäeti sinna ööseks. Seal ei meenutanud miski 
Mihhailovskoje kodutust, ja isegi majast üle lendavad linnud 
paistsid teistsugused. 

Praskovja Aleksandrovnal oli otsekohene pilk ja terav hääl; ta: 
oli oma otsustustes õiglane. Ta alustas Nadežda Ossipovnaga ava= 
meelset juttu. Häbenemata ütles ta välja, et Tolstaja kooris vanas 
mehe puupaljaks, kuid ei soovitanud selle vana ihnuskoiga prot= 
sessi alustada, pidades asja lootusetuks. Palaškast rääkis ta ka 
halvustavalt — see olla varas ja kupeldaja. 

Varsti sai Praskovja Aleksandrovna kõike teada uutest moodidest 
ja tema lihtsameelne imestus meelitas Nadežda Ossipovnat, 

Tema aitas Nadežda Ossipovnal enne Sergei Lvovitši tulekut 
kõigi mõisaasjade ajamisõga taime tulla. 

Nadežda Ossipovna käis temaga koos Pihkvas ja kinnistusameti; 
sekretär kinnistas pätast jootraha saamist Hannibali tütrele ja nais; 
sele Mihhailovskoje pärusmõisa ja ka Ustje ning külad: Kossohno= 
vaja, Repštšino, Vaškovo, Morozovo, Loktevo, Voronovo, LuntsovO) 
Ležnevo, Tsõblevo, Gretšnevo, Mahnino, Brjuhhovo ja Prošugovo; 
kokku seitsesada tiinu ja rohkemgi, põllumaad, heinamaad, metsa, 
järve ja mõisahooned, külad, ojad ja peenramaad, ja samuti kuni 
sada kaheksakümmend -meessoost hinge ja kuni sada naissoost 
hinge. Selle tõenduseks andis ametnik talle vormikohase dokumendi: 
punase pitseriga, mille lisamise eest ta nõudis jootraha. 

Kui Nadežda Ossipovna, rahul enda ja ema külade arvuga, tagasi 
udis ja neid vaatama läks, leidis ta neli musta vettinud külakest, 
igaühes viis-kuus maja, ees kõrge viltune trepp vaiade peal, arme= 
tud ja haledad. Hallide vammustega vanamehed võtsid teda tee! 
ääres vastu, kummardasid sügavalt ja kaebasid vaesuse üle, Vanaeit! 
tõi talle puuliual Pihkvamaa musta porgandipiruka — kakora! 
Nadežda Ossipovna hammustas korra ja läks edasi. Rohkem külasid 
ei olnud! ihtavasti olid nad kirjas vanade mälestuste põhjal. 
Põllud olid kehvad, kuid nimekirjas märgitud ojad vulisesid tõe= 
poolest liivaste kallaste vahel. Muide, siin-seal olid nad juba külma 
tõttu jääkirmega kaetud. Š 
Jahmunud oma valduste kahtlasest» olekus luges Nadežda 
Ossipovna üle teenijad, kuid lõi kolmeteistkümnenda tüdruku 
juures käega. Mitte kellelegi, isegi mitte Praskovja Aleksandrov= 
nale, ei ütelnud ta midagi, kartes küsida, kuhu külad on jäänud. Ta' 
arvas; et kõiges on süüdi 'Tolstihha, ja koos vihaga selle laostaja 
vastui tundis ta mõnesugust imestust isa üle, kes kõik oma kirele 
oli loovutanud. Nadežda Ossipovna käis koos Praskövja Wulfiga 


Svjatõje Gorõs. a oli puurist, mida mööda jäme vaigupisar 
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nlla pirises. Ristile oli Pjotr Abramõtš Ta irj 

pirises. Ri: õtš pliiatsiga kirjutanud: 
KAA iu 2. järgu kapten ja issanda ori Hannibal 62 aastat vana.» 
Wwrekdnnanimi oli kirjutatud lühendatult, nähtavasti kogemata, 


, Wonksuga lõpus. Nadežda Ossipovna seisis viivu risti juures, millel 


uli alled männivaigu lõhn. Mäe otsast oli näha ko, ü 
ol AH õ gu ümbruskonda, 
+ At et paneb isa hauale musta plaadi viisakama peal- 
5 gei ALvovitšit ei tulnud ikka veel, Mihhailovskoje oli külm j 
lage, ning Nadežda Ossipovna hakkas igavust akna Talle "läks 
kõik vastikuks, ta ei viitsinud enam Trigorskojesse minna, ta ei 
suutnud harjuda ei majaga ega oma valdustega; talle tundus kogu 
kog, et ta pole omal kohal ja et mõis varsti ära võetakse — selle- 
mma kurjategija Tolstihha poolt, kes elas Pihkvas. Paljusid külasid 
polnud nagu olemaski. Ta oli pahane Sergei Lvovitši peale, et too 
ol tule ja õn tema kaitsetuna sellesse kolkasse jätnud. Talle tuli 
peale ränk: tüdimus, mis polnud üldse siitkandist, Pihkvamailt 
piirit, see oli võõramaine, meretagune, kollane tüdimus. Istudes 
õhtuti oma toas, silmad poolkinni, näris ta küüsi ja sõrmi ning 
nuttis ükskõikselt suuri ähmaseid pisarajd. Maja oli vaikne nagu 
kanakuut, mille kohale on lennanud suur kull, ja vanamehe haa- 
rem oli varjule pugenud, oodates alles oma saatu: 
s tuli kohalik kirikupüha ja hakkaja Pal 
(i kokku. Kõik tüdrukud panid end ilusti riidesse ja ta saatis 
nid prouat õnnitlema. Nadežda Ossipovna tuli v: ja vaatas neid 
lunvledes läbi lornjeti. Tüdrukud kummardasid ja hakkasid tant- 
Mma Nadežda Ossipovna laskis tugitooli tuua ja võttis istet. Üks 
ee kõhn tüdruk astus äkki ette ja läks tantsima tihedal sammul, 
liigutades õlgu, tema järel teine ja kolmas. Nad tantsisid poole 
hooga li liugleval sammul — nagu vanamehe aegu, kui ta kaine 
oli ja igavust tundis. Teenijarahvas kogunes nagu endistel päeva- 
tel kobarasse ja vaatas eemalt; kõik vaikisid, sest vanamehe ajal 
Mt neil lubatud rääkida. Nadežda Ossipovna vaatas kogu aeg 
Mibi lornjeti. Vähehaaval fä elavnes, ta sõõrmed hakkasid värisema 
ja nägu punetas. Tüdrukud oskasid härraste nägudelt lugeda, nad 
lintsisid üha kiiremini. Ilm oli selge ja ilus, ümberkaudu oli kõik 
Vaikne. Nadežda Ossipovnä--vaatas läbi lornjeti, ta istus paigal 
kuid kõik tema ihuliikmed tantsisid kaasa — silmad, huuled ja 
RR värisesid. Ta saatis tüdrukutele piruka. Tüdi- 
Kui ta oli vana Võndomskiga nõu pidanud, hakk i 
legema. Palaška saatis ta linnulauta, fikvideeris ta raid aaa 
Vinamehe nõuandel valitsejaks aadlisoost tunnistaja lipnik Zatep- 
PE a käega ja toimekas. Too ilmus äkki nagu maa 
välja koos koeraga j juti s ht i kõi 
Mäss ga ja E ajutiselt elama sauna, mis oli kõige 
Nadežda Ossipovnat saatis mõisa piirideni kogu teenijaskond; 


a võttis oma jul- 


2 eeprepepeaptamemmeen ta BI 


prem a tep sete ramrntemtempse 


JAA nmntmõiminutiitutaudi 
kaks tüdrukut tõstsid põllenurga silmade juurde, kuid rah 


, ruttu Nadežda Ossipovna sõitis ära rõõmuga, ta peaaegu ei 
nudki, et tantsib nädala pärast Buturlinide pool. 


mine) mis pidi i äiesti 
21 pidi vene laul olema, olid tema peale täiesti seletamatult 
Arina lahutas käsi: 
miks, Poolamaale. Kuhu tal minna on? Kõik röövli 
MEA maale. on? Kõik röövlid lä 
Aarpale. Pistis noa saapasäärde — ja kus sa teda aaa 
kõne aja Pärast on teine platsis — pan väljas, sametkuub seljas. 
Varsti jõudis koju Nadežda Ossipovna. t 
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Kokk Nikolaška, kelle Marja Aleksejevna oli kevadeni Nadežda 
Ossipovna juurde jätnud, põgenes. | 

Puškinite teenijarahva hulgas oli ta väljapaistev isik.]Ta 
vastu tahtmist ja vähe, oli sõnaaher ja siledaks raseeritud näoga: 
"Tema peale ei karjutud; ükskord tahtis Marja Aleksejevna talle 
kõrvakiilu anda — hani oli kõrbenud — Nikolaška vaatas talle 
otsa, silmad tühjad ja värvita nagu klaashelmed, ja Marja Alek= 
sejevna, ei julgenud. Tüdrukud austasid teda ja kutsusid seljataga 
Nikolai Petrovitšiks. A 

Vastupidi Nikitale, kes jõi väikestes annustes, kuid 'tihti, nii et 
ta alati lõbusas meeleolus oli, ei võtnud Nikolai Pterovitš viina 
suu sissegi. | 

Natuke aega enne Nadežda Ossipovna tulekut luges Sergei 
Lvovitš oma kaotuse kokku ja otsustas end abikaasa ees puhtaks 
pes 'Ta ei kahelnud selles, et kaotus avalikuks tuleb. Niisiis: 
hakkas ta varast otsima. Varsti oli varas leitud — Nikolaškal kulus 
uskumatult palju raha; viidates sellele, et oma või oli kibe ning £ 
loomalihal või lindudel “hais juures, 0 tis ta neid poest jne. polnud ollagi. Ž i ; Ä 2067) 

Sergei Lvovitš kutsus ta ette, püüdis end vihale ärritada ja kii laua tal tai EEE kehi Ta Lvovitšiga kahe- 
nimetas teda sülge pritsides vargaks. Nikolaška vaikis, Sergei Pe oll ta hirmus, nägu oli liikumatu E ol GET a LSA 
Lvovitš läks kodunt välja kiiremini kui tavaliselt. Jiill, tuhm; silmad olid kustunud. TS a valge, vaid valkjas- 

Kui Aleksander õhtul tüdrukutetuppa läks, kuulis ta teenijate=f Viskas ühe taldriku teise järel maha Kui a a ja paokil. Ta 
toast laulu. Ta avas ukse. Laua taga istus kahvatu Nikolai, uus muha lendas ja viin põrandale laiali i At Lvovitši karahvin 
kuub seljas, tema ees seisis tühi toop. 'Ta laulis pikka, ühetoonilist Vihast ja solvumisest värisedes äkki pad kild läks Sergei Lvovitš 
laulu, ilma sõnadeta. See oli nagu tasane ja veniv ulgumine. Ms laualt viinaklaasi minema. See oli daa end turri ja nipsu- 
Tühjade selgete silmadega vaatas ta Aleksandrile otsa ja muigas: matu. pn. oli Nadežda Ossipovnale oota- 
"Ta pilgutas silma ja vilistas. “Ah teie lõ õusid?» ü TON 900 t 
«Teie, Puškinid,» ütles ta pikkamisi, «teie suguvõsa põleb läbi. »Lõhkuge RES 444144 Sai ela Ja t Mi 
Põled läbi! Küll sa näed!» A SHAKE KU e silmad vilasid, 
"Ta hakkas aeglaselt püsti tõusma. Aleksander lõi kartma ja taga- Sergei Lvovitš tõusis pikkamisi püsti ja lõi 
nes. Kahe päeva pärast läks Nikolai ära ega tulnud tagasi. Kogu Mogu väljendas haruldast väärikust Nad pad pea kuklasse, Tema 
teenijaskond käis vaikides ringi. SergeiyLvovitš teatas politseisse Ja vaatas talle otsa. KN TOE lahel 
ja läks haruldaselt elevile. Ta is kõigile riisumisest ja põge- «Mon ange,» ü j a k A ; 
nemisest. Õhtul külla tulnud tädi Anna Lvovna lõi kaua aega risti lõmmates, Sa A Ed 

Ü a, lahingu- 
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Nudežda Ossipovna aimas al, i 
W a gusest peale halba; teda pani imest 
j» solvas, et kõik paistsid ilma temata väga hästi ala KABIA 
1 A 4 võõrdunud ega tundnud seda ära. f 
ikolaška oli põgenenud Sergei Lvovitši dä s i 
A 4 oli 5 ši pärast; see oli selge, 
[ hits oli näha, et Sergei Lvovitš oli paljudes asjades süüdi; 
e dr polnud majas sugugi. Sergei Lvovitš süüdistas kõiges näru- 
kae a Nikolaškat — ce faguin de Nicolachka', kelme tüdrukuid — 
tea Iriponnes de Grouchka et de Tatianka* ja jõledat Nikiškat — * 
MW coguin de Nikichka?, Varsti tuli kõik avalikuks: saabus naljatlev 
ks te nadikaelalt kutsega külastada Pankratjevna 
ilud pühakoda; õ i õ iri Ž 
K SN td õnnetu juhuse tõttu sattus see kiri Nadežda 


e päev oli kohutav; lapsed pugesid peitu, teenijarahvast nagu 


ette, kui asjast teada sai, ja tegi Sergei Lvovitši kohal risti= Viiljale.» % 

märke! — Nikolaška oleks ju võinud nad kõik ära tappa! 
Õhtul küsis Aleksander Arinalt, kuhu Nikolai läks. 
Mõni aeg tagasi oli ta endale reegliks võtnud, et ta niitte midagi 

ei karda, kuid ka liikumatu, läbitungiv pilk ja tasane ulu- 
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= 


' hi lurjus Nikolaška (pr. k.). s 
| Need kelmid Gruška ja Tatjankg (pr. 

Mee petis Nikiäka (pr kh 2 909 2 
) Oma Pankratjevna juures (pr. k.). 
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Nadežda Ossipovna jahmatas. Ta kii dra niet EA 
käitumine viis ta segadusse. [a kartis p õ 5 8 
ais Lvovitšist saab sõjamees, — siis pole tema, Nadežd: Ka 
vna võimu enam ollagi, ja mehe lõunaletulel i jõu: JA 
kadsiat Sealjuures kohutas teda mõte, et ta “el 2 e 2 
lastekarjaga; teiselt poolt, kui Sergei Lvovitš KR MAA 
sõtta minna, siis õigustas ka eales Jõest ka ad E kevad 
õik sõjaväelased olid vabade komi n A Lvovi 
a õlle " Kiirel sammul läks ta esikusse, andis tejnripolsii 
valjusti käsu sinel ulatada ja läks välja — võib-olla ennas 
irj ma. 2 
Paet E loovaa uskus ja ei uskunud ka. Ta oli vihane meid 
peale, kes mängis tema ees niisugust MAE A 80 ES 22 
j ta oli viinud mehe nii kaugele, et s ger e 
ae Ta rohkem oli ta vihane a a et süüteo toime 
f jäi võitjaks, tema aga narriks. 24908 
Ma IDA vTA kihutas nagu AET t TA 
Ak E KR NE 
kud istusid seal ega julgenud hinga' a. aaa ne JAA 
3 it ja ajas silmadepärani. Tema äraoleku »hel ja 2 
alemudtuted harjumused, Ta haaras pojal kraest kinni ja pea 
aegu kandis ta toast välja. a 398. Kava 
E amistoa lävel põrkas ta kokku Arinaga. Ari A 
A karva nägu, tema silmad olid kuidagi äkki värvi kaota: 
sisse vajunud. A N 4 
abiga Ossa tõukas teda õlaga, Arina ohhetas ja toetus; 
jt k i 
Aa E ütles Nadežda Ossipovna, AEA Kap Aa 
iis as Arina ukse eest ära ning laskis fi 
ka aa Sule järel sulgus, seisis ta seal veel natuke aega. 
i !» hüüdis Nadežda Ossipovna. h pilk 
M Sa KA ette ja läks. Teenijatetoas istus ta AGE) sl 
sirge ja käed põlvedel. Juba lippaski A a ega Pa 
käsu peale; Arina läks näost veel valgemaks ja laaras 
sü halt kinni. M) ra 
Ard ER Sae ri peksis poega a kuni KS ESA 
KE A Ta NA 
vait. Siis, kui hingeldus järele andis, vajus A aaa aus, M 
ji ia jäi väsinult magama. Arina istus vee! ? 
ma eanaatelsasi 51 kirstus, leidis pudelikese! 
i E ij Siis kobas ta oma kirstus, dis pudelil 
pimedas teenijatetoas. ) 1 0 karu aia LOHSAIM 
ja jõi; lä atuke kergemaks; ta jõi veel, ja 
A a ta juba purjus oli,-hakkas ta kahele poole kõikudes 
ja nappe väikesi pisaraid poetades nutma. , 


vastsete sam te ve time tüve vanem va am saa sam ve 
Kuues peatükk 
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*Pormei Lvovitš ei läinud sõtta ei sügisel ega talvel. Sõda käis nüüd 
hrantslaste ja türklastega. Moskva vanataadid rääkisid sõjast 
lwrnvas toonis. Napoleon saavutas võite; keiser, nagu teati rääkida, 
nuttis. Ülemjuhataja, vana rauk kindral Kamenski, palus igas 
Wtekandes end, ametist lahti, ja varsti põgenes ta kuul 
poolest armeest. 

Oode kirjutati ja trükiti iga päev; paljud neist olid pühendatud 
Iinnaülemale, lõpuks aga tüütasid nad kõiki. Koos kõigi teistega 
jahtus nende vastu ka Sergei Lvovitš. 

Moskvas käisid sel ajal maskeraadid ja ühel neist nägid Sergei 
"Ül ja Nadežda Ossipovna naljakat kaklust, mis toimus kahe 
hõbr 


vahel ilusa madam Kafka pärast; mehed haarasid teineteisel 
juustest kinni. See oli äärmiselt naljakas, kuid nad naersid vähe, sest 
ulid tülis. 


u järgi tõe- 


"Talvel võeti Aleksandrile guvernöör, ,Valiti kaua ja lõpuks 
hükkas Aleksandrit kasvatama ei keegi muu kui krahv Montfort ise. 
Mee polnud küll enam endine Montfort: ta 


hunetas, püksid olid alati võidunud, arm: 


nina oli teravam ja 
ln oli 


p id etu žaboo ripendas rinnal; 
endist viisi armastusväärne, kuid peaaegu alati liiga lõbus ja 


Jutukas. Õhtuti mängis ta natuke flööti. Ta magas Aleksandriga 
ühes toas ja poiss sõbrunes oma kasvatajaga. Prantslane andis 
Aleksandri vallatused meelsasti andeks. 

Nad jalutasid palju Moskva tänavail ning parkides ja kasvataja 
Viiterdas, rääkis vahetpidamata. Varsti sai Aleksander teada prant- 
Muse õukonna skandaalsetest ja naljakatest lugudest, alustades 
markii Dangeaust. 

Hommikul tõustes jõi prantslane tervistavat palsamit, mille 
Iiirel ta lõbusaks läks; ta jõi seda ka õhtul, kui ta flööti ei mängi- 
nud; mõnuga joonistas ta“paberitükkidele kõike, mis pähe tuli, 
kõige sagedamini oma Pariisi sõbrannade päid ja jalakesi; profiilid 
Murnanesid üksteisega, jalad olid erinevad. 

Ükskord rääkis ta poisile kahe valitsusaja kõigist kuulsatest 
kahevõitlustest. Ta seadis poisi enda ette kolme sammu kaugusele 


Ja õpetas teda ennast kaitsma. Mõõku neil ei olnud, kuid Montfort 
mitus nii hasarti, et hüüdis Aleksandrile: 
“Te olete surnud!» 


Üldse rääkis ta Aleksandrile tihti Pariisi seltskonnast, teatrist, 


likskord aga, kui ta oli palsamit joonud, laskis pea longu ja hakkas 
Mutma. ki 


“ 
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Marja Aleksejevna 
õideti kogu perekonnaga vanaema fr 
nan aravasded Mihhailovskoje oli kaugel, seal oli kõi 
8) seadmata ja seal ei oodanud neid keegi. Ee A 
See oli esimene reis ja aa a aa. KL kihid 
i is ühte ja sedasama alguse ja SE a 
ja al Ti tulla triibulised verstapostid, harvad ka RR 2 
dr latti künkad, põllud ja metsasalud, alles palja: d pest 
kiljudetest vihmadest. "Ta t a ka kg Pa td 
i — rataste ja postipoisi laulu — uus 
TA AAG aaret AKG Mustad pika karvaga koerad ajasid 
aid irevile ja haukusid kooris. 1 Ka 
A mida isa ja onu vahel JA 4 Kaia 
porine, tühjade valveputkadega; küngastel valendasi: 
jad nagu pits. k J 
haa a tüüdanud keegiAleksandrit manitsustega. Maantee! 
õi sami mõjul prantslane tukkus. y vi 
taala tieidte sõitmine — ta poleks vankrilt maha tu 
nudki; kõiki raputas ja loksutas jõõretel. “ 
Nadežda Ossipovna oli vaikinud kogu talve. 
"Teades, et ta vastust a ja siiski lootes, 
iselt kiiresti magusal häälel: M 4 
s kus on Lebruni raamat, see väikene, SAA 
i lugesin seda hiljuti, "ma ei leia seda kuskilt, ega AE 
tal atuäje — millele järgnes võõrastav pilk A 4 KA 1 
ts asjaolu, et Aleksander selle t ka ad valet 
N Ž sipovnat. Ta oskas vai! ida. Seri Š 
las OL a te ükskord tõi isegi kaelakee a tei 
[3 t püüdis ta äratada tähelepanu a E va 
Jõutalauss et linnuliha on amara t ja ad A 
i õrva i söönud seda. Linnuliha k A mu 
GIGA kiikake läinud, kuid Nadežda A aid Si 
Luovitš rääkis temaga ainult ohates, ja tema SA RS AKTE 
sugused: kord vaiksed ja sügavad nagu sosin, kord j 
2 d tei tl vastu 
1 läksid nad teine v äi K 
LA 008 ligidal jäi Nadežda aki jäle gi 
kandis oli Sergei Lvovitš heldinud: rõdut istus 
üsna peenikese häälega: 


küsis Sergei Lvovitš 


ja laulis 


Lootuse kui hävitasid - 
minu kuumas südames... 


k äks äkki laiguli ilmad tuhmusid, 
lež j ägu läks äkki laiguliseks, silmad usi 
a Td (a A vaatas ainiti ahnelt Sergei Lvyovitšile 
TI 
$ 
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Miku, Mees märkas tema pilku, tõmbus kühmu, pööras pea kõr- 
vale ja ütles muretult postipoisile: 

se käia, mis sa tukud!» 

ma naine oli armukadeduses kohutav, tema käsi oli raske, 
Miirganud, et laul Sergei Lvovitšile meeldib, ütles Nadežda 
Umsipovna läbi hammaste: 

Küll on vana! Nagu sääsk.» 

S/ahharovos läks kogu pere laiali, kes kuhu. Sergei Lvovitš 
Jalutas metsasalus, prantsuskeelne raamat käes. Mets oli vä 8) 
kuid tüdrukud käisid seal marjul. Nadežda Ossipovna istus tiigi 
(res ja vahtis tündide kaupa vette. Mis nimelt tema tähelepanu 
köitis, sei i teenijarahvale saladuseks. Aleksander hulkus guver- 


hüüriga mööda teid. Marja Aleksejevna lahutas käsi: 
“Igaüks omaette!» 


va 
Lapsed elasid vanas kõrvalhoones, härrastemajast eemal. Suures 
sus Olinka noorematega, Aleksandril, Nikolail ja guvernööril 
oli eraldi tuba. 
orava nina ja kollaka näoga kenake Olinka oli vagatseja. Tädi 
Anna Lvovna oli õpetanud teda palvetama hommikul ja enne 
Mmigamaheitmist isa, ema, vend Nikolinka, vend Ljolinka ja vend 
Muhka eest. Olinka sõbrutses Nikolinkaga, juba hommikul jooksis 
lu suurde majja vanaema ja ema juurde miilustama, ja Nikolinka 
üli tema sõber. Olinka peenikesed jalad sibasid kannatamatult, kuni 
ludn märgati, siis tegi ta kohe kniksu. Vanaema, kes ükskord nägi, 
Muidas Olinka palvetab, oodates heakskiitu, oli rahulolematu: 

»Kõik see Annetka ja Lizka jumalasõna — seda olgu või ärgu 
ülgu! Silmakirjateenrid!» 

Nikolinka oli isa lemmik; ta oli Puškinite terava ninaga, mida 
Ji juba isa moodi püsti ajas, kui ägedaks läks, oli keevaline ja nõrk. 
Wui ta juhtus Aleksandriga kaklema, jooksis ta isale tema peale 
Msbama, kes omakorda emale kaebas. 

Vanemate tüli oli Aleksandrile kasuks — tema ja Montfort 
linustati mõneks ajaks. Ainult vanaema võttis tal vahel lõuast 


Iinni, vaatas talle kaua tõsiselt silma, sasis tema pead ja ohkas 
Jõutult. 


e 
"Tema aknast oli näha tiiki, mille ümber kasvasid kidurad kased; 
masküljes mustendas kuusemets, mis oma süngusega Nadežda 
Ümipovnale väga meeldis — see oli midagi uues sünges eleegiate 
Viimus — ja ei meeldinud Sergei Lvovitšile. Härrastemaja ja 
Mõrvalhoone asusid künka otsas. Aeda olid istutatud vahtrad, nüüd 
Juba vanad. Zahharovos oli igal pool endiste omanike jälgi — 
Vahtrad ja paplid seisid kahes 'reas: see oli jälg vanast, unustatud 
ülleest. Metsatukas luges Sergei Lvovitš võõraid nimesid, mis olid 
Iiivedele lõigatud ja ammu mustunud. Sageli leidus puudel ka vana 
Mmbleem — noolest läbistatud süda ja kolm sõõrikest — tilgad, 
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mis langesid südamest; nimed seisid kõik paariviisi, mis tähendas 
.  ammuste armastajate kohtumisi. 

Zahharovo oli käinud käest kätte, see oli uus, paljudele kuulu- 
nud kurb mõis. Keegi polnud siia kauaks elama jäänud ja pere- 
mehed elasid nagu külalised. 

Sergei Lvovitš oli varsti kogu sellest perekondlikust melanhoo= 
liast meeleheitel ja pidas aru, kuidas jalga lasta. 

Ainult kodutu Montfort tundis ennast suurepäraselt: ta vilistas 
| nagu linnuke ning joonistas ükskõikselt ja kiiresti Zahharovo 
vaateid, ikka ühtesid ja samu — sakiline mets, tiik, mis sarnanes 
Ä kõikide tiikidega, ja puust härrastemaja asemel oli terava torniga 
| i 1oss. Sageli viis ta Aleksandri rikkasse naaberkülla Vjazemõsse, 
kus ta iga kord oma palsami tagavara uuendas. Jutukad talunaised: 
teretasid noorhärrat; külas oli juba õige paljusid Zahharova 
omanikke nähtud. Vjazemõs oli viltune kellatorn, mis oli peaaegü 
et Godunovi ajal ehitatud, ja selle kõrval väike kirik, aga isegi 
vanad taadid ei teadnud, käs need oli ehitanud ja mis siin Vjazemõs 
varem oli olnud. 

"Tegevusetuse käes piinlev Sergei Lvovitš otsustas ühe püha ajal 
kogu perekonnaga Vijazemõsse jumalateenistusele sõita. 

lidne tõllalogu, mis oli Puškinid Zahharovosse toonud, kolises 
teel, ähvardades ära laguneda. Külanaised vahtisid imestunult 
härraseid ja kummardusid ügavalt. 

«Vanker nagu kirikukell,» ütlesid nad, kui Puškinid mööda 
sõitsid. . 

Viazemõ kirikukell oli mõraga. 

Jumalateenistuse ajal märkas Sergei Lvovitš üht kahvatut prei= 
lit, naabri tütart, ja sihtis teda vargsi pilguga, kuid ili oli arglik! 
ja lipsas märkamatult minema. Sergei Lvovitš ei jäänud rahule 
külahiereiga, kes ei pööranud Zahharovo härrastele küllaldast; 
tähelepanu. 

Õhtul hakkas ta Montfortiga juttu ajama. Montfort arvas, et 
usku on vaja lihtrahvale, ja vaimulikest raamatutest teadis täi 
kindlalt ainult ühte: «Pühakute tegevus Champs d'Elysões'l», jäi 
sellest kõige rohkem maskeraadide peatükki. Pärast Vjazemõ 
kirikut olid Montforti arutlused Sergei Lvovitšile meeltmööda. Tä 
tundis ennast kindlalt markiina. Õhtu lõppes sellega, et Montfort 
luges Scarroni värsse hauatagusest maast: 5 


f Tout prös de Vombre d'un rocher 
Japergu Vombre d'un cocher, 
ui, tenant Vombre d'une brosse, 
En frottait Vombre d'un carrosse.! 

* Kalju/varjus 
ma nägin kutsari varju, 
kes harja varjuga 
harjas tõlla varju (pr. k.). 
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Mergei Lvovitš oli vaim j i 
US õ i 
kk ituses ja sasis kõrval istuva Aleksandri 


Vjazemõs olid nii kärarikk: ä 
x kad turupäevad, et j 
Š Mr ostsid Zahharovosse ja kurvastasid Metalli t 
A “a kp ja härrastest ei tehta väljagi.» Ta 
4 a tasakesi, salajas petti dl 5 
Mas , sal pettunud oma uuest mõisast. 
NA ikest tegid ümberkaudsed talupojad üldse vähe 
Aleksander ja Nikolink: i 
AR ja ] a suplesid, kuulasid põö 
"i 0 AR Käsi aaa Vjazemõs laata Ah 
, iks , kui Aleksander oli teist jää ägi 
lm imelist pilti: jões supli i i AA EE 
tu pilti: ples priskete rindad ü j Mit 
Ta kord tõusis püsti, kord kasti a EA t 
“i Ag ast i sü 
peks ad hüüti nümfi kee SUE EU 
atalja!» ; 


n vastas kellelegi heledal häälel, kä j 
| , käed ji 
jUul» — ja hakkas end jälle vette KAST AHMAN 
ul, esimese une ajal, suudles Al 1dri i 
t e ajal, eksandrit kee, 
M aeva hiljem metsasalus valge kleidiga Gas 
kt A ka dark ats ta ja tundis, et ei saa ilma selle 
hnabermõisast. Ta ei teadnu LP Don 


h is ud kindlalt i 2 
Miikova või Suškova, — guelgue koed aitas AA 


le 8 

+, REANA käima metsasalus, — preilit polnud hulk 

ad Ark AS ta, et preili kõnnib seal õhtuti, ja ta 

+, AES i va vsust ning läks kuuvalgel tuttavale teeraj 1 

13 5 vaadates kuud. Tema rinnal tõusis ja 
f GSE EAR KA 

Eegi oligi see läbipaistev rätik ja need kahvatud 


T iga ühend i i 
Neiu kuulatas; oli TTL s em at (Al 


A A 2. ta i ä A 
da Ms a Aleksandrit nähes ta teste Hasse 
Mine E kedagi teist oodanud. Tema põsed lõkendasid, kleit 
ARAK E KA Aleksandriga rääkima. Aleksander "t hi j 
ata, kuid hääl oli tal kadunud, ja ta jooksis kohmetuses t 
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Worgei Lvovitš oli Zahhari i 
4 Lvo ovo rahulikust elust j 
Aaa Ta polnud sündinud eluks PÄ Mata 
ra A E aaa Moskvasse ja et kui ta Sei 
K , on tema karjäär rikutud. id ä õi 
M ei saanud: just tema ärasõi! äeva kat tea 
E sõid: jäi Nikoli i 
s päeval jäi Nikolinka haigeks ja 


| Midagi (pr. k.). 
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Oh! Fombre d'un cocher! 
Oh! Vombre d'une brosse! 
Oh! Vombre d'un carrosse!! 


suri kolme päeva pärast. 

Kui venda maeti, vahtis 
isa talutati kirstu taga käe 
vaikides kirikuni, kelleltki 
ja nuttis palju, Kui pisarai! 
kaeblikult; tal oli tõepoolest 


Seitsmes peatükk 


magas. Ainult Aleksander oli ükskõikne. Koos kõigi teistega suudles 
ta kahvatut laupa ja ei tundnud ära seda, kellega ta alles nädal 
tagasi oli kakelnud. Surnu imelik rahu hämmastas teda. See oli 
esimene surm, mida ta nägi. 
Igivana rauk, hall vammus seljas, istus kirikutrepil, toetudes 
sauale, Ta tegi sügavaid hardaid kummardusi ja vaskmündid 
sadasid tema jalge ette. 
Lindude laul ja valge kivimüür olid Aleksandrile sellel hommi= 
kul uued. Vana kellatorn kiriku juures oli viltu, ähvardades ümber 
kukkuda. Ümberringi oli ürgne vaikus ja rahu; Vjazemõ naised 
rüsisid vaikuses. Sinpasamasse ki iku juurde Nikolinka maetigi. 
Ema surus Ljovuška vastu rinda ja läks niiviisi koju. 
Sellest päevast peale märkas Nadežda Ossipovna kõigist lastest 
ainult Ljovuškat. Ta ei vaadanud Aleksandri poolegi. Seevastu 
hakkas Sergei Lvovitš nüüd temaga tegelema. 
Efemeeri elu elades polnud Sergei Lvovitš õnnetusteks ette 
valmistatud. Ta ei tundnud midagi peale hirmu ja kaotas tä elikult 
meelekindluse. Vahel lobises ta, nagu poleks midagi juhtunud, 
vahel jälle nuuksatas lõunasöögi ajal ning ta silmad täitusid pisasi 
raist, Mure tõttu tekkis tal komme kaua magada. 
«Gue la volonte du ciel soit faite!'» ütles ta mõnikord valj 
ohkega ja lahutas käsi. 
Ärevil ja meelehärmis 
sellepärast, et ta ise mi 
pojale ette südametust ja 
Ossipovna võttis seda kuulda. N: 
ja neil oli üks arvamus Aleksandri j 
sander oli külm, südametu ja tänamatu; Mon 
temale seda mõju — influence'i, mida oodati. 
Sügist ära ootamata sõitsid Puškinid minema. Tollel hommik! 
oli Aleksander eriti ärevil ja läks enne, ärasõitu kaotsi. Ta leit 
metsasalust; ta istus maas, surudes end pingi vastu. 
Kolinal hakkas liikuma Puškinite õnnetu tõllalogu, lõhkikuiva= 
nud, määrimata, kääksuvate ratastega. “a 
Kodutu prantslane, kes oli palsamiga südant kinnitanud, pomi: 


ses, istudes ühes vankris Aleksandriga: 


"Tu ärkas, kui valgenes. Toas oli vää 
ärkas, t al 28. oli väär, kahtlane val, i 
Kk A Ljovuška hingas, Montfort nohises. Ta tia Kuu 
KS 0) A tal terav ja kiire nagu metsloomal, kellele kütt on peale 
ttunud, Tänaval kägises aeglaselt mööda vanker — see oli 
vei 4 E LD täielik vaikus — varäne hommikutund. 2 
n tuli ruttu voodist välja ja läks, käratult hti 
Sk x t a ; oollahtises 
Pi küdudes, isa kabinetti. Paljajalu, särgiväel TUE Aasia 
-» dit ühe jala istumise alla ja luges, külma tundmata Siniste 
Mr A SAUE olid ammu läbi lehitsetud ja loetud 
ippis tundma Pironi. Väikeses kulunud raamatus oli jr: 
Maske lõua, kelmi silmade j i aa ete alt Ni 
i k i s ja maiasmoka kõverate huulte, ik: 
Vanamees, Ta oli ise endale epitaafi kirj; E BAAS 
' 2 2 A jutanud: «Sii 
M Ea mitte keegi, isegi ES aatal 
lelle va nehe kohkumatu muretus, kes oli kirjutanud 16 i 
muinasjutte, mille mõttest ta jub: % i keldi Taal 
4 e mõt juba aru sai, meeldis t isegi 
Men TS ja kaval Voltaire. Tema Tksesilek ke ass 
aa . kelle nimetamisegi puhul tädi Anna Lvovni i 
Aa ET HA JAA oli lustlik sell, kes kuaaaild ja 
jaku sti lolliks tegi. Ta mõtl 
(0 “AA selle lihava poeedi sarnast taaaab Ja AS ad 
ulle meeldisid reisid. Ta armastas täpseid kirj i, li 
i Weld MN kirjeldusi, 1) d: 
jmesid, miilide arvu; i miil i SA ol 
teen ; mida rohkem oli miile, seda kaugemal oli 
laual olid «Moskovškije Vedomosti i 
E 0 mosti» numbrid, mid i 
n 4 RATE E ag kuulutusi. Veinide nimed, iga valis 
s m , — Cliguot, Moette, Ay — paistsi e i 
ja tr a kõla meeldiš' A oda ki 
tnekeelseid raamatuid ta ei lugenud, nei i 
pane A ta e A id ei olnud. i 
MU luges AT ajakirja, kuid ei ostnud seda als 
Anal es sinna unustatud Deržavini raamat, mi i 
k Ja Itki laenatud ja tagasi andmata jäänud; kui ta oli “us täis 
Ke je läbi lugenud, pani ta selle kõrvale. a 
kskord äratas tema tähelepanu isa salakapp: sahtel oli lahti 


| 00, kutsari vari! 
05, harja vari! ad 
05, tõlla vari! (Pr. k.) 


1 Sündigu taeva tahtmine! (Pr. k.) 
4 Ki 


'aomesessaeems 
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ja pooleldi“välja tõmmatu! 
vaatas sinna sisse. Seal oli paks, roh! 


ja safianis köide osutusid käsitsi 
tused ja proosa. Ta kuulatas, 


ja lõpetades isa lennuka käekirja! 


oma sõnu ma ei söö... 


daselt huvitav. Nendes mainiti inimesi 


kõnelustes, mille järel S 
kõnelustes riigiteenistusest. ž 
id Läkitus Kutaissovile 
Nüüd aeg on käes meil lahku minna, “A 
kõrk krahv, kõik kelles on vaid p00s; 


d, isa oli unustanud selle sulgeda. Ta 
elisse safiani köidetud raamat, 
viis-kuus väikest nahkköites raamatut, mingid kirjad. Raamatud 
kirjutatuiks, kirjades olid luule- 
kas keegi ei tule, ja asus neid lugema: 

Kõik oli kirjutatud vene keeles, erisuguste käekirjadega, alates 
vanast kandilisest, umbes sellisest, nagu oli kammerteener Nikital, 
ga. Need kaustikud oli Sergei 


ld Lyovitšile kinkinud juba kaardiväepolgus tema kauge sugulane, 
kaardiväeporutšik, kes oli ammu kes teab kuhu kadunud; hiljem 
oli Sergei Lvovitš neid ise täiendanud. Kaustikutel oli praegugi 
kange kaardiväetubaka lõhn juures. 

Safianis kaustiku nimetus oli «Neitsite mänguasi», Ivan Barkovi 
teos, Ta pani selle kõrvale kindla otsusega teos ajapikku tervenisti! 
läbi lugeda ja lehitses nahkköites kaustikut. Ta luges läbi mõned 
leheküljed ja peatus imestunult, See oli sada korda huvitavari 
Bievrianast kõigi tema kävalate kalambuuridega. Juba esimeselt! 
leheküljelt leidis ta lühikesed värsid, mis olid pühendatud kadunud 
keiser Paulile: [f 

Me silmis Pauli pandud toodrid Neeval 
ta tõesti üliväga tähtsaks teevad... 

Ja tema büstile: 

00, üllas vene rahva ema, ütle ise, 
miks ilmale tõid selle koletise! 

Edasi järgnesid luuletused «ministrite omadustest»: 
Löö või maha, Kotšubeist 
targemat seal pole teist. 
Zavadovski suurim kopkakoi, 
"Tšertorõsski järsk, et oi-oi-oi, 
"Tšitšagov on jurakas, 

Rumjantsev suurim turakas, 
Lopuhhin kõiki tõmbab alt — 
nii on need mehed lühidalt. 
Samas oli kirjas üsna lihtne vastus ministrite omaduste kujus 
' tamišele: 
Mind sa kasvõi maha löö — 


Luuletuste lihtsameelsus, nende kõnekeel paistis talle harul: 
te fimesid, kellest mõniko 
möödaminnes oli juttu olnud isa ja onu Vassili Lvovitši igavatesi 
ergei Lvovitš alati oli rahulolematu, —— 


ülim eis õmeepsemtapeentaneemea 93 


tv EDDA ADD AD OAD DD OAD AD ID 20 


ning enam me ei naase sini 
kus ükskord elasime koos, 
kus kokku kraapisime raha 
kus ohvreilt koorisime naha 
ja aina otsisime teid, 


. kuis kätte saada tukateid. 


"Talle meeldisid kiired ihj 
me otsustavad vihjed värssi i i 
Ihpus, kuigi ta mitte kõigist aru ei daa Ka aa 


Sind ilmselt õiglus poleks 
Lanskoi kui sind ei oleks 


Mutiir valitseva senati pihta hämmastas teda oma lühidusega: 
Me senat tolmus lesib, kuid Aleksander käsib: ji 
A Ara kergitage endid!» — Ja tõusid — tagumendid 
õige rohkem oli tall ööda pi koi 
AL le meeltmööda pikk laul Tverskoi bulvari 
Kahju bulvarit on jätta, 
tahtmatult end leiad sealt... 


Alguses räägiti mingi i 
gitest moenarrid! i 
ilu sattus ta Trubetskoide nimele: toleaelikoh Kr 
A / 
Näe, Anjuta Trubetskaja, — 
kuhugi ta kiirustab 
ning talt iga jalutaja 
kingiks naeratuse saab. 
Lugupeetav vanapapi 
aga tema kannul käib... 


Polnud kahtlust: need olid Kummuti 
nud kahtlust: muti-Trubetskoid — Nikoli 
ks 18 aa aasad Sn a it kirjutatud luuletused Balti 
k e teisele küljele oli isa tõtliku käekiri 
Mirjutatud eleegia, mille; jae aaa 
t ; s Aleksander tundis ä üli 
|wovitši mulluse luuletuse. Kõi E A 
Võvit s . Kõiges selles oli mingi saladus. 
oath NAT AT nimetud (ainult safianil oli 
i , vah satasid all saladusli ä i 
ol M nerta allkirjadega kirjadel või ira ke a 
Juba tuli teenijatetoast õuele unine tüdruk, val ü 
«a A ' las haigutades 
8 SA Rd eemalt kostvat Montfort'i köhimist, t Male 
palsamit võtma, temajagä.paljajalu, särgiväel, luges «Ööbikut»: 


Lind aoni laulis, tulvil indu. 
«Kuis armastan ma seda lindu!» 
Katjuša lausus asemel. 

«Ta'st veri hõõgub paledel». 
Aurorat aga nähti samas 

seal tasahilju kergitamas 

noort päikest üles mereveest, 
Nüüd, sõber, mõtle koduteest. 


Ja tõepoolest oli juba aeg mõelda. 
Tn ei tundnud külma isa kütmata toas, tema silmad põlesid, süda 


(A 


kon 
Mu 


Muule selle oli lapsi vaja riidesse panna, ja see oli nii Sergei 
|wovitšile kui ka Nadežda Ossipovnale lausa needus. Osta Saškale 
“Ja Olgale kalevit prantsuse poest! Lapsed käisid ärakantud riietes. 
Aina õmbles Olgale kleite mingitest ärapeetud hilpudest ja 


n i iti vaka all, luuletustes 
i luule oli saladus, seda hoiti vaka all, | 3 2 
taat ie ja armastusest seda, millest ei ka ja A 
jäeti ütlemata ajakirjades. Vene luule oli saladus, mi 
avastanud. E e 
i ähmased keelud, ohud ja ootamatused. / A 
taa varajane kirikukell. Kostsid kellegi sammud. Kapi 


ümuti katekismust vähe mõistsid, vaatasid Saškat suure 
ieitega. 


0 9 ST Wikitu, kes oskas ka rätsepatööd, tegi vanadest frakkidest Alek- 
lahtise ukse ees oli võti. Ta lükkas kapiukse est GE A Jndrile ülikondi. Möödaminev keigar, kes oli tulnud Haritoni 
võtme pihku ja lippas hääletult oma tuppa tagasi. Ta ] ilmuva 


i j üda peksis ja ta võidutses! 
oodisse ja teeselda magajat. Ta sü »k 
a aasid onud Montfort ähvardas teda sõrmega. 


» naeris ükskord pisarateni lokkispäise poisi üle, kellel 


mid jalas viledad terasekarva püksid. 
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2 


Vat 
nili Lvovitš elas seltskonnaelu ja läks ülesmäge. Pariisi reis 
idnud ta literaatide esiritta; aeg-ajalt Moskvas viibiv noor, 
Muid juba tuntud Batjuškov sai tema sõbraks. Väga tihti öeldi: 
Mijuškov ja Puškin, vahel koguni; Karamzin, Dmitrijev, Batjuškov 
(M Puškin. Tema pidusöögid läksid moodi.» Kokk Blaise tegi piru- 
üld, Vassili Lvovitš Saraade ja burimeesid. Külalised naersid 
Muwleldi ja sõid, Sergei Lvovitš, keda kodune paast oli ära vaeva- 
Md, leidis venna pool kõike seda, mis tegelikult oleks võinud olla 
[t pidi olema ka tema elu. Õhtuti kallistas Vassili Lvovitš Annuškat 
“4 "ligi vaeva ekspromtide kallal. Annuška läks aina ilusamaks ja 
Minnitas tütre, kellele Vassili Lvovitš Margarita nimeks pani ja 
Mulle terviseks sõbrad muretult jõid ja viskasid klaase puruks 


Wirke oli unustatud. Lokkis peaga, Pariisi frakk seljas, eksprom- 
A - 4 Ill kahkjaskollaste pükste taskus, sööstis ta Moskva seltskonda, 

ü äski lja minna iga kord, kui Sergi % 

Lvovna üle, kes käskis teda vä 


“ , Ülepea tulei Miristas r-i nagu Palais-Royalis ja langes öösiti eneseunustuses 
Lvovitš vihjas lauas kellegi Aa Kesa A ari Mineta, see tähendab Annuška sooja kaissu. 
sellest lugemisest üks meeldivus ille kuulutasid talle isa, ema jä) Mg soodustas seda täielikult. Kõik olid prantslaste lõa otsas, 
saama. Ta võttis vastu lahingu, mille ku Nülgi neid alles eile kiruti. Tsaar sõitis Tilsitisse ja Erfurti Napo- 
tädi Anna Lvovna. — d, et salakapp ei ole lukus. Maja lhoniga kokku saama («kunimardama», nagu öeldi Moskvas, vana- 

Sergei Lvovitš ei aid i kadunud, kõik oli omal kohal, lilltrad koguni pilkasid — «käskija juurde»), ja kõik jagunesid 
valitses järjest suurem la0s; miski e. d arastavad et keegi on äri IMikondadeks: noored «tuulepead» olid selliste asjadega väga rahul, 
kuid vahel äkki tundus talle, et teenija, “is alustas ta lõputuid jäi Vinimehed tundsid meelgpalia; ühes noorte seltskonnas jätsid kõik 
plekitanud tema uue A koE A ja need lõppesid valjud Mhnupaika vana kindrali, kes nimetas Napoleoni Buonaparteks, 
asjatuid vaidlusi ja kaebusi, kul õinud kärjuda Nadežda Ossipo: ji vanamees oli kargule toetudes ise sunnitud oma lakeid hüüdma. 
ohete ja karjumisega. Kuna a va oli sellega harjunud. Uus fra Moskva daamide juures oli Vassili Lvovitšil suur menu. 
peale, karjus ta Nikita peale, A Sergei Lvovitš ise. »Oh, ce volage de' Vassili Lvovitš!» ütlesid nad ja ähvardasid 
oli vana ja selle oli ära plekitanud Sergi ki sõrmega, millest ta kohe nohisema hakkas, sulas ja sasis oma 

A i tulnud kõigeg Õlinatatud pead, t 

'Tahes-tahtmata tuli palgata õpetaja, Sai TSAAR NE 1104 L Aristokraatia, vana ja uus, oli kõigele venelikule ammu käega 
toime." Õpetajale KESE SEDA keda oli soovitanud Annä |llinud, hoidis end eemale ja pidas airisaks asjaks, mis on õilsat 
oli kahtlane. -Naabelko jevitš ei mõista usuõpetust j M > » 
kanna i dau paali oonrnu poes OMAMA s 

ojal 

3 


Nädalaga oli salakapp läbi loetud. Kõige hirmsam ja peibutava 
la raamatute kaudu sai ta teada Ka Ka 
väärse mehhanismi. “Saladused olid lähemal, kui ta 0 LT A 
Armastus oma kavaluste ja pettustega oli lakkamatu õn: a SO 
ühe e igrammi järgi olid selles isegi oma invaliidid, kes od Täh 
B jas teenistusse. Kuid Barkovil oli armastus pööra e KOTA 
TALIGA jala taha panemisega, Ka E ad 2 TN 
ud inimesed olid nagu äraaetud hobused, 2) 
hakake sai ta teada selliseid nimetusi, millest Montfort 


Aleksander oli juba üheksa-aastane. Olga oli kaheteištkümneni 


pr n e jaotada PEA DAR 


Kinrali o 
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» inimest väärt, välismaareisi. Jesuiidid õpetasid Peterburi pansiol i 
noortele Gagarinitele, Golitsõnitele, Rostoptšinitele, Suvaloviteli 
ja Novosiltsevidele ladina palvusi ja prantsuse jumalikku filos0ö 
fiat, Prouad läksid rutuga katoliku usku. Abtid monsieur Jourd: 
ja monsieur Surugue olid nende vaimulikud isad. Naabrite 
Nikolinka Trubetskoi oli ka viidud jesuiitide kooli Peterbu 
Sergei Lvovitš kuulas mõnuga oma p: ja prantsuse häälda 

C) Vassili Lvovitš armastas temaga pikalt rääkida — temaga kõneldi 
tundis ta, nagu oleks ta Kaputsiinlaste bulvaril. 

Muide, Moskva vanahärrad olid valmis leppima. Peterburis 
olnud neil enam kaalu, nad olid erus või põlu all ja sellepäraš 
opositsioonis, Varsti olid nad sunnitud uuele geeniusele tähelepa 
üles näitama. 
Ta oli kuulsusele lähedal ja oli sellest joobunud. Ta kutsuti Heraš 
kovi, Moskva Homerose juurde, kes oli n üd erus. Vanas võõraste 
toas, täielikus vaikuses, «luges Vassili Lvovitš oma Horatiuse jä 
jendust — läkitust muusade lšmmikule. Majaperemees, keda selle! 
luuletuses Vergiliusgks nimetati, tundis teda varasemast ajast 


suhtus temasse hästi. 
... Kus on me kuldpokaal? Kõik sõbrad tule ees. 
Nüüd ilma valitsegu Zeus, kuis ise soovib! 

See vabamõtlemine vaimustas kõiki vanahärrasid — las nad s€ 
Peterburis valitsevad universumit ilma nendeta, nagu ise tahavad 
Kus on kuldpokaal? Vassili Lvovitš luges vilinal ja nagu Talma 
tugeva, kuid kiiresti mööduva tundega. 

Hei, lüürad! Kostku laul! Meid Phoebus ühte liidab. 
'Ta palge ees me Venemaa Vergilius 
nüüd teadust kõrgeks kiidab! 

See teadus oli Moskva ülikool, mille kuraatoriks peremees Oli 
see polnud poeetiline väljamõeldis. 

Heraskovit haaras ilmselt värin, tema hallid juuksed liikusil 
Majas olevad daamid pöörasid kõik korraga oma pilgud tema poolt 

Ning mina kuulsaks saan maailmas! 
ütles Vassili Lvovitš vapralt. 
Oo rõõmu, vaimustust! Poeet ma... jah, poeet! 

Ta oli täiesti jõuetuks jäänud ja pühkis rätikuga laupa. Vergilii 
tõusis püsti. Kõik õhtust osavõtvad daamid teadsid: nüüd annab f 
oma suudlusega Vassili Lvovitšile lüüra edasi. i 

Kuid nüüd tundis Vassili Lvovitš, et tä oli koos tikuga tas) 
eksprompti välja võtnud. Teda haaras vaimustus. Eksprompt 0 
tal eile nii õnnestunud, nagu võib õnnestuda ainult kord elus: 
tundis, et ta on kõik teinud Homerose ja Vergiliuse ülistamise 
ja taitahtis lugeda midagi meeldivat ja kerget, et daamid nae 
taksid — läkitus muusade lemmikule oli neile võib-olla liiga kõrg 
lennuline. Nägemata püsti tõusnud Heraskovit, tegi ta käeliigut 
Kõik jäid vaikseks, Luuletaja hakkas lugema. Nii oli htis he 


Pülnali 
Mihv sellest, ta ei jätnud hüvastigi. 


müüda lastud: Heraskov istus uuesti. Muide, kui ta pealkirja kuulis, 


Wi ta heasoovliku näo. Luuletaj 

, E ja harrastus! Ta tundi: ära! 
Luuletaja luges oma «Arutlust elust, surmast ja Mast MAE 
+ Juba esimeste ridade puhul tekkis hämmeldus i 


Mis ütlen alguseks? On selge — grafomaan 

ei sobi sinna, riimiks kus on traan; 

teil teada on, et vanker pole saan,” 

kuid teid ma armastan — nii ausalt öelda saan. 


'Tundes, et kohe naerata j 
” tohe vad kenad naised ja H rd 
lw, luges Vassili Lovitš edasi oma burimeed: VL a NU 


-.-Mis elu on? — Romaan, 
Ja surm ta teine plaan, 
Kuid parem kõigest on biifsteek j 
i a la 
Kül site metalle kaater vä gurnken., 
mu laipa sööb... g 


Mustad silmad 
Müskva Vei 
hluse. 


pungis ja nägu mossis, istus vana H 

m 5 t k eraskov, 

rgilius, kes oli enda juurde lugema kutsunud uue gee- 
, 

»»»Surm ärkab kui vulkaan... 


-..Ei pääse ka ulaan, 
kuid abi annab kaan,,. 


Wõik need Moskva daamid, õrnad ja kirj 
“i osk / ja kirjandusehuvili 
Miisid Heraskovi õhtutel, turtsatasid koera ja Milana ka 


(nelik. Pikkamisi, toetudes väris ä j 

2 N seva käega kepile — s: õusi 
MS poeet meelepahas püsti. Põsed olid tal Rhee kae 
ON a jõi ühe sõõmuga tühjaks külma vee klaasi — EUTE 


ja lahkus saalist, ilma et oleks oma lüürat üle andnud, — 


Jrgmisel päeval ütles E assili itši 
0 ERR vana poeet Vassili Lvovitši kohta jahedalt: 


Ju lisas ootamatult: 


»Lokitud ulaan.» 


- la 234 


Windade võistlus lõppes. Ühte ümbritses kuulsus ja sära, ta oli 


Ünnustatud luuletaja ja Moskva tu i i 
JA 3 ulepea; teine kä: jäi 
Jühdmatuks ja noored ütlesid tema kohta: Ain eRAIKeS tt 


Mune 


Vussili Lvovitši alalise seltsk: 
KL v , seltskonna moodustasid kak: 
4 vöi ta Mihhailovitš Puškin ja Kai ta 
(0° 'alikov. oli Voltaire'i kum ja ja vä 
Ilmma, teine, puhmas kulmudgega, — SA nd Hud 


Mns pöö äkili i ii 
pa ms pööraselt äkiline. Esimene käis lohakalt riides, teine keigar- 


[lt ja tal oli alati Hill nööpaugus. Mõlemad olid ülimal määral 
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(A 


ik 
| 


Vana Beloselski pool, kes elas veel vanuigi Ja ja mitme 
kesiselt ning oli juba ammu laostunud, käisid kõik. 
«Buturlini poole.» 


in oli vana tuttav. NAA E 
Bai Aria oli talle säherdustel hetkedel ebameeldiv katkei 


üsi i pi ii ks. Ta hoidis poji 
ik ja jä ja ka küsimusi pidas ta ebaviisaka 5: 
t mala era saladusi. Kuid poeg teadis: seltskond, 
oli imeline, ligipääsmatu. 


6 


jas j ingirändavas perekoi 
i Iles külmas majas ja selles ringirän avaš el 
EE ; millal kõik muutus, omandas lõhna, värvi, maigu 
ähenduse. See oli talv. j 
aa lumi jättis vastupandamatu mulje. 
ina tuli tähtsal näol. tuppa. - A 
Ae tuli magajatele*peal E A Sa AA 
i id öösel, kui kõik magasid. = A 4 
a aeeslbA tähendama?» ütles Nadežda OAO vald 
Ti 'Ta kartis hirmsasti jaasuguseid Saa ka teimid vi 
ind ina oli Hannibalide majas st p T 
Ha aa (aula oli ta kõige tähtsam ennustaja ja ettekuulutaja. 
| ke,» ütles Arina tasa. ; ; 
SA Aa vait Sergei Lvovitš läks pa ja vaidles vasti 
«Mille poolest ta siis raske peaks ELSE õi 
«Lund tuleb palju,» ütles A ES 1 ka 4 
ü ergei Lvovitš kahvatades. 4 
jae HT teat Nadežda Ossipovna meeleheitliki 4 
aimates, et Arina jätab midagi ütlemata. AA 
Lõunaks selgus, et esimene jää oli kindel, E a SISAA 
dest, ja aasta kuulutati kindlaks. Ja lumi, mis E kat pai 
sadanud tähendas ainult suurt lund ja Bud e t 
äksid lõbusaks. ' R E g 
paid Arina teadis palju asju, mida 1 teat A 
kes tema ees ilmselt vahel araks lõid. EEA St E 
ja Aleksander tahtis salajas, et lapsehoidjal oleks ; 
ta aasad katsid musta, sügiseks Kalgi poolt AA td 
ja mahajäetud aiakese. aa PESTES let ai 
ji kümnel häälel tuli. E ilad i $ 
KA TT) pragin ja raksumine täitis toad. Kai inas miil 
i i oe, t ; A ka F 
PA alal jõulud, õues tantsis tuisk, NA 
kihutasid troikad, husaarid sõitsid saanidega möö! a, 
laulsid laule. Saabus ennustamise aeg. t 
Nadežda Ossipovna uni oli alati halb ja 
$ 


kerge. Sergei LV! 


M tmine vana armukesega, pisara: 


Mimulik. Too mees oli ammü abielus ja kõva joodik ning Nadežda 
Mmipovna polnud kunagi tema peale mõtelnud. Nadežda Ossipovna 


(Mmuke ei ilmunud välja) agä'ta võis siiski ilmuda, unenäod ei 


Miwtanud kunagi. Ühe unenäo teisega asendamine, äravahetamine 
(M lubatud. 
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Munn lapsukese und, tema nina vilistas üht ja sedasäma lõputut 
Muni viisi. Talvel sagenesid unenäod. Igal ööl nägi Nadežda 
Mwipovna midagi unes. Majas oli kulunud slaavi kirjas raamat 


WMWMu Salomoni ringiga, mille ees Aleksander ebausklikku hirmu 
Vis, See oli targa Martõn Zadeka unenägude seletaja. Igal une- 
IWnl oli oma tähendus. Nadežda Ossipovna unenäod olid pikad, 


MWiimned, ja kui unenäo algus tähendas laostumist ja pettust, siis 
Ihpp ennustas ootamatut rikkust. Sergei Lvovitš nägi ka une- 


Muusid, kuid unustas kõik alati ära, kuigi püüdis kangesti neid 
Munles pidada. Ainult üks unenägu jäi talle meelde: ta nägi unes 
WW üdmiraliprouat Argamakovat. Nadežda Ossipovna lõi targa 
Mumatu lahti. Vanaeit tõotas ebameeldivusi ja petmist sõprade 
(Mult, = Admiraliproua nägemine — ütles unenägude sele- 
vaju tähendab hellitusi. Ja Setgei Lvovitši unenägu läks 
Üiilele 

Üldse olid Sergei Lvovitši unenäod palju halvemad ja kahva- 
JUmud kui Nadežda Ossipovna unenäod. Vahel oli raske isegi nende 
Vihendusest aru saada. Kord nimetas ta unes Nadežda Ossipovnat 


Jinwi võõra naisenimega ja oli tema vastu eriti õrn. Ta ütles jälle, 

Wiigi unes admiraliprouat, kuid nüüd teda ei usutud. Siis vandus 

M Muua aega, et see kõik on Nadežda Ossipovna ettekujutus, et ta 

himutas teda nagu alati Nadine'iks, kuid ei suutnud naist veenda. 

Mil nädalat oli ta põlu all, ja alles minek seltskonda hajutas 
Mw2da Ossipovna viha. 

Nadežda Ossipovna uskus oma uni 


enägusid,. Kord tuli tal välja 
d, vandetõotus, kiire ärasõit, 
M teekond. Ta nuttis terve päeva ja oli pool ööd magamat: 


Mei Lvovitš ohkas ja ei julgenudki küsida, kes see vana armuke 


JM Nadežda Ossipovna ei teadnud seda ise ka päris kindlasti — 
Võib 


olla oli see kaardiväelane, kellega tal oli olnud salajane kokku- 
"mine ammu enne Sergei Lvovitšit, kokkusaamine, mis oleks 
Mwpealt katastroofiga lõppenud. Muide, see oli küll vaevalt 


Inud, kes see võiks olla, ja nuttis. Möödus kuu või paar, vana 


Wii nad muutsid ja täiendasid elu oma unenägudega. 

Vahel läks Nadežda Ossipovna pärast selliseid unenägusid aru- 
Mnatusse hasarti, tüdrukud tõstsid laudu ümber, ümberseatavad 
Md kolisesid ja kriiksusid, muudeti tubade asetust, nagu oleksid 


(WW kolinud teise majja, teise linn: 


Nende elus ei muutunud pg 
(Mina istus laua äärde, käes 
Ilv meeldiva erutuse Sergei L; 


ja nad ei kolinud kuhugi. 
õidunud kaardipakk, mis kutsus 
vovitšis, kes oli andnud tõotuse 
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( 


[nm avanes ta ass am oi tam et 
naa 


mitte enam mängida. Kõik visti honöörid seisid tal ridasti 


Alles nüüd märkas ta Aleksandrit 


silme ees. läpnehoidja seelikusab eksandrit ja ohhetas. Aleksander kahmas 
«Kodule, südamele, mis tuleb, mis mööda läheb, millega südi Mhhtiateie ei räägi kinni ja temalt võeti lubadus, et ta midagi 
rahule jääb.» “ »Muidu saan mi f 

Selgus, et tuleb teekond ja süda jääb rahule asjaajamistegd ina koos teiega hukka, vana loll, — kui Lev 


MWwinvitš viimati ärkab, ja teiega on ka häda, noorhärra.» 


"Tüdrukud hakkasid häbene 

oigas PÄTS KA ega tahtnud ette kuulutada noor- 
Mileksander Sergeitš on all 

JWiln, musjöö on vehter mees 


Kui tuli välja must äss, terav ots ülespoole, segas Nadežda 0: 
povna kaardid ilma pikema jututa ära ja Arina pidi alustama uueši 
Südamele tuli ruutu kuningas, alles noorukene, süda rahuli 
rahaga ja kirjaga kroonu majast. Või -olla oli see mingi pärandul 


es laps,» ütles Arina, «temast pole 


Nii otsustati saatust, nii peteti teda. Mida.» ja pole meie tõugu. Temast pole ka 
Montfort tegi melanhoolse näo ja palus viisakalt Arinat, et; Jn tüdrukud kadusid kõ pi 
temale kaarte pandaks, ja Arina ennustas musjööle ohtu ja lahingü Ilhimene ennustaja AA e 


ärtu kuninga poolt. 
Montfort sai tõsiselt vihaseks, kui see talle tõlgiti, ega laskni 
enam endale kaarte panna. 

Hinge kinni pidades istus Aleksander nurgas ja 
osavaid käsi. Vanemate näod muutusid — kord kahvatasid, ko 
naeratasid. Niisugune oli saatus, 


k 1 õik oli vaiki ja äkki i 
th A puhas, hele kuljusehääl —,.saan kihutas, AT td 
h 3 Ketukud hingasid valjusti, Katka nuttis ja naeris. ve 
ks “hed mujale,» ütles Arina heakskiitvalt, «puhas helin oli 
A õnne, aga kauge, niipea see ei juhtu.» K Kra 
Mirgmine oli Gruška — ja varsti kostis kõrvaltänavast 


Juuru, kolm noormeest tuli. RS SE MA LA juttu ja 
Tüdrukud ennustasid jubedamalt, allaheitlikumalt ja kurvemäll jõlga ühti!» — a a jaersid vintigpäi, ja üks ütles; «Ära 


Ükskord nägi ta nende ennustamist. Vanemad läksid kodunt mulu ja vandus äkki s hakkasid nad naerma, üks alustas 
Arina saatis neid. Montfort jõi oma palsamit ja tõi klaasikese“ K Vihnta us äkki ropult selgel häälel, aga justkui kurvalt, ilma 
Arinale. (ruška seisis, j 18144 A f 

«Su jalad on nõrgaks jäänud, musjöö,» ütles Arina, kui 9 »Pole viga, uki aju aas Je pilguga Arinale otsa. 
tänanud, «aina palsam ja palsam.» X Jii on tulemas, ju vist kihlus re a nud,» ütles Arina, «tõsine 

Sel õhtul oli kõik vaikne, vend Ljolka ja õde Olga pandi magai ilust pole miskit, ega tal süda tä ja SE tea varia si 
Arina ütles Aleksandrile kõrva sisse, et täna tuleb ennusta (iruška hakkas tasakesi nuuk: ape 
et ta magaks ja ei muretseks. Kui Arina oli ukse tasakesi ki Wolmas oli Tatjana — ja AE ä 
pannud ja välja läinud, ootas Aleksander natuke, kuni õde ja Milja must pika karvaga js > tati Ga naabermajast jooksis 
magama jäid, pani ruttu riidesse ja lipsas käratult toast vi “ peale haukuma. ja hakkas vihaselt kiljuval häälel 
Esikus pani ta kasuka selga ja mütsi pähe. Ta läks õue ja p Müdrukud n jä VÄI SST 4 3 
end ukse taha. Siin jõudis talle Montfort järele. Montfortd ld vakka. aersid, Arina käskis neil vait olla. Nad lõid araks ja 
niisama uudishimulik kui Aleksander ja mõlemad jäid ukse 
ootama. Aleksandri süda peksis. 

Arina läks lume rudisedes üle õue; Aleksander hiilis talle jäi 
Arina avas tüdrukutetoa ukse ning ütles tasa ja käskivalt: 

«Tüdrukud, tulge välja.» 

Teenijatetoast tuli sooja auru ja üksteise järel jooksid küln 
kätte Tanka, Gruška ja Katka, hoides saapaid käes. Tüdri ki 
jooksid paljajalu üle puhta lume, lippasid väravani ja viskasid 
üks oma saapa kaugele väravast välja. , 

«Hullud,» ütles Arina karmilt, «kes siis siin, linnas, sedasi ti 
vikku:ette kuulutab? Kes teie saabast tallab? Kuhupoole te siin 


ei vaäta — puha Moskva ümbetringi. Teie saapad varastatakse di 
ja seäl see teie ettekuulutamine siis ongi. Võtke saapad lume p 
ära, lollikesed, häda on teiegi: Ja mina pean veel vastust andM 


Siin käib ettekuulutamine hääle järgi.» 


wTigeda mehe saad,» ütleg Ari ä 
na tähi i 
i "24 Varem pole siin sihukest ETEA TO NE 
'w Tal nina varrukas. Montfort silitas ta pead 
ä s rii sa PI ; 4 tk 
aken ma, «küll sa ära harjud, näe, musjööl on 
fi mul ole õnne,» ütles Tatj öö 
ole | k janka lõõtsutades ja väri ii 
Ta Tat 50 s ja värisedes. Siis 
SRS s ja andis Montfort'ile laksuva musi. Tüdrukud 


mh, tulgu mis tuleb!» 
Ja ta võttis Montfort'il ümber kaela kinni. Montfort naeris koos 


Mõluin 
Arina sai pahaseks ja sülitas. 
wWõtt, kanakari,» ütles ta vihaselt ja viis Aleksandri magama, 


MWw ei kõlba, ema tuleb koj j 
f ju, pahandab, i i 
Just andma, noorhärra Aleksander SS JAILS ELA us 
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£ keeb 3 A 28 Wiludes. Vanamees suitsetas piipu; tema nägu oli kortsus. Jahmu- 
Aleksander küsis lapsehoidjalt AL ES s etasid +004 ul Montfort tõttas kummardama, arvates, et on saabunud Türgi 
«Vihase mehe a ks ti. Sellepärast ta nutab) JWWMmnadik. Selgus, et see on vana Novosiltsov, kes ratsutab enne 
peerge, tema peerg põles tuhmilt ja paha: tau kälekab mus i1öö8dd |hunmsööki; saatjaskonnaks olid tema teenrid. Teinekord nägid nad, 
'Teie, noorhärra, minge nüüd magama, mui! “Willis mööda Tverskajat sõitis pikkamisi hõbedane tõld, saadetud 
1 a li veel kaua üleval; Montfort'i ei olnud. Lõpuks Mwlishimulike karjast: vana Gagarin sõitis Marjina Roštšasse. 
eksander 0 3 


Weigarlikes tõldades, mitu hobust ees, sõitsid mööda Moskva 
Jlirrused, moorlased tagapukis; Aadlikogu juures Tverskajal seisis 
Jwtve kari kalesse; seal olid koos Moskva veidrikud, põlualused 
Wimumehed saatsid luksuses elu surma poole, lootmata ebakind- 
Jile tulevikule. 

Montfort vaatas möödakäijaid läbi lornjeti; tema kõnnak oli 
Miluv, käed värisesid. Ta käis üha rohkem alla. Arina kaitses teda 
Jh varjas tema nõrkusi. Kui ta ükskord õhtul palsamist punetava 
Mon tüdrukutetoa poole hiilis ja Nadežda Ossipovnaga kokku 
Mihus, juhtis Arina Nadežda Ossipovna tähelepanu majapidamisse 
- te küsimustega kõrvale. Juhtus, et prantslane valas Arinale 

uusi oma palsamit ja Arina tühjendas selle nägu krimpsutamata 
(injöö ja Aleksander Sergejevitši terviseks. fa 

Montfort'il olid suured sidemed, krahv de Maistre, filosoof ja 
JMmuiit, kes Peterburis elas, protežeeris teda. Isegi siis, kui Tatjanka 
Mulles üles tunnistas, et tal on kuritegelik ühendus krahviga, 
(Mlsiti asi kinni, peaasjalikult laiskusest, ja Tatjana saadeti Mih- 
Ihilovskojesse karja talitama. Karistamata jäi ka teine asi — 
pi Mislane kostitas kord kasvandikku oma palsamiga. Suud põletas 

Jwldivalt, Aleksandri pea hakkas ringi käima, ja huulilt tulid 
Õu iseenesest enneolematud sõnad, luuletused ja naer. Maani 
MI õpetaja ja õpilane vajusid sügavasse ja meeldivasse unne, 
Montfort'i hukutas üks teine asi: ta võttis nõuks Nikitaga ees- 
- Jaa turakat mängida ja Nadežda Ossipovna sattus neile peale. 

Wlepaha tekitas just see, et Montfort mängis eeskambris ja 
fMtnriga. Krahviseisus ei päästnud teda. Sergei Lvovitš ütles 
(Mlulikult õlgu kehitades: 

Mlguses te kaarte lööte, varsti ühes lauas sööte, peagi koos ka 
Mina joote! Kas nii või?» 

Wii kirjeldas ta Montfort'i järkjärgulist allakäiku; temas kõneles 
Mn vingtaine'i mängija. 

Mirgmisel päeval, kui prantslane oli oma varanduse reisikotti 
Mkinud, jättis ta Aleksandriga hüvasti, joonistas talle mälestuseks 
(hdakoera ja kirjutas selle alla prantsuse keeles: «Peamine elus 
nu, ja alles selle järel tuleb õnn» ning selle lause alla oma 
(Moliku tiitli ja nime. k 

Üli veel üks asjaolu, mis Montfort'i hukutas. Nikolinka Trubets- 
hl, je tide kasvandik, tuli lühikesele puhkusele vanemate juurde 
Wiis naabritel külas. Tal oli seljas must pitsmansettidega samet- 
Mub, Ta rääkis nüüd tasaselt, justkui uniselt, häält hetkekski 


üli, oli lõbus j i i pimedas. Ta hüüdis sosinal AX 
tüli, oli lõbus ja naeris tasakesi pime N 

sandrit. Aleksander teeskles, et ta magab, ja Paka hakl 
riidest lahti võtma, vilistades hiljukesi mingit laulu. a Ja 
palsamit. Püüdes lapsi mitte äratada, pomises ta oma konarlil 
laulu: 


Oh, Vombre d'une brosse, 


haigutas pikalt ja õnnelikult ning jäi kohe magama. 
leksander ei maganud. A 
Eia tüdrukute paljad jalad rudiseval lumel, kee 
koera haukumine, võõras mure ja ka segunesid aa t 
atas sisse Moskva kuu, kiilas nagu onu c - Ak 
ea lõpuni ja miilasid söed; Arina vaatas tasakesi uksest sissi 
tuli ja istus ahju juurde süsi segama. 
leksander uinus. ö 
õie ja luges prantsuse keelt, mõtles prantsuse Ke 
poolest sarnanes ta moorlasest vanaisaga. Kuid kak | oli 
vene omad, needsamad, mida nägid sel ööl Arina ja at Jan 
nuuksus unes: aina lumi ja lumi ja tuul, ja majavaim kope! 


nurgas. 8 


Kaheksas peatükk 


1 


i kü ane. Poeg, keda ei armastatud. Ta elas ühes 
Maa aaaiaid kõike kala mida kõik kümneaastaselt õpi 
läks elevile ainult raamatute taga. Koos oma LAHKE s 
ta palju ja Aleksander tundis nüüd TAM Sk tc 
fort. Tundis ka kõrvaltänavaid, kus majad olid 13! pm 
vanad taadid, kes istusid sealsamas pingil, ja ilusat ne ek 
ja laia Tverskajat — majad olid seal suured, avara! AE eu 
kahekorruselised. Majade ees: seisid froskad ja t s JA i 
müüsid käbedalt pirukaid. Prantsuse poes Kuznetski. Mosti! 

isid eredad siidriided. VA 3 
käisid olid tal nagu pidupäevad. Ükskord nägi taimed k 
rongkäiku. Uhkel hobusel, a a A i 

õitist ü anamees, Hobust ehtis kulla; sadulavaip; 
Ti kuld- ja hõbeketikestest. Saatjaskond oli ratsa ja sõit 
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a j ühetasast, viisakali 
õ õi madaldamata, ja kuulates seda ül tasast, A 
tali ei Lvovitš äkki kurvaks: tema LAHE ke se 
i ühidalt, ja nagu ta ka e 
keelt teravalt, katkendlikult, lühidalt, 2 i 
õ i itsekui emakeel, kuid Niko! 
dalt. Mõlemale oli prantsuse keel otse T e Niko 
ääki Š litsapoiss. Millestki jutus 

rääkis seda nagu abt, Saška nagu uu 238 
ikoli i itslane «Povarskaya» ji 

i Nikolinka Povarskajat nagu prants! 0 4 
tatoal tänavat «Au St. Chariton»'. Hüvasti jättes ütles ta selts 


Juli tagapukist maha ja küsis, kas kr: 
wuvib näha krahv de Maistre. 
Jorgei Lvovitš sattus ärevusse. Krahv de Maistre oli Sardiinia 
“Muninga alaline saadik (see kuningas oli küll oma valdustest ilma 
JMnud), kuulu järgi jesuiit, Peterburis tuntud ja salapärane mees, 
filosoof 


Mergei Lvovitš palus krahv de Maistre'it sisse astuda. Vanamees 


ahv Montfort on kodus, teda 


A . 3 igigi. Montforti üli tema juures kõigest viis minutit. Kuulnud, et Montfort'i ammu 
“lisele: «Vale»?. Saška ei saanud talle mitte ligigi. i Wwm siin ei ole, ja nähes musjöö Roussleau'd, kes talle sügavalt 
kasvatajana häbisse. 1 imi oli Roussš Wiimmardas, vaatas vanamees teda oma väikeste elavate silmade 
SA, tfortviga. Tema nimi 0! 
Uus kasvataja ei sarnanenud Mon 


leau, c ; öö ke mees, kes oli 
i vurrukestega ja laiade sõõrmetega uh f OS 
kaa aa A ja Arina hakkas teda algusest peš 
vihkama. 4 e j idku j 
jöö oli lihtsameelne,» ütles Arina ohates, «ani 24 
KESA nüüd on $a vist kõvasti jooma hakanud, aga see 
E Ossipoypa ja Sergei E E i 
musel. Nadežda Ossipovna käis nüüd vähe väljas. jastlid 
tanu peas ja a A Jin hajameelselt ja hakkas jälle Roussleau'd silmitsema. 
prantslane ei saanud või a n oli talle meeltmööda. Sellest aj »Kasvatama ei pea mitte mõistust,» ütles ta Roussleau”le otsa 
Ossipovna naeratas: al ae nagu kuningas või sultan, käi 5. — Roussleau ajas Tinna ette, — «pealegi on see väga 
peale oli musjöö Roussi aa (A NORTE ta lühidalt ja järsult. Näi ". ja mitte seda, mida mõistuseks nimetatakse,» — Roussleau 
uhke näoga ringi. Aleksan a andisitaspolsile/tundel kõrvale, — «ei pea last koormama tühipaljaste teadmistega. 
dates Si TAST E NT salajase isa kabineti tama pent midagi hoopis muud. Te teate, mis on Pariisis 
jagaks käsklusi. dE ED jalutas (hvatuse vili.» 
käimise, karistas teda ja kai aate elssjaald sc re p PE õppimi tõmbus ta külmast kössi, kohendas musta rätti kõhna kaela 
nad vähe. Roussleau kt Roussleau oli kirjanik, luuletaja, % Jimber ja läks, jättes kõik nõutuina maha. 
ja õpetas talle aritmeeti ttelugemist; Sergei Lvovitš lubas endäl Varsti kadus de Maistre'i tõld Haritoni tänavasse. ja 
kuulas väärikalt Racine'i ette Aa As luges Roussleau' ise' oti Mergei Lvovitš rääkis de Maistre'i külaskäigust kõigile. Saškale 
veel vahel Racine'i deklameeri jö lati meeldisid. Need olid ki (M Liolkale tähelepanu Pööramata, peaaegu mitte teades Olga 
luuletusi, mis Nadežda Ossipovnale ES ile, kelle võlud poeed J|UMusolust, hakkas ta kordama, et kasvatamine on praegusel ajal 
ilma erandita pühendatud uhkele OT Teata lõppes ei Mlivaske asi ja et jesuiitidel on täielik õigus, kui nad väidavad, et 
hulluks ajasid ja kes oli kättesaamatu. Üks eleegi [iunsi pole mõistus, vaid pale Jumal nendega, nende teadustega! 
tuse kätte sureva poeedi ohkega: A Mhv de Maistre'il on kölmekordselt õigus. 
Ah, je meurs! je meurs! A Meda arvamust ja eriti teadet krahv de Maistre'i visiidist kuulati 
Nadežda Ossipovna pani talle lõuna äjal taldrikule. rasvasem 


A Ühulepanelikult. x 
suutäied. Musjöö Roussleau läks näost röösaks ja omandas ümmi Wilmati, kui krahv de Maistre minu pool käis.. 
n ti JVovitš. 


IMbitungiva pilguga. Sergei Lvovitš kohmetas: pilk oli tark, nii- 
VWusena ta oligi endale ette kujutanud jesuiidi pilku. Ta hakkas 
jominal rääkima, et krahv Montfort on kahjuks lahkunud, ja 
ünwles raskusest, mis on praegusel ajal seotud lastele kasvatuse 
Mumisega. Järk-järgult sattus Sergei Lvovitš jutuhoogu. Ta armas- 
MW viiga krahv Montfort'i ja tal oli kogu aeg temast kahju tema 
Mürkuste pärast, mis on täiesti vabandatavad, kuid mida kasvatajas 
W või sallida. Seadused nõuavad aina suuremaid teadmisi ja pea vw 
Jakub ringi käima, kui laste kasvatamisele mõtled. 
Wogenud, tähelepaneliku pilguga vaatas vanamees poissi, naera- 


»» rääkis Sergei 


i ini ägu, kollakas! 
iietatud mees, kel oli kollane vanainimesenägu, sl 
kr i silmad. Kulunud livreega vana prantslasest 


* Püha Saritoni juures (pr. k,). 
i (lad. k). 
hi imal sähaleom 
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šile tuli äkki meelde, et nende aadliseisus on kuussada aastat vanä) hiirudele selgeks: Napoleoni aj ; 
- võib-olla koguni ligi tuhat, ja ta tegi jälle lahti oma ürikute nimistu MMK õukonnatiitite, teine tsisilaunonr anus. Esimene määrus 
Ja varsti tegi tal südame soojaks Karamzin, keda ta ammu polnud [tile oli olemas kõrgem selt js auastmete kohta. Katariina ajast 
näinud. WW Inimesed elasid 0) tonad. Kõrgemasse seltskonda kuulu- 


Põhjus oli riiklik, oli Peterburi. 


Moskva oli kõigest kõrval, veetis vanaduspäevi; vanatoid tori; (nuratasid tisedatiesi ta a kata ga Klassi auastme; imikud 
sesid valjusti, nagu torisevad inimeste hulgas kurdid, kes arvavad Wmmerhärradeks ja neile E Sitaid E kätte, said 
e a klassi auaste. Vaba aeg 


et neid ei kuulda; niipea kui keegi oli läinud erru, kolis ta M: 

vasse, et tal oleks võimalus toriseda. Moskvas juhtisid kõike vani 
prouad. Moskva oli naiste kuningriik. Nad istusid nagu padakonni 
Aadlikogu tugitoolides ja vahtisid karmil pilgul ringi. Igaühel 
oma "õukond ja oma vaenlased; nad mäletasid kõike ja tunds 
kõiki. Ofrossimova arvamused ja anekdoodid Hitrovast asend 
Moskvas ajalehte, mida loeti ainult sõdade ajal. Talv läbi oli 
pruutide laat. See haruldane kaup pandi sügisel tõlda, mässi 
hoolikalt tekkidesse ja veeti laiu teid mööda Moskvasse, ja li 
servas jäid tõllad seismä: Kullendasid kirikute kuplid, rohet: 
aiad ja pruutidel väratas süda. Siis näidati neid Moskva va 
prouadele ja need võtsid neiukesed pärast ülevaatust oma eestkosti 
alla, Varsti otsustatigi mõnel ballil neiukese saatus. Vanaprodi 
arutasid ja kaalusid, lahutasid ja viisid jälle kokku. Kõik H: 
naiose orjad, tuhvlialused mehed, laostunud mängurid, inimesed 
kelle ees millegipärast polnud karjääriredelit, moodustasid Mosky 
keskea. Sergei Lvovitš tundis ennast Moskvas imehästi ja kiri 
Peterburit. Torisemine ja uudiste edasikandmine oli tema kit 
keskea ja Moskva-elu kirg. 4 

Noored olid Moskvas õhkajad, lälisejad, tuulepead. Jutt oli nel 
õrnutsev, kõik mehed vältisid karme helisid ja mämmutasid. Nä 
ütlesid: naisukene, tuduma. 
Peterburis oli õukond, oli riik, ja ka riik oli Peterbuti 
teistsugune: seal istus kuivamaa admiral kov, kes Moskva õhk , ja pk h 
jaid mõnitas ega säästnud isegi Karamzini; ta astus välja pr x pldada A aaa 08 kodus priitahtlike annetajatega 
lastest õpetajate ja moeäride vastu ning soovitas lugeda vaimulik Mumentaaraluste eksamiks. jäluda loodusõiguse ja matemaatika 
raamatuid. Fontankal ägises veel Gavrilo Romanovitš Deržavinf Nüüd mässu terve amet ikk: 
kirjutas järeltulevale põlvele pikki raporteid oodi kohta. ld et üks lauaülem Aa a ad ; 

Kuid asi ei seisnud nendes, vanatoides, ja isegi mitte no0) silmi suure punase Kil: Ar kult ametiasutuses, Prudkis, 
Asi seisis selles, et vahepeal, kuni Moskva õhkas, võinädalal pliih helepanu. Kuna kant; i 5180 38 äratanud sellega 
vitsutas ja Vassili Lvovitši Blaise'i pirukaid imetles, trügis ooli » olemasolu eesmärki fa olid eksarair dd enda ees edas- 
matult võimule kirjutaja ja võttis seal kindlalt koha sisse. Jilelikult ka kolleegiumiassessari samite sooritamise pärast ja 

Nit nimetasid vanatoid Speranškit. Alguses käisid kuuldused iteleheitel, hakkasid nad nõudma ninameest ilmajäämise tõttu 
keiser veab kirjutaja endaga kaasa «kummardama», hiljem lei Ms riigi alustugesid kõigut AT niisugust tasu, mis juba üksinda 
kuulujutud kinnitust. Hiljem käis jutt, et Buonaparte ise rääkii gutada, Sellel kõigel olid tähtsad taga- 
kirjutajaga ja olnud väga armastusväärne. Kuigi vanatoid Näp ? 
leoni igapidi kirusid, tundsid nad, et neist on mööda mindud) 
jõudsid lõpuks otsusele, et kirjutaja ja Napoleon on ühe mütsi 
Ja kui järgnesid määrused — üksteise järel —, sai kõikidele va 

$ 


entaprantemiem sam vap temata vene 103 


sid nad lõpuks kõrges 
vabadus. 


|üllemini kui kadunud Paul.» ST la 
al 


e ai jt ei rääkinud kui maksudest 
M Sutra Kui makse maksta, andis kirjutaja välj 
A Aias t Võinud kedagi tõsta Kõlleeatutalaägesedti 
Ka A Ja mingisuguse tunnistuseta. Ametnik- 
maha jätma kõik vanad harjumused, kõik oma 


ä äljaandmise ajal süüdis- 
(mdiseks papiks kutsuma. = > Kd aa 
dise ohu tõttu unustati ajutiseks maitsete ja kalduvuste eri- 
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EN 


nevus. Moskva tänavaliiklus elavnes: hommikuti sõitsid kõik välj Wu ema Olga Vassiljevna. Ükskord juhtus ta OL 
SI ga 


- et üldist arvamust teada saada. Sergei Lvovitš hakkas hommikuti MWuumsõnalt kordama: ta ü «a Olga”Vassiljevnat 

A ametis käima. Kõik kantseleitegelased tegelesid nüüd sellega, Üiilovidest, — need A a E et kõik õnnetused algasid 
kirjutasid ümber Speranski kohta tehtud uusi luuletusi. Serg Ünldagu mida tahes, aga tadiiäetamate jat E ja otra oRU; 
Lvovitš tõi iga päev midagi uut ja pani selle pärast läbiluge “Mundiünne; mondäänsus aga, või aa annab õiguse olla 

oma peidikusse. Ülloi, seltskondlikus, — see on kõle See ne iv eosjevna 
Luuletused olid kaunis teravad. Ühte, mis käis kantseleideš hus hiilata ja teravmeelsus. Ja kes sel: aj oeii ae TAGAS 


lest aru ei saa, sellega ei 


nutmise kohta, nimetati «Eleegiaks»: PAE k 
tši ajaloolised arusaamad 


Mlsu rääkidagi. Ja kuigi Sergei i 
Mil ühmased, olid tal tugevad sr KA 


Nüüd nutke, lauaülem, sekretär ja kirjutaja! Nendel kuudel kri 


b ? +» RAS A gisesid Mo; 3 A 
Selles oli üks terav värss, millest sai kohe kõnekäänd: Mmwinikud kirjutasid ümber Te a n , kantselei- 
1 MN Assessorite seisus, see ihalduste kroon! [Mul Sergei Lvovitš istus oma toas, pi jutasid keisrile. 


' 20 2 A jas, puhas paberileht ees, ja kirju- 
Muide, luuletus oli kirjutatud rohkem kantseleiametnikkudi (peenikese sulega: J9 A 


pilkamiseks ja nähtavasti määruse kaitseks, kuid ametnikud 
A saanud ,alguses asjast aru ja kirjutasid ümber kõik, mis määrusi 
kohta käis ja oli «nagu vastaline». 
Sergei Lvovitšile meeldis rohkem «Tüdinud aadliku mõte»; kõi 
oli kirjutatud halbades vässides, kuid tugevate väljenditega: 
Ei aadel saati Rjuriku meil kitsendustest tea, 
seepärast eks kõik Venemaad ka käskijannaks pea. 
«Papipoja» kohta oli seal öeldud, et ta «lendab nagu seebimulli 
ja eda: "Ta Venemaale kahju toob ja kohutava kaose loob», 


Kõige armulisem Keiser! 
Muld kaugemale ta ei jõudnud. 


Wõik ootasid, mida ütleb Karamzin. 


3 


x ad (A 


Viinad 
Mundi 
lid, 


sõbrad rääkisid, et taon 


ji nud sõ ja lši 
et kõigiga on sidemed k: a onsahtraks ja läinud ühikeks; 


atkenud ja et ees seisavad tähtsad 


ahkus ta kauaks ajaks M ö ei 
Speranski kohta tehtud epigramm oli teist laadi — lühike, selli Ju mõisas Ostafjevos E raie kd tal rajada 
oli kirjutanud tolle kindrali vend, kes Napoleoni Buonapartek Iibivoolava veega tiik ja lopsakad gu Rousseau'l. Suur aed, 


4 0 pärnad asendasi 
MWpru. Noor lahke naine sai nüüd tema Klioks, Kra 


Mais Ha kartlikult suhtuma. Vahel ilmus ta selts: 
3 paar-kolm tähtsat sõna, pillat, õni mä 3 
Idla. Tema põhiliseks j SULTS aa ASD 
jooneks oli nüüd leebus inimli 

MiMu. Hea südamega Sontsev, õdi izeti ETA 
ORAS A õde Lizeti mees, kartis teda nagu 
Iilmindusest inimeste Hulka loonud EE a 

Nõõmuga A 


IMheteist näin 


nimetas: , 
Me papipoega imevägi ehib — 
ta teadustega oimetuks lööb aadlimehi. 


"Teadusi kartsid kõik. Tohtrid õppisid meditsiini, papid teoloogiali 
Ka aadlike hulgas tuli ette veidrikke või metseene, kes lugesit 
ladina keelt, kuid õppida kohustuse korras teadusi nagu tohtrid, = 
see polnud aadlimeeste asi. Aadlik sai auastmeid hingeliste 0) 
duste ja teenete eest. Teaduse, aadliseisuse ja auastme vahel polnüi 
mingit seost. Seminarist oli loonud kaose ja kõik äraspidi pöörani 4 Tigas k 

Sergei Lvovitš oli millegipärast veel pahasem kui teised. Mõti rs valis videvikutunni, hundi ja koera vahel, Pärast vähest 
* et «kammerjunkur» ja «kammerhärra» pole nü üdsest peale ena pistis ta tasku Mgskva värsid 
auastmed, vaid ametinimetused, oli talle eriti väljakannatamati 
kuigi tema sugulastest keegi polnud ei üks ega teine. Tal polnüi 
sõnu oma meelepaha väljendamiseks. F 
«See kantseleirott, cette canaille de' Speranski», ütles ta Sp 
ranski kohta, nagu oleks too varem tema alluvuses teeninud, 
hääldas tema nime läbi nina. j 
Üldse oli Sergei Lvovitšile iseloomulik ennast meelsasti 


"Teda võeti v: ja 4 
M, lihtsai astu suurepäraselt. Kedagi muud ei olnud. Hämaras 


h 1 toolidel istusid nad i i 

RT C 1 poolpimedas ja Karamzin ei süü- 

Misara a t ARE Tundus koguni, Sa takt 

7 s oolis. See-eest rääkis Sergei Lvovitš 
Mihidest asjadest. Ja ennekõike Pi i LŠikkovi meigi 
% eterburi admirali Šiškovi i 

lillest tempudest, kes oli käratsedes ki: i i Mihhailovitši 

[M hiljuti kirjutanud, et vend s TS ma laak aia 

A A Sd Pi Lvovitš on jumalasalgaja, 


Waramzin naeratas, väljendades vaikselt oma heakskiitu. Ta ei 


i suguse opositsiooniga siduda. Vahel torises ta kamina ees täpipeäl 


1 See lurjus (pr. K.). 
$ 
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olnud üldse gallomaan. Tema ja Vassili Lvovitši nime naabrus Oli 
natuke naeruväärne. 3 n 1 
Ta päris Sergei Lvovitšilt tema kena naise tervise järele. gei 
Love tänas südamlikult ja kaebas laste kasvatamise raskuse üle, 
Nüüd, kus aadlikult nõutakse eksameid ja teadusi, värised nendi 
tüleviku pärast. Krahv de Maistre'il, kes hiljuti tema pool oli käh 
nud, oli vististi õigus: tähtis on maitse ja vanemate austuse kasvi ; 
tamine, aga kõik muu — 00, jumal hoidku! Tema kui kasvueas põji 
isa tunneb seda väga. | AR 
Nüüd hoiatas Karamzin teda leebelt — ei tohi ära segada 0 
olemuselt erinevaid mõisteid —, üks asi on eksamid, teine 
haridus. Ilma selleta ei saa olla Shakespeare'e ega Bonnet sid Pee 
mõistus on loodusele lähemal kui teadmatus. Suurtsugu inimes 
peaksid sellest lõpuks aru saama. Krahv de Maistre'i kohta ül 
ta mõhevõrra jahedalt, et ta ei teadnud krahvi Moskvas i ja 
Aga eksamid — parakut — teevad veel kaua teadusele kahju! 
Varsti oli Sergei Lvovitši kannatus otsas ja ta luges Karam: 
ette «Tüdinud aadliRu mõtte». 4 7 
Karamzin näis elavnevat. Ta kuulas luuletust tähelepanelik 
ja palus lehte, millele:see oli kirjutatud, et ise üle lugeda. 'Tem 
põsed lõid roosatama. Varsti hakkas ta Sergei Lvovitšile tasa 
häälel kannatlikult ja ujedalt toimuva mõtet seletama. , 
Sergei Lvovitš istus poolpimedas ega liigutanudki. Ta pani ap 
tallele kõik, mida Karamzin rääkis, ja see ülendas, kinnitas | 
Ta istus, põsed tähtsalt valgele kraele toetumas, ta oli unusi 
Nadežda Ossipovna, Saška ja Ljolka, võlad ja oma korteri. Täd 
jälle see, kes ta pidigi olema, — kuussada aastat vana sugupüül 
aadlik, seltskonnainimene, üks neist, kellega räägitakse, keda eni 
poole kutsutakse. Selles teadmises mõnuledes ei kuulnud ta pooli 
sellest, mida Karamzin rääkis. Ta ainult naeris südamest pe 
ilke üle, mis sai osaks kirjutajale. ta e j A 
8, Poolpimedas, küünlaid süütamata, rääkis Karamzin, et nüüd'i 
tsiviilpalati eestseisja kohustatud tundma Homerost ja Theol er 
tost, senati sekretär — oksügeeni ja kõikide gaaside omadusi 
asekuberner Pythagorase teoreemi. 
Sergei Lvovitš hakkas tasakesi naerma. 
«.. ja hullumaja järelevaataja — ga õigust...» 
Ile püüdis Sergei Lvovitš meelde jätta. 4 
LSA Pythagoras, järelevaataja,» kordas ta huuli 
tades. uu A PA > v 
Ometi polnud keegi märganud, et määrus ja «määruse mõte» ol 
kirjutatud halvasti, lillelises lakeilikus keeles — seminaristi 
les, kui nii-võis öelda. Ad (A | 
era Lvovitšile tuli meelde puhas paberileht ja sellele kirji 
öördumine: * 
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Kõige armulisem Keiser! 


* tunnistas oma jultumust Karamzinile, punastades nagu kooli- 

kes vallatust üles tunnistab, õnnelik, et see kõik heakskiidu 
toob. Ta kavatses kirjutada keisrile... südame hääl! Suur 
| Kuid Moskvas kavatsevad peaaegu kõik keisrile kirjutada... 
Waramzin jäi vait. Ta vaikis, vastates Sergei Lvovitši vadinale 
ja naerule ettevaatlike köhatustega. 

Läks päris pimedaks. Karamzin istus toolil ega liigutanud end. 
Tulkus ta viimati? Alles siis, kui Sergei Lvovitš hakkas jumalaga 
Jilima, palus ta nõrgal häälel, kuid täiesti jahedas toonis teda oma 
IWwnale naisele tervisi viia. 

Mergei Lvovitš läks ära ega saanud aru, miks Karamzin, kes 
mu teda nii südamliku vestlusega oli austanud, lõpus tema 
Vamtu nii jahedaks läks. Kuid Karamzin istus ka ise juba hulk 
fidalaid oma Ostafjevo üksinduses, paberilehed laual; ka tema ise 
Iirjutas keisrile sellest vaimust, mille kirjutaja oli toonud Vene 


jum 


plimi ajaloo kulgu. 


x » 


4 


Wuramzini poolt tulles põrkas Sergei Lvovitš esikus kokku Alek- 
Mundriga. Poja välimus pani teda imestama. 
Ju otsekohe rääkis ta otsustaval toonil, sülge pritsides ja tõtates, 
Widežda Ossipovnale oma jutuajamisest ja andis edasi tervitused. 
»Kasvatama peab peent maitset,» ütles ta kindlalt, «see kujundab 
liilmest.» 
Tihtsates asjades ei vaielnud Nadežda Ossipovna mehele vastu. 
Muhe iseäralik otsustusvõime tegi teda nõutuks: Sergei Lvovitš ei 
Jülgenud kuigi tihti otsustavaid tegusid teha, aga kui julges, siis 
W kannatanud ta viivitust, läks raginal põlema nagu rakett, Samal 
Isval anti Nemetskaja tänavas asuvale rätsepale Sergei Lvovitši 
Mukk, et sellest Aleksandrile ülikond õmmeldaks. Nadežda Ossi- 
M ostis selle jaoks prantsuse poest pitsid. Ta pani end peegli ees 
fun aega riidesse ja asus juha, hommikul sisseoste tegema. Kõigile 
Juli elu sisse. Lapsi hakäti uut moodi kasvatama. Viimaks oli üli- 
Mond valmis. Nadežda Ossipovna vaatas Aleksandrit läbi lornjeti ja 
|iiks saksa rätsepaga tülli. Sergei Lvovitš rahunes nädalaks. Aga kui 


In oli käinud Buturlinide, Suškovide ja veel kellegi pool, leidis ta 
(ki, et aadlike lastele õpetatakse tantsu J ogeli juures. 


Jogel oli moodne tantsuõpetaja, ta oli Moskvas esimesena haka- 


Jud lastele nagu kord ja kohus tantse õpetama, tema pool korraldati 
Munte maskeraade, vanemad viisid sinna-oma poegi ja tütreid; kos- 
|ilimid õmmeldi tema nõuande, järgi — inglise admiralikostüümid 
(n A la turc; parukad ja kolmnurksed kübarad — kõik olid hellade 
Imude ja rätsepate poolt valmis varutud. 


Justin 
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viiulit. Lapsed hüplesid nende vanusele omase ükskõiksuseg 
tantsides täiesti 
prouad, kes mõistsid hukka laste vanemaid, kutsusid lapsi end 
juurde ja pakkusid neile präänikuid, mida nad siinsamas kotike: 
võtsid. Jogeli õhtud läksid järjest rohkem moodi. Vanaproui 
kirusid sakslast sellepärast, et ta lapsi halvasti õpetab: poi 
tõuklevad ja tüdrukud rabelevad nagu hullud; perekonnaem 
kirusid teda sellepärast, et ta oli kallis — ja kui nad olid põseli 
ilutäpi pannud, läksid nad tema õhtule. 
Sergei Lvovitš ütles Nadežda Ossipovnale, et nad peavad Ale] 
sandri ja Olga viima Jogeli juurde. Nadežda Ossipovna oli vaimi 
tusega nõus. Otsustati riietada Aleksander türklaseks ja Ol 
kreeklannaks. Nadežda Ossipovna käis kolm päeva moeärides. Si 
millerta ostis laste maskeraadiriietuse jaoks, oli väga kallis. 
vaatas seda ihaledes kaks päeva ja otsustas lõpuks endale jäi 
Sergei Lvovitš hammustas huulde. Ta tahtis kangesti Jogeli juurd! 
minna. Ükskord lõunalauas istudes teatas ta, et lastele on nõi 
tantsu õpetama tubli tantsuõpetaja Pingot. 

«Ta on palju parem kui Jogel,» ütles ta ebakindlalt. «Jogel 01 
vana petis ja muud midagi.» 


"Tädi Anna Lvovna, kes oli lõunaks külla tulnud, imestas venhi 


üle, kel laste kasvatamiseks millestki kahju ei olnud. 
«Oh Sergei, Sergei, küll sa veel kahetsed,» ütles ta. 
Sergei Lvovitš oli Pingot' kutsumise puhul ise pisut kimbatuse 
'Ta kõndis nurgast nurka ja Anna Lvovna vaatas tähelepanelik 
lapsi. Paistis, et nad polnud suutelised vanemate hoolitsust 
dama. 
Nikita süütas võõrastetoas küünlad ja tubli Pingot saabus. 


oli väikest kasvu, kõhn, sihvakate säärtega, jalas olid tal pannal 


dega kingad ja siidsukad. Ta oli väga vana, kuid kõbus, ehkki 
pea tudises. 

Ema võttis Olga ja Aleksandri käekõrvale ja 
Anna Lvovna istus klaveri taha ja tund algas. 

«Glissez,! glissez,» ütles tubli Pingot hädisel häälel ja siul 
jalgadega. Jalad olid tal ebakindlad, pea tudises märgataval! 
sarnanes rohutirtsuga, kes tahab hüpata, kuid ei suuda. : 

Arusaamatu vastumeelsusega juhtis Aleksander ehmunud 0! 
kat, kes püüdlikult reveransse tegi ja hääletult kordas: 

«Un, deux, trois?, un, deux, trois...» A 


Sergei Lvovitš vaatas tublit Pingot'd, pööramata tütrele ja pojal 


tähelepanu; Anna Lvovna tagus hoolsasti vana klaverit. * 
3 
4 Libišege (pr. k.). 
2 Üks, kaks, kolm (pr. k.). 
4 8 
tail 13:14 


Jogeli.saal oli heledasti valgustatud. Jogel, pikk, vimmas seljagä 
vanamees, esines ise, must frakk seljas, ja mängis imetillukesi! 


gesti. Ümberringi istusid reas Moskva vana“ 


viis nad keset tubä 
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vTour sur place!' Tour sur place!» 

Vingot käskis lastel 
Mulli, ei pidanud s 
Mlisabu ja manas 
Vingot' si 
Mõltum 
du 


Wi, ta ei pidanud takti. 


Ma da 3 A kd JA 
Jonuj 79N9i> nikutas taktis pead ja kõpsutas järelejätmatult 


min avant! En avant!» 


Pi äeis 7 A TN MA AA 
Mhingot väsis ära, pühkis valge Ppitsrätikuga laupa ja istus tugi- 


1 püsti. Ta oli juba ammu tasku- 
i laiguline. Ta vaatas lapsi nagu 
end terve päev halgasti 
üüd vaatas ta oma lapsi 


äheandekad, kuid esimese menueti järel 
» Kuulus Duport oli õrnas eas samuti 


masinlikult. Ta oli kaksküm- 
anud ning kõigega harjunud. 
e sunnitult. Teda oli solvanud 
prantslase juuresolekul ei oleks 


Lvov ptantslasel! 
WWmnanaise imelik käitumine: 
Jühtinua end niiviisi ülal pidada. 

Wergei Lvovitš tormas Nadežda Ossipovna ji; i ei 

v 4 juurde, nagu al: 

a ta millestki aru saanud. Nadežda Ossipovna oli AA 

mud., 

'Tublit Pingot'd ei kutsutud enam Olinka viri: i 

c k JA ses natuke, ki 
Mhunes Varsti; ta oli ema ägedusega harjunud. Enne AASA 
dd voodis, ohkas Aleksander äkki valjusti — lapsed ei ohka 
* 


Müüre koha peal (pr. 4.38 
M ildnsi (pr. k). 


N 
CI 
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CI “ 


Mudiseid laiali. Tal oli muretu iseloom: 
jts tal silmist suured pisarad, lauas jäi ta pärast lõunasööki 
1 130 olid tal Göttingen ja sakslased. kuid 100: 

Ww poolest oli ta Vassili Lvyo äiesti lav: ' 
Md, unustaja ja olekult kärme, a A Aaa 
T göttingenlased ei olnud nii 
mulk, kuid kaval; Uvarov oli 
Mmpu; Daškov oli t dlane, rahu! 


Ema ei*armastanud teda vaadata, pööras vahel pilgu kõrval! 
nagu kõhmetuses; Aleksander hoidis alati ema puudutustest kõre 
vale, Ta ei mõtelnud sellele, kuid taipas äkki kõike. Ta oli peletis) 
inetu. See puudutas teda sügavalt. Talle meenus, kuidas ta oli 
muusika saatel õega koos sammunud, ja hakkas alandusest nutmäj 
Sel ajal ei tulnud keegi tema voodi juurde: Arina oli kuskil kaugele 
Prantslane istus laua ääres ning puhastas äraolevalt väikese noä 
ja harjaga küüsi, nägu tähelepanelik ja morn. 
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Vassili Lvovitš kutsus venna lõunale. Nadežda Ossipovna oli hai 
Sergei Lvovitš võttis poja kaasa. Ta ei tahtnud võtta, aga Nadežd 

Ossipovna sundis peale. Kui Sergei Lvovitš oleks keeldunud, olek; » ja Vassili Lvovitš 
naine arvanud, et teda petetakse ja lõuna on mõnede vabade hale asid nad teda mär- 
riinide või prantsuse näitlejannadega. Südant kõvaks tehes võttis õi araks ja hakkas 
Sergei Lvovitš Aleksandri kaasa. Muide, venna lõuna oli ilmi 
daamideta. Tema uued sõbrad olid Moskvas selle poolest kog 
kuulsad, et nad naisi ei sallinud, olid misogüünid. 

Need sõbrad olid väga-moodsad inimesed. Kõik nad olid «arhii 
junkrute» ametis, ja neid kutsuti lihtsalt «arhiivihärradeks». Jubi 
nende amet ise oli moodne: nad olid teenistuses või arvel välisasjad 
arhiivis, mis oli nüüd aadlinoormeeste taimelava. Kõik nad olid! Mnal ja sõlminud seal ti] 
õppinud Saksamaal, Göttingeni ülikoolis, ja sellepärast nimetati Inislaste peamees! Tema nimi oli nei 
neid ka veel «göttingenlasteks» või lihtsalt «sakslasteks». Nüüc anud, ta varjas end vi AT j 
meelitas neid üksteise järel Moskvast Peterburisse Ivan Ivanoviti Mijus Napoleoni nina all oma rt AASTAID tuliselt isamaad ja 
Dmitrijev, kes oli «justiitsis» ministriks, nagu vanahärrad ütlesid Ihistas avalikult inimkonna AT 308 Landsturmi, Pagendatu 
Moskvasse tegid nad lühikesi visiite. Nende maneerid, harjumused Wupoleonist; aga ka Napoleon SAS A JA OA EE, 
ja maitse — kõik oli uudis. Nad olid viisakad, nad rääkisid palju JMBi, mida Vassili Lvovitš vahel Ta ju, otsustades «Moniteuri» 
ja vaikselt omavahel saksa keeles, otsekui kudrutasid. Nen » Ja eeskätt oli see vabanemine Štei mingist inimkonna vaba- 
pilkudes oli melanhoolia, nad vaatasid üksteist õrnusega ja kõik * kõik hiina keel, tühi loba j kad Vassili Lvovitši jaoks 
reet kõrgilt ka äi ; ii E Üh uusi sõpru. ” a ja mõttetus. Seda enam austas ta 
Vassili Lvovitš mõtles alguses pahameelt avaldada, siis imestäi Nende tegevus ä g 3 
nende üle, kuid varsti sai aru, et see on kõige uuem, viimane m09 d; Mgirugusts keda ea keda a jae el 
tema oma frakkide ja Palais-Royali fraasidega on juba pisut aji Ümkov sai isegi türgi keelelt E KAST vabalt kreeka keeles; 
ja arust. Oma loomuse ja südame poolest oli ta moenarr. Ta tuh [Mudest ainult Anakreoni, ja sedagi ki i Lvovitš teadis kreeka 
nustas uusi tähti seltskonna taevas. Pealegi olid nad viisakad; (M et neil on haaremid ja jaaa nd kis ta 

t i naisi; protohierei, 


«kenad» — nagu neist oli rääkima hakatud —, nad olid hoopis tei a Vassili 2 ES 
sorti'kui Moskva klubide noored nadikaelad, kellest ta oli vaevall kaidi kis Mr aid lõunatanud, kui ta kiriku- 
lahti saanud. Neid kutsuti Moskvas «Turgenevi lapsukesteks» ji üitest, kuid Vassili Lvovitš lesta ja nurjatuse ja liiderlikkuse 
«Dmitrijevi pesakonnaks», ja tema, nagu kõik teisedki, austas va nud aru, mis huvi on neil no: ta tass Vassili TL. voyitšei 
Turgenevit ja Dmitrijevi. Kõige rohkem sõbrunes ta Aleksandel MNiklastega jännata ning teada sad vanameestel kreeklaste ja 
elles ta leidis mingit hingesugulust: noor TurgeneW flilest tema ei mõistnud pas un b vigureid ja konkse uurida, 
oli kärsitu, sekeldav ja kena olekuga mees, tal olid i pas un brin'. See ei kuulunud aadlike 
rippuvad põsed ja hästi suur kõht; ta käis kõikide pool ja kandii 
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Ta kapala e 116 (e 20 eemta 117 Š 
DES EID EE OED am sam varem aiva va 


(A 


Prt DD DD DD aiva a ta 


Miikov asus sõtt 
KTG s PD ž t E A s a ka pr: äri e 
n n < Maa õtte P AG SG moeäride vastu! Ja tunnete keele 


läks lahti sõd "Va käitus na õeli; 

t 3 SA eeni A agu tõeli Mel A 

likkusest: nüüd läks tähevigureid ta 2 * Mbrad tu! kae K ühe kena daami albumisse, kuhu 
did. Vassili Lvovitš kartis diplomaatide seisust. Viirnid » kirjutas ta vanaaegses kirjas barbaarsed 


See göttingenlaste õpetatus rus ja hirmutas teda. Üldse oli ne 
palju veidrusi — nad peaaegu ei ri äkinudki naistest, ei armastanud: On sul, kabu, punapaled, 
naisi, tunnistasid ainult sõprust ja kirjutasid aina melanhooliasti päris omad, mitte valed, 
Nende sõber, kõrgelennuline ja töökas Žukovski, tunnistas platod; jh emale, isale, 
nilist armastust. See oli nüüd viimane mood, samuti Saksamäälli polalepeddametadrälke, 
pärit — noormehed olid kurvameelsed ja rääkisid enesetapmisesti Ilriti ajas kõiki vihale see kab 
Uvarov kirjutas prantsuskeelseid luuletusi noorena suremisi nÕette noble! kabu!» ütle: SE 

! s Vassili Lvovi 


kasust, kõik kirjutasid neid ümber ning lugesid üksteisele eti Wültingenlased sõbrustasid itrijevi n 
kasu paistis neile vaiels line, nad austasid Karamzini Ta Ea Bludov oli tema sugu- 


Daamid nutsid neid luuletusi lugedes; - ed erid admirali ja % ra 
damatu, Daškov. avaldas artikli enesetapmisest, kummutades õilsali Mili Lvovitš pidas ei FA ja ja tema kabu ning 
üllävali uute sõprade a ed: mõttekaaslaseks. Tema süda 


oma sõbta väiteid. Neil oli tuline tahtmine surra ja nad liikusid! ürst Šali TE 
ürst Salikovi jaoks. Ainult Aleksei 


ametiredelil kiiresti ülespoole. , A Mihhailovitš Puškin hüüdi i j NR 
“Tulid ilmsiks mingid uued teenistusalad. Vassili Lvovitšil polnud Jwma oli tuntud toriseja KER a piripillideks; kuid 
kunagi aimu olnud, et võib näiteks olla mingite võõramaa ust) V Lvovitš ootas uusi sõi au 


tunnistuste — jesuiitide, šamaanide, muhameedlaste või juudi $ 
haldaja. See tundus talle sünge. Kuid just selles ametis oli nüüd 
vürst Golitsõni juures Aleksander Ivanovitš Turgenev; ja Golitsõh 
ise oli ka algul ud tuntud võrukael ja liiderdaja, armastan 
ganümedeseid, n aga oli ta kõige gootilikumas ametis — sinod Uvarov pidi 
ülemprokurör! Kogu elu oli täis igasugu ameteid. Ja uued sõb see kaotus polnud kuigi 
rad, melanhoolikud, orienteerusid selles labürindis suurepäraselt usest vähe aru. Vanadest 
ning osutusid märkamatult vajalikeks inimesteks, asjalikeks teg X 4 Aleksei Ea Ja 
lasteks. i ast võsukese 
Üsna varsti oli Vassili Lvovitš iseloomu sobimatuse peale vaatäi rinud. Vassili 
mata nende mõttekaaslane ja seltsiline kirjanduslikus sõjas. 2 listest: ta kõn= 
Juba tükk aega, mitu aastat, käis mõlemas pealinnas kirjandus! nnuška nagu truu ori kunagi 
sõda, mis ei lakanud, vaid süttis üha rohkem lõkkele. Tundus, SET muretses ja hoolitses 
ei saanud olla mingit muud maitset peale tõelise, ei saanud oll ülalised, kadus tagumistesse 
muid püüdeid kui püüe kauniduse poole, ja oli üks ning ainu 
kirjanduse prohvet — Karamzin. Ja äkitselt astus Peterburis 
kuivamaa admiral Šiškov ning alustas vihast sõda headuse ja i 
sõprade vastu; said oma sauna Karamzin, tema järel DmitrijeV 
lõpuks ka Vassili Lvovitš. : 
Šiškov kuulutas välja sõjakäigu prantslaste vastu; oleks hei 
olnud: kui see oleks olnud sõjakäik õnnetu'prantsuse riigipöörde 
jakobiinluse vastu, — sellega oleks Vassili Lvovitš heal meelel 
tunud. Kuid vanahärra tungis kallale ka vanadele prantsuse «mal ko 
kiidele»; nagu ta nimetas seltskonnapoeete; kui ta oleks mässani õik olid sellest rätsej PRS 
ainult prantsuse outchiteli vastu, poleks talle keegi hakanud vasti Üjutaja, köstri, tohtri, ni Aak ega 2 Kosi 
vaidlerda: võtku neid vanatühi — Vassili Lvovitšil oli ükskõ Meisused, nende keel, haridu alik 2 ste seisuste armuavaldused. 
kuidas Anneta kasvatab enda ja'oma isanda armastuse vilja; Ali * ase — kõike seda korrutas 
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neid. Tulla olid luban 
ki puhkas Moskva lähe: 


ile õlale, Turgenev koguni 
Mute tarkpeade j i 
A 4 ja vanade vaimutsejate kohtumi i i 
TÄH s AA Ja logelda nagu kõik kaalika la ese 
oguni eht, j i 
Ijutanud rätsepa EA A A AARE 


Oo sina, kes sa südamele 
M -% A mul paiga peale õmblesid, — 
6w luuletus oli Sergei Lvovitši büroo sahtlis. 


Mv õilis (pr. k,). 


Patt eatemsaieameasee 119 seeme 


tüütuseni Speranski. Nüüd nad siis avaldasid kõik mitmel 
armastust. See oli naljakas ja peen. 


mingil idamaisel 
Daškov olid rikkad, 
aastas. Ka nende lõbu oli teistsugune. 
ja Pironi vaimukus, esprit, see oli saksa nali, kohmakas, liha) 
keeruline — see oli Witz. Vassili Lvovitš naeratas sunnitult, ki 
tarkpead teravmeelitsesid. Seepärast oli tal varuks väärtuslik 
uudis: krahv Hvostovi teoste uus kogu. 

Krahv Hvostov oli kirjanduslikus sõjas tähelepanu 
Karamzini sõprade, eriti noorte sõprade hulgas oli mehi, kelle 
Hvostov oli nagu omamoodi amet, tema nimi oli neil alati suus 
nad sõitsid hommikust õhtuni ühest majast teise ning aina rääki 
võõrastetubades uudiseid Hvostovist. Selles värsisepas vastas kõ 
leksei Mihhailovitši õpetusele näilisusest, Kas või 
tema krahvitiitel: tema krahvlus oli pärit Sardiiniast, ja selle oll 
Hvostovi jaoks Sardiinia kuningalt lja kaubelnud Suvõ! 
Hvostov oli abielus Suvorovi õetütrega ja generalissimus, kes tühj 
loba armastas, soosis Hvostovi. Värsisepana oli krahv andetu, küi 
ääretult julge. Ta oli veendunud, et ta on ainus anderikas ve 
luuletaja ja teised kõik on eksiteel. Ta nimetas end Kubra laulikuki 
selle jõe nime järgi, mis tema mõisamaast läbi voolas, ja võrdiei 
end meeleldi mitmekülgsuse poolest Horatiusega: ta kirjutas valm 
oode, eklooge, läkitusi, epigramme ja tõlkis palju. Ta oli ka tead 
lane, ta kogus ja märkis ära igasugu teateid vanaaegsest kirjahi 
dusest. Tal oli üksainus kirg — auahnus, ja ta teenis seda ennä 
salgavalt, laostudes. Räägiti, et ta lugenud postijaamades hobusel 
oodates jaamapidajatele luuletusi ette ja talle antud kohe hobusel 
Paljud leidsid ära minnes võõruselt, kus viibis ka krahv Hvosi 
taskust krahvi teoseid, mis krahv ise või tema teener olid sint 
pistnud. Ta tasus heldelt teda kiitvate artiklite eest. Ta külvas kõi 
ajakirjad ja almanahhid o 


ma luuletustega üle ja literaatidel kuju 
nes tema suhtes välja eriline keel, mitte aisoposlik, vaid oli 
hvostovlik — mõnitamiseni viisakas. Karamzin, kellele Hvosi 
iga kuu saatis luuletusi ajakirja tarvis, ei avaldanud neid, küll 
vastas talle viisakalt: «Teie hiilgus, armuline härra! Sain: kätte tei 
kirja koos lisaga» jne. «Lisaks» nimetas ta krahvi luuletusi. 
Peterburis mereklubis seisis krahvi büst. Büst oli pisut ilustati 
krahvil oli lihava ninaga piklik nägu, kujul aga lausa'antiil 
näojooned. Tema kuulsus jõudis provintsi. Paljudes postijaa 
des rippus primitiivne karikatuur, mis kujutas luuletajat, kes 10 
kuradile oma värsse, kusjuures kurat püüab põgeneda, kuid luüli 
taja hoiab teda sabast kinni. Tveris peeti teda jakobiinla 
Krahvi enda kulu ja kirjadega ilmusid tema teosed ühtepi 
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Mhta 


(UW üle. Vassili Lvovitš oli nae: 


Ammas So SAVA 


Miljuti oli ilmunud u 
us kogu tema mõistuj issili 
pk õistujutte. itš 
rd elle endale meelega. Valmides ja mõist ae a 
1 juttudes oli krahv 
Ülsekohe algas mäng: kõik i 
M ale aid k avasid kordamööda raamatu ja näita- 
Mat aata näpuga mõnd kohta leheküljel, mis tuli 
Alus 


stas Bludov, pani näpu raamatusse ja seal oli: 


Suvorov on mu kai 
Miia tai 
Mudov ütles; vga 


wTiiielik elulugu mõne sö ä 
, e sõnaga ära Ö 
Paremat algust poleks Vassili Saa 


Sak Lvovitš älja mõ 

+A s ja Tõülalinmuleste jahtaless Ma Ed 
iamat läks Al i Mihhailovitši kä n 

kes s Aleksei Mihhailovitši kätte. Ta torkas sõrmega ja 


Kui roomad, 
08 408 siis maha ei kuki 
Mwrgei Lvovitšile sattus 8 
valm «Madu j 
hi julge. i KOT ja 
240 ge. ay armastas siduda üksteisest ATS ida e 
gei Lvovitšile meeldisid eriti esimesed värsid: nt 
Kala lukksepp ükskord laua peale tõi, f 
M ,, Mis madu otsis sealt, ei teada või. > 
ki RSI Aas Use afektatsioonii 
ki » kuid millest polnud täieli 
»Tema rumaluses s TEESE 
Imusel oli menu, 


ita lause, mida ta hiljuti 


a hakkas seda õhinal ja 
Haug see õnge neel: 
oli hädas, vaene vend 
Mas Na kisa päästis valla: 
is, Sõnad lendasid nagu kuuli je ji 
uulid, sülje ja luksumi k 
«Vihkan... vihkan ja tr 
Nõnda haug seal] 


iseend!» 


Wõik naersid valjusti. Aleksandri Valged hambad välgatasid. Kuid 
. Kui 


Ümti näi. i 
s talle, et enam ei naefda valmi ega Hvostovi, vaid onu 


rust ilane ja lotsis, aevastas lakka- 


Aleksandri ees lõi lõkkele kirj 
Mnleegia reeglite järgi. 
li Lvovitš aimas halba ja vahetas kohe relva — ta hakkas 
stele oma raamatukogu näitama. Ta kogus ainult haruldasi 
Mwunntuid, tavalisi teoseid ta põlgas. Ta näitas Pariisist toodud 
huruldast eksemplari, milles olid nii siivutud pildid, et Šalikov 
Mituses küll muigas, siis aga kattis silmad rätikuga. Kõik vaatasid 
Pillw imestunult ja Aleksander vaatas kõikidega koos. 

Min rikkus kogu asja ära Aleksei Mihhailovitš. 

»Wui palju sul selles raamatus pilte on?» küsis ta. 
Vassili Lvovitš vaatas puhast lehekülge, kuhu ta kui bibliomaan 


lt ja valjusti, püüdis midagi ütelda ning laliae aõvastati eb 
Ta je vahel mingit loba. Tema olukord oli E Ke SAA 
Haud vett, ta ohkas, luksatas selle peale ja aa A 
kalaha lugema, tal oli selleks ad) i 2 ett 
ä i vü ikovi käes. Sali! v natu, 24 
TEADES Ka ingeid värsse, mis polnud mil 
j õi estuseks mingeid | ; ) ai 
ii tai aal olid koguni korralikud. See oli moto «Täht 
Po! M 
damissõnadele»: 


; kõi äib kui luiskeloos, 
mat see; kõik näib ki el 
Eh a kiirgab kõikjalt mõttetuumi; 
ta on komöödia, hulk tegelasi koos, 


janduslik sõda ja reetmine kõigi 


0 Mjutas igasugu märkusi raamatu kohta, ja vastas: 

ja mängupaik on keset ilmaruumi. Kolmkümmend.» 

õa klikult pilke. 2 Aga minul on nelikümmend,» ütles nõbu ükskõikselt, «sind 
Kõik a TES raamatu, tegi lahti, keeras lehekülg Mati seal Pariisis.» 
"Turgenev palus tema Š 


ili Lvovitš kahvatas. Raamatud olid tema kirg, 
ja luges! 


ja kui kellelgi 
WII nama raamat mis temal, kaotas see raamat tema silmis igasuguse 
Viilirtuse / 
Mul on teine,» ütles ta meelehärmis. P 
aasugune, ainult ilma plekkideta, ja nürgad pole ära ilas- 
Imud,» vastas nõbu. 

Ümikovile, Bludovile ja Turgenevile oli «mõlema Puškini» selts- 
(und ilmselt meeldima hakanud. Vassili Lvovitš pomises midagi, 
[M viis kähku külalised lauda. 

Lõuna oli hea, laud hoolikalt kaetud; Annuška oli hommikust 
Mile sellega tegelnud. Esmakordselt oli Blaise'il kala prantsuse 

igis peensustes õnnestunud. Vassili Lvovitš oli Blaise'i 
hommikust peale juhendanud; Pi 


Meest käikaga võib näha pildi peal 
sellega ta seal N 
on taha materdanud lõvi. 


Lehitses umbropsu ja luges jälle: 
Koer koera järel 
lendab rivis. M 
i i kätte, ja nagu nõiaväel (ta vi ks 
MAD a titat kavalalt silmi ja ohkas lei, EEA 
TT E AAA pilgu. Mäng katkes, see oli Vassi Li raa 
Lata era võtnud: Šalikov astus vaidlusse tema ni F 
älv: 


ariisi retseptid olid tal vihikusse 
TS 14 särglaneii Mijutatud. Matlott oli tal täpselt niisugu nagu ta oli söönud 
Oa seisis selles, et a KA STARI va kellegi muüj Mr Restoranipidaja oli Vassili Lvovitšile isiklikult 
MA j ui 
Salikov oli viimasel ajal asi 


daga. Need tarkpead ei austanud ka vi Mhitkala, vatd luis Olid tl Mihudiakegi ea rj 
; i endaga. Late s 4 ala, 4, k 
kui krahv ed kuuldused, et nad irvitavad MEA teid albi Jlhtus, soolas, äädikas ja siriepis, nende omav: helises suhtes. 
karikatuuri ühe kena Wülalised sõid meelsasti ja palju, Daškov välja arvatud. 


Vussili Lvovitš küsi: as talle matlott meeldib, See oli «Gros- 
fMillou» matloti täpne jäljendi: 
D 


sosistami: N 
üle, kui ta sinna tuli. Ta va! 
mis vürst talle saatis, nii n 
Vürst Salikov oli kõigi pilkaja ad oria malta 
V tluses mi sai t lahti ja annavad ta KE polnud seal 
al alia Sardiinia krahvile kirja ja sõlmis de 
AT 


Mtoran Pai 
salajase liidu. $ 
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ua Lvovitš rää 
di ähi häälega A 
ke id. Samasuguse tüdinud kähiseva hääleg: 
( (la aataid š Vassili Lvovitšilt, kas Inglismaal ei leiuta 
just tema sealoleku ajal seda uut masinat Sa hles ta äkki eMd 
0 itte sina mulle seda ei rääkinud?» ütles eonutasid 
mel kärsitult Vassili Lvovitši poole, ja m ; 
irud inglasi.» a Eu 
da a Ja this 86 gadusse aetud Vassili Lvovitš. 
“ «Masinast — sina olla seda E a sis tõstis EAN 
ingi istusid rännumehed. V JOVI > Aed 
aaa aaa aataid kes on esimesena rääkinud huvitav! 
j K (astal võib-olla nägin ka,» es A agul kida. Tema 
Kõik palusid Aleksei Mihhailovitši masinast rä 2 A ELT A 
matlotti, nagu poleks midagi Mad ar KA rje nõü 
Vassili Lvovitš kehitas õlgu ja 4 i vä 
pa TA ua üldse raeeles, missugusest ee lihe suupoolega muiata. 
' nud ja autori enesearmastusega ootas ta omaenda Uinu Vassili Lvovitš oli tõepoolest naljakas; 
Külalised ootasid. e [ldama, ta naeris ru: 
Lõpuks hakkas Ale a 
masinast rääkima, noogi A 
is, on leiutatud pealtnäha E SA 
kai odi. Vassili Lvovitšile 1340 rd nähtavasti Vassi 7 
ÜI Treppi mööda viiakse sisse härg... See 0) Mwrgei Lvovitš hakkas kohe kaebama kasvatamise raskuste üle. 
Lvovitši mälestus Londoni VK m vaja tervet õpetajate väge! Ei ole sellist inimest, kell leks 
.. elus härg. See härg viiakse...» t, fhundatud kõik need oksügeenid ja pythagorased, mida nüüd on 
Vassili Ph oli kindlasti luse metsloomade veosi “A mtatud teadma isegi vangivahid, sest niisugune on monsieur 
li näinud. Ta noogutas nõo poole pead. ka olt, teisi peransky tahe, prantsuse kirjandus, mida on vastupidiselt ce 
ar uks pannakse kinni. See ka ad 5 nahi ülnore' de Speransky tahtmistele vaja tunnete kasvatamiseks, ja 
oolt aga tulevad masinast poolteise tunni p: õi “oskus, mis arendab elegantsust, räägitagu mis tahes. 00, on 
Valmis biifsteegid, kammid, saapad ja TA st rabatud. flus, kolmekordselt õigus krahv de Maistre'il, kes külastas teda 
Vassili Lvovitš istus, suu ammuli. eal ai tõsiselt. Ni (Mn viimasel siiasõidul: jumal nendega, kõigi nende füüsikate ja 
Kõige järgi otsustades rääkis Aleksei Mi EAN mastid Mass Nikolai Mihhailovitš leiab ju ka, et tantsud on noortele 
tavasti oli ta Vassili Lvovi A üks imelikum ki Min kasulikud, — ja õigusega! Paraku tunneb iga õpetaja kas 
leiutati Inglismaal nüüd tõesti peaaeg elne ja kuulis ainult vii mult oksügeene või ainult tantse. Ja selleks, et poega harida, on 
teine. Sergei Lyovitšile, kes oli hajame! dus, et ta on kuskil sel IN kõik teinud, majas tolkneb' terve õpetajate vägi: Pingot õpetab 
' lauset kammide ja saabaste kohta, tundus, MMnise, protohierei usuõpetust, m-r Roussleau prantsuse kirjan- 
inast lugenud. A A s artikkel at hommikust i, ilmlõpmata. Vististi on ainult jesuiidid 
E A E «Vestnik Jevropõ», seal oli niisugune a lised nooblit kasvatust andma. 
8 t i u ana tõbras Pingot õpetab lastele menuetti, mida kits tantsis 
ütles ta. JÕENA Jdriku kohalt, neelas, ruttu süli Vald OA ODStal tastdla medalid, 
enev tõstis soigudes pea taldriku K t » tähendas Aleksei Mihhailovitš ükskõikselt. 
kad ja turtsatas. Ja kohe purskasid ja St kõhe hi Indise Puškini põhjusetu tigedus oli Moskvas kõigile teada ja 
Vassili Lvovitš naeris ka, kuid läks millegip ' Ilma loomulik kui sinep ja äädikas õhtusöögi juurde. Kuid 
ja pühkis rätikuga Jeupa. häälel vastu, «seda masinat ma ei näini (Wai Lvovitš ei talunud tema repliike ja solvus nagu alati, 
A i sõrga! VASA s 2 
ls E AA et masinad mind vähe huvitavad. 


»Vingot on Vestris-seeniori õpilane,» ütles ta kuivalt, 
KA MOiikon (pr. k.). 
s ME ja t aha eest näidati.» Ja Vi 
kohvimajas nägin ypa üht naist, keda 1 


kis õhinal ning sülge pritsides inglise naisest. Kohme- 
uss tõttu pani ta natuke juurde. 
Wus sa teda nägid?» küsis nõbu järsult. 
Londonis,» vastas Vassili Lvovitš 
Kui palju sult vaatamise eest võeti?» küsis onupoeg. 

Üks naelsterling,» ütles Vassili Lvovitš vastu tahtmist ja vaatas 
Vihmselt nõo poole. 

uid nähtavasti ei märganud Aleksei Mihhailovitš seda. 

viga kas sa tahad seesugust naist ilma rahata näha?» 

Tahan,» ütles Vassili Lvovitš vihaselt, 

Miis mine Marosseikale, vennas, Kutšerovi majja, paremat kätt. 
Iondon on liiga kaugel.» 

Ja jälle, nagu siis, kui onu ja isa Hvostovi «Mõistujuttude» pärast 
plii sõdinud, paistis Aleksandrile; et nende üle irvitatakse. Talle 
mimtis, et Bludov tõmbas silmad vidukile ja pilgutas Daškovile 
Mima. Kuid Daškov oli häirimatu ja lubas endale ainult hetkeks 


Aleksander ei saanud 

ttu ja lühidalt, kui juba kõik olid vait jäänud, JA 
M hammustas kohe keelde. Külalised vaatasid valgete hammastega 
Mnulast mõnesuguse tähelepanuga; tema silmad olid elavad. Kõige 

Wi paistis, et ta sai aru palju rohkem, kui võis oodata, ja võib-olla 
(Mwmini, kui oleks pidanud. 
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EA hee on kõige eest kokku?» 
Jah,» ütles Turgenev, «kõige eest kokku.» 


Aa seda pole j i j ü 
A hlekamisi ju sugugi palju,» ütles Sergei Lvovitš rahulikult 


Dmikov vaatas teda. Pool 
Jh Peterburi jesuiidid olid 


Lõuna lõppes. Pärast musta kohvi joomist istusid kõik mugavat 
tugitoolides ja olid lahkemad kui kunagi varem. Turgenev jä 
Bludov tegid vestinööbid lahti i i est 


«Aga miks te pole an 


ükskõikselt. 
Sergei Lvovitš kohmetas. "Tõepoolest, Saška oli juba suur põis 


tema eakaaslased olid kõik kuhugi paigale pandud, ainult tei 
tolknes niisama ringi. Ülikooli aadlipansion oli siinsamas, kivigi 


visata, ja kõige lihtsam oleks olnud Saška just sinna panna: Tees RAIE Ab: 
Nadina' ei muretsenud millegi eest ja kogu koorem oli Serg — tallekmiike 
Lvovitši kanda. Ta vaikis ja vaatas Bludovile otsa. Ei, see pansiony Nulikov, kes oli ji 

Juma neg on tulnu 


jumal temaga. Ta eelistab... Peterburit. 
«Kas te tahate panna ta jesuiitide kolleegiumi?» küsis Blud: 
Sergei Lvovitš oli vastates pisut ärritatud. Tema sõnu Sperani 
kohta ega tema sõprust de Maistre'iga polnud märgatud. i 
«Jah,» ütles ta ohatesi widugi kolleegiumi. Kuhu siis ikki f thai 
ainult kolleegium on veel jäänud.» MWovitš üksinda, kes oli e A 

Sergei Lvovitš ei kavatsenud Aleksandrit mingisse kolleegi Vintuse pärast, kuulas tähele 
panna, veel vähem teda Peterburisse saata. 'Ta polnud endaga rahi Aok , 
et oli üldse kogu seda kasvatusejuttu alustanud. )hi 

'Turgenevit vaevas mahasurutud luksumine, millega ta ilms 
võitles, kord sellest jagu saades, kord loodusele järele andes. 
pöördus Sergei Lvovitši poole, pani käe kõhule, vaatas uduse 
guga Aleksandrit ja ütles rutakalt: 

«Peterburisse, Peterburisse . 


lil kuulas 
Ünõiksus 


a onu Vassili Lvovi 
üdi Anna Lvovna vahel näi 
Au Äkki sai Aleksander kase dai Na 
nine õuna ü jä k 
lõuna üle järele ja punastas heameelest, kui 


i oli maitsev. Varsti Jä 
Mi kerima. Siis palus naine teda ära vanast ad (1 


rehe 
Mati Jleb pahandus, ütles naine kartlikult 

- i A SIE poisi pead ning naeratas. 
ASK led eksander Sergeitš,» ütles ta ruttu ja 
Jluksander ei tahtnud min, 
meeldinud ; 


nna Nikolajevna, 
t mööda 'Ankaks 


Sergei Lvovitš tundis end solvatuna. Ta sirutas end pisut tooli 
keeras kiiresti Daškovi poole ja küsis jahedal toonil: 

«Kui palju võtavad pühad isad, ces rõverends põres', kasvata 
eest?» 
Daškov vaatas talle jälle rahuliku pilguga otsa ja vastas 
lühemalt: 
«Ei tea.» 
"Turgenev, kes ameti poolest oleks võinud seda teada, oli 
unustanud. % e £ 
«Poolteist või ehk kaks tuhat,» ütles ta. 
Ja äkki nägi Aleksander, kuidas isa üleni muutus. Kerge naerali 
ilmus tema huultele, ta kissitas natuke silmi; kogu tema olemüs 
tekkis'mingi uhkus, see oli justnagu valetaja ja kadetseja meeli 
uhkus, ja Sergei Lvovitš küsis Turgenevilt siira imestus 
häält tõstmata: Na 
1 Pühad isad (pr. k.). y 
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«onu pahan- 


eg; teda hüüti; külalised*h; id ä 
el ; s jakkasid ära minema ja rii ä 
Vööruses. Punetav ja rahulolematu Salkaväjasteuass et 


TE DE 
127. Peapeapeamesimeomvamsapsepram sa 


e 
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KS ab A 
n ükki varisesid tema mõis ja tema rahu nagu nooruspäevilgi 
ta jäi peavarjuta. Veel enam, Mihhailovs- 


käsi kasukavarrukaisse. Tema romanssidel ei olnud menu; 
olid õrnima värsi juures kohatult naerma hakanud äkitselt kosi 


Aulriklane, kellest või. 
ne, s arvata, et ta 01 j 
KA š n mah; 

, M valselt oma elupäevad Petrovskoje GIS re ja 
8 sd a) si äkki Opotška kohtusse aiksendul miseks 
“ venna Ossip Abramõtši võlakirjad i 
A aeta a temas möllas suur PEATAS a 

vaist hüüdis, ja paistis, et mõ N 
ned unustanud. Raha seisis neil kirjas SA A aa 


olnud niisugune nagu need piimahabemed. 
Kui nad koju sõitsid, süüdati juba laternaid. Moskva oli uini 
Poja küsimuse peale, kes on Bludov, oli Sergei Lvovitš 
aega vait, siis kostis vastu tahtmist, ohates ja pahuralt: 


«Nad kõik on diplomaadid.» 
Aleksander ei küsinud midagi Annuška kohta. Ta tundis, et sell 


rõõmsameelse eemalehoiduja kohta pole midagi vaja küsida €] 
tohigi. i 


agu kättemaksja kõigi nende 
gu k sja solvangute 
nnibalid kunagi olid saanud. Varsti Saab 
“ANESEa jama ametnik 'koos kirjutajaga, keda Palaška 
mas KA E ja ühesilmalise porutšiku va 
t t $, et majas punast krossigi ei ja ä 
A A Ai arerigrallele; it jütastd nad vara üles HA Aed ra, 
lk ad aa hagi ka Marja Aleksejevna vastu ja varsti läks 
Mutšikult Pa ja 2 Rd pand 
e tae ahta nad kaua aega seda uskuda j 
E ast nägid õi i i aa 
jürja Aleksejevna, said nad teel ialelsri t M aiaiai 


Üheksas peatükk 
+ 1 


Meelt lahutades ja aega viites jäid vanemad järjest vanemä 
Sergei Lvovitši linapehmed juuksed hõrenesid, peanahk hakk 
läbi paistma ja keset pealage roosatas juba paljak. Nadežda Osi 
povna tüsenes, tema näojooned läksid jämedamaks. Neil si 
poeg Pavel, kes muide varsti suri. 

Nad elasid ühepäevaliblika elu, arvasid salamisi teenijarah 
õpetajaid ja lapsi ristiks kaelas, ja kui keegi oleks Sergei LyOV 


šilt äkki küsinud, kas ta on rikas ja kõrgest soost ning kuid! 
oma olemisest aru saab — oleks kõigele olnud kaks vastust. Süd h 
vardas vana moorlast Siberi ja kloost- 


põhjas pidas ta ennast rikkaks ja oli kitsi ettevaatlikkusesi li MAATESENE IS 

pidas ennast ka kõrgest soost meheks — päritolu põhjal, kuid ja m is Nikital end magamistuppa viia, 

auaste ja ametikraad olid: proviandiameti komisjonär, seil Nüliik nimetas oma koera SE SS kirja. See koht, kus 

klass. See oli toores igapäevasus, millele ta oli selja pi 'anud. Ühe heakskiidu ja lahingut ametnikuga, kutsus esile 

ta vahel vanemale pojale taskurahaks poolerublalise andis — WTubli mees,» ü i A 

oli juba kümneaastane —, tundis ta muret, et poeg raha Mne. s,» ütles Marja Aleksejevna, «kohe näha, et aus 

kaotab, ja kontrollis vahel, kas poolerublaline on alles. Kui ülasummas: Sar Ad 

raha sigines, laskis ta rätsepa juures moodsa fraki õmmeldi Mull ma a A A Alt ja lõi käega, 

ostis naisele sõrmuse, kalliks mälestusek: Š 4 A mõuab teist korda, ta ahe tuhande maksti talle ära: see 
Ja,ükskord juhtus nii, et nad laostusid: ühe ) 
Nagu alati, tuli häda Hannibalide poolt. 
Onu Pjotr Abramõtš polnud solvangut 


nagu päris pahategija. A 
Aleksejevna lootis oma vanaduspäevad surmani veeta 4 


mõisas ega tahtnud enam meelde tuletada musti nooruspäe. e 
ei läinudki Mihhailovskojesse pärandust vastu võtma. Tunduš 
Hannibalide AARE on talle talumatu. 
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unustanud ja esines 


kuna tegelikult on nende arvete järgi j 
kahe tuhande rubla — kinni makstud. Nüüd tõi Sergei Lvovi! 
Marja Aleksejevna sõnad; ta peaaegu uskus neid ja nii di 2 
talle ka solvatud väärikustunne. Nii et võlga oli j; änud kõi 

tuhat rubla. Ja mingi tuhande rubla pärast kirjutati kuritegelil 
üles suured valdused. A 

Edasi oleks tulnud nimetada külade ja hingede arvu, mis kui 
tegijad olid üles kirjutanud. 

"Ta küsis Nadežda Ossipovnalt, kui palju külasid neil Mil 
lovskoje alla käib. 

Nadežda Ossipovnale meenus kirjutaja poolt antud paber, 
pitser, talupoegade rukkijahust porgandipirukas, ja kuna ta mi 
kuidagi ei tahtnud tunnistada, et külasid ei ole, vastas ta: 

«Kakskümmend.» 

Nii Sergei Lvovitš kirja panigi. 
«Aga kui palju on seal hingi ja inimesi, mu ingel?» 

Nadežda Ossipovna jäi mõttesse. Talle meenusid mõisatee 
ja vammustega talumeeste karjad. 

«Kakssada,» ütlestta. 

Sergei Lvovitš kirjutas poeedile ka sellest kibedusega: di 
rubla pärast kirjutati üles Mihhailovskoje pärusmõis, kakskii 
mend küla ja kakssada hinge; ja seda tehti seadusvastaselt, hi M 
ja autundeta. Marja Aleksejevna mõisast kirjutas ta ministii 
aga kuna asi tundus lootusetu, siis palvet esitamata, ja ega M 
Aleksejevna seda palunudki. 
Marja Aleksejevna elutses jälle ärklikorrusel ja kõndis mi 
ringi nagu vari, vaikne ja peenikene, ta ei leidnud endale 
vust ja oli väga arglik. Õhates silitas ta laste päid, vaatas neil 
imestas: 

«Suureks kasvanud.» 4 

«Kustub,» ütles Arina tema kohta lastele tasakesi, «nagu küüf 
ja lõi käega. 4 
Sergei Lvovitš vajutas kaua ja hoolsalt kirjale sõrmusega pi 
rit, ja kui valmis sai, ohkas kergendatult. 

Nikita saadeti Vassili Lvovitši poole juhtunud õnnetusest 
viima, ja kohe saabusid õed. 

Annet kummardus venna pea kohale ja suudles tema 79 
paljakut. Sergei Lvovitš oli pisarateni liigutatud ja sai alles mi 
õnnetuse täiest sügavusest aru. Ta lõi i kokku ja jäi paig 

"Tuli Vassili Lvovitš, kellele Nikita oli teate viinud. Suures 
tuses viskas ta kasuka põrandale ja sibas venna juurde, suudel 
tee peal vennanaise kätt. 1 
Sergei Lvovitš naaldus tema õlale. * 
«Oh, mon fröre',» ütles ta, tahtmatult Racine'i meenutade 
ta hääl katkes. va 
100, mu vend (pr. K.). 

+ $ 
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lustas ta Saškat ja Lj 


Milja» lõhnaõli ja tubaka lõhn. Poegade ji in true ile oli 
JOH, vend, vend!» lalises Anna kus a 
vi a näitleja õilsat kadedust, Temas 
MT 7 a i ka ise valmis sellisteks südameliigutus- 
- TR miseks ja halaks. Vend jõudis temast ette. ö 
* ütles ta äkki, külmalt silmi kissitades, läbi hammaste: 


nOwla n aut pas ui ä 
e m clou ä sou i 
Monnigi väärt, kuula mind ära.» “al pad Bi 


Mujad tundsid, kuidas is Õ 
lsid, kui ja embus nõrgeneb. Nad id si 
— a onu poole. Kõik VA a alal 
da uli, õde Lizet — hirmuga. 
aun un clou ä soufflet,» korda: 
M ru, kuidas ta nende 
Ilm pidas ta teda hukatussi 
luma või tegema ja kuidas 
E vend, vend,» värises 
JM kirjutan Ivan Ivanovitši ü 
rjut šile,» ütles Vassili 
«ja homme muutub kõik, Ole rahulik,» 


Lvovitš, silmad 
jätkas ta, «nad 


1 ovitš, vanem vend äl- 
Mad akut ait tall ova ja vägevam 
Mmaustav. Kuid kürvameeldussit lõi TAA ri t 


Mhud, Sõrmega AL A loobuda ta ei tahtnud või ei 
138 kelisegitedi as poole näidates õhkas ta: 

( Viistused jesuii 

ulle meelde, Nü 


t ja ühe Vastus venna rik: Õ 
1 astele sõpradel: 
üd varises see kokku. Selline oli hülatuse 


ümberrin, 
lmi, ütl 


gi õdede“vaimiustatud pilke j i 
e” ist ja vennana m 
es Vassili Lvovitš rahulikul häälel, ise KÄELE 


i ivitš rutakalt, «ma 
-s jah, see asi — pas un 


;; kogu see asi. 


(i vastas teda embama tuln 


a 
Me. oaasis n A õdede suudlustele hapu näoga, 


t ja lahkus, jättes kõik tardumuses 
[mw oss 131 BOO ADED LEDA vea a 
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humantli selga, jõi teed j t 
l k ja hakkas aru pidama; kui sõi i 
pw ri KO majapidamisega — ja Ka ai 
Muw mõte meeldis talle väga. Peterburis oli palju sõ j 
M "Strat ; 243, Jaa 
t gi Bella Põline moskvalane Vassili Lvovitš Jündis 
, Wi Moskvat ei saa nüü idagi võ i 
M skvat a üüd enam kuidagi võrrelda Peterburiga. 
Mamu kõik Puškinid, langes ta ruttu ühest meeleolust teise. 


seisma. Vankrisse istudes kõõritas ta arusaamatuses kahele p0ö 
Jõudnud Tverskajale, hõõrus ta laupa ja lahutas ki 
saanud ise ka millestki aru. Suuremeelsus oli teda jälle ki 
kiskunud. Ta ajas alahuule torru nagu koolipoiss, kes on vallati 
pealt tabatud. Tverskajal käskis ta peatuda kondiitriäri ees, le 
seal meeldivaid ja keni tuttavaid ning teatas sõpradele, et ta 
oma vennapoja Peterburisse jesuiitide juurde õppima. Sõbi 
vaatasid teda huviga ja olid nähtavasti rahul. Varsti astus $i 
vürst Šalikov. Ta näperdas lumivalget taskurätti nagu alati ja 


ratas kõigile meeldivalt. Püksid olid tal pingul ümber jalgi 2 
õmmeldud viimase moe järgi; Vassili Lvovitš kadestas teda Wi 
Kuulnud, et Vassili Lvovitš viib õi Alulmunder uitas sageli tu $99A A 

vennapoja, lapseohtu poisi, Peterburisse jesuiitide ju! pani KA Mmlrganud, 813 24 E i oleks midagi kuulnud 
oma šokolaaditassi lauale, kaelustas Vassili Lvovi! d Jumleau'd, Arinat, vanemaid, asju 'ürhbi Sp oad 
teda kolm korda, Ta hüüdis kondiitriäri ganümedest ja 566 ljüga. Mingid helid, kellegi väärad, kahtlased. värd oled 
külma E Kõik jõi lu; ise endale aru andmata kirjutas Kamila At ml a 
teda südamlikult. RA “i M (JU midagi oleks muutnud. Need olid prantsuse vär: id ta pea- 

Vürst palus teda anda edasi hingesuudlus võrratule. Kõiki Mivud; riimid tulid pähe enne kui värsiread ise jm A 

n s nei 


M, a vahel ühe või paar sõna ja asendades neid teis-" 
ihtuti uinudes meenutas ta iharalt 1 lime. 
| värsid ei olnud. päriselt tei VR 
vi oli » päris: ma omad ega ka päris võõrad. 

Muruei Lvovitšil oli põhjust Roussleau'ga kiidelda, Roussleau oli 


klaasid kokku võrratu terviseks, tundes ja teades, et nad j00) 
Ivan Ivanovitš Dmitrijevi terviseks. 

Vassili Lvovitšilt küsiti, kas ta sõidab kauaks. 

«Kauaks,» vastas Vassili Lvovitš melanhoolselt. Sõna «kai 
oli täis kurbust ja tähendust. 

Siis telliti veel burgundi, siis aiid, ja seejärel oli lõuna. 

"Täis kõhuga koju jõudnud, tundis Vassili Lvovitš end 
õnnelikuna, jäi tukkuma oma kušetil, mis oli samasugune 
Recamier'l, ärkas alles õhtuks, lõi endale vastu otsaesist, ja A 
kuulis, nagu oleks tema sultan ütelnud: 

«Mis ma küll olen kokku keeranud!» 

Annuška poole pöördudes ütles ta ohates, et asjad kokku pa 
sest ta sõidab Peterburisse. 

Annuška küsis, kas kauaks, Vassili Lvovitš vaatas talle sün 
ja salapäraselt otsa ning vastas: 


«Kauaks.» 
Annuška kohkus ja tahtis hakata teekonnaks etteval 


tegema, kuid Vassili Lvovitš lõi käega ja ütles, et sõidab kui Mlns tema ekslev pilk. Sellises vanuses ei pidanudki neid ol 
4 i neid olema, 


pin võidujooksmisega, kui Alek: i i 
+A EER sander ei valinud oma kaaslas- 
Mukid pidid oma kehali: 


pärast. 2 IMleur Roussleau h jä 
Ta polnud endaga rahul, terye õhtu oli tal paha olla ja 4 lagi, vahtides KL AT välja: poiss kirju- 
jäänud kaua aega magama. £ 2 sti kartes, et teda taba- 
Järgmisel hommikul voodis lamades kujutas ta endale sel fi asi selgus; Roussleau leidis mõned paberilehed, mis olid 
, mis olii 


ette Peterburi elu, mõttelend viis ta kaasa ja ta sattus vaim 
sellest! et saab kõndida Nevski prospektil, luges siis peast 
viimast luuletust, kujutades end juba seismas Ivan IvanG 
Dmitrijevi võõrastetoas, ja ütles vaevukuuldavalt mingite kaül 
naiskuulajate eest: AD Braavo!» tõusis siis üles, pani 
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«Almanach des muses'i». Kolmel korral oli talle ära öeldud Ji 
tema kui autor oli tige. Ta kahtlustas trükitavaid poeete intriigid 
ja salasepitsustes, — tema arvates kirjutasid paljud neist hali 
mini kui tema. Seepärast luges Roussleau hapu näoga läbi saati 
liku võrukaela värsid; poiss oli ju alles laps, aga julges pabei 
määrida, autorit mängida. Eriti puudutas teda see, et luulet 
olid vormilt õiged; ometi oli neis hulgaliselt õigekirjavik 
Roussleau parandas need ära ja tõmbas kõige jämedamatele 
kriipsu alla, Peale selle tegi ta külje peale suure küsimärgi, välj 
dades sellega oma kahtlusi värsside mõttekuse suhtes. 
Nadežda Ossipovna soosis prantslast, kes tundis, et “tali 
Puškinite juures lahe elu. Sergei Lvovitš kasutas osavalt prantsläi 
mõju oma asjade korraldamiseks; ta kutsus prantslase meele] 
jutte rääkima, kui tahtis minema lipsata. Nadežda Ossipoy 
armastas: Roussleau'd kuulata ega märganud mehe äraolekut. N 
sai Roussleau vajalikuks perekonnaliikmeks ja mõnikord oli 
koguni vahendajaks abikaasade omavahelistes tülides. Nadeši 
Ossipovna pidas temaga nõu kleitide õmblemisel; - prantsläi 
komplimendid võttis ta heal meelel vastu; tema märkused näitää 
vana bulvarilõvi täiuslikku arusaamist ja puudutasid alati täl 
kõrgust ja dekoltee suurust. 

Pärast lõunat asus Roussleau asja juurde. 'Tüdinud häälel ütl 
ta, et tema kui aus inimene on varsti sunnitud loobuma 6 


laullina ümber sõrme k: i ; 
A er sõ eeramist. Ema käratas tall ji 
AA "ten püsti ja vaatas neid, ilma et õleks laid Karala 
IC OA aru. Tema nägu oli Kle td suu 
ml 2 A id verd täis valgunud. Äkilise pehme liigutusega 
m la gl Maga ad tiigripojad, sujuvalt, kis- 
ära luuletused ja tormas oi vä 
Wõilk kangestusid. Roussleau, ki i MAT aas 
s A , kes oli solvunud kui ped: 
M teravmeelitseja, vaikis j ida ü anemaak kuta 
litseja, ja ootas, mida ütlevad i 
mlu'da Ossipovna oli vait, S i Saa jahti 
4 » Sergei Lvovitš sõnatu. Iga j 
Mv tuli tal k üli õi tülisi TEESE 
fa as tülitseda või tülisid lahendada. Ei lastud lõunat 


fin "Ta oli pahane kõigi SN 2 kaas PAG 
ju vulkaanil. gi peale — iga päev muudkui mõni totrus. 


kohustustest ja et ta tunneb end ülearusena. Nadežda Ossipi hhimtetoas küdes ahi; ahj i j j 

ja Sergei Lvovitš imestasid: miski polnud ennustanud sellist Mite peal kiskus kä TND sinna visatud puuhalud 

dust; hommikust peale paistis Roussleau lõbus, ta vilistas tasa her. Roussleau seisis siinsamas aaa ett Pol 
nurgas, mõlemad 


lõunalauas oli ta küll mõtlik ja nähtavasti oma asjadega a (m kaitseks ette si KO ? 
kuid sõi nii palju ja säärase isuga, et Sergei Lvovitš lõpuks koli ike saatan a TE üdis appi. "Tema ees seisis nagu 
kurvastas. Temale esitatud küsimustele ei tahtnud Roussleau K ÜH kõrgele tõstetud käes raa alat TA A E E 
aega vastata, kuid kaebas siis vastu tahtmist, sõnu ja väljendi Meža Ossipovna sööstis AE ka ukord oli lõpmata hale. 
kaaludes Aleksandri peale, tema laiskuse ja udeoleku peale, M võtta. Vastu ootust ei saanud ta ta tahtis temalt halgu 
õpetaja ei suutvat võita. Aleksandri nägu läks mossi, ta ütles dl Mümatult tugevaks. Pingul gt et ellega toime, poeg osutus 
lühidalt ja jämedalt: gu vedru, hoidis ta kõvasti oma 
«See pole tõsi,» 
Nadežda Ossipovna tahtis poisi lauast minema ajada, kuid präh 
lane hoidis teda tagasi. ' 
Ta võttis taskust korralikult kokkupandud lehed ja hakkas väi 
lugema, pikkamisi, emfaatiliselt, jäljendades mingit tr 
näitlejat, ja kergitas iga värsi tõpul imestunult kulme. Men 
hämmastav — Nadežda Ossipovna hakkas heledalt naerma ja Seh 
Lvovitš, kes harva naeris, oli rõõmus, et Roussleau kohale jääb) 
et kõik. osutus farsiks. 4 4 
Nüüd vaatasid nad autorit, Saškat, mõnesuguses tänumeeles 
eest, et ta oli neile meelelahutust pakkunud. Poiss istus laua 
ja mudis laudlina serva. Ema koputas vastu lauda, nagu ta 
tegi, kui lapsi korgale kutsus. Poiss ei kuulanud, jätkas kii 


| 


mandri õlga, korrates käsku. 
Mu, haaranud poiss halu 


> REHN A oma' osavusele; vana mõõgamees lõi 
h - Roussleau palus e! äi i 
pl kai at K JEE s selle väikese monstrumi kasva- 
fMnemad ohkasid mõlemad korraga j 
i ga ja hakkasid 
Ju, Prantslane oli vankumatu. Lõpuks rääkis Nad ost 
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Juhumeid oli Moskvas alati palju. Moskvat kül: C A t 
lunisitanud Aadlikogus eales paaris ess a esalai i 
i e 31 1 - Lõpuk na Jam oli tundnud sellal, et ta kaotab aluspesu. Nagu a 
tundeküllaselt ja ütles, et ta jääb ainuüksi nende õilsate ti mnn ei teinud vanaproua teist nägugi, oli asj t üle s MÄE GL 
pärast, mida vanemad on ilmutanud. K Muspesu peale ja istus uhkelt ning Tühikalt koliti to ja 
«Aleksandrit otsiti ja ta leiti Arina juurest. J yonnhiirrad olid selle üle uhked, kelkisid ja kii Mei Mia 
"Tema imestuseks ei tehtud talle midagi. (Muwgustest moodsatest kaunitaridest leks else SAKA 
Öösiti ärkas ta sageli üles; tema süda peksis valjusti, Munud La sellise teoga hakkama 
ähmastas vihkamine. Ta vaatas magava õpetaja nägu külma yM pilgutanud silmagi!» 
vuga. Sestsaadik, kui ta oli torganud ahju oma paberilehed, Wõike seda jutustas Ser; 
prantslase käsi oli häbistanud, hakkas ta lakkamatult, visalt, kii Nihhnilovskoje kaotamist. 
likult tema surma soovima. Oleks ta vanem olnud, oleks ta õ] Wirjad Ivan Ivanovi: 
taja kahevõitlusele kutsunud; Montfort polnud asjata talle duell Üinõud tarvitusele võei 
inud ning näidanud terts- ja kvartväljaastet. Kuid mi 
ei olnud ja ta oleks välja naerdud. 
Kujutluse mäng kiskus ta märkamatult kaasa. Ta põgenes selli 
majast, kadus Moskva: ulkus mööda teid; au ja kuulsus ümbi 
sesid teda. Ta kujutas ette Roussleau rumalat ilmet, kes ärkab: 
leia teda hommikul*toast. Ükskord tõusis ta tasakesi üles, odi 
ukse taga Roussleau ärkamist ja nautis ukseprao vahelt JWnn nuttis rätikuga pisaraid 
Arguse nõutut näoilmet. Prantslane sai nähtavasti aru ja märk Mulis kõik öeldu se! ü Õ ; Sa KEE 
midagi väikese monstrumi juures; ta läks leplikumaks ja hakl sellele üle. Lõpuks andis ta väimehele ja tütrele 
teda kohtlema nagu täiskasvanut, meelitades tema enesearmasti 
Viidates sellele, et akendest puhub, viis ta oma voodi ukse kõn 
pani ööpoti selle alla ja magas nagu Kerberos päris läve ees. 


povna pälgakõrgendusest ja kasvataja vastupanu lõi kõik 
Südant kõvaks tehes katkestas Sergei Lvovitš lä i 
kartes, et naine lubab liiga palju. Lõpuks kummardas õp 


gei Lvovitš juba teisel päeval pärast 


t ka a Peale ja nüüd on ta 

| t endel kõikidel ette — võtsid äkki 

Alpi pähe. Võib-olla on ta aru saanud ja kahetseb juba Sa SE 
Munei Lvovitš kortsutas kulmu ja keeldus kategooriliselt, ) 


MÕh, ei,» Aa ta kurja rahuga, «küll tema juba kahetseb! Ei 
; k 


3 


Kaheteistkümneaastaselt tundus ta, kodurätsepa õmmeldud | M kirj AS ta, mõnesuguse hingevärinaga ja vastikus- 
konna ja teravate küünarnukkidega poiss, võõrana oma pereko JA ja kindralmajorile, paludes teda sissenõudmist edasi 
Hommikueinele tuli ta nagu tagaaetud hundipoeg, silmad välkun n e Sn asi lõpetada. Kui 

ja suudles sunnitult ema kätt. Talle pakkus lõbu vanemate jut “ Kk “ 2 FA ents heaks k 

mõtet äraspidi tõlgendada. Kaheteistkümneaastaselt mõistis ta 0 votes aadliku 

vanemate üle alaealise külma vihaga halastamatult kohut 

mõistis nad süüdi. Vanemad ei aimanudki seda. Kuid neidki 
tema juuresolek rõhuma ja nad ootasid kannatamatult, 
Vassili Lvovitšile tema lübadus meelde tuleb. Sel aastal.ei tahtl 
miski klappida: selles majas oli kõle ja külm. 


4 


valitsemisaja. 
s ta veel kas või kolm aastatki valitsenud,» ütl ü 

s < l es ta ükskord, 
paluks mina Ivan Ivanovitšilt eestkostmist, vaid tema 


Sergei" Lvovitšil oli väärtuslik iseloomujoon, mis aitas täl eli 
oli tera õnne pandiks: ta polnud võimeline kaua kurv 
Pisara valamise järel elavnes ta kohe, meenutas vaimukat 
dit, mida eile oli kuulnud, või mõnd naljakat juhtumit. Naljak 


n ei 
ualt.» 
NI nagu äravõetud Mihhailovskoje muutus mälestustes suureks 
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mõisaks, rii sai tema isa poolt nimetatud tähtsus Puškinite 
likuks vägevuseks minevikus. A ' 
«Aga siis tulid tous les coguins', kõik need kelmid, tallimehi 
kes karjuvad täiest kõrist — ä gorge deployše —, aga mida n 
karjuvad? Jumal teab. Ja kellega nüüd kida? Chute complši e 
Kõiki ameteid, departemange, ameti- ja kohtuasutusi mõistis 
nüüd karmilt hukka: M 
«Pealekaebaja on pealekaebaja ja kirjutajad on alati riukä 
täis, muud ei midagi.» 3.30 
Ja äkki, kui enam ei oodatudki, saadi Ivan Ivanovitšilt kiri, 
oli paks lakkpitser peal. A kratt 
Sergei Lvovitš tegi kirja lahti. Tema käed värisesid nagu 
mälestusväärsel ööl, kui ta oli kaotanud ja tal äkki vedas: avani 
õnnelikud kaardid. Y i 
Ivan Ivanovitš saatis Sergei Lvovitšile ärakirja Pihkva kubt 
mangu prokuröri raportist. Sergei Lvovitš luges selle läbi, 
põrandale ja trampis sel”jalgadega peal. Ta oli kahvatu. 
Prokurör oli ilmselt vana moorlase nalivkade ja nastoiki 
austaja; tema raport õli ebaviisakas ja jäme. Kõigepealt olid ai 
imelikud — ta luges üles — «nähtavasti purjuspäi» — ütles Ser] 
Lvovitš —, et Mihhailovskojes on mõisarahvast ja külade talupo 
23 meessoost ja 25 naissoost hinge, ja mitte kakssada nagu 6 
arvanud Sergei Lvovitš ja Nadežda Ossipovna. Härra Pušk 
kaebus on üldse ebaõige, — kirjutas edasi see lurjus, — ce fd 
de prikazny', — kuna kahe tuhande rubla maksmist tema p 
kuskilt näha ei ole. 4 
«Näha ei ole!» ütles Sergei Lvovitš kahvatades ja muiates. «V4 
hästi kirjutatud: näha ei ole.» 
Peale selle oli kindralmajor Hannibal esitanud kohtule õi 
vennatütre Nadežda ja selle mehe Puškini kirja, milles nad p 
sid teda, Hannibali, rahapuuduse pärast... A 
Sergei Lvovitš jättis kaks rida vahele,... kuid tema, Ha 
ei saa sellega kuidagi nõus olla. Ja nähtavasti on kõik see, 
needsamad Puškinid on kirjutanud, ülemuste asjatu tülitan 
ilmaaegse kirjavahetusega. 2.19) > AM 
«Ma sõidan keisri juurde,» ütles Sergei Lvovitš ja hüüdis 
tale: «Aita riidesse!» 2 nl 34 
Alles p t seda luges ta Ivan Ivanovitši kirja läbi. Poee 
armastusväärne ja kirjutas, et ta andis prokurörile, kt le ra] 
ärakirja ta Sergei Lvovitšile saadab, käsu asja t devi ne 
lükata ja surveabinõusid mitte tarvitusele võtta. Asja uuesti 
vaatamiseks ei leia ta kahjuks põhjust. Edasi palus tä tervii [ 
tema armsaid õdesid. Vassili Lvovitšile kirjutab ta ise. 


1 Kõik need lurjused (pr. K.). 
2 "Täielik langus (pr. K.). 
> See kelm kirjutaja KA k.). 
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Pwmei Lvovitš rahunes silmapilkselt. Ta võttis tuletangidega 
JWrmndalt selle jõleda prokuröri raporti, viskas selle kaminasse ja 
mw koguni tuha laiali. 

Migmisel päeval poleks keegi võinud öelda, et Sergei Lvovitš 
M alles hiljuti tahtnud keisri juurde sõita ja oli kirunud valitsust. 
Min Hideviimine oli edasi lükatud — ja see oli peamine. Täide- 
WWmlseni võis minna viis või kümme aastat ja selle aja peale võis 
MW Jumala abiga juba ära surra, Jah, ka pärast Peeter Kolmandat 
MW Miidapärast elada. Muidugi, Ivan Ivanovitš oleks võinud selle 
Wh kogunisti ära hävitada, aga noh, jumal temaga. Ja täiesti 
Whutu oli saata mingeid ärakirju, kõigi nende lurjuste raporteid, 
(ls ülemus ta on. Võis olla võimumees, olemata seltskonna- 


Mimune, ja poeet, mõistmata tõelist viisakust. Koguni Ivan Ivano- 


MW luuletused hakkasid Sergei Lvövitšile vähem meeldima: neis 
JMlus pingutusega tehtud kohti. 


Mihhailovskoje kuulus jälle temale ja ei paistnud enam nii 


Mu mõisana nagu siis, kui ta ära võeti, Maja oli võib-olla küll 
MWinv, kuid õlgkatusega. 


e ja tema saatuse korraldamisele võis mitte mõelda. Kõik» 
suurepäraselt: vend Basil viib ta Peterburisse, jesuiitide 
(Ume, ja Saškat hakatakse kasvatama koos kõigi nende noorte 
lu [umdite Golitsõnitega, Gagarinitega ja tutti guanti!, Ces reverends 
fun, pühad isad, kujundavad tema iseloomu, mis on tõtt öelda 


Mumatu. Igavene m gel kodus, kaklused Ljolkaga ja tülid 
Mumleau'ga — see t 


aks igaühe ära. 


5 


vatas karmist pilgust; ta kavaldas, varjas ja valetas 
k isegi siis, kui seda väja ei olnud, 
aMurole d'honneur, ausõna,» pomises ta, kui teda ei usutud. 
Wui tal poleks olnud tippivat kõnnakut, plika kõnnakut, kes teab, 
Won vallatust teinud jä. kardab karistust, ja poleks olnud eksle- 
N pilku, millest oli näha, et ta valetab, ja värvita ripsmeid, oleks 
Võib-olla olnud kenakene. Ta oli Sergei Lvovitši nägu, ainult 
Julnvõitu nina ja veel midagi suu ümber pärines emalt. Tema 
kähardusid meelekohtadel. Ajutised guvernandid, kes 
[luid paar korda majja kas kuuks või nädalaks ja kadusid jälje- 
kasvatasid teda, Montfort ei pannud teda tähele. Roussleau 
hoolas perekonnaliige õpetas ka temale vahel prantsuse gram- 
likat ja aritmeetika reegleid. Üksvahe käis tema juures alati 


(us sakslasest tantsuõpetaja ja*õpetas teda klavikordil klimber- 
(it. k). 
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dama; mees mängis halvasti, aga oli odav. Olinka langes 


välja, 'selle eest lõi õpetaja teda joonlauaga valusasti vastu [4 vaimustus tema silmis. Kuid ta a As MA ta 
Olinka tihkus, see muusika tüütas Nadežda Ossipovna ära ja Ol JWunt, Ja talle ei meeldinud, et Olga kõigis Aja ni A ka 
muusikaline harimine lõpetati. Argipäevadel seisid klavikordi p Muubub ja vaatab nii heldinult mammale öise aa RTE 
taldrikud toidujäänustega, aga kui külalisi oodati, koristati tald Jumu poolehoidu, at VG ESISER Gei 
kud ja kõik muu ära ning pühiti tolmu; kuid keegi ei puutuni Jmlal oli temast kahju ja ta oli natuke pahane. 
klavikordi; see seisis võõrastetoas nagu surnukirst. Mn oled piri, N 


pill, mina aga võrukael, mi id ei ü 
Olinkale meeldisid Saška vembud; tema tülid emaga ja Ro INDlgale ruttu. 4 0 mina neid ei karda,» ütles 


leau'ga olid Olinkale pidupäevadeks; ta kuulas iharalt, ise 
taga peidus, Roussleau noomitusi, ema kärkimist ja sellele vast 
seks veidrat, lühikest turtsumist — Saška vastuseid. s 
Ta oli tummaks tunnistajaks, kui Saška Roussleau'le kallale tül 
gis: ta vaatas seda läbi lukuaugu, õlad kössis, silmad põlemas, $i 
lahti ja hing kinni. Nende toad olid kõrvuti. Sellest ajast peale' 
eriti sellepärast, et Saškat ei karistatud — tundis Olinka tema vä 
kartlikku austust 
Äkki, ühel hommikul? ilmnes, et Olinka pole enam laps, te 
kõnnakusse ilmus midagi uut, õhtul märkasid seda külalised! 
ütlesid: Kui suureks 4a on kasvanud! Pruutis inimene! — ja Nade) 
Ossipovna kohkus. Kas ta ise on tõesti kolmekümne kuue aastäi 
ja tema tütar — alaealine, tütarlaps, on varsti võib-olla mõrg! 
'Ta istus keskpäevani peegli ees riidesse panemata ja uuris €! 
teraselt. Peale silmade ja hammaste polnud näos midagi n0ö 
Aga kael, aga rind, aga tüsenenud piht, mis oli ära võlunud Se 
Lvovitši, — kas ta on tõesti juba vanaeit? Pojad kasvasid, sei 
teinud teda vanemaks, ta ei mõelnud nende peale kuigi palju 
kuigi tihti. Saškal on halb iseloom, varsti viiakse ta jesuiit 


Kümnes peatükk 


ut i t jae tee- 
d Uuris, Imelises linnas, mida isa taga 
x teda kadetses, ja mida kirusid kõik tuttavad VARNA 
ma kõnnak muutus märkamatult kiiremaks. J 
'Unl oli eriline, sujuv kõnnak: keha kaldus ettepoole ja sammud 


Miid pikaks. Nüüd hulkus ta palju RA 
juurde, Ljovuška on paksuke ja tore. Kuid ta ei tahtnud, et fi MUNN Roussleau meenutas talle kallak katete seni 


öeldaks: teil on tütar pruudieas. Elu oli mööda läinud ja kadi d rohkem Roussleau” i j 
ilma kirgedeta, petmisteta, sündmusteta. Ta kahetses, et omal) Moskvat, Moskva teatel BLA ad tai 
enne Sergei Lvovitšit, tal ei olnud katastroofi tolle kaardiväelasej VõÕT! 

tolle joodikuga. Muide, siis ta veel joodik ei olnud. Kuidas % 
olid tüüdanud need mehe deklamatsioonid kamina ees, tema 
mukused, tema öökuub, tema kõnnak! 
Ta. läks Olga vastu karmimaks; lapsed laostasid neid — | 
lju maksid üksinda riided! Nüüdsest peale käis Olga kod 
riietes. Arina nõelus tal sukki, õmbles kinni auke ja vaikis. 01 
kaebas talle ruttu ja sosinal, kuid Arina oli tema kaevetega hat 


kuaaga Lista ua ida osi va laiad tänavad paistsid talle nüüd korratud 
0 üld võimukandjate majad, nagu pak: jasi id ii 
ära, Roussleau majast läinud. Olga leidis Saška isa kabinetist 7 IMmdamata aiad, need olid HS E le 


Moskva lossid, kus naerdi Peterburi 
x ; 23 Fi A JA 
IN moenarride üle ja vananeti keset vanaeitede ja teenijate, 


Ilaste ja sülekoerte väge; äkitselt kosti i 
e ; stis sealt ebata' j 
kh" Mia t Vana Novosiltsov jõi teed. oi 
Mga: «Eest ära!» jooksid teenrid ja raskelt müri: ÖÖ! 
' ses mööd: 
[Ist tõld. Aleksander vaatas imestusega kõrvalt seda sõidukit: 


matute tagant ja hakkas kiirel sosinal nagu alati kaebama emi 
papa peale, vend Ljolka peale, kellele lõunalauas antakse 
paremäd suutäied, ja ütles siis tundeliselt, et ta on Saškast vaim 
tuses, et kõik tema teod on toredad ja et Roussleau on'tõbras. 
Sõprus oli sõlmitud. y 
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tagapukis šeisid viis moorlast, ees jooksid veidras ülikonnas teeni ywnluda kirjutajarahva kalkuses j i s t A 
valge sülg kübaral, ja karjusid lõõtsutades: üli ia alati vihanud. ja kasuhimus; seda rahvatõugu 
«Eest ära!» Vimu kuidas oli, kui Sergei Lvovitš ü 
Tulid peatänavad, üks maja oli imelikum kui teine. Neglinnäfi Imilin ta, et see on kõrsaanud Ta Aat A TA 
elli- 


seisis hiina loss, roheline ja kuldne nagu paabulind. Draakõi MMu suurepärane roheline trä 

ajasid möödakäivate moskvalaste poole oma lõugu laiali ja M 

likes orvades seisid päevavarjude all kollase näoga kujud — mähi 

riinid. Maja ähmaste akende taga kangastusid luksus, uni ja jähi 

dus, tundus, et seal ei ela kedagi. Kuid pikkamisi, moskval 

käginaga avanes värav — vana Demidov läks jalutama; 
Aleksander kõndis Tverskajal. 


t suline kõrge pih 4 
Ja a A 
Mn välja valitud ja Sergei Lvovitš kujutas end selles fraki 
Ww jii ainult lil nööpauku pista. Mõeldi Gruška maha mü si 
e vii laisaks jäänud ja üldse majas ülearune. Vanefnad 1 id 
MG kuke; kate lõunad jäid aina viletsamaks. Boldino 
mid ei aidanud. Oli juunikuu. i ä A ri 
Kulm kortsus, sõitis mööda vürst Šalikov, kes teda ei mäll NÕVIIB järsult kõike: pantis Oa pa a as 
nud, — kondiitriärisse. Varsti ta nägi: muretu naeratus id kohe telliti frakk. Aleksander võis jesui Sa ls Ss ja rahu- 
kahvatusinised silmad taeva poole pööratud, veel mitte vana, ki Müüd läks Sergei Lvovitš uhkust täis na 7 1 1 Ol Ka 
juba lõtv, läks väikeste sammudega tema isa ja vaatas, silmad ki M 'Dal oli meri põlvini. Ta vaatas vahel ERE j t kui tal raha 
läbi lornjeti möödasõitvat vanaeite. Vanaeide süles oli koer; S6i Mwipovnat ja Nadežda Ossipovna tardus kirst KI A a 
Lvovitš kummardas eidšle ja too peatas oma dormöösi. Välgi (Mwvõimised paistsid talle alati kahtlased ja ki KS St avi 
kiirusel keeras Aleksander kõrvaltänavasse. E Milisel päeval luges Sergei Lvovitš, et A ab Ühel 
Kuu aja pärast pidi ta ära sõitma. Ta pidi onu Vassili Lvovitši Jul avada lütseum, ja sattus ärevusse. Ta k oje Selos on otsusv 
Peterburisse minema. » Ta kujutas ähmaselt ette, 


Oli kevad, rändlindude saabumise aeg. Puiestee põõsastikkul 
aiapuudele ilmusid terased vidistavad linnukesed, kelle nime Vasi 
Lvovitš kui linlane ei teadnud. Ööbikut oli ta kahel korral kuuli 
krahv Saltõkovi pool Moskva lähedal, ja selle linnu laksutami 
meeldis Vassili Lvovitšile samuti nagu ööbiku matkiminegi: Pi 
njakovi pool ballidel laksutas pomerantsipuude varju peidetud 
ner ööbiku kombel. 

Rändlinnud olid päral ja Vassili Lvovitš asutas Peterbuhii 


"Ta kirjutas Peterburisse sõpradele ja Moikal Demouthi võõrä K a 
majas üüriti talle mugavad numbritoad, mitte väga kallid. Vast N Ta s 
Lvovitš kavatses elada Peterburis mõned kuud, käia seltskoni E saatis 
uuendada sõprussidemeid Dmitrijeviga, mis olid juba päris as ta mitte a EEA ED ESU) Jared 
jäänud, — ja lõpuks panna vennapoeg jesuiitide pansioni. Tegi vekiri oli hästi kirjutatud, kuid kalleid li Tsarskoje 
ollipaljud Jh 5 NA 3 üksi tunnistust tema. suguvõsa vanuse kohta oc 

Lähenes ärasõidu aeg. Vassili Lvovitš oli juba saatnud! fh saada. Tuli kasutada Ivan Ivanovitš Dmit: kohta - polnud 
jaarda järele kuulama, kas on härraste jaoks mugavat. kalessi het. Vajalik tunnistus saadeti. Kuid a õi ST Tijevi tugevat 
vankrit pakkide ja teenijate tarvis. Mlvi Lvovitšit veel kord, et poeet ja minister 8 St Veenis, 

Sergei Lvovitš läks ärevile. Poja ärasõit lähenes; vahepeal [ister Dmitrijevi ja krahv-Saltõkovi allkirjad säsid tunnieiees 
nagu kiuste juhtunud see lugu vana moorlasega. Tuli erid | Mis paistis tühine ja koguni KT t seisid tunnistuse 
osta, et ahne aafriklase kõri ajutiseltki kinni toppida; Marja id, et nedorosl' Aleksander Puškin 0 t Võimumehed 
sejevna nimetas moorlast nüüdsest peale ainult kurjate) "aitia KJ 2 n tõepoolest komis- 
kui palju tuli anda kirjutajatele! Sergei Lvovitš võis veel ATU ini näidendi pealkiri «Nedorosl» on meil tõlgitud 
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vv at vat 


Ww Anna siis ilmaaegu lugenud «Õri 
Ihin oli tema lemmikraamat. See 
viidi puhtad lahterdatud lehed — 


sariaadi koosseisus teeniva 7. klassi ametniku Sergei Lvovitš Pi 
seaduslik poeg. Polnud kahtlust, et seesuguse tunnistuse olel 
võinud hankida ka kirikukirjadest. 


Vanaaegne sõna «nedorosl», mille juba Fonvizin oli välja Mllide jaoks, teine Jaa ad a Maa hais ja 
nud ja mida tema poja kohta kasutati, solvas Sergei Lvovitšit, 4 Molmus — kõige suurem — anekdootide ja GATE s 1) ke 
ka kohutas teda natuke. (lan 1 uste ülestähen- 


» «Kas seaduslik või mitte sõna otseses mõttes, see teisse ei puül 
mu härra,» sosistas ta. 

Kuid allkirjad ja ministri tiitel kõnelesid ise enda eest. 

Sergei Lvovitš tegi südame kõvaks ja rääkis oma plaanidest wi 
Vassili Lvovitšile, jättes tema hooleks valimise jesuiitide ja 
seumi vahel, ning kirjutas lühikese, äärmiselt armastusväi 
kirja Aleksander Ivanovitš Turgenevile. Aleksandrile endale rä 
isa paar korda uduselt Tsarskoje Selost, kus avatakse lü 
kuid kaldus kohe kõrvale looduse kirjeldamisse ja jäi vait. 

Jesuiidid olid kindlamad, neil oli kõik vähem ametlik, aga t 
likult polnud ka nemad kindlad. Kõike pidi otsustama Vasi 
Lvovitš kohapeal. Nagu vana“mängur kunagi, uskus Sergei Lvo 
vedamisse, ja ühtlagi oli tema enesearmastus juba ette puudu 3 

Ta vaatas nüüd poega kerge meelehärmiga — kas poeg vä 
sellist eestkostmist, niisugust muret? Ta oli esimese kire po , 
ja kasvas nüüd üles tundetuna. Vahel õhtuti jagas ta pojale p Lvovitš ei saanud kuidagi teele 
näinud inimese üksikasjalisi elutarku õpetusi. Vähehaaval mi meelde tuletada — viimati oli 
sid talle peensusteni ja pisiasjadeni Peterburi, Nevski prospt vaevles ja ärkas öösiti sageli, 
kaardiväeaegne noorus, kaotatud karjäär ja ta hakkas ise kandi tahtis hiilata oma kasvandiku 
tahtma sinna, mõistmatu nooruki asemele. Mida Saška Peterbü 
leiab? Tõepoolest, milleks on talle Peterburit vaja? Teda võ 
väga hästi kasvatada Moskvas. Kui palju vaeva nõuab temalt 
kasvatamine. A 

Kuid nüüd oli hilja midagi muuta. kõik oli juba ammu paran- 

Ohates ja kibedusega jagas ta pojale õpetusi: raamatud, mida Aleksander 

«Kaubahoovist ära saiu ja pirukaid iialgi osta. Kauplejad pii 
vad su seal ümber ja hakkavad karjuma: «Saiad, soojad s; 
Need saiad on mürk, ma pidin ükskord nende kätte ära sure 

«Pea meeles, Nevski prospektil võid sa kohata keisrit, räägi 
et ta nüüd iga päev Nevski prospektil jalutab. Kui sa teda näi 
siis pead sa, näe, nii seisma jääma ja, näe, sedaviisi kummardi 

Sergei Lvovitš õpetas Saškat kummardama, kuid, ei ji 
temaga rahule. 

«Nii, aga mitte nii!» + 4 

Ta käis heroldias: ka seal andis priske Sontsev Aleksandi 
välja tunnistuse, et ta pärineb vanast Puškinite aadlisoost, Ki 
vapp on kantud üldisesse vapiraamatusse. Aleksandri saatus) 
korraldatud. Sergei Lvovitš oli teinud poja heaks ki i 
suutis, ja nüüd unustas ta poja ajutiseks. * 
Kõigest sellest võtsid osa ka õed — Anna ja tema järel ka 


E AR. TTT 


is kõik oma ehted selleks, et abikaasat türklaste käest van- 
(IW viilja osta. Anna Lvovna püüdis omaste keskel etendada just 
finugust osa, päästja osa, 


Ü 


Kasai Aleksander 
, 1 a ohkem tegelenud ja raamatud olid 
E A Sergei Lvovitš polnud enam ammuilma riiulite juures 
muc rina pani tasahilju ka need r: itud isgi 
Vihemasti kakskümmend tükki. KR 


ki kh neid siin vaja on,» pomises ta karmilt, kuid mõnesuguse 
Wuamatud olid väga lõbusa 'sisuga: Piron, Grec 
d ; E i ourt, Gresset, 
M id a Neid lugedes oli Aleksander Sergejevitšil alati 
Mile näol. * 


vIkka meel teisel natuke rõõmsam,» arvas Arina. Ta ei leidnud 
( puskin 


Wuejevitš oli nendega kõigi 


A 
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endale asu: Lippas kööki, kus praeti teemoonaks vasikaliha; pi 
tas veelkord ülikonda. 

, Rohkem polnud midagi teha ja ta jäi kurvaks. Vaatas tasa 

Aleksander Sergejevitš magas rahulikult ja hingas üh: 

Niisugune muretus hämmastas Arinat. 

«Noor alles, päris laps veel,» ütles ta Nikitale, «ei tea, misjad! 
ta küll sinna saadetakse.» 

Nikital polnud huvi temaga rääkida, ta pidas naisi ülepea opi 
kateks. 

«Haridust saama,» ütles ta vastu tahtmist. * 

«Haridust saama,» kordas Arina südametäiega, «võõraste in 
meste juurde! Kas siis musjöö paha oli või mis?» 

Montfort oli Arinale kasvatajana kõige parema mulje jätnu 

Nikita ei pidanud tarvilikuks talle vastu vaielda. 

«Igaüks teeb liiga,» ütles Arina ja tõstis põllenurga silmal 
juurde. ” 


'Teenijad ei sallinud Roussleau'd silmaotsas. 

«Ikka oma kodu,» üfles Arina. 

Nikita lõi käega ja läks minema. 

Oli palav hommik, päike kõrvetas. Ema, isa ja tädid isti 
siivsalt, vaikisid ja vaatasid ärasõitjat silmanurgast kõrvalise 
guga. Arina seisis kahvatuna, tal polnud näos ainsatki vere! 
Lävel tegi ta Aleksandri kohal ristimärgi ja sosistas midagi 
Aleksander ei kuulnud. Aleksandri süda kiskus kokku. 

Nad sõitsid minema Tveri teed mööda. 

Neid saadeti linna piirini. 

Vassili Lvovitš vaatas kalessi ü ä e 
sõimas postijaama ülevaataja läbi. "Niisugune oli kõigi reisijal 
komme. 3 

Lahkumise hetkel andis Anna Lvovna, vaadates otsa vendadele 
mitte vennapojale, Saška kätte kinnipitseeritud ümbriku. 

«Siin on sada rubla, see on sulle taskurahaks,* ütles ta tähel 
dusrikkalt, «vaata, et sa ära ei kaota.» 

Sergei Lvovitš lõi käsi kokku ja tegi õele õrnalt etteheiteid. 
olla pillaja. Vassili Lvovitš oli silmnähtavalt imestunud. Ta ütli 
et võtab raha hoiule; võttis ümbriku, mida Aleksander käes hoi 

' teadmata, mis sellega teha, ja pani tasku. 

Anna Lvovna jäi rahule muljega, mille ta vendadele oli jätnui 
Saška tänas, kuid paistis, et ta polnud liigutatud ega hämmastunül 
Ega Anna Lvovna temalt midagi muud polnud oodanudki. 

Postipoiss istus pukki, kuljused kõlisesid. ja nii sõitis ta mini 

Käänakul pööras Vassili Lvovitš-temale oma tähtsa pilgu 
inimene lahkus esmakordselt kodukolde juurest. Ja jahmus: 
silmad põlesid, suu oli poollahti, näol imelik ilme, millest Va 
Lvovitš aru ei saanud; n tundus, et poiss naerab. 


Teine osa 


Lütseum 


” 


kabinet polnud kuigi suur; seal ta, ka magas nahkdiivanil. Kabin 


AT 


vn Da taat samastas 


Mppenid kõrgete isikute nimepäevad, aknad löödi pikaks ajaks 
Muni, Potjomkini loss tuiskas umbe nagu tühi teater, kus eten- 
Mund on lõppenud ja rändtrupp sealt'ära sõitnud. 

"Ta hoidus seltskonnast 


Esimene peatükk 


1 i ga elama Moskv: 
Aimeenia 


Ministri päev oli lõppemas. 

Täna ei käinud ta Riiginõul 
lõunat olid tal külastajad; vii 
damatu eksi i 


ärsku pü 
ia kondiga. Tema nägu 
ed, hiinalikud. Ta tasan- 
api sahtlisse luku taha, 
Miintas kella ja käskis kutsuda sekretäri, ' 
Wrants Ivanõtš, isiklik sekretär, astus tuppa. ld 
ws Ilitševski on tulnud?» 
wluli kaks päeva tagasi ja palus täna vastuvõttu. Nagu kuulda, 
Milub ta homme ära.» 
villitševskit pi täna vaja.» 
»Võim itta, ilma et ta solvuks.» 
»Mran 


ju tagasi tuli ta räsituna, 
id ringi. Kõigist elavaist olei 
deist märkas ta ainult oma tütart. Ta vaikis kuu aega, siis hi 
ametis käima. Ta ei läinud kunagi kadunu tuppa. Tema süda 4 us oli niiske: tugevate kollaste 
purunenud, ja tundus, et tema elu on lõppenud. Tegelikult 

alles algas. 


ski, tema seminarikaaslane, 

d oli ta neljakümneaastane, ta oli minister ja riigisekre | mlliratud Tomski kubefneriks ja pidi teenistuskohta sõitma. 
Tegelikult oli kogu riik, välja arvatud sõjaväelised asjad, t Minister pani oma suure käe lehtede peale. 
kaelas. Tema võim oli ulatuslik, ja selle piirid hakkasid hajum AMõtelge ja valige üks teine referent, kelle stiil on natuke 
Tal oli palju vaenlasi: teda kirus aadel, needsid ametnikud, kai (itum; näete, mis sellega ori:teha tulnud.» 
ja vihkasid õukondlased. Ta elas nüüd Sergijevskaja tänavas, Pikad kitsad lehed olid kaheks kokku murtud; kuni murdekohani 
keses kahekorruselises majas, kuhu ta oli kolinud pärast näit jakäega kirjutatud tekst oli rida-realt sirgete joon- 
surma. Maja oli mugav, inglise mööbliga. Ülemisel korrusel [N maha kriipsutatud, selle kõrvale — lehe teisele poolele — oli 

M kirjutatud ministri enda käega. 
aknadrolid tühja pakasevangis Tauria aia poole; puude tagant pa VOlsime terve aasta ja ei leia. Stiili peale ei saa mõeldagi, sõnu 
tis masajas Potjomkini loss, mille aknad olid laudadega kinni 1 Dmta siduda.» A 4 
dud — seal ei elatud enam veerand sajandit. Ainult vaheteva »Vwidrad mehed,» ütles minister kahetsusega. 
Aleksandri, Konstantini ja Jelizaveta nimepäeval ärkas loss »Ma palun alandlikult, et te oma teenrid välja vahetaksite,» 
ellu ja valgus paistis sealt kaugele. Kõik aiateed olid ,sel pi Mil Frants Ivanõtš äkki tasemihi. 
puhtaks' roogitud, aias jalutasid jälle ilusasti riides inimesed, Mõlemad vaikisid pisut. 
vaatasid Sergijevskaja tänava poole mitmesuguste tunnetega, Wüilikige,» ütles minister muutunud häälega. , 
8 


”' 


Jive vet DD OADADEDDEDDEDDr memm a 
Ani oli vuus ja erakordse tähtsusega: see puudutas šuurvürstide 
Imnvatamist, kusjuures üks neist oli võib-olla troonipärija. See asi 
Wi tulle ülesandeks tehtud otsekui möödaminnes, teiste tähtsate 
Juttude vahel, eelmisel kokkusaamisel keisriga ja nii, nagu keiser 
Ju feha oskas: see nagu polnudki ülesanne, vaid ainult ei mil- 
"Wi kohustav küsimus tema poolt. 


«On kindlalt teada, et Lavrenti pakkus eile krahv Kotš 
. kammerteenrile sada rubla, et teada saada, kus krahv õhtuti ki 
Ta on spioon.» 

Minister ja sekretär olid jälle vait. A 
«Ma laseksin tal hea meelega minna,» ütles minister tüdi 
häälega, «aga kelle ma asemele võtan? Ei ole ustavat inimi 
Ta jäi jälle üksi; saabus kõige tähtsam tund — korrespondent 
tund, A 
Ta võttis paberite paki, mille ekspediitor ennist oli toonud, Ji 
hakkas seda läbi vaatama. Need olid ärakirjad perlustreeriti Miirgati 
kirjadest, mis olid ainuüksi tema jaoks tehtud. Teated olid halyi Mlikima 


2 


kinnitas kõike, mis oli talle juba teada, — keisrile oli 
veel üks «hädakisa», üsna mahukas, ja seekord oodati õig 

Suurvürstinna Jekaterina Pavlovna, keisri lemmikõde, püüdi 
Tveris elades venna tegeyust juhtida ja saatis temale edasi kit 
rõhutud aadelkonnalt, mida *minister nimetas «hädakisaks» 4 
millega ta oli harjunud. Viimase hädakisa autorina nimetati kir 
Karamzini. Ta viskas lehe kaminasse. Võttis tuletangid ja seg 
tuhka. Peale Karamzini nime polnud kirjades midagi uut. Kari 
zän oli hirmus vaenlane. Korra oli ta sunnitud olnud end tema 


, tegeldes sõjaliste 
olla oleks ta neisse teisiti 


kaitsma: Karamzin jäeti ainult tema pealekäimisel haridus 
riks nimetamata. Muide, Razumovski polnud parem. Ja $ 
polnud veel otsustatud, seda teadis ta paremini kui kirja auli 
Ta jäi kamina ette istuma, vaadates leeke, segas ja tas: 
tuletangidega süsi ning jälgis nende järkjärgulist tuhaks muul 
mist, Sõda ta vihkas kui korralagedust ja juhuslikkust, mille 
ärgi ei olnud võimalik ette näha. Sõda ajas segi kõik plaani TRT e 
rikkus mõõtmeid. Ta oli eraisik: kui toimub sõda, langeb aa ja sellega harjuda 
süsteem pihuks ja põrmuks. Otsustav sõda seisis ees, ja ta ei kahi H tema kõrval seltskonda AE KA 2 
nud lüüasaamises ning kõige hukkumises. Kuid ta oli ammu tei üke. Lemmikõde Jekaterina, TE sil) laes Sa Š tu Aa 
miseks võtnud, et poliitikas nagu eluski vei tohi, ja peaasi, Mma taltsutamatusega Va KÕRGE JABS AS t kk All 
tarviski korraga kõige peale mõelda ja kõike lõpuni mõelda. isut lohutust. Nüüd oli ta mehele KAA » pakkus talle 
oli reegel, mille ta ise oli endale seadnud ja millele ta sundis A pandud ja elas Tveris. 


w 
alistuma nagu koolipoiss. 


jatapja. Nüüd kandis ta juba 
id. ema ees, kes vaikides pidas end tapetu 
gijaks, ja ka oma naise ees, Ta naiti juba 
külm ja melanhoolne Badeni printsess, 
ikustunnet. Vaatamata sellele, et naine 


sõprus kõhetu aadlimehega oli kõige ülevam poeesia, mida ta tühi mac j E 
dis. Üksindus kadus, kõik võttis jälle kindla ja hõlpsasti ülevaad jlud olid kahvatusinised; näi 
tava ilme. Kui ta oli umbes pool'tundi lugenud, pani ta raa 
kõrvale /ja kirjutas paberilehele oma ühetasase ümmarguse 
kirjaga: «Erilisest lütseumist. Kõik seisused.» 


" emesessmsereesem A semsessa 150 


ahvatu: gu suur, tütarlapselikult valge, 
Mütus tumm ja õnnis, huuled lopsakad. Tema pilk oli hajameelne, 
W lundus eriline, salapärane — ta oli lühinägelik. Hambumuse 
[4 andis talle tujuka väljanägemise, mis ei olnud vastuolus 

hustatud hüüdnimega: Ingel. 
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Tema tõeline armastus kuulus iseendale: ta armastas oma kõni Jmnki vaenlaste poolt ja nägid välja äärmiselt usutavad “Peale 


kut, õma tüsenevat keha, oma valgeid käsi; õukondlik el) Wlls oli Speranski liiga võimekas. Napoleon kinkis t 

õpetanud talle peent, peaaegu naiselikku koketsust, tagasihoidl [riree, mis oli liiga suur sõbralikkus H St pa kel taa 
vaevumärgatavat keigarlust; ta armastas väga musti vormiki ju Dww oli valitud ja kõrgele kohale tõstetud just oma alandliku 
mis rõhutasid tema naha valevust. Nüüd oli ta vananev keigal MWwls pärast. Ta oli kinnitanud oma allkirjaga kaks Speranski 


jälgis nagu naisterahvas hoolsalt kortsude ilmumist; tema ju Mirust, mis olid suunatud aadli harimatuse vastu; pid: 
hõrenesid; alguses kandis ta tupeed, kuid siis hakkas talle meeldii MW noorpõlvesõbra Stroganovi nõuandeid, ei Kaika kai 


pealae valge, läikiv nahk. Varsti tulid vara kiilaks läinud p Muknustamise rusele allakirjutamisel. 
moodi. Tema kõnnak oli vankuv, sest jalad olid tal ebakindl Üldine nurin; mis kostis igalt 

kuid tema ise oli veendunud, et see tuleb tema soovist näida) Ah peranski teda muide 

olla kerge. 4 


Isa oli teda juba noorest peast riviõppusega harjutanud ji 
armastas seda mitte üksnes sellepärast, et see oma täpsusega tei 
rahustas, vaid peaasjalikult seetõttu, et vägede marssimise 
polnud vaja mõelda. Teda peeti sõnamurdjaks. Ja tõepoolest, 4 
ei maksnud midagi rikkuda antud lubadust ja koguni ilma 
duseta talitada risti vastupidi oma lubadusele. See tulenes 
mõistuse põiklevusest: ta kis, lubas ja vaidles vastu masinliki 
kuid mõtles alles mõne aja pärast. Välismaal, kus ta esmakordš 
mõistis, et ta valitseb ja valdab poolt maailma, peeti teda lä 
tungimatuks. Ta armastas ainult välismaa linnu ja välisma! 
sest seal tundis ta end täielikult keisrina. Venemaast mäletas! 
peale losside, kus ta elas või peatus ja millest mõned olid mugaV 
peale linnade, mis olid enamasti väikesed ja korrast ära, — e 
kõike teid, barbaarseid, -jõnklikke, poriseid teid, millel oli vasi | , ke: 
sõnniku hais. Külaelänikel oli metsik välimus. Ta hindas õi Mn pani 
valduste imposantsust verstade arvus kaardi peal, mis tal kabint jülin ta, et rä 
rippus, ja elanike arvu: viiskümmend miljonit. Need arvud ülule + 
valduste ulatus kohutasid teda, kui ta oli Venemaal; Euro 
armastas ta neist rääkida ja juhtus, et ta ise teisi hirmutas. 

Lugemine, haridus ja pikaajaline õukonnas, vaenujalal seis) 
vanaema ja isa seltsis elamine olid arendanud temas mõtete p 
nust ja põiklevust, karakterite mõistmist ja oskust kasutada j 
seid. Ta tajus peenelt kõike, mis ähvardas võimu või oli selli 
kasulik. Ta orienteerus halvasti poliitilistes küsimustes ja 8 
Euroopa asjade keskpunktis, ning oli seetõttu andnud riigi Sf 
ranskile otsekui rendile. Vajadus pühendada kogu oma aeg Euw 
pale tõi päevakorda palju küsimusi, mis olid talle varem tül 
matud; igasugune korralik valitsus, või vähemasti niisugune, 
tahtis korralik olla või paista, pidi nendega tegelema. Ja 
Speranskil oli kalduvus seda laadi tegevuseks tema harituse 
mis oli papipoja puhul kummaline; ta oli võimeline Toogilii 
mõtlema ja aluseid rajama. Tal oli asjaajamise annet. 

Papipoja tagasihoidlikkus, tema sujuv kõneviis, 
likkus ja ennenägematu töökus meeldisid talle, kuid ) näitleja nägu. Ainult 
oli tal palju tõendeid vastupidise kohta. Need olid esitatud $] Mpirasteks. 

8 


Juul mustat oli ta sõdades veetnud, 
Mingute, vere, laipade ja sõjavälj; 
Mingu ajal nagu naisterahvas. N 


Ihistri sõprus Napoleoniga ja tema a 
Mi hästi teada; 
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153. Soeptesepsepeamm semi 


Ta vaatas oma nooremaid vendi süngelt ja keskendunult. Mo mi tema 
jutud õlid talle teada. Kõik ootasid ainult juhust, et asendada Mr jandu 
ühega neist. Kaks tütart surid tal imikueas. Inglasest ihuarst mõtl 
teda lohutada: keiser on noor, küllap talle veel sünnivad päri) 
Ta vaatas tähelepanelikult inglast ja jäi mõttesse. l 

«Ei, mu sõber,» ütles ta tollele, «jumal ei armasta mu lap 
De Maistre ütles sellest teada saades, et keiser ei taha lapsi, Juli teda tänama. 
siis oleksid tal enneaegsed pärijad, nii naguta ise oli 'Da oli pikka kasvu, tal olid kitsad õlad, heledad juuksed, kahvatu 

Vennad tegid talle muret. Ta teadis ise, et see võ a Mu ja väikesed kavalad tinakarva silmad. Seminaris kutsuti teda 
paistab talle nii, kuid tajus ähmaselt ohtu. Eriti imelik oli ol Miünlaks ja nime järgi paater Damianuseks. Minister polnud teda 
ema käitumine viimasel kahel talvel: lähedasest Pavlovskist ki Min nüstat näinud. 
ta koos poegadega unustatud Gatšinasse; õuedaam Volkonski Wõber oli nähtavasti araks löönud, tema väikesed silmad läikisid. 
rääkis hiljuti, et keisrinna eemaldanud poegade juurest kõik neh Mrmuline isa,» ütles ta Speranskile, vaadates teda kavalalt ja 
kaaslased, kes olevat neil ülearu meelt lahutanud. Nii eemi Jlbelt, tema pilk küsis, kuidas ta käituma peab. 
väike Benckendorff, keisrinna sõbratari poeg. Keisril polnud ig vTere, Damian,» vastas Speranski, näidates vastusega, etta semi- 
võimalik tunda ja jälgida inimesi, kes neid ümbritsesid; ema Ji pole unustanud ja vanu sõpru mäletab. Mõlemad olid seminari 
neid nagu ematiiger oma' poegi. Ainus võimalus seda sidet nõ fimnd õpilased; Illitševskit peeti esimeseks poeesias ja retoorikas, 
dada või katkestada oli nad Gatšinast, mida ta lapsepõlvemä! Dwranskit ilukõnes ja filosoofias. Mõlemad võistlesid käitumise, 
põhjal kartis, tuua ofha lossi. Ta oli juba nende jaoks ruumid Jmutusväärsuse ja meeldimise kunstis ja mõlemaid nimetas vana 
vaadanud. Lossi uus tiib, kus varem tema õed elasid, oli tühi. Jwto' «angerjateks», sest nad «libisevad käest nagu angerjad». 
olid mehele pandud ja ära sõitnud. Oli vaja leida ettekääne, müi Illiltevskit viis hukatusse ahnus. Pooleldi suletud silmil oli ta 
poleks ema mingil juhul üle kolima nõustunud. Nüüd juhtus'i In juba kõik ära näinud. Sisustuse tagasihoidlikkus pani teda 
sündmus, millest ümberringi rääkima hakati ja millest ta tei Jhtavasti imestama. Hõbedast kandelaabrid ümmargusel laual 
sai: suurvürst Nikolai, kes oli juba neljateistkümne aastane, JWilusid tema tähelepanu. Sõber oli elus temast kaugele ette jõud- 
hammustanud oma kasvatajat Adelungi. Adelung õpetas ( Mul 
moraali ja ladina keelt. Keisrile räägiti, et moraalist tüdinei Mis vend Kozmalt ja emalt on häid sõnumeid?» küsis ta minist- 
suurvürst läinud Adelungi juurde, teeselnud miilustamist ja M «Kuidas nad elavad?» 
nud õpetajat õlast hammustama ning talle valusasti jala p Mlurved, tänan küsimast,» vastas Speranski. 
astuma. Ettekääne oli leitud kasvatamine. Vendade metsil Mporanski vend oli maakonna hierei ja ema, vana kirikuleibade 
kombed olid talumatud. Ta rääkis Speranskile möödaminnes ü Mpnetaja, veetis maal vanaduspäevi. ki 
erilise õppeasutuse soovitavusest. lintav oma reeglile — saata keisririiki laiali lähedasi inimesi 

' ilmete saamiseks, millest»hiljem võisid tuleneda uued tähtsad 
8 2 iividu sed, nimetas minister Tomskisse kuberneriks TIllitševski, 


Mimata selle mehe omakasupüüdlikkusest, ja valmistus täna 
Külaliste tulekuks riietus minister ümber. Ta armastas gkasuvõtmise Maa St Siberis tema abi) 


ja oskas seda teha, ta oli noorpõlves keigar olnud. Suits i tulid veel kaks külalist — vana Samborski ja tema väimees 
firakk, valged sukad; moe asjus jäljendas ta inglasi. ülinovski. Minister tervitas vanahärrat kiire ja sügava kummar- 
Tulnud alla naiste poolele, läks ta võõrastetuppa. Tuba oli M i Wu. Vana Samborski oli Speranski heategija varasest lapse- 
mikas, seinte ääres ja akende all seisid pottlilled, ! peale. Just tema oli ministri naise koos tolle emaga Londo- 
Siih ei meenutanud miski riigimeest. Akna all seisis õitsev Ü IM ära toonud, ta oli seal esinduse juures vaimulikuks; hiljem oli 
puu; selle nõrk lõhn täitis tuba. Büroo oli siin suletud juba k Aleksandri pihiisa, kui too troonipärija oli, hiljem viibis Unga- 
aastat, selle sahtlis oli luku taga suure. ettevõtte plaan, mill M Aleksandri õe juures; fa oli palju rännanud ja pidas nüüd 
inister kellelegi ei rääkinud; taoli otsustanud selle juurde 
siis, kui vabaneb igasugustest pisematest asjadest. See oli fil 
lise ja moraaliõpetusliku romaani «Perekonnaisa» pla A 
toimetusi tuli järjest juurde ja plaan ootas oma teostamist; 
$ 


damesaladus ja lootus. Salamisi uskus ta, et on loodud 
ikuks tegevuseks. 

Imimesena tuli Illitševski, Temaga oli minister Aleksander 
Wwwalti seminaris ühes pingis istunud. Hiljuti oli vana koolivend 
Wills meenunud ja ta nimetas tolle Tomski kuberneriks. Sõber, kes 
mi välja kutsutud Poltaavast, kus ta seminaris retoorikat õpetas, 


rgillegi poolest vene vaimulikku, tal 
nglise keelt. Malinovski, tema väimees, 
kuuenööbid kinni; oma Toosa näo, 
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hallide juüste ja selgete silmadega meenutas ta inglast. Lond Mmborskile. «Vanad on pahedesse uppunud, uued — kes on aus, 
kus ta kaua oli elanud, tema lemmiklinn, peegeldus temas aläli wllunt pole sõna ütlejat. Alguses oli sõna, kuid ametnik ei oska 
'Ta talutas oma igivana äia käevangu: A wil milamaani kahte sõna kokku seada.» 

Speranski helistas kella, serveeriti teed; teed joodi ing Mw oli lemmikvestlus ja kaebamine. Kõike pidi süsteemiga 
moodi — siinsamas ümmarguse laua ääres. Tuli ka Frants Ivi Iimama, haarama, mõtestama ja korda seadma. Seadused pidid 

Algas vestlus, poolavameelne-poolasjalik, mida minister ai Jwnn korrapärased ja karmid. Kindralid, kes keisririigi ruumi 
ja milles ta kui vana reetor ja dialektik meister oli. Sambotšl lälsndasid, ei suutnud luua tasakaalu, mis on valitsemise alus 
teadis kõike, mida õukonnas tehti. Speranski ei esitanud kuhi Vall olid koguni selle vaenlased, sest nad ei suutnud aru saada, mis 
otseseid küsimusi ega taotlenud otseseid vastuseid, kuid osli Mon kord. Ja ei olnud inimesi, kes oleksid võimekad madalamates 
kõike teada saada, mida tarvis oli. Malinovski oli vanamehe väim Muwites, ja ammugi ei olnud abilisi, kes oleks suutnud temast 
ja ustav inimene, kuid Illitševski oli täna ülearune. Minister j jühu nnnda. 


ole olemas ühist vaimu,» ütles äkki Malinovski. 
amski vaatas talle rahulolevalt otsa. Ta teadis tema mõtteid. 
"Ms hakkas rääkima, ümmargused 'hiina silmad olid poolkinni, nad 
(Wu ei näinudki midagi ümberringi, laugjas otsmik vajus siledaks. 
M Milikis peatumatult, vaikselt ja ühetasasel häälel, ja tema vest- 
Muslased vaatasid talle otsa nagu lummatult. Vestlus nõudis 
mulelt kõigilt täielikku vaikimist, siis tekkis tal tingimata mõni 
Mu mõte, artiklite reastus, uus tähendus või asutus, millel muide 
vaenlaseks, Minu olukorras on see ohtlik. Aga vahel on kahj W vinud vestlusega nähtavat seost. Kunagi noorpõlves pidas ta 
seda ma pean tunnistama. Vana Aadam on tugev.» JUllusi, ja nüüd nagu toonagi meeldis talle täiuslikkus, mida ta 
Ja sama naeratusega, ilma igasuguse pausita ütles ta Samborski Mis kujutas. 
«Niisiis, tsiviilharidus saab vist teoks.» Wubinet oli koht, millega ta oli harjunud. Ta vaatas inglise kella 
Mitmelt poolt, mitmete inimeste kaudu püüdis Speranski sai /A Mur pendel, mis käis pikkamisi, temale tundmatute mehaanika- 
tada, et suurvürstid saaksid mitte sõjaväelise, vaid tsiviilharid mluste järgi oma klaasukse taga, oli talle vajalik nagu vaikivad 
ja et nad astuksid ülikooli, andes eeskuju aadelkonnale. Siis $ Mmiluskaaslasedki, kes teda ümbritsesid. 
määrus eksamite kohta, mis oli palju kära ja viha te] M Minister kõneles ja teadis, et teda keegi ei katkesta. Ta teadis 
tanud, vääramatuks ja möödapääsmatuks. Samborski teadis tei (m kõne jõudu ja pani selle proovile ka lossis. Keiser ei katkes» 
kavatsusi ja tundis neile kaasa. Mmud teda kunagi ja paistis vestluse lõpuks olevat ja oligi veendu- 
Ülikooli valmistudes võiksid suurvürstid õppida mõnes õpf JM, kõigega nõus; aga niipea kui minister lahkus, varises loogika 
asutuses. See eemaldaks nad õukonna saginast, klatšist ja kor (Mimuks: keisrile tundus see koormav ja ta unustas selle. 
lagedusest ning oleks kõigile kasulik. Üks eriõppeasutus oleks ji Minister rääkis inimestest, kes olid talle vajalikud; karakteritest 
niisugune koht. J (Mnwldes mõtles ta keisri peale. Kas on vaja tundelisi inimesi või 
Illitševski istus vaguralt. Siin olid omad inimesed, kuid »ga inimesi? Tundus, et kõige tähtsam on hea süda. Aga 
kõrgelseisvad Poltaava poeesiaprofessori jaoks. Tema silmad $i ütleb: tundeline inimene, see mõtleb: reegliteta inimene. 
sid; eneseunustuses silitas ta sõrmedega hõbedase kande d inimesed on Agu Masin, mis ei mõista oma käiku, mis 
jalga. Speranski märkas seda ja naeratas. Äkki hakkas ta rääki J|lisb pimedat harjumust mööda, kasvatusest üles keeratud. — 
Siberist ja seal juurdunud liigkasuvõtmisest; kindralkube! suutnud mõista Karamzini lugejannad. 
Pestel valitseb kauge vahemaa tagant, pealinnast lahkumata, äj Alna taga valitses vaikus. Need olid paigad, kus Potjomkin oli 
vahepeal võib ime sündida, ühel ilusal päeval polegi Siberit e üultmmend aastat tagasi puhanud oma spliini ajal, kui ta näris 
kohal, ta on tervenisti ära varastatud. 
«Siin on mees, kelle peale me loodame — Damiani peale, ! 
loob korta majja, alguses Tomskis, ja siis ka...» 8 
Illitševski võttis käe kandelaabrilt ära. d 
«Pole inimesi, Andrei Afanasjevitš, võib-olla ehk ainult väi 
käputäis neid, kes on teäda, muidu ei ole inimesi,» ütles Sperahi 


vestlust, Naeratades meenutas ta, kuidas Illitševski teda sei 
kaarte mängides võitnud oli. 
«Varemasti olid minu jaoks veel hullemad Suzdali reetorid,! 
meie juures käisid ja nipsu mängisid. Retoorika pidi mul ük: 
äärepealt nina ära rikkuma.» 
Malinovski hakkas naerina, 
«Mina olen juba ammu mängust loobunud,» ütles Speri 
«sest ma märkasin, et“ärritun kergesti ja saan mind võitnud ini 
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Jnln jooksul nagu paljusid teisigi. Ta oli Speranskist kuus aastat 

kasvatama nii, nagu praegu kasvatatakse ainult harjumusi. Häi ju Vann, ja kuna ta oli kolmk mend aastat teenistuses olnud, 

musi kasvatavad kodused. Kuid mõistust kasvatada nad ei $ä Mumdis ta alati vaistlikult ära uued kohad ja uued inimesed. Tema 

Aadlil on kodus liiderlikkus, vaimulikel — harimatus. (II msutanud Moskvas Fil 

Ilitševski silmad särasid: seminari kunagine filosoof ja reel Muu direl 

meenutas rektori jutlusi ja dispuute. Kitsast habet siludes ütles 1 

nagu seminari: 

«Armuline isa! Mõistus on osade ühendus, kuid tervikut sa 

tada suudab ainult voorus.» 

«Jah,» ütles tema endine seminarikaaslane, «jah, Damian,“ 

said minust täielikult aru — la vertu est un element, peut-6 

plus rare',» — ja seminariaegne sõna «voorus» omandas prantsül 

keeles äkki jakobiinliku ilme. 4 
Illitševski kaebas Speranskile oma muret. Tal kasvab poeg Ološ) 

terane ja harukordse fantaasiaga nooruk, kes kirjutab kärmeli t 

õigesti suurepäraseid värsse, kuid on ülikooli jaoks liiga nool 

seminari ei sobi, sest tema kalduvused on ilmalikud, mitte vi 

likud. Tomskisse kaagavõtmine tähendaks tema ande kustumist, 

Kaebus oli äärmiselt asjakohan: 

Speranski vastas meelsasti ja viivitamata: 

«Siin on eeskujulikud prantsuse õppeasutused, Collinsi ingli 
pansion, Muralti ja Debois' prantsuse pansionid, aga kui sa prahi 
laste juurde teda viia ei taha — oota natuke. Võib-olla me leiäli iltkäemaksu, ülemused olid 
ka sinu Olosja jaoks koha, Damian.» ärkamatult ametnikud vi 
Tomski kuberner hakas varsti hüvasti jätma. Ta jättis Sperafi 
kiga jumalaga nagu vanal ajal, ladina keeles: 

«Pax tecum. Ave?.» 

Vanal Samborskil ja Malinovskil ei lasknud Speranski Wi 
minna. Niipea kui uks sulgus, ütles ta välja selle, millest tä 
ositi mõtelnud ja mis nüüd äkki tervikuna mõttesse tuli. 
Kui panna suurvürstid ülikooli, tuleb nad enne ette valmistäd 
Et neid marssimisest ja hoovkonna harjumustest eemal hoida! 
neid nende kasvatamist juhatavate soosikkavaleride käest 
võtta, tuleb nende jaoks asutada eriline õppeasutus, vene 
asutus; ta oli juba osalt mõtelnud selle nime peale ja oli satti 
Plutarchost lugedes ilmsesti sobivale nimetusele: lütseum. Selli 
õppeasutuses hakkavad vürstid käima nagu teisedki õpilased. 
just nendest õpilastest saavad ajapikku abimehed riigiteenistü 
tähtsatel aladel. k 
See oli uus asi. 

Samborski kahtles, kas keiser seda tahab, ja peaasi — mida arV 
tema Tveris elav õde. Malinovski ilmutas asja vastu erakord 
huvi. Tema nägu läks roosaks. Vajalike inimeste, uute inimi 
ja nende kasvatamise probleem oli huvitanud teda viimase 
* Voorus on võib-olla kõige haruldasem omadus (pr. k.). 
> Rahu sinuga, Ole tervitatud. (Lad, k,) 


ja seab. neile reeglid. Ilma selleta ei saa olla korda. Mõistust pei 


ga kui ei ole juhust ega soosi- 
neid on, pääseb kurjategijagi 
M — selles seisab raskus. 
Ühelegi tema küsimusele polnud Speranskil vastust. Tõepoolest, 
Idas luua uut tõugu ja kellest? Ometi naeratas ta nagu inimene, 
nn juba ammu need kahtlused lahendanud. 
Ülsekohe oli ministril käes paberileht ja pliiats; vaikiv Frants 
Mõts oli selle ära teritanud. Ja varsti oligi eriline lütseum 
Windatud. Uus õppeasutus“pidi kandma muistse lütseumi ehk 
Wwioni — Ateena linnavälise portikose nimetust, kus Aristoteles 
üludes oma õpilasi oli harinud. Riigi tähtsamate inimeste uus 


dsüs. Nii sai tekkida ühine 
jäkis Malinovski. Nad ei pidanud iial õukonda 
d oleks tahtnud õppeasutuse päriselt lossi üle viia, 
pidi aset leidma õppeasutuses. Vastase] korral läheks 
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kõik luhta, õukondlikud ja kammerteenerlikud harjumused MWunitsõn niikuinii.» 
nutaksid uut inimeste tõugu. Kasvandikud võiksid õukonda ilm Wunitsõni nimi kirjutati paberile. 
ainult ehk koduses olekus — et vürstidega eraviisil vabalt M Puhn nahktugitooli vajunud väike Samborski istus liiku- 
gida. Seltsing ilma igasuguse alatuseta oli püha. Arv? Äry Mull Tema kõhn nägu oli häirimatu. Ta magas. 
pöördvõrdeline täiusega, noori mehi võis olla kõigest kü Iwll lõi kesköötundi. Malinovski tõstis rauga ettevaatlikult tugi- 
mitte rohkem kui viisteistkümmend. Nende vanus oli suurvütri Iwllm, nii nagu võetakse hällist imikut; talle pandi selga suur 
Nikolai ja Mihhaili vanus. Kui nad õpivad belles-lettres', ajali Mmwane kasukas ja seati ta hoolikalt sõidukisse istuma. Minister 
geograafiat, loogikat ja ilukõnet, matemaatikat, füüsikat ja JAM oma kasvatajat väravani. 
abstraktsete mõistete süsteemi, loodusõigust ja rahvaõigust | Mingi vari vilksatas teisel pool tänavat Tauria aia juures ja 
moraaliteadust, minnes järk-järgult üle ühelt teisele, saavüti mus Vististi läks öine pummeldaja koju või hulkus seal murd- 
nad omal jõul kõik. Keegi ei seleta neile midagi pikalt-laialt, WWn Aga võib-olla ka nuhk? Kuid värav oli tugev ja riivid rasked. 
võimeid äratatakse üksnes küsimustega. Suurvürstid, keda näki 'M Iiiks tuppa tagasi. Frants Ivanõtši saatis ta magama. Kõrval- 
nende eakaaslaste eeskuju, saavad aja jooksul vooruslikeks; temale kallis olend — koos alati toriseva tigeda 
nad ka andekad ei ole. Sest siin räägib juba looduse hääl, ja € kelle jumalik ettenägemine talle oli saatnud, et 
andekust sinna, kus seda ei ole, ei arvanud minister võima! lk Mata, kuivõrd käest ära võib olla ühe naisterahva elu. Ta kõndis 
Nemad valmistavad. ettestulevase saatust. Noorem, kelles Ji kuuldamatul sammul mööda tuba ja kohevaid vaipu. Kõik 
märgata alatuid jooni, parandab ennast. Tal ei ole enam rä Mherringi magasid. Tema üksinda oli kabinetis, oli üksinda ärk- 
puhanguid ega krampe, mis olid kõigil vendadel — isa pärandi Mul järgult vaimustus kadus. Ta lisas punkti moraalijärel: 
ei silmakirjalikkust ega sõnamurdlikkust nagu praegusel Muja kohta, üks iga nelja kasvandiku peale. Liiderlikkus või 
Selge ja avala mõistusega, ilma oma isade panetunud harj Im asutuse hukka saata. Järelevaatajad pidid tegutsema ühe plaani 
teta, tulevad sellest koolist riiki ja isamaad teenima noored Mm ja andma aru kooli juhatajale, Õpilasi võis eelistada ainult 
targad ja otsekohesed, kes aimavad tema mõtteid; nad ümbri! hwwdukuse järgi, et ei tekiks lemmikuid ega spioone, nagu neil 


teda, vananevat meest. Tähtsamad kohad täidetakse nendega Minaris oli. Üks seesugune oli äsja siin lauas istunud — Illit- 
säga kas an tuleb kehalisi karistusi?» küsis Malinovski dl Wi. Temast võis Tomskis viimati varas saada: Damian oli noorest 
ettevaatliku 


ÕWt nhne olnud. Tema poja võis lütseumisse võtta — las temast 
(Mb parem inimene kui isa. Peaülesandeks oli, et uus asu- 
| wlle projekt ei satuks Razumovski, haridusministri, tema 
Ilm õelama vaenlase kätte. Ta otsustas seda keisrilt avameelselt 


Temas avaldus praktik, tema asjalikkus meeldis Spera 
«Ei, Vassili Fjodorovitš,» ütles ta lühidalt, «ja seda mitte 
vabaduse pärast, vaid seetõttu, et see on alandav, solvav ja fi 
eluks ajaks meelde. Õnneks meil veab: suurvürstide pärast! 
jätame vitsad kõrvale.» 

Nüüd oli see kõige tähtsam — õpetajate valimine. 
Kus on inimesed, kes on võimelised olema selle uue tõu 
tajateks? Vi lismaalased on külmad, kauged, nad ei saa arü 
milleks jääda igavesti hoolduse alla? Küllap leidub neid ka 


kuda 
ja pani uue kavandi erakorraliste asjade kausta ning hakkas 
[Wan ja parandama lehti, mis ta hommikul oli kirjutanud, — 
Ilhkunnet keisrile. Pikkamisi“tema näoilme muutus. Aleksandrile 
jun otsene, - reservatsioonideta, piiramatu meelitus, kui 
Mun kõneleja nagu lahustus ja sulas, lakkas omaette isikuna 
maalasteta: kõike tuleb õpetada emakeeles. Las saab nende a IMeerimast. Kahvatu naeratusega muutis ta stiili: pani vaja- 
tajaks Malinovski, kes seisab praegu uue tõu ja uue asutuse risi [hMmtu, kuid sobivasse paika pöördumised keisri poole: «Valitseja!» 
vaagna juures. Minister polnud varem sellele mõtelnud, see Mi AWõige armulisem valitseja!» Ta nimetas neid komplimentideks. 
ilmus iseenesest, äkitselt: Ilirju puhtalt ümber kirjutades nautis ta oma lihtsat ja selget 
«Ma räägin teist Martõnoviga ja kõik laheneb.» Ilirja. Tänu sellele käekirjale oli ta kunagi oma karjääri alus- 
Malinovski tänas alandlikult; võib-olla oleks noorem: Ki dl 
temast väärilisem ja paremini ette valmistatud? Mui ta oli lõpetanud, ohkas, ta, naksutas sõrmi ja läks akna alla. 
Kunitsõn oli Tveri seminarist, kelle “saatusest Speranski Mmana ja tühjana kõrgus surnud puude vahel loss, mis oli 
võttis. Ta õppis juba kolmandat aastat Heidelbergis ja Götti Ilunud Potjomkinile, Moskva üliõpilasele, kes kunagi laiskuse 
ja tema tulemused olid kuulu järgi hiilgavad. Ta õppis: seal õ) Ilnssi mitteilmumise pärast välja heideti, mehele, kelle anded 
teadust ja filosoofiat. Hiljuti oli ta tagasi tulnud. d olid mõõtmatud. 


4 Tukirjandust (pr. k.). 8 is akna all ja vaatas välja. 
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Äkki ilmus ta näole pikaldane naeratus ja ta igemed palja 


«Kõik teen mina, mina üksi, vürst Grigori,» ütles ta vaevi ma mõnesugust lugupidamist sisendas, oli kuuldus, et ministril 
kuuldavalt ja naeratades, «sa ära pane pahaks.» 


ha vana pargi perspekt väga kauget. Koman- 
japõsine tütar, peaaegu lapsuke, ei ilmunud enam nähta- 
ylw Keiser tegi Speranskile ettepaneku vaadata uut tiibhoonet ja 
Mwitus äkki tõepoolest silmi: talle tundus, et tema ministri liiku- 
Mwiul hiinlasenäol eksleb naeratus. Ta tõmbas kulmud kortsu ja 
ta alati tegi, kui tahtis paista tähelepanelik, ja kuulas. WW naeratust ei" ole. Nagu alati oli Speranski näol ebamäärane 


Suurvürste hakatakse kasvatama täielikus võrdsuses kõ mw, mida õieti oleks võinud nimetada püüdlikuks. Kammerteener 

vene seisustest lastega, ja nad astuvad pärast lõpetamist ül MW keisrile selga paksu vateeritud kuue, 

Projekti teostamise huvides pani Speranski ette määrata di Jumi hakkas juba sulama. Lõvipeadel lossi seintel olid lõuad 

toriks Malinovski, vilunud mees, ja soovitas professoriks MMmuli — see oli möödunud sajandi maitse, mis tundus nüüd 

õpetatud göttingenlast Kunitsõnit, keda ta isiklikult tunneb, Imul. Keisri musta kuube ja selle kõrval ministri kasukat nähes 
Keisril ei olnud kõige selle suhtes veel mingit oma seisukdl MWW tunnimehed seinte ääres sõnatult valveseisangu. Keiser 


kuid ta kujutas endale yäga hästi ette vana keisrinna imes MWWw tunnimehi ja hindas tahtmatult nende kehahoidu, Oli jahe, 
raevu. Nad seisid keisri kabineti akna all, Tema ruumid süli Wmbus vimma. 


Katariina lossis olid õrna värvi. Ta tahtis, et neis paistaks 
tagasihoidlik, mõnevõrra rauge, ilma asiaatliku kirevuseta, H Mbörõhitusi teha. 
Ke as aa a State EAA Mibhoone oli silma all, õpilaste üle valvamine kerge, vendade 
kumad asjad. Vastupidi Napoleoni õuele, mis oli üleliia uhke, ' ks 4 aa 2 ad 2 š 2 
dis keiser kõiges eelistada lihtsaid jooni, tühja ruumi ja heleši her kujutas endale tulevast lütseumi ebaselgelt eite: tema 
värvi. Ka tema riietus oli lihtne: kõigist sõjaväemundritest 0] hdade kaaslased, ütles ta, võivad kord ASE nädalas Peter- 
endale valinud hõbedaste nööpidega musta kuue. Vanaemä M ta, Kuid voorimehesõit Tsarskoje Selost Peterburisse 
lasknud talle ehitada omaette lossi, kuid ta ei sallinud seda k ai Aa a arvas nähtavasti, et kõi- 
gate mälestuste pärast ja eelistas tohutu suurt vana lossi, ' ad ASE OAO USA, VOL EL teadnud ta, kui palju 
Ki A, ' jne Thr maksab. Kuid minister ei vaielnud vastu. Ta ei 
Talle paistis, et alleed mööda läheb komandandi tütar, vi Manud pa kunagi pisikaalutlustega. ” X 
olend. Ta kuulas ministrit ja laskis vilet; põgusalt aknast" Vahepeal oli õuedaamide tiivas sagin alanud — aknale ilmusid 
vaadates kissitas ta silmi; ta püüdis alati oma lühinägel h pead ja kadusid hetke vältel. Kui keiser ja minister tagasi 
pisut tugevamana näidata, kui see oli — ta edvistas sellega. 'I kaid, kohtasid nad vana Volkonskajat noorukese vennatütrega; 
pilk läks salapäraseks. Ta oli kõva kuulmisega ja oleks lemad sk) reveransi. Keiser kuulis selja taga tavalist sosinat: 
kandest palju kõrvust mööda lasknud isegi siis, kui ta poleks! Üire ange'». Seda sosinat ta vihkas, kuid ei teadnud, mida ta 
nii hajameelne olnud. Mõte panna vennad ülikooli ja sel viisil lm, kui ta seda ei kuuleks. Ta laskis Speranski minema ja läks 
sõjaväest eemaldada meeldis talle ebamääraselt, kuid paistis üh [“ ruumidesse. Ta kavatses hil em parki kõndima minna. Ta otsis 
absurdne. 4 Munlikku kohtumist komandandiga, kelle tütar oli alles nooruke 
Iseäranis rõhutas Speranski, et uut lütseumi ei antaks hani jund A 
ministeeriumile, sest see on eriline asutus ning nõuab erilist | Wummerlakei tõi kandikul kirja. Ta libistas pilgu sellest üle. 
dust' ja järelevalvet. Razumovski ja Speranski on vaenlased. M oli emalt. Ema kirjutas endast alati kolmandas isikus, nagu 
lubas kavasid Razumovskile mitte anda. Speranskiga lasti [| alluvatel isikutel kombeks vanas Preisi õukonnas. Nädala pärast 
perekonnast rääkides tundis ta alati üleolekut ja suhtus tem lm surma-aastapäev. Ema meenutas talle seda pealetükkivalt 
ülevalt alla. Minister kis nendest mingi heldimusega; sel Mhm mitmendat korda, nagu oleks ta unustanud või saaks unustada 
hale toon oli nüüd moes. Speranski perekonnaelu huvitas te In päeva. See päev oli nüüd alatiseks ema triumfi päev ja oli 
tal olid selle kohta täpsed andmed. Minister oli lesk, elas vä 
majas, jumaldas TE jne. See kõik oli tüütu ja meeldis 4 


4 


Nad seisid akna all, keiser oli pannud peopesa kõrva juurde, % 


Mis ingel (pr. k.). 
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“Miibhoone ülevaatusega jäädi rahule. Kuid gli vaja siiski mitmeid”, 


keisrile talumatu mitte üksnes mälestuste pärast. Peeter] 
kindlüses käis lõpmatu jumalateenistus. Ema seisis erilisel 
mil isa haua kõrval, keiser ja kõik teised olid allpool. See oli 
spektaakel, keisrile talumatu, otsekui tema avalik alandamine) 
See ema meenutus oli jäme, 4 
, Pargis jalutamine ja kohtumine komandandiga muutusid 
võimatuks. Ta kahvatas viha pärast, tema suur lõug hakkas W 
sema. Pisarad olid tal füüsiline nähtus: nagu rahe sadasid 
rinnale. Pärast seda läks kergemaks. Kuid ta pidas vastu, 
kahvatas veel rohkem. Kammerlakei seisis ja ootas korrald 
Keiser hingas raskelt. Kähiseval häälel küsis ta äkki kog 
«Sa oled jälle tubakat nuusutanud?» 
Ta näpistas lakeid valusasti, astus saabaste tümpsudes, mis 
äkki raskeks läinud, mõned sammud, ja vajus tugitooli. 


Mi naval uue taime ja nimetasid selle Razoumovskia'ks. See oli 
Ake e okastega sinihall kadakas, okkad olid haruldaselt tera- 
W Mügisel valmisid põõsa otsas rasked punased marjad. Sugulus- 
Mn oli krahvil just selle taime vastu, mis kandis tema nime, ja 
(A tütre vastu. Kasvuhoones seisid mõlemal pool teerada reas 


Mwumovskia-põõsad, nad olid meelega tihedalt kokku istutatud. 
Mwu jäid külaliste riietesse kinni. Vanamees naeratas: see pakkus 
JMle lõbu, Kui keiser Moskvas käis, esitleti Razumovskit talle, 
Mwmandrile meeldis vanamehe prantsuse hääldus — see oli vana 
mi hääldus —, tema muie, peaaegu himur, kõhnad käed, mis 
Mind lornjooniga, tema vimmas vankuv kogu, mis paistis mar- 
Mi vaid sellele, kes polnud näinud lõunamaa lauljaid. Nii mää- 
NN Iuzumovski ministriks. A 

Wi ta Peterburisse kolis, hakkas ta ehitama ja ümber ehitama 


Silmadesse kerkisid pisarad. 4 t ja] mille jaoks ta oli ostnud koha ja aia Fontanka äärde, 
Tal tõmmati saapad jalast, korsett tehti lahti ja raske valge ki Juhhovi ja Semjonovi silla vahele, ega käinud üldse ministee- 
hakkas vabanedes lahetlamalt hingama. Ta vaatas selle Vai Mumi hoones. Ta igatses taga Gorenkit ning ainult uue lossi ehita- 
pinda, millel kasvasid kuldsed karvaudemed, ja rahunes: n a kordaseadmine lahutasid tema meelt. Tema juurde pää* 


haaval. t 

Viie minuti pärast oli kõik möödas. Ta valitses ennast jälle; 
kutsus välja Volkonski ning tegi talle rahulikult mitmesugi 
korraldusi. Siis andis ta edasi kirja minister Razumovskile; 
oli erilise lütseumi loomise kava. Speranskit oli vaja kontrd) 
Lause «eri seisustest» lütseumi loomise kavas oli sedavõrd ji 
nud, et nägi välja arukas, 


Wigest üks inimene — krahv Joseph de Maistre, Sardiinia ole- 
Mu kuninga saadik. Tema seltsis lukustas vanamees end oma 
MÜnmtukogusse, kus ei olnud ainsatki venekeelset raamatut, ja 
Mulas tundide viisi ägedat prantslast, katkestades teda vahel vaik- 


vanamees põlgas tõusikute hulgas moodsat šokolaadi; 
isis hiina portselanpotis «Razoumovskia», tema lemmik 
ühkus. 
mõne päeva möödudes pööras ta tähelepanu talle keisri 
idetud kirjale: erilise lütseumi loomise kavale. Juba nime- 
h ”riline hämmastas teda. Talle tuli meelde, et jutt on noor- 
Vana Razumovski, kelle kätte sattus uue — veel ühe! — kasVi Iauurvürstidest, ja ta saatis de Maistre'i järele. Nad sulgesid 
asutuse projekt, ei pööranud alguses sellele mingit tähelepä luku taha. Krahvil oli spliin; teda rususid igatsus Gorenki 
Just sel ajal oli tal spliin, mida kartsid teenrid, tütar ja ameti mw, lemmikraamatute puudumine, millest osa oli veel Moskvast 

Möödunud aastal Moskvast haridusministri igavasse amel Juta, Peterburi üldse, mida ta ei sallinud. Kuid lütseumi pro- 
kutsutud, ei võtnud ta kedagi vastu, olles tegevuses oma eli ikkas teda äkki huvitama: teda ennast oli kunagi kasvatatud 
sisseseadmisega ja igatsedes taga Moskva elamut. Mos mänguakadeemias» Vassili saare Kümnendal liinil; sinna 
Gorohhovõi Dvoris oli tal tõeline bojaariloss, ehitatud te "id mõned noormehed ja see pakkus suurt huvi vanale õukon- 
tammepalkidest; aed oli nelja versta pikkune ja tiikides uju nimetas seda «Kümnenda liini akadeemiaks». 
haruldased kalad. Ta elas keset maale, raamatuid ja lilli; ta oli s «lütseum» meeldis 'Razumovskile. See meenutas talle 
naise minema kihutanud, poja Schlüsselburgi kindlusse W 1, mis oli nii ootamatult kadunud ja asendunud kohe vanadu- 
panrtud ja ei lasknud enda juurde kedagi, isegi mitte sugulasi, m Toona lõi Prantsusmaal laineid lütseum — naiste akadeemia, 
elas uhkes üksinduses, mis kohutas toimekat Moskvat. Ri [n soosisid kuningas ja krahv d'Artois. Seal õpetasid kirjandust 
krahv olla julm. K 4 Jmontel ja La Harpe, matemaatikat Condorcet. Kõige kaunimad 
Razumovski oli karjuse poeg, tema isa oli härgi karjatanüd rasid seal kohtamisi. Riigipööre lõpetas kõik. Suur osa 
kõrgeks aukandjaks saanud; poeg ei pidanud inimesteks ei % soritest ja kuulajatest jäi pgast ilma. 
reid, ametnikke ega lihtaadlikke. Ta armastas lilli.” Gore 1 Dw Maistre vaikis imestunult. Ta naeratas: krahv meenutas 
Moskva lähedal, kasvatas ta neid oma aias. Välismaa kärnerid Mimi laulukest lütseumist ja ümises tasakesi: 

8 
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Lä tout le beau seze s'amuse 
Du carrö de V'hypothõnuse 
Et de Newton' 


itre, kelle mõtteid Razumovski jagas, astus välja mõistuse 
e vastu, toetudes mõistuse väidetele, mis olid kinnitatud 
Muldnste andmetega. Kas venelased on loodud teadmiste jaoks? 
Wwl pole seda veel millegagi tõestanud. Roomlased olid täiesti hari 
mul, neil polnud suuri maalikunstnikke, kujureid ega matemaati- 
Mul, kuid nad olid suured sõjamehed. Cicero nimetas Archimedest 
Miiseks inimeseks; teadmised ja mõistus teevad inimese üldse või- 
uuri tegusid korda saatma, panevad põlastama teiste 
, kritiseerima võimu ja taga nõudma uuendusi. Teadmisi 
üls Venemaale vaja, riik kulutab koolide peale palju raha, aga 
wild on tühjad. Koolid on suurepärased võõrastemajad maal, kus 
Wi vi reisi. Seal tuubitakse noortele pähe ülearust prahti, mil- 
Nad ajasid juttu. De Maistre oli hoovkonna klatši poeet; i | kõige kahjulikum noorele arule pn süsteemide käsitlemine ja 
test rääkides kasutasid nad hüüdnimesid. Narõškin, kelle naine (iraktsete mõistete ajalugu. 
keisri»armuke, oli «õnnelik abikaasa», Speranskit nimetas präl Mantsuse süsteem on sissejuhatus materialismi. Noorsugu peab 
lane «teie jakobiinlaseks» ja minister ütles tema järel «meie fi MWwlma ühte asja: et jumal, kes on inimese loonud, on teinud valit- 
biinlane». Vähehaaval läks ministri nägu kalgimaks. Ta (0 ühiskonnas vajalikuks ja valitsusele allumise paratamatuks. 
Ü 


Just sellepärast ta armastaski Razumovskit. Kui nad istusid | 
kasvuhoones või raamatukogus, kestis Prantsusmaa vana | 
vene aukandja ruumides edasi: ei olnud riigipööret ega kurja! 
jat Buonapartet. Ta tundis Razumovski kahtlast sugupuud; sel 
nud tähtsust: see oli toosama markii, lapsikult julm, õpetatud 
kergemeelne. 

De Maistre ümises meenutades: 


Voulez-vous savoir la chimie, 
Approfondir Lastronomie?? 


papipoja paljast majnimistki. Mil muud õpetused, mis varakult filosoofilisi mõtteid äratavad, 
«Kõigi nende seminaristide välimuses,» ütles ta, «on d MUuwi need esitatud riigitruude inimeste poolt, on ohtlikud. Nende 
puist, aga eks neil puudu puude voorus — vaikimine.» Muimuste saatuslikud tagajärjed Prantsusmaal on teada. 

Kui de Maistre ära hakkas minema, haaras Razoumovskia % Inni — loodusteadused on kasutud. Heast perekonnast noormees 
okastega tema varrukast kinni. Nad naersid jälle — prantslane JM mMub pigem osa võtma kolmest sõjakäigust ja olema kuues 
kord sunnitult: 4 Mhinuus kui keemiat õppima. Keemia on üks tühi teadus. Vene- 

Kahe nädala pä i erilise lütseumi projekt ümber töötal mule kui sõjakale maale on teadused üldse kasutud, koguni 
Minister lisas projektile Speranski kava, mis oli talle saadi Mljulikud. Nad võtavad ära mehisuse. Parimaks kasvatajaks on 
oma lühikese ettekande ja de Maistre'i pika märgukirja, imulikkond, muidugi mitte poolkirjaoskamatud vene vaimuli- 
kirjutatud vormis, mida de Maistre valdas paremini kui (M Uued kasvatusasutused peab sisse seatama jesuiitide novit- 
uutest kirjanikest, — sõbraliku kirja vormis. < Mutlde eeskujul; noortel ei pea olema mingit 

Kui keiser projekti kätte sai, luges ta selle kohe läbi. Ta arh milmaga. Nad peavad elama nagu saarel. Noorukid peavad olema 
tas lugeda ja teda oli õpetatud peenest sõnakunstist lugu pidi ülikud ja sõnakuulelikud. Järelevaatajad peavad neid pidevalt 
ta taunis pikantseid romaane, kuigi luges neist läbi viimase ki Ülima. Range vaikimise seadus valitsegu igal pool. Öösel maga- 
mõned kohad aga, eriti lubamatud, luges uuesti üle ja mäi mi õpilased igaüks omaette*toas, et vältida igasugust suhtlemist. 
pliiatsiga ära. Samas laadis erutasid teda meeldivalt ka mõned f fi magamistubade uksed on klaasist. Magamisruum on valgus- 
soofid. Ajastu kohustas teda olema viisakas; ta rääkis haridüi lud mõlemast otsast. Ustav inimene kõnnib magamisruumis kogu 
ja voorustest, nagu seda tegid paljud Euroopa kuningad. Ma h kuni koiduni ja valvab noorukite rahu, nii nagu valvatakse 
tides, millele ta alla kirjutas, räägiti alati vene rahvast, õi Iluste rahu. Iga viieteistkümne päeva järel antakse edasijõudnu- 
likust sõjaväest, kodanike voorustest ja Venemaa ülevast mi iv wrgutuseks ristike, mis sarnaneb Vladimiri ja Anna ordeniga, 
nist. Ta kirjutas neile alla neid läbi lugemata. Sellepärast olid f Mi on lihtsast metallist. 3 
soofid, kes kummutasid seda, mida tenia oma seisuse tõttu Woi lehitses Razumovski ettepanekut ja luges sealt lütseumi 
sunnitud kinnitama, — Venemaa üllust, armastust kõige vei Mmirgist — valmistada suurtsugu perekondadesse kuuluvatest 
vastu jne., — talle meeldivad. E, mukitest tähtsamate riigiametite täitjaid. Projektile oli juurde 
KITT LETEE Jen l a ed a A imeldud ka Speranski kava. Ešimene punkt puudutas tähtsamate 

hüpotenuusi ruuduga gup hinde täitmist ja rääkis kõigist seisustest noorukitest. Eri lehel 

ja Newtoniga (pr. k.). y | NI kirjas Malinovski ja Kunitsõni nimi. 
* Kas te soovite uurida keemiat, < Irutusega luges keiser lehte, mis oli täidetud de Maistre'i selge 
süvendada teadmisi s Ah ie (Pr. k.) Mlirjaga. Ta tõmbas pliiatsiga joone alla talle eriti meeldinud 
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Mumus, mille ta oli säilitanud troonil olemise ajast; selline 
mmulik lihtsus oli tol ajal moes. Vana keisrinna oli tüse ja harju- 
Paw olgpõhja peal istuma. Tiigi ääres võtsid nad istet; keiser pingi 
Pamma keisrinna oma toolil. Nad imetlesid vee purpurpunast värvi. 
maitsele vastupidine. Mie loojus. Harjunud teatud kindlate tunnetega, vaatas vana 
Keiser kummardus ja seadis mõlemale vennale suudlemiši minna Pavlovskojes alati päikese loojanguid ja tõuse, nagu ta 
põse ette. Kõhnuke, sale, napi sõjaväemundriga Nikolai ütles mi WW oli teinud oma eelmise siinviibimise ajal; Gatšinas, mis mee- 
duval häälel tervituse. Keiser vaatas teda väheke imestunu tulle pigem abikaasa sõjakaid ja mehiseid kombeid, laskis ta 
oli suureks kasvanud. Ema võttis keisrit vastu nagu ala 
ümber olid õukondlased, kaaskond, kari vanu sakslannasid: väh 
eided Lieven ja Benckendorff olid kogu aeg tema juures 
ihukaitsjad. Ema oli riides nagu isa ajal ja hoidis end kõ 
jämedatel kontsadel sirgelt nagu tunnimees. Peas oli tal ja 
linnusulega togue', palja kaela ümber kee ja vasakul õlal 3 ütsesid. )4 * 
pael Malta ristiga. Kõrge talje ja laiade puhvkäistega kleit | Mikolaile ettepaneku temaga piljardit mängida; see oli armu- 
sobimatult lühike; paksud käed olid ü küünarnuki ulatuv! Muse märk. Piljard oli laste jaoks, vähendatud mõõtmetega, 
glasseekinnast! i kõ i kinni nööritud, ja kui ta oli eh Mvürstidele tehtud, ja kuule treis vana keisrinna ise, kes oskas, 


MAA lihtsat tooli, — vana keisrinna istus ainult selle peale — 
[i 


Pavlovskoje, kus vana keisrinna sel suvel elas, oli vastupidi 
Tsarskoje Selole väike, kõiges parajamõõduline ja pilguga haa 
tav. Niisugune oli keisri isa maitse, mis oli igas asjas vana 


selgel kurguhäälel kiire tervituse ära ütelnud, tal hing Mmastas luud treida: Vana Lieven seletas talle meelitades, et' 
Vana õukond oli uue vaenlane; siin elati Tsarskoje Selost päi Munuwnnal on selle kunstiga tegelnud ainult kaks valitseva pere- 
kuuldustest ja ebaselgetest vihjetest muudatustele. See kõiki ama liiget: Peeter Suur ja tema. Keisril oli nõrkus, mida teadsid 


muide keisrile teada. Mumad õukonnad: kõikides mängudes armastas ta võita. Lams- 
Üle tunni aja kulus tavalisele jalutus ule mööda parki, M kummardus suurvürsti poole, et teda selles asjas hoiatada. 
kõik meenutas isa, ja erilise tähenduseta vestlusele. Vennad, M Nikolai tõukas vanamehe kärsitult ja kaunis tugevasti eemale. 
alguses pelglikke pilke heitsid, läksid varsti julgemaks. Järve ääl Ming algas. Nikolai tabas hästi ja keiser kaotas nagu kiuste ühe 
läksid nad teistest eemale ja hakkasid omavahel kaunis valjul NI teise järel. Saatjaskond jälgis neid ja järk-järgult jäid kõik 
rääkima. Nende kõrval kõndiv kasvataja Lamsdorff oli igiväi imeks. Nikolai jooksis hasardis ümber piljardi, sihtis ja naeris 
sakslane, kes oma kortsulise näoga meenutas vanaeide kuju Eri Ijunti, kui märki tabas. Tema põsed olid õhetama löönud, ja oli 
taažis. Paistis, et nad ei pööra talle vähimatki tähelepanu. ji fin, et ta fantaasia on hoos. Keisrinna kartis kõige rohkem seda 
kavaler, Glinka, kiitsakas mees, näis olevat targem ja nõudlikii [tud iseloomujoont: nagu isagi oli ta eneseunustaja. Pärast üht 
Ema ja vanaeided vestlesid keisriga, püüdes temas huvi ära! Muntunud rikošetti hüüdis Nikolai: 
tema aga kuulatas. Kuna ta oli kõva kuulmisega, ei kuulnud) murraa!» P 
vendade juttu, vaid ainult nende h Melsri näole tekkis sunnitud ilme. Äkki pani ta kii kõrvale ja 


Nikolai katkestas mitu korda venna jutu; tema hääl oli teri las mängu. 5 
ennast unustades hakkas ta äkki valjusti ja jõhkralt naerma. wlsrinna, kes oli selle-aualinuste võitlusega juba mehe eluajal 
hail oli ilmselt solvunud, ta rääkis nutuselt ja oli nutma puhke! Mjunud, paistis ärevile minevat. Muide, vestlus jätkus. Keiser 
Vana Lieven läks äkki näost punaseks, jooksis ette ja katkes (Mn Lamsdorfilt, kuidas vennad õpivad ja mis teemal oli viimane 
hingeldades teda järsult. Keiser kuulis, kuidas ta vendadele kiirel Mjand. Vana keisrinna vaatas 'silmanurgast kasvataja poole. Kas- 
midagi saksa keeles ütles, unustädes nähtavasti, et etikett nõül (ja vastas, et õppeedukus näitab muudatust paremuse poole ja 


Wilmane kirjand oli teemal: rahuolukorra üleolek sõjast. Keiser 
Mutas heakskiitvalt. Ta küsis taltunud Nikolai poole vaadates, 
Ma too selles tähtsas küsimuses oli kirjutanud. Keisrinna istus 
Mtamata ja kuulas ilmse rahulolematusega, ilma et ta oleks 
Ilusest osa võtnud. » 

Vann Lamsdorff vaikis natuke ja vastas äkki: 

AMitte midagi.» a 


prantsuse keelt, ja kuidas vennad talle järsult ja tujukalt'vastasii 
Vennad olid kasvatamatud ja jämedad. ; 

Ema astus pikaldaste väikeste sammudega, nii oli ta isa ajal 

ametlikel puhkudel kõndinud. 

Natuke tagapool tuli kammerpaaž, kes kandis õlgedest:põimili 


t Ääreta müts (pr. k.). 8 
E 
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Keiser, vaatas teda ja venda vaikides ning pööras äkki kõrvi 
nagu poleks ta üldse küsimust esitanudki. Kuid keisrinna näi 
ilmus tihe puna ja ta saatis kohe kõik minema. 

Tõepoolest, suurvürst, kellele kavaler oli üles andnud kirjal 
teemal, millest rääkis Lamsdorff, ei olnud vihikusse kirju! 
ridagi, näidates sellega oma poisikeselikku tõrksust. Keisri rah 
olem: oli liiga ilmne. 

Ta emaga kahekesi. 

Pilku tõstmata küsis keiser emalt, kas ta ei pea vajalikuks õh 
poegade kasvatamises ja harimises ingeid muudatusi teha.“ 
juhtis ema tähelepanu keisrinna Katariina lossis lütseumi nime 
avatavale erilisele õppeasutusele, mis seisab tema isikliku € 
koste all. Direktoriks tahab ta määrata Glinka, vendadega tegell 
kavaleri. Mida ema temast arvab? Viimane mõte oli keisrile tulh 
jalutamise ajal. Kõike seda sellepärast, lisas ta, et juhuseid | 
võimatu. ette aimata, ja pole teada, kellel hiljem tuleb esime! 
astmele tõusta. w ks 

Viimase lause lisas ta ema uskumata. Keiser oli pärija küs 
sest alati mööda läinud. Vend Konstantin, kes oli temast a 
kaks aastat noorem, oli piiripidamatu inimene, kuid keiser arm 
tas teda. Ema vihkas teda ja hellitas mõtet, et troonipärij 
määrataks Nikolai. Keiser teadis ka, et ema loodab salajas temi 
kauem elada, Vihje, et ta võib-olla määrab pärijaks Nikolai, 
ema veenda. Tegelikult ei kavatsenud ta seda teha, igal juhul 
lähemas tulevikus. A 

Nüüd tõstis ta pilgu. Ema istus tulipunase näoga, õlad verd 
valgunud, ja vaatas teda altkulmu, pea rinnale vajunud. Ta hi! 
raskelt. Tal oli keisrile hästi tuttav ilme, mis väljendas al 
otsustusvõimetust ja hirmu tema ees. 

Ema vastas talle hingeldades, et ta tunneb kavaler Glinkat 
paremast küljest, too on õpetatud mees ja tagasihoidlik, kuid! 
ta ei pea võimalikuks lõpetada tema enda poolt alustatud süli 
vürstide kasvatamist. A 

Mõne minuti pärast ei olnud keisrit enam Pavlovskojes. 

Lütseum, mis pidi avatama selleks, et suurvürstid seal viib 
ja õpetust saaksid, pidi avatama, kuigi suurvürstid jäid endi 
keisrinna juurde. k 

1811. aasta jaanuaris avaldati lütseumi asutamise otsus. 


1 


Nii nagu Moskvasse veeti neiusid pruutide laadale, nii “ 
Peterbürisse poegi kasvatamiseks vedama. 


Ajad olid muutunud. Isad mõistsid äkki, et ilma selle' Peterbi 


kasvatuseta tõrjutakse nende pojukesed kõrvale, nad unustatal 
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[M uint minnakse mööda; nüüd oli võimatu ja isegi ohtlik neid enda 
Mures hoida, nagu omal ajal aadlivõsukesi hoiti. Ilma hariduseta 
Wowwnud karjääri teha; seejuures oli kõigile ebaselge, ja paljudele 
IW wbaoluline, mida pojad õppima hakkavad. Ainult mõned vanad 
Mlundjad kasvatasid poegi endist viisi oma kombe järgi, välismaal. 
Lütseumi asutamise otsus äratas äkki vanemate lootused ja 
Mshnuse. 
Miti olid selle mõtte vangis isad, kelle karjäär oli ebaõnnestu- 
Mul või katkenud. 
Molsteini kapten, kes oli kaotanud tähtsuse kohe pärast Peeter 
Wlmanda langemist ja jõudnud eeskujulik-õilsa teenistusega 
ajori auastmeni; kolleegiumiassessor; Tomski vaimulikust 
west kuberner; vürst Rjurikovitš, kelle pärusmõisad olid läi- 
4 haamri alla juba enne tema sündimist; Pavlovskoje direktor, 
Ül Pavel lähendas endale surmapäeva eel ja kes ei jõudnudki 
Wilspiirast kõrgele kohale, — kõik taotlesid oma poegade vastu- 
Wimist uude õppeasutusse. Kibedate kogemuste järgi teadsid kõik, 
Won vaja eestkostmist ja et ilma tugeva toeta ei saavuta midagi. 
Muuulus ja sidemed uuenesid. [ ” 


Teine peatükk 


1 


Wuuvalt ärganud, jooksis ta pesuväel akna juurde, All oli sügav 
jmt kanal siledas kivist sängis. Ümberringi olid kivid ja müürid. 
ma olid Vassili Lvovitši jaoks üürinud Demouthi võõraste- 
JMjus Moikal kolm üsna sünget tuba. Suuremas toas magas nüüd 
Ju, kõrval oli Aleksandri tuba ja taga pime säärvandiga pugerik, 
m asus Annuška; säärvandi taga oli kokk Blaise koos kammer- 
IWnriga. Voodid olid rasked, aknaeesriided tihedad. 
Monud Annuška ubrikus teed, tõttas ta tänavale ega kuulnudki 
jm Annuška hüüdu: PT 
vArge ära eksige, Aleksähder Sergeitš.» 
Ünu magas veel. Koridoris sõelusid toatüdrukud, ühed palja 
(Muu, teised kenasti riides, tanu peas, ja unised teenrid; maja oli 
ülmesi täis. 
i läks alla kanalikalda kivisillutisele, ta ei teadnud tänavate 
d, välja arvatud Moika, kus nad peatusid. Tundmatu linna 
mmastas teda. Miski ei meenutanud Moskvat. Ei olnud laiu 
rohelusse uppuvaid maju, kõrvaltänavaid, kus kevadel 
Mihelid sesid, väravaid, mis andsid Moskva tänavaile läbi- ja 
iduhoovide ilme, suuri ega väikesi kirikuid, mille ümber 
IMunesid Moskva sandid, räbaldunud pihtkasukad seljas. Lõpma- 
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tul tänavat sattusid tema silme ette paar-kolm ladina kirikut, M Ww/mishimu rahuldada, on ta sunnitud kõiki neid reegleid kor- 
sarnased rohkem tavaliste majadega kui kirikutega. See oli Ni Ww Tont võtku neid pühi isasid!» ' 

prospekt, millest Sergei Lvovitš oli kinud. Kõndisid läiki Vamili Lvovitš kasutas hea meelega juhust, et uuendada oma 
hellebardidega valvurid. Ta keeras kõrvale, läks üksinda üle Pwuwburi brigand'i, vabamõtleja kuulsust. Muide, tal ei olnud või- 


nelinurkse väljaku ja nägi suurt jõge — see oli graniitsängis näi mulust ega tahtmistki vennapoega kontrollida, Ükskord leidis ta 
kanalgi. Ta läks mööda kallast, mis oli sel ajal suursugune ja VI Pulm laualt Voltaire'i madrigalid ja Pironi poeemid, ta imestas 
kiv, ikka edasi ja edasi, ning lõpuks üle silla; siis algasid madali õlu sattus siis lugemishoogu, võttis madrigalid endale ja unus- 


majad. Vaesus oli siin ka kuidagi teistsugune — hirmsam ja il 
sem kui Moskvas. Silla juures seisis üks räbalais mees, kellelih 
paistis läbi takuste kaltsude. Kõhnad jalad olid paljad, nägu 
kõikne. 

'Ta läks kaugele, kuid ei eksinud ära. Kellegi käest juhatül 
küsimata tuli ta sama teed tagasi. Siin ei olnud Moskva umbtähi 
vaid: sirged uulitsad, aiad, kivid, jõgi. Nevski prospektil sõit 
kerged kalessid. Rahvast oli id tunduvalt rohkem. 

Onu oli juba ammu üleval ja pahane: Aleksander oli ilma 


M Aleksandrile noomituse tegemata. 

Wahe päeva pärast poleks keegi enam Vassili Lvovitši numbri- 
Muhe fra tundnud: aknalauad ja põrandad — kõik olid raamatuid 
IW Vaenlaste raamatuid ei lõiganud onu noaga lahti, vaid kahvliga, 
Mu oleks ta nende kõhtusid lahanud, ja Aleksander tundis nad 
Muhv ü nad vedelesid hooletult maas. Onu Vassili Lvovitš elas 
Mm kirjanduslikule sõjale. Šiškov oli teda tõsiselt riivanud oma 
Marjaagirussidega: onu kippus lahingusse. 

Ükskord öösel ärkas Aleksander üles: kõrvaltoas turtsus keegi 


mata ei tea kuhu kadunud: Ta hakkas aru saama Sergei Lvovi Mmhesi, urises ja oigas. Ta hiilis ukse juurde. Onu istus särgiväel 

kellel polnud jaksu perekonna metsiku iseloomuga toime tu Mwt tuba taburetil. Küünal seisis põrandal. Onu allavajunud käes 

Vassili Lvovitš torises natuke ja hakkas siis vennapojale seletami M raamat. Tema viltune kõht kerkis ja vajus. Ta vaatas hämmas-. 

mis asi on Peterburi. Mnud Aleksandrit ja muudkui naeris. Lõpuks pühkis ta rätikuga ' 
«Kui sa vasakule lähed, siis jõuad tänavale, mis tuletab me mupn, ohkas ja ütles Aleksandrile: 

Londoni Bond Streeti, ja mis muuseas peaks pikem olema. Niisi »Kukslik!» 

kui sa jõuad sellele tänavale ja ei näe algust ega lõppu, siis tea, M "Pn luges: 


sõber, et see on Nevski prospekt. Noh, ja Suveaed on Suve! 
Selle tunned sa ise ära. Kui sa lõpetad oma reeglite korda 
võid minna pooleks tunniks jalutama. Aga mitte kauemaks. Ki »Kakslik on paar,» seletas ta lõpuks. «See tähendab nende kee- 
päeval ära mine — keiser jalutab sel ajal. Kaugele ära mine, võ [W, varjaagirusside keeles paari. Nii kirjutab nende bard, vürsti- 
ära eksida. Et mitte ära eksida, küsi tihti linnavahilt: Demoütl Šihmatov, narr ja kergats: See on hullumaja, see on kõrts, 
trahter. Igaüks juhatab sind.» »r! «Kesköö puhtel»! 

Onu Vassili Lvovitš rääkis talle tänavaist, mida mööda ta'd (nu pritsis sülge igale poole. 
juba kõndinud ja mida ta tundis nähtavasti paremini kui onu: "Ww luges Aleksandrile kogu luuletuse ette. 

Vassili Lvovitš magas kaua üle keskpäeva ja kadus siis koduh heale kaksliku ei leidnud ta oma kurvastuseks sealt midagi 
Tagasi tuli ta hilja öösel, kui Aleksander magas. Aleksander h n 
päeval linnas ja tuli koju alles siis, kui tundis, et kõht on tüli "lgav,» ütles ta, «küll on igav! Kus mul alles bard! Sihuke bard 
Esimestel päevadel nad peaaegu ei näinudki teineteist. Onu uuend pööningule saata. Seal on tema koht.» 
oma sidemeid: käis Daškovi ja dovi pool; sõbrad kutsusid ted ndri imestuseks oli ong ropu suuga. Sõim muudkui lendas. 
üksteise võidu lõuna- ja õhtusöögile. Kirjanduslik sõda oli täid M võt is põrandalt veel ühe raamatu. See oli Šiškovi sõnaraamat. 
hoos, tal oli tegemist üle pea. Vennapoeg pidi kordama kõiki oM »Möhitsema,» luges onu ja läks äkki viha täis: «Näe, laad: 
reegleid, kogu seda aritmeetikat ja grammatikat, et olla valmi õna tuuakse poeesiasse! Ja kõike seda ergutatakse! Trül 
isade jesuiitide küsimustele vastama. Räägiti, et nende reeglid või ” Vana krõbi on kokku korjanud karja sulesolkijaid ja talla- 
vad kitsikusse ajada. Lõunalauas kaebas Vassili Lvovitš sõpradel |ihkujaid. Djakk kõrtsis! See on see tema «Besseda»! Saagu kõik 
jesuiitide pea! MWln teada! Aga mis saab tõelisest peenest maitsest! Kole 

«Kui nõuda juba ette kasvandikkudelt haridust, nagu seda kõil (õeldagi!» ji 2 
need pühad isad teevad, ces reverends põres, mille põrgu päri wTeie, armuline härra, kutsute mind «maitsevõitlejaks»,» karjus 
nemad siis olemas on? Teadus kurnab poisikesed päris ära. Ma tõll M, «jah, ma olen maitsevõitleja. Teie sõna on rumal, alatu, see %n 
siia vennapoja. Terane ja huviline poiss. Aga selle asemel, et om Mu sõna, aga nüüdsest peale võtan ma selle omaks. Ma olen 
$ 
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Kes on see mees, kel kakslik reipalt 
seal kaariku ees kihutab? 
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maitsevõitleja! Selleks olen ma sündinud ja sellena ma ka sui 

Kirjanduslikud kired olid onu teiseks teinud. Aleksander 
teda esimest korda nii ärritatuna. 

«Jalamaid — vaata: jalg; jalas — vaata: jalg,» luges onu Šiškku 
sõnaraamatut, «jaluts — vaata: jalg. Aina jalg ja jalg. Prahty 
vaata: pahn. Miks pagana piht peaksin ma pahna vaatama!* 

Kõrvaltoas ka ei magatud; lühikeste sõnade ja raha kõlina ji 
oli kuulda, et seina taga käib mäng. 

«Norskama — vaata: nohisema,» luges onu ja lahutas kä: 

«Üks asi on unes norskamine,» ütles ta Aleksandrile, «ja höö] 
teine asi seltskonnas nohisemine. Esimene on õnnetu harj 
teine — kasvatamatus. Sellest, et ma vahel unes norskan, ei tu 
hoopiski, et ma naiste juuresolekul nohisen. Šiškov on nii 
kasvatatud, et tal on ükskõik, kas norsata või nohiseda.» 

Siis luges ta otsekohe samast raamatust, kus oli kakslik olnü 
uue Krõlovi valmi, mis oli tema arvates robustne ja ilma harmid 
niata: ö 


Mees hanesalgaga 
on linnateel. 
Neid pika malgaga 
ta ajab eel.! 
«Gaga ja gaga,» pomises Vassili Lvovitš. «Mis helid need: 
Uus valm äratas ka moraali poolest temas suurt nördimust. 
«Jah, meie esiisad päästsid Rooma! Jah! Jah Jah!» karjus Gl 
«Ja päästsidki ära! Aga teie esiisad, armuline härra, käisid 
karjas! Ilmne vahe! Karoma valmidega ei saa sa Dmitrijevile i 
Onu oli hoos. Ta ei nimetanud oma vaenlasi õigete nimed! 
Šiškov oli Vana Krõbi ja Vanatoi. Mingi Makarov oli tal Maräk 
ja lihtsalt Maraka*. 
«Sa püha müristaja, on see vast hullumaja!» ütles ta ja imesi 
ka ise. 
Ta kargas püsti ja kirjutas ootamatu riimi üles. Ise seda märl 
mata kasutas onu peene maitse kaitsmisel üsna krõbedaid välj 
dusi. 
Kõrvaltoas lõpetati mäng — keegi vilistas läbi hammaste" 
hakkas äkki tasasel häälel laulma: 
"Taat kulupea, kel Aeg on nimeks, 
teel veetis terve eluea. 
Onu rahunes järsku. 
'Ta kuulas natuke aega ja viipas vennapojale otsa vaadates se 
ole: 
Eses) Šihmatovi luuletusi juba ei laulda.» ; 
Aleksander mõnules. Talle meeldis kõik — öö akna taga, 
märatsemine, laul teisel pool seina ja kirjanduslik sõda, mill: 
onu osa võttis. Onu arvamused kirjandusest paistsid talle vaield 


» 


" E. Kansa tõlge. Pas 
2 Sõnadest mapaKoBaTEp — väheke oskama; maparb — määrima (pab 
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matud, ta oli kogu hingest tema poolt. Lõpuks prantsatas onu 
Wuodisse. Käsutas ka tema magama ja minuti pärast magasid mõle- 
mad 


2 


Demouthi numbritoad, mis olid akendega kolme tänava poole, 
nunde kirju elanikkond, toatüdrukud, kes tõttasid mööda koridori, 
Murnid kammerteenrid, klaaside kõlin, mis äkki avatud ustest 
Muntis, — kõik see huvitas teda ülimal määral. Tema silmad olid 
di lahti läinud. Koridoris vilksatanud kitsukese jalakanna ja 
lMõtlikult ümbervisatud salli järgi tundis ta ära kohtamise. Nurga- 
Iona elav vaikne välismaalane osutus viiuldajaks ja mängis hommi- 
kutl oma ühetoonilisi harjutusi. See oli uus maailm, mis millegi 
poolest Moskvaga, Haritoni tänavaga ei sarnanenud; miski ei mee- 
hutanud talle vöörust, kus Nikita tukkus, isa kabinetti, tema enda 
Murka ahju ääres. Kunagi õhtul, kui ta oma asjade hulgast leidis 
Aina poolt talle pihkupistetud ja ärakuivanud prääniku, meenutas 
|» Arinat, mõtles natuke ja sõi prääniku ära., t 

Vassili Lvovitš ei olnud pealinnaga rahul. Palavus tegi talle 
liga, Hommikust peale istus ta akna all, pühkis higi ja jõi 
ilmonaadi. Ühtepuhku marssisid Nevski prospekti mööda polgud, 
lületades meelde, et on sõjaaeg: sõda türklastega kestis ilma või- 
lude ja kaotusteta. Onu luges «Severnaja Ptšelad» ja nurises. 
Ainult Pariisis olid maskeraadid ja karussellid äsjasündinud Rooma 
Iuninga auks, kõikjal mujal möllasid muudkui tulekahjud. Vesuuv 


"Ahvardas aina purskama hakata. «Jevropeiski Muzeis», mille Vassili 


Lvovitš ostis, tahtes lugeda luule ja moe uudiseid, oli artikkel 
Mõldatitele kuivatatud kapsasupi valmistamisest rännakute ajaks 
Ja veel üks, filosoofiline: «Kas võib enesetapjaid hullumeelseteks 
pidada?» 

“Muidugi võib,» ärritus Vassili Lvovitš ja jõi limonaadi. 

Demouthi võõrastemajas”kooriti elanikke halastamatult. Hom- 
mikul käskis Vassili Lvovitš trahteriteenril klaasi tuua — teener 
lõi klaasi šokolaadi: peremees ei andnud tühje nõusid. Nagu ehtne 
kurjategija püüdis ta igalt poolt kasu lõigata. 

Onu sõimas teenrit lolliks ja hüüdis talle järele: 

«Röövlid!» 4 

Peterburis lootis Vassili Lvovitš kui õige keigar kunagi uuendada 
inglise taskunugade, väikeste lokitangide ja küüneviilide tagavara, 
kuid veendus varsti, et midagi ei ole: laevad ei käinud kontinen- 
laalse süsteemi tõttu ja lokid tuli papiljottidesse keerata. See ajas 
Annuška ja teenijad naerma, kes magamaminevat paberist papil- 
jottidega isandat nähes ära jooksid” Kõiges orjalikult moodi 
Jälgides ostis Vassili Lvovitš endale lameda põhja ja kitsa servaga 
ümmarguse kübara, mille tõttu tema nägu paistis ümmargune. 
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Jalutama minnes tõmbas ta vastikustu 
husaarisaapad. Vassili Lvovitši jalad olid peenikesed ja kõht Sud 
ning seetõttu uus mood ei sobinud talle, kuid nii riiet) 
Peterburis kõik. Kord puudus Toosivesi, kord vuntsipumat, 

kammerteener Aleksei jooksis jalad rakku, Selgus ka, et Vassil 
Lvovitši köök oli ajast maha jäänud. Moes oli juust, mis levi 
koledat haisu, ja vahukoorekoogid. Praad jäeti pooltooreks, n 
nagu tegid need verejanulised metslased, kelle seiklusi kirjeld t 


romaanides. Pakuti paljusid toite, mille valmistamist Blaise 
tundnud. 


Hommikul, eine ajal, kui onu kok 
«Kuulen. Kuidas soovite. Võib vahule kloppida ja välja pi 
ja see ongi see vahukoorekook. Apelsine selles linnas ei ole, Praä 
dides võib liha pooltooreks jätta, selles pole mingit kunsti.» 
'Ta vaatas kõrvale, solvunud ja tige. 

Isand oli Blaise'i vastu hästi nõudlik. Tema salajane enesearm 
tus, mis oli sügavalt haavata saanud, oli tema köök. "Tal oli 
põhjust Blaise'i Peterburisse tuua: ki ge ohtlikum võistleja 6 
kõrvaldatud; Blaise'i kõige ohtlikum võistleja oli kuulus kokli 
Tardiffe, kes oli Prantsuse suursaadiku Caulaincourt'i lauast mul: 
nasjutu teinud. Käis jutt seitsmest imelisest keisri kasvuh 

pirnist, mis Tardiffe oli kaks aastat tagasi laualepanemis 
seitsmesaja rubla eest ostnud. Keiser olevat saatnud Caul: 
courtile kümme tükki, kuid tee peal varastatud need ära ja viidi 
Moskvasse, Varas saadi kätte, saadeti soldatiks, ja leiti ka pirnid: 
Kolm pirni olid mädanema läinud, seitse tükki aga ostnud Tardiffe 
Peterburis seitsmesaja rubla eest ära. Vassili Lvovitš kehitas õlgu 
ja ütles, et selle kõik on välja mõtelnud Caulaincourt ise, kes 
suur intrigaan, ja et tema Blaise pole Tardiffe'ist sugugi halvei 
Nüüd, pärast Caulaincourt'i ärakutsumist, mida Vassili Lvovii 
kes tema Tardiffe'i kuulsusele kaasa ei t 


indega jalga kitsad püksid Ji 


alt lõunat tellis, porises Bi 


SS Anna Nikolajevni 
is ja puhkis; 1 
vaevas teda, uued toidud olid talle kahjulikud, kõik oli gd itd 
datud, kuiv või õhuline. Niisugune oli maitse uus seadus ja sellele: 
ei võinud vastu vaielda. 

Varsti pahandas Blaise teda teatega, et lihnas pole kuskil aus 
reid, sest laevad ei käi. Vassili Lvovitš oli Aleksandrile juba tee 
peal rääkinud välismaa austritest ja õpetanud, kuidas neid süüa! 
neile tuleb sidrunimahla peale piserdada ja nad tervelt alla neelata, | 
Tema suukiskus mälestustest kokku. Peterburis oli ta lootnud neid" 
mõnest keldrist hankida. Nüüd aga austreid ei olnud*:Vassill 


Lvovitš läks endast välja. 
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»Neeva on paljas comme mon cul'» ütles ta ühel hommikul 
Aluksandrile meeleheites. «Austreid ei ole. Inglise laevu prantslased 


Mbit ei lase, prantsuse laevad on määrusega keelatud. Seal siis on 
Mw kontinentaalsüsteemi vili. Mina tundsin isiklikult keiser Napo- 
Iwuni, ja ma pean tunnistama, et temas on lugupidamist väärivaid 


Jouni. Aga see on juba viimane asi. Missugune alatus!» 


3 


Ükskord ütles Vassili Lvovitš Aleksandrile erilise ilmega, mida 
Aleksander oli isa juures märganud: 

wTäina me lähme Ivan Ivanovitš Dmitrijevi poole. Ta käskis 
[ilelda, et ta on kuue ja seitsme vahel kodus.» 

'Ta vaatas vennapoega, kuid ei jäänud temaga rahule. 

»Bina, Aleksander, ole temaga iseäranis armastusväärne. Pea 
Mueles, et temast oleneb sinu saatus.» 

Aleksander vaatas onu poole altkulmu; vennapoja näos ei olnud 
midagi armastusväärset. , i 

Vassili Lvovitš sattus silmapilkselt meeleheitesse ja läks tige- 
(ks: poiss on tuulepea. Aga tema asjad on halvad. On kuulda, et 
abt Nicole suleb oma pansioni; Turgenevil on nii palju tegemist, 

boksmist ja sekeldamist, et teda kätte ei saa. Üldse on Peterburis 
Muühel iseendaga nii palju tegemist, et nad võõraste asjade vastu 
Muugi huvi ei tunne — lood pole nii nagu Moskvas. Ja lütseumi 
hule ei maksa mõeldagi; ilma tähtsa eestkostjata ei pääse sinna 
üldagi. Ivan Ivanovitš Dmitrijev oli perekonna ammune patroon; 
Mrjanduslikud sidemed, ärajäänud abielu õde Anna Lvovnaga — 
lundus, et see kõik pidi lähendama talle Vassili Lvovitšit. Ta seletas 
ülukorda vennapojale ja kordas, et vennapoeg oleks eriti armastus- 
Wiilirne. Aleksandril sobiks otsekui juhuslikult Dmitrijevile meele- 
hwuks lugeda midagi Dmitrjjevi loomingust: ta hakkas kohe aru- 
lama, mida nimelt. «Võõras arvamus» on pikk, «Moodne naine» 
pikantne, apoloogid lühikesed. Ta valis viimase aja loomingust kaks 
Valmi: «Härg ja lehm», abt ja hiir», käskis vennapojal lugeda 
Ja valmistus kuulama. Aleksänder vaatas ikka endiselt altkulmu 
ünule otsa ja paistis, et ta ei kiirusta Dmitrijevi valmide luge- 
misega. Onu ootas natuke ja luges ise. 

"Täpselt kell kuus läksid nad Dmitrijevi poole. 

Dmitrijev võttis nad naeratades vastu. Ta oli halliks läinud, tal 
li roosa nägu, viltused silmad ja kahtlustav pilk. Ta palus Vassili 
Lvovitšilt vabandust: ta ei saa sõprusele pühendada rohkem kui 
ühe tunni. kS 

“Ma pole siin omas kodus; minu kodu on Moskvas,» ütles ta ja 


| Nagu mu tagumik (pr. k.). 
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kkas kurtma, nähtavasti mitte esimest korda. «Kogu aja võti 
'javahetus pisiasjade pärast, jooksvate asjade ajamine; eti 
d käigud õukonda; visiitkaartide kättetoimetamine, ja 
ib minult tundi mida ma võiksin veeta kui mit 
sulikult, siis vähemalt oma südant rõõmustades. Kui palju pisi 
ju»on selles õukonnateaduses!» 
Ta võttis nad vastu lihtsas koduses riietuses ja ütles juba € 
meste sõnade juures selle kohta ise: 

«Kas Žukovskil polnud häbi välja anda minu portreed autähegä! 
na ei ole publiku jaoks minister, vaid literaat.» 4 


Xeterburis sundida Sõzranile mõtlema. Ta valmistüs r: 
Misasi! ja pidi juba hakkama itsitama, kuid tal ci olnud ed 
Ivan Ivanovitš polnud «Bessedaga» üheski asjas nõus. 'Temani 
Munud kurvastavad kuuldused pilgetest: «Bessedas» olla eravi 
(nelt naerdud tema kogumiku «Ka minu nipsasjakesed» nimetusi 
Ül Sellel nimetusel oli omal ajal mõte, sest Karamzin andis siis 
Vilja kogumiku «Minu nipsasjakesed». Oma kogumikule «Ka A 
üMpsasjakesed» nimeks pannes väljendas Ivan Ivanovitš oma täi 
[iliku nõusolu Karamziniga ja ühtlasi enda kui autori hirsi 
Juldlikkust. Muidugi, kuuldused vajasid kontrollimist, Sa gu 
«Poeet,» parandas Vassili Lvovitš. Mm ei saanud eitada «Besseda» viisakust: nad valisid Ivan AARS 
«Poeesia jaoks on vaja aega,» ütles Dmitrijev. «Kuidas elab MIM patrooniks võrdselt Zavadovski, Mordvino i ja Razumovs) a 
aed Punase värava juures?» küsis ta märgatava nukrusega ja päh »Kui nad ka eksivad,» ütles ta Vassili Lvovitšile, «siis on ne gi E 
kohe Karamzini järele: kas ta on terve, miks ta ei kirjuta kirju fi Mumirk ometi omamoodi austusväärne. Ja Karamzini on na 
kas ta on jäädavalt poeesia vastu jahtunud? Müllikmeks valinud.» 10 t 

«Oh, missuguseid õhtuid me Moskvas veetsime!» ütles ta Va Dmitrijev oli aastatelt ja seisukohalt vanem; olles nüüd Karaw 
Lvovitšile pead vangutades. A Ani sõber, oli ta kunagi sõbrustanud ka Deržaviniga. Ta pooldas 

Kogu selle aja jooksul ei pööranud ta Aleksandrile vähimatki 
tähelepanu. 

'Ta väljendus meelega lihtsalt, ta pööras oma kõne lihtsusele suufi häi pe 
tähelepanu, oli selle poolest kuulus ja seepärast ei rääkinud mi Imud. Moskvas loetakse neid õhinal. Eriti «Kolme rände 
magu kõik teised, Ka tema kabinet oli sisustatud lihtsalt; keisi 
£ pika laua otsal, nurgas klaaskupli all seotud silmadega The 
mise kuju, lihtne seinakell, raamatukapp ja akende all suured poti 
balsamiinide ja vahalillega — peremees armastas lilli. Kuid kabini 
oli sinna juurde liiga suur, damasttapeedid ja pehmed toolid yi | A 
ühked. Dmitrijev elas kroonumajas. Seintel rippusid suured mä Miles, «meie keel on kohmakas.» d 
lid. Ühel oli kujutatud öist pidu hämaras, tuhmide värvideg »Aga «Härg ja lehm»? Aga «Kolm rändajat»?» vaidles onu ette» 
metsasalus; teine kujutas mingit lahingut. E Mäitvalt vastu. 

«Vahel tuleb mulle mõte, et ma olen sündinud elama Moskvi 28 õi teie meelest poeemikene on minu 
i A ks Ja re Mõnikord kipun siin mõtlema, et olen välji hr oma Tunes las » ütles Dmitrijev hooletult. «Moskva 
Vassili Lvovitš kaebas otsekohe Peterburi elu peale: kuskil Poi a Pas Ka Kiel valmide kohta, et nendega 
a t MT a 1781500 19015 SN (murrad keele ära; nende Aa ei maksa rääkidagi — kõik on 

Dmitrijev vaatas teda oma viltuste silmadega tähelepanelikull [uusellide jaoks. A ” 4 AA 
a jättis tema sõnad vastamata. , »Mees hanesalgaga ja pika malgaga... Ja gagaga! 

Jah, Moskva, Moskva,» kordas ta, ja seekord tundis Vassi Dmitrijev naeris. A “ A 
«VOVi 2 et tema endine sõber Ga mainister isa on haaratud 0) * Pena harmoonia! Muud sa nende «Bessedas» ei kuule! 
mõtteist ega soovi temaga tähtsatest asjadest kõnelda. p aneldsa:* A “Skovi 
«Ja vaid AI veel js tt olema,» ütles ta nõutult; Nüüd läks Vassili Lvovitš julgemaks ja ütles, et sõda ai A 
Mu sõber,» lausus Dmitrijev lõpuks etteheitvalt, «kui te sööl [nvrila Romanovitši vanapõlve häirida. sitt on Aat Tt a 
ite sterleteid minu kodukohas Sõzranis, ei tuletaks te enam julju õiendamist on tal «Besseda» istungitega! AAA A TAL 
ustreid meeldegi.» N del ei pääse Fontankalt,jala ega hobusega lä A a il k 

zranis polnud ta enam mitu aastat käinud ja armastas pära n 13 da» istungeid peeti rauk leržavini kodus, kes oli VA koh 
natundidel ka 9 anduda. Vassili Lvovitš jälle ei suutni Mile oma maja suure saali, «Besseda» Sajad eda 


jõpem, rp EG 
4 Alitselt muutus Ivan Ivanovitš otse Aleksandri silmade all: tema 
d silmad hakkasid särama. 4 A 

mid on tänamatu žanr, neid on raske teha,» ütles ta naera- 
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ohvriks vene sõnakunsti altaril, vastased ütlesid, et vanamees Öi 
aru kaotanud. A 

Dmitrijevi aukandja-hoiak taandus vähehaaval. Nähtavasti 0 
ta aldis kirjanduslikule kiitusele. 

JA aata kurbusega pead vangutades ütles ta oma suure sõbi 
ohta: 

«Nüüd on ta Zvankas, puhkab, Ta on vanaks jäänud. Vahel hary 
ainult laulab vanaviisi. Aga kõbus on ta küll. Käib õukonnas, 
igal pool osaline. Tegeleb kriitikaga. Muudkui kirjutab oodist) 
ütles ta ohates ja pead vangutades. ' 

Ja ta sosistas, viltuste silmade pilk vilamas: 

«Hoidku jumal selle eest, et iseenese üle elad!» 

Lõpuks meenutas onu oma külastuse eesmärki. Tal on kasva 
Vennapoeg, kel on terane mälu ja kes austab Ivan Ivanovitši) 
hakkab juba värsse sepitsema. i 

Esimest korda vaatas Dmitrijev Aleksandrit. Talle ei paistnu 
meeldivat, et poiss juba värsse sepitseb; tema pilk oli karm. 

«Las ta veel ootab riimimisega,» ütles ta, «noorel inimesel öl 
parem võõrast lugeda kui oma kirjutada.» 

Onu ütles rutakalt, et ta on toonud vennapoja siia selleks, et te 
lütseumi panna. 


Onu, kes värinaga ootas" kella löömist, ei julgenud oma sõpri 
katkestada. 

«Mihhailo Mihhailovitš Speranski, nagu muuseas ka krahv Ale] 
sei Kirillovitš, on selles ühel nõul,» ütles Dmitrijev. «Ka ni 
tahan aja jooksul asutada mitmes paigas juriid õppeasutu! 
kõigi ainetega. Ilma heakskiitva tunnistuseta ei luba ma enam asjä' 
ajajaid kohtutesse. Aitab sellest harimatusest ja õpipoisipõlvest, 

Korrapealt oli temast kõik literaadile ja autorile omane kadunud 
Keegi poleks saanud öelda, et alles pool tundi tagasi räägiti siid 
luuletustest. 

Lõpuks palus Vassili Lvovitš oma vennapojale otsest eestko 

Kell lõi seitse. f 

Ivan Ivanovitš vaatas noorukit tähtsalt oma viltuste silmadeg 
Poiss oli lokkispäine, pisut sünge näoga, vilgaste silmadeg 
Armastusvi irsust temas ei olnud. 4 

«Ma räägin,» ütles minister püsti tõustes, «krahv Aleksandel 
Kirillovitšiga, kui ma kokku saan. Aga ta on muutunud nii k- 
levaks, on nii libe ja inimestepelgaja, et ma ei oska ette näha, millal 
ma temaga'kokku saan.» ö 

Ta naeratas külalistele, patsutas kõva, otsekui puust: käegi 
Aleksandri pead ja saatis nad välja. : 
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Viiljudes vaatas onu ringi ja ütles tänava kohta, kus minister 
olun 

»Münge paik.» 

Peterburi oli nende meelest võõras, tohutu ja tundmatu linn. 
Wmu oli Aleksandri peale pahane. Vennapoeg oli inimpõlgur ja 
Mmuke metsik. Dmitrijevi poole minema asutades oli Vassili Lvovitš 
oln kohtumist hoopis teisiti ette kujutanud. 

Wõik läks hästi, aga lahkumine oli jahe. 

Aleksander küsis äkki, kus elab Deržavin. 

»Meal,» vastas onu ja viipas käega, «Fontanka ääres. Garnovski 
Mnja kõrval. Maja on ilus, aga vanamees olla päris raugaks jäänud. 
Mnnib õues ringi, tanu peas nagu vanaeidel ja triibuline halatt 
Wljus, Tatari murza. Pobiseb nina alla laulusalme nagu köster.» 

Nud vaikisid tükk aega. Siis ütles onu Aleksandrile juba lõbu- 
mmal meelel: 

wlumal temaga, selle lütseumiga. Kui sa lütseumi ei pääse, lähed 
Jmuiitide juurde, Oled sa nende maja näinud? Suurepärane hoone. 
Min see valm kolmest rändajast, ütle mis sa ütled, on lihtsalt valm, 
Ww pole mingi poeem.» ; ” 


tuli Turgenev, Tal olid käed-jalad tegemist täis. Rätikuga 
d peletades prantsatas ta tugitooli istuma ja teatas, et ta 
Mhtnud abt Nicole'i enda poole kutsuda, et teda Vassili Lvovitšiga 
lukku viia ja talle tulevast kasvandikku esitleda, kuid neil päevil 


eMmuutunud kõik: abt Nicole paneb oma õppeasutuse kinni. Seal 


[ühkenud imelik taud, mis niitnud maha hulga kasvandikke. Abt 

ülevat rahul Peterburiga ja Peterburi abtiga. Speranski tegutseb 
(Wan vastu; Razumovski on tema poolt; tema pansioni põhiline 
üpstaja jesuiit isa Septavo on surnud. Nicole sõidab meeleheites 
Ülessasse oma sõbra Richelieu juurde. Jesuiidid hakkavad seal 
IWutsema kaputsiinlaste, fräntsiskaanlaste ja karmeliitide asemel. 
Üolitsõni arvates on see hea, temale, Aleksander Ivanovitšile aga 
ün ükskõik, ta ei näe erilisi põhjusi karmeliitide kõrvaldamiseks. 
Nad olid Krimmis korra! lodmisel kasulikud. Uuele lütseumile 


Vassili Lvovitš oli nagu -juhmiks löödud. Ta ei teinud vahet 
Mputsiinlaste ja jesuiitide vahel ning Krimm ei huvitanud teda 
lildse. Uus lütseum ja Odessa lütseum viisid ta segadusse. Ühest 
(jast sai ta aru: Nicole'i pansiõhi, kuhu ta oli lootnud Aleksandri 
(inna, ei olnud enam olemas. Peterburis muutus kõik kiiresti, Ta 
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kahetses, et oli arutule sugulastunde puhangule 
hakanud vennapoega pansioni panema, mis nüüd oli suletud. Talli 
sai selgeks ema armsa kõnekäänu «pole sinu mure võõraid 
kiigutada» sügav mõte. Ta vaatas tähelepanelikult Aleksandiii 
teadmata, mis temaga teha ja kuhu teda panna. 

Nagu näha, oli Aleksander hämmelduses: jutt oli tema saati 4 
Ta oli täiesti leppinud mõttega, et hakkab elama jesuiitide pansionii 
Juba üksi asjaolu, et see elu on midagi uut, köitis teda. Ta kujuti 
ette jesuiitide maja kõrgeid võlve, mornide kaaslaste vaikimisi 
ladinakeelset kõnet, munkade karme reegleid, mida ta oli valmi 
salamahti iga minut rikkuma. Nüüd varises see kõik kokku. Mö 
et ta peab jälle hakkama elama vanemate majas, oli talumal 
Samal hetkel otsustas ta pikemata, et ta miski hinna eest vanei 
majja tagasi ei lähe. Ta jälgis altkulmu onu ja Turgenevit; Turgi 
nev märkas tema hämmeldust. 

«Ta tüleb lütseumi panna,» ütles ta. «Seal hakatakse kasvatami 
uue meetodi järgi, võib-olla pannakse sinna ka suurvürstid. $p 
ranski protežeerib jt ja kuuldavasti koguni keiser. Jesuiidit 
on marus.» 

Ta lubas Golitsõnile sõnakese kosta. Tuleb ainult sobiv silmapill 
ära oodata: vürst on kurvas meeleolus ja sel puhul alati kerges 
ärrituv. 
«Lütseum on selle poolest hea,» seletas Aleksander Ivanovilš 
«et see ei ole pansion, kool ega ülikool, vaid kõik üheskoos. Pansiõi 
sellepärast, et seal on täielik kost; kool sellepärast, et seal põll 
täiskasvanud mehi; ülikool sellepärast, et seal on profess0) 
Kunitsõn, Nikolaša tuttav, tuli äsja Göttingenist ja on juba kohäli 
määratud.» 
Vassili Lvovitš elavnes: Golitsõn oli kangem mees kui Raži 
movski ja muidugi kangem kui Dmitrijev. Ta kaelustas Aleksandti 
südamlikult ja surus sõbra kätt, nagu oleks andnud vennapõli 
tema eestkostmise alla. Aleksandri saatus oli ühe silmapilg 
otsustatud, 

Selgus, et jesuiidid olid Vassili Lvovitšile juba ammu kahtl 
paistnud. Nii oli ta kuulnud, et nad kasvandikes pimeda sõn 
kuulmise kasvatamiseks sunnivad neid peenrale istutama ki 
tavalisi nupuga jalutuskeppe. Ja edasi? Nad sunnivad vaesekesi if 
päev neid keppe kastma, nagu võiks nupust midagi kasvama hak: 
Küll on tõprad! Peab tunnistama, et see Jeesuse selt; 
ära tüüdanud. Samas tuli õnnelikule ja muredest pi c 
Lvovitšile meelde Boileau vaimukas ütlemine. Boileau oli 
iitidega tülli läinud. Jesuiidid saatnud teda manitsema kaks om 
seltsi liiget. Boileau küsinud nende käest, mis mehed nad on. Ni 

: Jeesuse seltsist. Siis küsinud Boileau: Kas sündiva võ 
sureva Jeesuse seltsist? Sest Jeesus sündis laudas loomade seas j 
suri kahe röövli vahel. 


Kd 


And 


Vansili Lvovitš oli rõõmus. Mõte, et tema vennapoega haka- 
Imme kasvatama lossis, vaimustas teda. Ta vaatas Aleksandrit 
Iahtmatu uhkusega, kuigi oli äsja teda endale koormaks pidanud. 
Mw Peterburi fortuuna kergus, juhuse mäng, selle ootamatus kohu- 
Imid teda. Ta rääkis vahetpidamata. 

"Turgenev naeris ka. Sellepärast ta Puškineid armastaski. Õien- 
(ln päev läbi Peterburi asjade ja inimestega, teada kõike esime- 
Ma, aimata kõiki Peterburi muudatusi, olla ustav tähtsale filo- 
Mouliale — saksa ja itaalia filosoofiale, — see polnud hõlpus asi. 
Auksander Ivanovitši kopsud-maksad tundsid ära moskvalase 
Mana hinge. Vassili Lvovitš, kes silma nähes muutis oma arva- 
Munt jesuiitidest, oli väga tore. 

Muide, kui Turgenev jälle tõsiseks jäi, ei nõustunud ta Vassili 
Lvov arvamusega: jesuiidid võivad olla kasulikud. Saraatovi 
Mulaste ja Kaukaasia rahvaste hulgas, Mozdoki stepis ja Hiina 
Mi äres pole nende tegevus sugugi ülearune: vabatahtlikult ei 
» sinna ükski inimene, jesuiidid aga ei ütle millestki ära. 

ili Lvovitš lõi käega. Jesuiidid ei ,huvitanud teda enam. 
Mu lütseum, siis lütseum, — sinna astub tema vennapoeg. Muide, 
Muidas peab ütlema, kas lükeum või lütseum? 

"Turgenev ei teadnud õieti ise ka. Otsustati, et parem on lütseum, 
mw kõlab ilusamini. 

Onu saatis veini järele ja sundis Aleksandrit oma klaasi tühjaks 
Moma. Peterburi paistis nüüd kõige õnnelikuma linnana. Äkki tuli 
Turgenevile meelde, missuguse uudisega ta oli Vassili Lvovitši 


p puule tulnud. See oli uus Batjuškovi luuletus. 


Muatjuškov oli tüliõunaks Peterburi ja Moskva sõprade vahel: 
Mukovski ja Vjazemski ei lasknud teda kuidagi Moskvast ära. 
Mneditš Peterburis oli kade ja vihane. Viimasel ajal usid teda 
Moskvaga õrnemad tunded: Aleksei Mihhailovitš Puškini abikaasa 
Jelizaveta Grigorjevna, tark, ja ilus naine, oli saanud tema sõbraks. 
'Mütt öelda oli poeet, kelle pärast vaidlesid Peterburi ja Moskva, 
Mellest väsinud. Ajuti otsis ta pääsu oma mõisas, mis asus just 
mõlema pealinna vahel. Uus luuletus, millest Aleksander Ivano- 
WW oli õnnestunud moskvalastest varem teada saada, oli läkitus 
Moskva sõpradele — Žukovskile ja Vjazemskile. Aleksander Iva- 
Movitš oli veendunud, et Vassili Lvovitš ei tea veel seda luuletust, 
Muid oli lehe koju unustanud. Läkituse nimi oli «Minu penaadid» 
ja oli üle kahesaja rea pikk. Vassili Lvovitš lõi käsi kokku: 
»Kakssada rida! Mõelda vaid!» 

'Turgenevil oli meeles ainult kaks esimest stroofi: 


Jah, kuni ajajumal > 
me poole lgndab veel, 
et niita armutumalt 
kõik niidud paljaks teel, 


min rameanrapeaevantepremvasamen 135. premeemtaneaeeeas ep rapeap same 


eegi õnnest loobu — 
id teele iga mees! 


Sa naudingutest joobu 
ja ole surmast ees! 


«Suurepärane,» ütles Aleksander äkki. 
«Suurepärane,» kordas imestunud onu, «ti 


Turgenevit lasti veel kord lugeda: 


Sa naudingutest joobu 

ja ole surmast ees. 
Vassili Lvovitš oli nõutu. 
«Moskvas ei teata midagi,» ütles ta, olles pahane oma noorte gö 
rade peale, kes polnud talle luuletust näidanud. 
Aleksandri silmad põlesid. Moskvas ei teadnud ta selli 
Peterburi luulepalavikust midagi. Vein ja Batjuškovi värsid se] 
nesid täl peas. Eneseunustuses palus ta Turgenevit korrata, Tui 
nev kordas. Süüdati küünlad» Kuu paistis. Aknad olid lahti. Ö 
hakkas vähehaaval jahtuma. Nad istusid kolmekesi, hämmastati 
Peterburi uudisest. * 
Öösel ta ärkas. Pea käis ringi. Oli valge nagu päeval. Batjuš 
värsid olid toas. 
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Vassili Lvovitš muutus äkki tundmatuseni. Varemasti vedeles 
hommikul voodis, haigutas kaua ja meloodiliselt, plaksutas käi 
kutsudes kord teenrit, kord kokka, — ülepea andus ta enne välji 


TA 
188 propiesreims ouge 


a on kõigist ette jõi 


Im Kahe nädala pärast toimus Vassili Lvovitšiga jälle muutus. Ta 
Julltis juukseid, pani pumatit peale, lõhnastas end ja kadus kodunt. 


Mutellituppa ilmus vana kirjutaja kimbu sulgedega ja hakkas 
Vamili Lvovitši pabereid ümber kirjutama. Anna Nikolajevna, kes 
Mantseleirotte ei sallinud, vaatas seda kõike üsna pahaselt. Kuid 


Mnjutaja teritas sulgi, keeleots suust väljas, ja kirjutas usinasti; 
Ihpuks leppis Anna Nikolajevna sellega; laskis talle vahel koguni 
Mi viina tuua. Kuid varsti tegi üks asi teda rahutuks: kirjutaja 
Imtas kirjutamise juures. Anna Nikolajevna solvus ega lasknud 
mm viina tuua. Järgmisel päeval end külla minema asutades 
M suutnud Vassili Lvovitš heameelt varjata: ilmse võidurõõmuga 
hntis ta lehed püksitasku ja vaatas Aleksandri poole. Silmad vidu- 
N. tunnistas ta poisile: ilmavalgust on näinud uus poeem, ja väga 
Mukordses laadis — naljakas, aga 'ka heroiline. Aleksander pole 
muidugi sellistes asjades veel kogenud — ja sellepärast ei saa onu 
Mile kahjuks midagi ette lugeda. Kõigil papipoegadel, lakeidel, 
Vanatoil ja Šiškovi majal üldse on lõpp peal. Poeemi autori nimi 
[n talle kahjuks teadmata. p 
Ol selge, et autor on onu. ' , 
Nilviisi, ootamatult oli talle Peterburis, kuhu ta oli tulnud venna- 
Dovga jesuiitide juurde, lütseumi ja jumal teab millistesse kasva- 
lümusutustesse veel panema, vaim peale tulnud. See oli juhtunud 
Mimti, ta ise ka ei teadnud, kuidas. Ta oli nii kirglikult kirunud 
Ilkovi pooldajad, kes tungisid kallale peenele maitsele, nime- 
Manud neid djakkideks, lakeideks, oli nii sageli võrrelnud «Besseda» 
IIuosolekuid kõrtsi või kõlvatu majaga, et poeem sündis nagu 
Imenesest. Ta oli justkui mingi deemoni võimuses. See juhtus 
Nõnda, Kord istus ta tavalisel laisal viisil laua taha, et kritseldada 
- Akt üks talle Šiškovi kohta pähe tulnud mõte, — ja äkki pani 
m selle asemel kirja mõned värsid. Teatava imestusega, vaimus- 
lussõhinas ja sülge pritsides luges ta need lä ärsid olid õnnes- 
lünud. Ja nad muudkui voglasid. Ta kirjutas neid, suu lahti. Ja see 
mimi kõik. Viimistlemine võttis rohkem aega kui kirjapanek. 
Mueemi tegevuspaik oli samas laadis maja nagu tuntud Pankrat- 
7 tempel, mis oli nii hästi meeles temal ja vend Sergei 
il. Ja asi lõppes tõeliselt homeerilise lööminguga maja 


tema viltust kõhtu kattis, ta istus laua taga ja kirjutas naerdi Mülaliste vahel. Üheks külaliseks oli koguduse köster, see sai eriti 
ühe lehe teise järel täis. Hõredad juuksed seisid püsti. A 

Nikolajevna lõi salamisi risti ette ja läks magama. Aleksa 
silmitses vahel onu uudishimu ja naudinguga. Ükskord. segas 
onu kogemata ja taganes kohe toast välja: Vassili Lvovitš vaäl 
tema poole, kuid ilmseltei näinud midagi ja tema suust kostis jusi 
hagu oie"või mõmin. Tihti oli seina tagant kuulda sisinat ja vilinal 
onu luges värsse. Siis hõõrus ta käsi, naeris valjusti ja äkitsi 
vait. Vaikus — ja peagi kostis jälle sule krigin. Niiviisi, hommiku 
kuub seljas, kak kogu maailma, istus onu kodus kaks näd 


Võlta. Tema kaudu maksis Vassili Lvovitš kätte kõigi oma vanade 
Molvangute eest, mida ta oli saanud tunda koguduse vaimu- 
Ilkkonnalt oma kuulsa Kirkest lahutamise ajal. Kuid köstrid 
pulnud praegugi veel taltunud: Šiškov oli kuulutanud ta jumala- 
mlgajaks. Olgu siis nii! 

Mis puutub kupeldajasse, siis tema ja veel kaks tüsedat naiste- 
Mhvast olid Šahhovskoi, «Besseda» liikme, Šiškovi sõbra ning 
Dukovski ja Karamzini vaenlaše komöödiate austajad. Nende väli- 
must ja volüüme kirjeldas Vassili Lvovitš tugevate värvidega. 


ml sesestemeemsaosemseseeen 187. praimvemeamtepramom samsa 
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seemi pealkirjaks pani ta «Ohtlik naaber». Vassili Lvovitš ki Ma olen ise läbi lugenud kogu Du Marsais”, Buffoni, Rousseau, 
Peterburis ringi ja luges oma poeemi. p Mupe'i, Hume'i, Boileau ja Fontenelle'i, ja alles siis sai minust see, 
onu oli kirjeldamatu. Kõik kantseleirotid ja kirjutajad hul ». kelleks mind peetakse.» 
ametis Vassili Lvovitši poeemi ümberkirjutamiseg: ee oli tõeli 
kuulsus, mis oli talle lõpuks kätte tulnud. Kui ta mööda sõitis 
kõik. pilgud tema poole pööratud. Üks asi kurvastas teda: trükk 
mise peale ei saanud mõeldagi. Kord alustas ta juttu Aleksandi Muud kõndis ta Peterburis ringi uute tunnetega. Ta teadis, oli 
kes oli pisut salapärane: Vässili Lvovitš asus äkki tõestama, Mwndunud, et ta Moskvasse tagasi ei lähe. Selles linnas hämmastas 
parimad teosed ei ole loodud trüki jaoks; ka Homeros ei kirji Mik, eeskätt avarus. Maju vaadates tundus ta iseendale pikem; 
tanud trükkimiseks, sest trükikunsti tol ajal veel ei tuntud. Ni Juma kõnnak muutus kindlamaks. 
2 => lisas ta kaunis mürgiselt. Vassili Lvovitš tahi "Ta oli üksi. 
kangesti vennapojale oma loomingut ette lugeda: poiss sai vi Nurga peal ostis ta südilt pirukamüüjalt pirukaid, unustades isa 
dest aru, Tal oli maitset — omadus, mis onu arvates oli Puškinitel Munitsused, ja jõi ükskord kruusi piima, mida müüs sõnakehv 
ülimal määral iseloomulik. Ühtlasi häbenes ta pühendada n00) Mumlane. Varsti pärast kohalejõudmist oli onu talle andnud kolm 
sell se, mida ta nimetas poeemi soolaks. Ta pani poeemi mi Jubla ja hoiatanud, nagu kunagi oli teda hoiatanud Anna Lvovna 
proovile" sellega, et luges oma teose ette Anna Nikolajevnale j Jälle sadat rubla andes: 
esimesel õhtul, kui ta ise Koju jäi ja Aleksander oli Puštšinite »Vaata, et sa ära ei kaota.» 
Mõju oli väga oot tu: Anna Nikolajevna puhkes nutma. Väljeh Wuid isa ja tädi manitsused ning tädi ise olid korraga tema-mälust 
dt te mõningane jäntedus ei häirinud teda üldse, kirjanduslik Mustunud. Vassili Lvovitš sundis suure vaevaga teda vanematele 
vihjete: ei saanud ta nähtavasti aru, kuid ta pidas väljamõeldü Mirja kirjutama. 1 
poeetilist isikut, kelle nimel Vassili Lvovitš jutustust arendi Uues linnas ja Vassili Lvovitši ajutises elukohas ei meenutanud 
Vassili Lvovitšiks endaks. Kuna see isik kaklusest osa võti Mix talle Moskvat. Lapsepõlv oli kadunud, see oli otsekui õlgadelt 
hakkas heal naisel Vassili Lvovitši pärast hirm. Vassili Lvovitš 18 [Mha langenud, seda nagu poleks kunagi olnudki. Juba esimesel 
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oli ka veidi hämmeldunud: see jamõeldud isik, kes külas Mdalal unustas ta õe ja venna olemasolu, just nagu polekski ta 
kõlvatut maja ja elas läbi kõik edasised seiklused, sarnanes teh jundega alles nädal aega tagasi koos jalutanud. 

ese täielikult — ta kahetses nii elavalt, et oli kiusatusele järeli Ükskord Nevski prospektil kõndides kuulis ta äkki öeldavat: 
andnud: »Keiser...» 


Unustades Sergei Lvovitši manitsuse, jooksis ta uudishimutsec 
Juhe ettepoole, kuid ei näinud midagi. 

| iksid kaks meest valgete suletuttidega, nende ees teised, mustad 
(Mütsid peas, ja peaaegu nende kõrval paks roosa keigar, kes vehkis 
Mikuga, ja kõik ümberringi tegid üksteise kummardusi. 

»Ti,» ütles paks keigar kellelegi, «ta on nüüd Kamennõi Ostrovil.» 

"Tavaliselt läks ta mööda kanali äärt paremale. Vasakul oli 
Malvepalee, mustad kujud katusel valvamas. Ta läks mööda Moika 
(rt ja müürid olid tal'ümbõr, nagu oleks see Demouthi võõraste- 
Muja koridori jätk; ükskord jõudis ta välja Tsaritsõn Lugile. 
Muritsõn Lug oli lage. Esmakordselt nägi ja mõistis ta-'ilma mõtle- 
mata, et linnad on ehitatud tühjale kohale ja ümbritsetud lagen- 
Illkest. Ta pea hakkas ringi käima. Eespool, üksluise välja taga, oli 
Ivikallastega Neeva, aeglane ja samuti lage. Selles linnas oli kõik 
ülwluine, harmooniline ja lage., 

Malmvarbadest tara piiras Suveaeda. Rohelus oli niiske: Neeva, 
fMlda puude tagant ei paistnud, andis end tunda. Siin seisid kujud. 
Jnlutasid lapsed, kes teda sugugi ei huvitanud. Ta läks Lebjaži 
Mila juurde. Kael kõveras, ujusid kraavis kaks luike, vanad ja 


Vilets valgus kustus ja kirst oli samas... 


Anna Nikolajevna hakkas nutma selle stseeni lugemise ajal, ki 
kõrtsi astus kordnik. 
«Oh, mu kuld,» ütles Vassili Lvovitš nördinult, «ega seda | 
tegelikult ei olnud.» 7 EA 
«Aga miks te siis sedaviisi kirjutasite?» küsis Annuška pisaräll 
pühkides. 
Vassili Lvovitš lõi käega ja lubas mõttes, et ei loe Annuškali 
"enam iial midagi ette. Seevastu jättis ta otsekui kogemata lauäli 
lehed, millele poeem oli ümber kirjutatud.»Aleksander luges selli 
läbi. «Ohtlik naaber» oli tõepoolest suurepärane ja haruld: 
lustakas. Aleksander vaatas nüüd onu poole tahtmatu austuse Jj 
koguni vaimustusega. K % i 
Vassili "Lvovitš ei jäänud nende vennapoja pilkude suhtes tündi 
tuks. Ta tajus sisimas: see on au ja kuulsus. Tahtmatult kissitas 
silmi ja nohises: >3 d 
«Loogika, mu sõber!» hüüdis ta. «Raske on täiuslikkust saavutadi 
8 
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määrdunud. Ligipääsmatu kindluse sarnane tühi isi 
ümbritsetud kanalist; elumärke polnud lossis a ni 
taadi käest sai ta teada, et see on Mihhailovski loss, kus eladi 
suri kümme aastat tagasi keiser Paul. Ta teadis, (eb keiser tap 
Isa juttude järgi kohanud too keiser Aleksandrit kui see 4] 
väike laps oli, ja sõimanud läbi, i / 
»«Teid, mu härra, pol ji ü ä 
Nad Kana nud siis veel olemas,» ütles vanataat, märgi 
A küll kaal ütles ta jonnakalt ja läks edasi. 
loskvas oli kõi ; sii i õi ä ä 
ta kaugel; siin oli kõik lähedal, lähemal, kui 
Sel õhtul läks ta vara ma, 
too teda kutsus, sulges ta sil: 
Öösel kuulas ta Peterbu 


Suurema torinaga ja, valjemini. Ta tundis äkki onu naabruse! 
rõõmu. 
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Varsti tutvustas onu teda kahe tulevase kooli 
kaema olivennaga, LomonossõV 

«Siin on, mu sõber, .su lütseumi koolivennad» ü 
noorukid omavahele ja kadus. kojad 

Nad vaatasid üksteisele otsa, 

Lomonossov oli valgetverd, armastusväärne ja vä 

V erd, ja väga osav. Tem 

kummardus Vassili Lvovitšile oli sundimatu. Ta Maeratsd tihti 
Gurjey oli rauge ja tüse. Nad vaatasid Aleksandrit imestusega ji 
too neid altkulmu. Nad hakkasid rääkima prantsuse keeles, tema kä 
Seitse poissi, sealhulgas Lomonossov, viidi lütseumisse üle Moskvi 
kad vat Aa ta ütles oma koolivendade kohta: mei 
moskvalased. Ta ütles meelega mõistu Gurjevil N 1 
juba Varem tuttav: gi i 

«Mäletad, mis ma sulle Danzasist' rääkisin?» 

Ja mõlemad naersid. 


ib, ja ta püüdis sellele 

uhkus. Tal oli meeles Sergei L; 

temaga Dmitrijevist rääkis. 
«Mitte keegi,» ütles ta. 


Mõlemad imestasid ja 

»Mind soovitab suurvürst Konstantin,» ütles Gurjev, «ta on mu 
Pimliina,» 

Mis hakkasid nad äkki üle toolide hüppama, ajasid teineteist 
Mn, teda märkamata, vaatasid sisse Anna Nikolajevna toa uksest, 
MWuvlesid ainult teineteisega, jätsid varsti hüvasti ja lahkusid. 

Aleksander oli endale uusi koolivendi teisiti ette kujutanud. Tal 
Mmhkus järsku kahju neist kloostririietuses mornidest noviitsidest, 
Wlle hulgas ta oli valmistunud jesuiitide pansionis elama. See uute 
Mulivendade külmus, ükskõiksus ja rutt tegid teda nõutuks. Ta oli 
Majas solvunud, kuigi teda keegi polnud solvanud. 
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Muwi lähenes märkamatult lõpule. Suveaia rohi luitus ja oli tol- 
Mune. Siin-seal oli näha närtsinud kollaseid lehti. Jõudis kätte 
wuustikuu. Suvi oli sel aastal tormiline, sagedase äikesega. Sõidu- 
Ww läks ühe hetke vältel rahest valgeks; nagu oleks lumi maha 
mmlanud, Aleksander valiti lütseumiõpilase kandidaadiks; selle 
mnumi tõi hommikul ikka toosama Turgenev. Aleksandri poole 
Pöördudes ütles onu talle lühidalt: 

»Ba oled kandidaat.» 

Nüüd seisis ees ministrile esitlemine ja kaheksandale augustile 
miid määratud eksamid; kandidaadid, kes kohale ei jõudnud, pidid 
Imuma kaheteistkümnendal, kõige hiljem kaheksateistkümnendal 
Mupustil. 

Niipea kui Turgenev oli läinud, tahtis Vassili Lvovitš, kes istus, 
Mokolaadiklaas ees, vennapoja teadmisi kontrollida. 

Vene keele grammatikat ja loogikat küsis ta Šiškovi teoste järgi. 

Yas kruus ja klaas on üks ja seesama, mu sõber?» küsis ta. 

Aleksander imestas. Ta teadis väga hästi, mis asi on kruus. Onu 
mi tema vastusega rahul. 

»Väga hea. Aga näe, mu sõber, Šiškov arvab nad ühesuguseks: 
mõlemad tulenevat verbist jooma, sest nende tarvitus seisab selles 
legevuses. Küll on jama!» 

wAga mida võid sa, mu sõber, ütelda kehade üldistest omadus- 
lwnt?» küsis onu, vaadates üllatunult tunniplaani. 

Vennapoja vastus rahuldas teda oma lühiduse ja täpsusega. 
Wohad on tahked, vedelad ja gaasikujulised. Vassili Lvovitš veendus 
Imestusega, et ta oli kehade omaduste mõistesse pannud hoopis 
Wise, sobimatu mõtte. Sit, oe 

Geograafia algteadmiste asjus onu Aleksandrilt, missugune 
Nn Prantsusmaa kõige kuulsam jõgi ja kas tõesti Volga allikas on 
Mii pisike, nagu räägitakse, jamissuguses Tveri kubermangu maa- 
Monnas on Volga algus. Vassili Lvovitš mäletas neid kohti sellest 
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-ajast, kui ta kaardiväelasena oli viibinud Ostaškovi maakonni 
Ajaloos küsis ta Aleksander Suure kohta. Aritmeetikas Vi 
Lvovitš vennapoega ei kontrollinud. Vastus, et ta teab kuni koli 
lauseni, rahustas teda. Nagu kõik keskealised inimesed, ei mäleti Mlrit uduse pilguga vaadates tema kätt kaua aega oma peos. 
nud ta ühtki aritmeetikareeglit. Tühjendatavad ja jälle asjal -Tõpuks saabus tähtis silmapilk: ametnik kutsus teda ja ta astus 
täidetavad veekogud ja kaupmeeste tulude jagamine äratasid temi ünintri ette, kes vaevalt tema poole vaatas. Siis segunes kõik, kõik 
vastikust. Peale selle dikteeris ta Aleksandrile vene ja prantsül Ünid alla, kus neid tervitas tüse teener pika sauaga, — ja tema 
keeles kaks oma luuletuste katrääni, et teada saada, kui tugev täi Mun oli otsustatud. 
kirjatundmises. Mõlemad katräänid pani Aleksander kirja vabi "Malle tundus, et see kõik oli võtnud aega kümme minutit, mitte 
ja kergelt, ilma kantseleilike konksudeta ja jämedate jooni Mhlwm, ja ometi hilinesid nad lõunale. 
sulg lendas, käekiri oli küll hooletu, kuid korrapärane. Seevi Onu torises: 
tegi ta hulga õigekirjavigu. Vigadest ja käekirjast oli tunda, el mWultskond pole milleski muutunud, mu sõber. Küllap ta mängis 
on olnud Montfort'i õpilane. bi kaarte ja jäi hommikul magama, kuigi oli enda juurde 
Onu arvas, et on parem, kui ta ütleb enese hilinejaks ja ilmi Mnunud hulga lugupeetavaid inimesi."Lähme, mu sõber, kondiitri- 
kaheteistkümnendal augustil. Eksamid nende uues tähendusel Ne, mul on hirmus nälg. Jood kas või šokolaadi. Kõik nad on 
mille oli neile andnud Speranski, hirmutasid teda oma ebamäähi Minugused: poja pani ta kindlusesse, tema isa pärast istus sinu 
susega. 2 Wnnisn kindluses. See on neil veres. Sinu vanaisa täitis oma kohust, 
Mn Inulja ta ei olnud, see on kindel.» 
Wui onu oli šokolaadi joonud, rahunes ta. % A 
»Nivi on südamelt langenud,» ütles ta. «Ma arvan, et eksamid 
lühi vormitäitmine. Sa pead koju vanematele kirjutama, et oled 
Miiseumi vastu võetud.» 


Mmumikul kaua. Aleksander oli nagu udus: varane aeg,*pikk saal, 
M vakaaslasi hämmastas teda. Onu tegi ta vahepeal tuttavaks 
Mn uue kaaslasega, kes paistis samuti kohmetu ja hoidis Alek- 
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Ministrile esitlemise päeval tõusis Vassili Lvovitš üles varavalgõi 
Tüse kammerteener ootas teda lokitangidega, keeras ta puudel 
mantlisse nagu toogasse ja hakkas kähardama. Lõpuks piserd 
onu lõhnaõliga, žabood, lõi selle kergelt kohevile, nii et see pa 10 

veel õhulisem, vaatas tähelepaneliku pilguga üle vennapoja, 

oleks teda esimest korda näinud, ja käskis tema pead ka IK tõepoolest kestis eksam, mille ta kaheteistkümnendal augustil 
Onu kammerteener oli sünge ja vähese jutuga. Ta vaikis näi ühhitas, kõigest mõne minu! õik oli juba otsustatud. 


ja ütles Aleksandrile: Munle Aleksandri oli hilinejaid kolm: Jessakov — tõmmu ja 
«Lokitange pole teile vaja. Looduse poolest on juuksed käharad Mhnuke, kes kogu aeg hääletult suud liigutas, nähtavasti reegleid 
pühkis tal harjaga õlgu ja tõmbas vesti sirgeks. A Morra tüse linalakk Korff ja Gurjev, keda Aleksander juba 
Aleksander vaatas uudishimulikult peeglisse ja mõlemad haklii Mndis. Ametnik kutsus nad ükshaaval välja väikesesse tuppa, kus 
sid minema. Lävel peatas onu teda järsku. - (uid laua taga minister ja mõned ametnikud, tõenäoliselt profes- 
«Aleksander,» ütles ta poisile, «peaasi, ära ole lontis.» (nd. Razumovski loss valik Aleksanarile seekord rõske, lõpeta- 


Aleksander, kes arvas, et ta on sihvakas ja esineb sundimatül (Min hoonena, mis polnud sugugi nii uhke, ja tema ise igav ning 
takerdus kohe. Ma. Kurguni kinninööbitud ametnik libises hääletu varjuna üle 
Onu kurvastas. A Jh ja rääkis ministri kõrval kõveras seistes midagi talle kõrva sisse, 
«Seltskonnas, mu sõber, tähendab kõnnak palju, kui mitte kõi e Imister ei vastanud sellele midagi. Ta vahtis teraselt oma hoolit- 
Sind vaatavad tuhat silma, sa võid karjääri teha või mitte tehi lud küüsi ja pani ainult üks kord hajameelselt lornjeti silmade 
aga sa kõnnid kergelt ja vabalt. Vastasel korral oled sa kadunud! Ile ning naeratas. Aleksandril kästi midagi lugeda. Väike, juba 
Ja viltuse kõhuga Vassili Lvovitš läks kergelt ning vabalt Mpoolne prantslane, kes laua taga istus, küsis elavalt, missugust 
poole. Iintsuse poeeti ta kõige paremini tunneb, ja kui ta sai vastuseks: 
Lävel andis ta Aleksandrile veel nõu: ärgu tehku kukehä Witnire'i, naeratas ta rahulolematult. 
Aleksandril oli häälemurre. d Kahe päeva pärast tõi ministeeriumi valvur vormikohase ümb- 
Ministrile esitlemine kestis ühe hetke, kuid nad ootasid köö Mu, milles oli teade, et Aleksander Puškin on võetud nr. 14 all 
terve karja kandidaatidega, keda saatsid omaksed ja kasvatajäd Moiserlikku Lütseumi. Ta peab ilmuma direktori korterisse mundri 
ministrit tema ka LE tublisti kaks tundi: Razumovski mag miseks. 
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Ony oli rahul. 
«Ma tunnen su direktori venda väga hästi: ta aitab Nik 
Mihhailovitšil lugeda kõiki neid dokumente, kroonikaid ja gei 
loogi: Põrgulik töö. Ma olen temaga kohtunud. Vaikne M 
kuid kasulik. Tervita minu poolt oma direktorit.» 
" Direktori juures kohtas ta koolivendi, keda ta oli vilksäi 


Ihimnurkseid paraadmütse ning igapäevaseid kalevist nokkmütse, 
MI aga pani ökonoom kõik luku taha. Paljud hoidusid omaette, 
MM ettevaatlikult ja läksid ära kuuldamatult; soetati tutvusi. 

mu tutvus Gortšakoviga. 

Mortšakov oli teistest keigarlikum ja püüdis olla kõigiga ühtviisi 
;4 pa Amanstusväärne. Ta kissitas silmi, sest oli lühinägelik, võib-olla 
näinud otsekui läbi udu Razumovski lossis vastuvõtul ja eli MN nee ka uhkusest. Aleksandrile meenus isa vihik salakapis, kus 
KL DO E KAUBA OLE Saata Gi |ihliakovi nimi, oli seisnud «Ööbiku» all; seda nime tuli seal 
etendas peremehe osa, võttis kõiki vastu, saatis ära ja tegi omavi Mi ette, ja seejuures kõige ohtlikumate tükkide all. Ta küsis 
kaa a e e. M venneti ikka veel põrnitsedes, kes see poeet temale on: 

Suur tuba hämmastas teda oma tühjusega: hädavajalik möll »Onu,» ütles Gortšakov hooletult, ja Aleksander sai aru, et see 
seintel polnud portreesid ega gravüüre. Direktori korteris pule tõsi. 6 
kõik pedantne ja napp. Kõrge inglise puldi taga seisis habemi Mulinovski, direktori poeg, ei 
lihtmees, pihtkuub seljas, ja märkis mõõte üles. Kolm või TAN tedretähelisest lütseum: 


nud sammugi maha väikesest, 
piläsest, keda kutsuti Valhovs- 
(MÜ See oli hirmus vaikne ega naeratanud. Kui kolmnurkseid 
Üharaid passiti, lõi ta kannad kokku ja ajas end sirgu nagu sõja- 
Mlane. Ta paistis südi ja nähtavasti olid nad Malinovskiga kõiges 
Jhwi nõul. f 
Mwe, kes oli kõige pikem ja kelle pikkus'oli rätsepat häirinud; 
M Aleksandrist ja teistest poistest vanem. Ta oli väga kõhn ja 
i Tal oli rahutu inimese välimus. Tema nimi oli Küchel- 


kandidaati seisis pesuväel keset tuba. Aleksander seisatas nõ 
häbenedes oma pesu, mida Arina oli parandanud. Kuid teistel 
nud see parem. Ta läks julgemaks. Siin oli Puštšin, kellega 
teda ministri juures oli tutvustanud. Kõik silmitsesid üksi 
nagu nekrutid, kellel pea paljaks aetud. Habemik pidas öko 
miga nõu manuste asjus. Paistis, et ühe noormehe kasv teeb 
pahameelt. A 
«Kui palju üksi manuseid läheb,» ütles ta ökonoomile ki 
kortsutades. Kohe selgus, kes on sänikaelad. Nende kiretu välimus ja pikal- 
Üldse ei meenutanud direktori korteris miski lütseumi, nägi Me kõnnak reetsid neid. Üks neist oli Danzas, morn, kõrgete 
seda Razumovski juures vastuvõtul ette oli kujutanud. Mundi Milmude, ülespidi nina ja kuklas turri hoiduvate juustega linalakk. 
õmblemine käis kõige kodusemal kombel; rõugearmiline öko Noli tähelepanelik ja nähtavasti ootas juhust. Samasugune oli 
palus rätsepat niisugust kalevit muretseda, mis vastu peaks, jah Mulio, paks mustajuukseline kongus ninaga prantslane. Oli selge, 
viivitada. M nüd lütseumis veel näitavad ennast. Kutsuti teed jooma. Kõi 
«Olge mureta,» ütles rätsep, «see on lossi kalev, vestide jä Muid istet, kiigates üksteist silmanurgast ja altkulmu. Kõigil 
annan valge pikee. Teeme proovid ära ja õmbleme va fis ees ühesugune saatus. See, keda Küchelbeckeriks kutsuti, oli 
kõrgeausused kannavad seda mundrit kasvõi kakskümmend a Mhuküpp; kui ta teed lauale kallas, kahvatas ta ja võpatas. Säni- 
«Kui nad kuus aastatki kannaksid,» ütles ökonoom. nulud vahetasid vaikides kiiresti pilgu ja Aleksander sai aru, et 
Need arvud hämmastasid neid. Habemik käitus suureliseli Ilm poisi saatus on otsustatud. Tema imestuseks vaatasid varsti 
vaatas ökonoomi peale ülevalt alla. Hääl oli tal räme. Aleksäli Mljud teda samasuguse pilguga; ennast unustades oli ta istunud, 
polnud niisuguseid mehi kunagi näinud. Kui ta oli läinud, kü IW jalg enda all, nagu ta kodus sageli tegi. Nadežda Ossipovna oli 
Gortšakov ökonoomilt: (ln asjatult püüdnud hälvast harjumusest võõrutada. Ta tundis, 
«Kes see mees on?» a A tal jalg ära sureb, kuid istus lõpuni ja kannatas kõigi 
Ökonoom vaatas ringi ja sosistas: jilluud välja. Ta otsustas mitte'alla anda. 
«Ta on nagu maamees ja tal on ka fnaamehe nägu; aga täi 
tema majesteedi esimene rätsep härra Malgin, ta pole lihtne 
Aleksander hoidis end Puštšini ligi: ta polnud harjunud sell Al 
hulga eakaaslastega ja kohmetus kergesti. Nad käisid koos prod NAD 
ja lõpuks olid nende rõivad valmis. Nad vaatasid teineteist Namili Lvovitš kirjutas vennale kirja: ta on pannud Aleksandri 
võlutult, passides pähe ümmargusi viltkübaraid. Neil olid sell Illmeumi; tema saatuse üle polg nähtavasti enam vaja muretseda, 
suvised kuued ja jalas ihukarva:püksid ning poolsaapad. Nendeflli Moobris algab õppetöö ja kõik on rahul. Turgenev aitas palju. 
oli ühtäkki TE Direktor näitas ja käskis pähe pa (mitrijev suhtus nii, nagu vaja. Tema ise käis Jussupovi pool 
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M ilusaks tegi, unustades nagu alati poiste juuresoleku, vahetasid 
s 2 Murukid pilgu ja jäid mõlemad endaga rahule. Uue sõbra silmad 
A i usu: nagu nõiakepi väel langes fi MW kavalust täis. Kumbki neist ei rääkinud oma kodust. Nende 
! Kirjeldamatu efekt ja täielik menu. Rohkem mitte $ Mhtused, nagu küsimusedki, olid lühikesed. Küsimusele, kus tema 


Mis oli, seda räägib ta üksikasjaliselt siis, kui Moskvasse M on, vastas Puštšin lühidalt: «Senatis.» Nad said teada, kuidas on 
jõuab. Dmitrijevi uued valmid jäävad varasematest palju 


j MATS A Mule ja emade ees- ja isanimi. Puštšini isa oli Ivan Petrovitš, ema 

«Besseda» lärmab ja ähvardab. Nevski prospekt on vara JAlimündra Mihhailovna. Siis vaatasid nad teineteisele otsa ja 
võrreldes palju võitnud: majad on värvitud, on istutatud päl NiMin pööras pilgu kõrvale. Rohkem nad teineteise vanemate 
uusi puid. Kuid austreid ei saanud vastu ootust Peterburist +1 ei pärinud. Seevastu rääkis üks meeleldi onust, kes oli 
lt, laevad ei käi. Teater pole Moskvaga võrreldes midagi Vii Mimiral, ja teine onust, kes oli luuletaja. Aleksander luges Puštši- 
jahhovskoi lärmab arutult ja käsutab teatris kõiki nagu türi (is ette «Ohtliku naabri». Puštšinile meeldis poeem väga. Nad 
Teda hüütakse «Pudikeeleks», sest rääkides ta pudistab ja prii Mutnsid mõlemad, et seda trükkida ei saa, sest see on liiga vaba- 
sülge. Ära on nähtud paljukiidetud Semjonova-noorem. Ta M Jarl kuid see ei tee talle sugugi.kahju. Puštšini vanaisa oli ka 


igivana etendust, tantsiti ei hästi ega halvasti, agä 


kena välja nagu vanemgi: temas on märgata meeldivat täidli mulda: 1 tõrges, morn ja veidrustega. Tema oli see, 
Bobroy hõõrus Piritoi osas käsi nagu kammerteener Nikita, M oli käinud pojapoega ministrile esitlemas, ja nagu selgus, oli 
kangelase puhul ebasünnis, Batjuškovi uued värsid on nendes retniku läbi noominud sellepärast, et minister neid oodata 
tuvate mõtete poolest õnnestunud. Tema läkituses Žukovskilti IMmkis. Puštšin ütles, et kui vanaisa poleks olnud, oleks Razumovski 


Vjazemskile on kakssada rida. 4 KA 4 (wil õhtuni vaevanud. Väga vastumeelselt meenutas ta õdesid, kes 
Vassili Lvovitš tuli nüüd valges koju: Peterburi tegi teda reip mm sõnade järgi tegid ennast tähtsamaks kui tarvis. f 


ja meenutas talle noorust. Ta tõusis hommikul hilja. Pikkade Puhtšini vanemad said oma lastega vähe tegelda. Tema isa, äge 
tidega uues hommikumantlis istus ta laua taga ja visandas 6 M karm mees, oli laevastiku intendant ja oli hiljuti määratud 
mõtteid ja märkusi. Aleksander oli korduvalt onu muusa tulemül Mmutisse. Õnnetud kired häirisid teda. Armastus alamast seisusest 
tunnistajaks. ki , “ td TE (ise vastu oli perekonnast ja lastest eemaldumise põhjuseks. Ema 
«Sa ei sega mind sugugi, mu sõber,» ütles onu ja kirjutas pühiti MI peast segaseks läinud ja elas luku taga, toast väljas käimata, 
lehele: «Tõelist poeesiat on raske segada.» Siis serveeriti hommil Mike juhtisid kodus õed, keda vennad ei armastanud. 
eine, onu sidus salvräti kaela ja sõi mõnuga; pärast pani ta riide [Nüüd hulkusid poisid Peterburis koos ringi, pannes vahel teine- 
ja läks kodunt välja. = x j 29908 i |Mnt oma teadmistega imestama. Niisugused olid nende teadmised 
Ükskord hommikueine ajal vidutas ta kaua aega silmi ja Mnustusest. Kumbki neist oli varem arvanud, et ainult tema üksi 
mustas huuli, nähtavasti varjas ta midagi Aleksandri eest. Se Mb kõiki imetlusväärseid üksikasju ja et mitte keegi eakaaslastest 
järgmisel päeval pärast etendust Jussupovi pool. M len neid ega võigi teada. Aleksander imestas, et Puštšin teab 
Kui palju oleneb tantsudes riietusest!» ütles ta ohates. MMlnsama, mis temagi. Nad hakkasid teineteise vastu lugupidamist 
Rääkimise iha vaevas teda. Ta vaikis natuke ja lisas: Mindma. A 


«Ja mida kergem see on, seda parem.» Kui neil kõht tühjaks läks, kõndisid nad koju ja Anna Nikola- 
Imelik asi: Aleksander vaatas teda nõnda, nagu oleks kõike all (Javna andis neile süüa. 
nud või teadnud. Poisi pilk oli salakaval. Vassili Lvovitš jahmäll Anna Nikolajevna ei leidnud Peterburis endale asu: teda piinasid 
kirjutas midagi taskuraamatusse ja läks kodunt varem. minel ["lavus ja tegevusetus. Sissesõitnud prantsuse õmblejannalt, kes 
kohtas lävel Puštšinit ja kaelustas teda üleva liigutusega, Mis kõrvaltoas, võttis ta üle moodsa soengu: d'Anne d'Autriche' 
| niigi hommikust peale peegli ees vaeva, siludes juukseid meele- 
nhtade poole ja lokkides neid, et nad oleksid korgitõmbaja moodi 
Iverdus. Patsid olid tal pikad ja ta seadis need keset pealage viide 
Mserdu kokku. Vassili Lvovitš kiitis tema töövaeva heaks. Austria 
JAnna raske soenguga kõndis Arina Nikolajevna jalalt jalale tatsu- 
M nagu luik ühest numbritoast teise. Tundes igatsust oma pool- 
(ullikust poja järgi, kes oli Moskvasse jäänud, hoolitses ta Alek- 
Mndri ja Puštšini eest ning pakkus neile murakamoosiga teed; 
JAusiria Anna moodi (pr. k.). 
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Aleksandri üksiolek oli lõppenud. Puštšin elas siinsamas; ligid 
Moikal, pimedas vanas sugukonna majas. Iga päev tuli ta ji 
hommikul Aleksandri juurde. Ta oli paks, tal oli ümmargune näi 


ja selged hallid silmad ning ta ei sarnanenud millegi pooli 
Aleksandriga. Ükskord kui Vassili Lvovitš sekeldas ja end pe 
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see keedis meeldis neile mõlemale, nad sõid kõik ära, mis 
ette anti, ja see meelitas Anna Nikolajevna enesearmastust. 
«Olge terved, sööge ainult, olge lahked,» ütles ta. 


Nhingen on ta uhkust täis puhunud, kuid tarkust ega'talenti pole 
Juurde andnud. 
, Wohanski vaevas mu ära oma luuletuste ettelugemisega. Tema 
'Ta ohkas neid vaadates ja muudkui kudus midagi. Vassili 1:v6 Muxoofia on väga lihtne — ta ülistab vaikust, nagu seda muide on 
käskis tal vaadata, et Aleksander Sergejevitš ja Ivan Ivanovitši bn teinud Lomonossov. Viimased viis salmi on pühendatud 
palju koerust ei teeks. Ometi olid mõlemad vallatud. Juba e s Mihhailovitš Speranskile. 
õhtul, kui nad jalutamast tulid, hakkasid nad maadlema ja mürdi Lõpuks ilmus lauale naps, mis ei pärinenud üldsegi Göttingenist, 
väänasid teineteisel käsi ja püüdsid teist põrandale suruda: Mulk serveeris rõigast — ja poeet hakkas Bacchusele ohvrit tooma, 
maadlesid kaua ja visalt. ähkides, teineteise otsa vaatamata, üli Mina aga läksin' koju, homme on pühapäev: saan vennaga kokku. 
likult haaratud mõttest, kuidas teisest võitu saada: panna va "Tundub, nagu oleksin ma alles äsja Göttingenist lahkunud. Alles 
maha ja siis istuda talle kaksiti selga või karata õlgadele. Pi (ju saatsid Turgenev, Galitš ja Kartsov mind koos Kaidanoviga 
oli seejuures aeglane ja visa, Aleksander kiire ja nõtke. Lõpp Iünderschenkenini, meie kõik veetsime viimase öö küll südame- 
lõpuks hakkas Puštšin võitma ning jala tahapanek pidi varsti Innis, kuid lõbusalt. Öö oli kuuvalge. Külmavereliselt nagu alati 
otsustama. Anna Nikolajevna tahtis Vassili Lvovitši käsku (ülas Turgenev peremehe ja käsutas ta punase veini pudeleid 
ja sööstis sõpru lahutama. Hetke pärast lamas ta maas; üks Imoma. Kahju, et Kaverin oli Jenasse läinud, — muidu oleksime 
tal käsi, teine võttis ürgbert kinni ja vajutas maha, et võtta Mhistanud seda viimast ööd meeletustega! Kuu, tihedad pärnad, 
võimalus vastu panna. Siis läksid mõlemad näost punaseks, ülntud elu mälestused panid Nikolai Turgenevigi oma piipu unus- 
kustus kummagi silmis ja vaiksetena ning taltunutena läksidem ma ja kaotasid ära tema kõrkuse. Ja äkki kadus kõik nagu uni, 
jalutama. Anna Nikolajevna kohendas kohmetult juukseid ja laüi Kus olen mina. mis on sündinud mu kadslastega? Neid ei tunne 
vaikselt, imestunult, nagu ta vahel Vassili Lvovitšile ütles: M Kõik on heidetud suurest siivsusest ja unistustest igapäevase 
«Küll on ikka pöörased...» Al Mu porri 
4 Kiiisin Aleksander Ivanovitš Turgenevi pool. Sain teada: meid 
4 Miki, göttingenlasi, tuus le vjez jetüdiants', nagu ütleb Kaida- 
muv, — eksamineeritakse ja määratakse kõik karjas lütseumi 
AK JA i mlessoriteks. Mis asi on lütseum? Aleksander Ivanõtš ütles minu 
Kolmas - peatükk 3 (simuse peale, et positiivselt on sellele küsimusele raske vastata, 
Pild negatiivselt kerge: lütseum ei ole kool, ülikool ega korpus, 
Mn on siiski nii üks ja teine kui ka kolmas, ja et esialgu teab ainult 
Mmal, mis ta on, kuid eks see hiljem selgu. Sellega meie jutt 
lõpp! 
A Iv. ei sarnane oma vennaga, tal pole end õigluse kehastuseks 
va inimese uhkust, seda külma kõiketeadmist ja kõrki põlgust 
Viit võhikliku inimkonna vastu. Vastupidi, ta on hoolitsev ja 
Jülukas ning väga lahke võõrustaja. Ta ütles väga õieti, et ei mina 
Mu Nikolai Ivanovitš ei oska.vene keelt: meie kirjad on kohmakad, 
Ülspingutatud, tuleb kirjutada lühemalt ja lihtsamalt. Kuigi ma 


Aleksander Petrovitš Kunitsõni vihik 


Kirikuleivaküpsetaja, kelle juures ma elan, rääkis, et talle seletäli 
turul tähe tähendust: ega ta ilmaaegu paista päris koorma 0 
Koorma all, nagu näha, mõtlevad tema ja ta sõbratar Suurt Vi 
rit, mille lähedal praegu särab komeet. 4 
Asjata vaev oli talle seletada, et komeet on f 
nähtus; vanaeit sai vihaseks. 
Kõikjal liiguvad tuhanded kuuldused eelseisvast sõjast ja] 
püsivad vagusi. Ma ei usu seda, kuigi Pariisis ei võetud:m hiikuinii püüan rääkida ilma ilukõneta. 
enam vahetuseks Vene raha. Ma olen talle võlglane surmani. Millega ma tasun ja kunas? Ma 
Käisin täna Košanski pool. Ta-elab kasimata korteris, pool sell M tohi olla võlgu, sest mul pole millegagi maksta. Kui vend Mih- 
kuulub tüsedale kokaeidele. Ta mängib franti ainult teiste inimi mllo Ordonnanzhaus'ist? räägib, kus ta oli, väriseb ta siiamaani ja 
ees — kodus istub see keigar vana ürbiga, et oma riideid mi huistab hambaid. Tänapäevani saab ta Aleksander Ivanovitšilt viis 
kulutada. N. F. vaatab kõigele ülevalt alla ja süngelt ning p Ja kümme rubla kuus ja täl on Aleksander Ivanovitši kantud sinel 
ennast; vististi Venemaa parimäks poeediks. Ta mõistab kari Wljas. Ma tänasin, kuidas oskasin, andsin talle lugeda Flassani, 
kohut; Batjuškovi üle uute luuletuste pärast, milles olevat räni 
patte reeglite vastu. Arvan, et see on kadedusest. «Nähtavasti ti 
minul,» ütles ta, SR välja poeetikareeglite kursus.» Kardan) 


lise maali 


* 
V Kõiki vanu pilasi (moonutatud prantsuskeelne tous les vieur etudiants). 
) Womandandivalitsus. 
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Pariisiski haruldast raamatut, rääkisin Pariisist ja Göttinge Vomessenje kiriku juures kohtasin Kaidanovit. Oli asjalik, 
Aleksander Ivanovitš ütles: «Minule pole te midagi võlgu, agä |illsn, et avaldab raamatu. Missugune see tuleb? Lükib armuheit- 
on vaja tänada Araktšejevit. Kirjutage üks hästi ilus ja elav X Mult jutu sisse prantsüskeelseid sõnu ja hääldab kõiki tähti: 
ja minge siis ennast esitlema.» Ta punastas vist ka ise kohmetusi MWuus, le vjez jetüdiants de Göttingen», mis peab tähendama: 
Läkitust koostades olin ma nutma puhkemas, aga muidugi M »Me anad Göttingeni üliõpilased.» Ära kipu prantsuse keelt 


tänutundest. Vend Mihhailo on soldat krahvi kantselei juu 
järelikult niisama hästi kui tema teener. Veel rohkemgi — mü 
anti vihjamisi mõista, et Peterburis elab lõbus nümf, nõunikup) Mu ja kelkimise neetud jälg. 

Pukalova, krahvi lohutaja, ja et oleks hea teda austada Mulkusin Peterburis ringi. Kas ta on alati niisugune? Olen pisut 
välismaise uudisasjaga. Ma ostsin emale Heidelbergis salli, Würdunud majade, tänavate ja möödakäijate välimusest. Linn on 
poolest viimaste veeringute eest, loobudes leivastki. Kui ma aadre Milne ja sume. Kõnnak on kõigil tõtlik. Äkki on tulnud sügis. Kas 
olin teada saanud, saatsin salli kaunitarile, lisades võrdlem his, Tata on õigus ja kas tõesti tuleb sõda? Ma kujutan ette 

lk 


Mikima või õpi ära. Milleks anda põhjust pilgeteks, mida sa ei 
Muda tagasi tõrjuda? Meie seminaris saadud kasvatuse, harima- 


aupakliku kirja. [Mlisi, Ladina linnaosa. Sõbralikke tudengeid, kes mind venna- 
Krahv ei võtnud mind vastu, ja aitüma talle: Mis sai edäi Mult vastu võtsid, õhetavat Marie'd, 'kes tõi mulle kimbu lihtsaid 
Vend on.allohvitser, ja Ea on talle kästud maksta kuuskümm MMlulilli, — ja ei usu seda. 
rubla aastas. Wilikisin täna Malinovskile Pariisist, meenutasin heledaid later- 
Milleks ma MEDAAME — etea. Küsisin Malinovskilt. Temal. Md, mis seal tänavaid valgustavad, need olid reverbere'id. Nüüd 
suured plaanid. Ühige vaimu loomine, kasvatamine ilma meeli Juras endisaegne vanahärra peast kinni: «Kus meie siis nendega 
miseta ja lipitsemiseta, lühidalt — väärikuse kasvataminel! ame!» Ma vaidlesin vastu: esiteks “- laternad ei ole suur+ 
Aga neil tuleb ju hiljem kõigil hakata ametnikeks, kas nad kõll Mlid ja nendega ei tulistata, teiseks — ka suurtükid ei too võitu, 
vad? Kas vaev ei ole asjatu? — Kui ma nii mõtleksin, ma loobi Mdu toob vägede vaim, ja kolmandaks — võib-olla saadakse hak- 
n. Palve keisrile ja kiri kubernerile. Seda saavutatakse ka Mumn ka ilma sõjata. Vassili Fjodorovitš ohkas ainult. 
kasvatamata. — Keda ja mille jaoks me siis kasvatame? — Sead Ühe ööga kirjutasin ma oma kõne valmis. Ei tea, kuidas vastu 
andliku töö tegijaid. See töö tuleb varem või hiljem ette võtta) Mõwtakse, Kirjutasin öölambi valgel, pisarad silmis. Andsin Mali- 
õilistada vene inimesi, näidata nende mõistust terve maailma Jiuvakile, kuid ei leidnud heakskiitu liigse julguse pärast, millega 
ja panna neid iseendasse uskuma. Meie aga valmistame neid fi Mm tõelisele vaprusele vastandatud suurtsugu järeltulijad, kes raja- 
mesi ette jm. Põhikirja järgi peab neid ette valmistama tähti Mm oma olemasolu ainult esivanematele. «See on suurepärane, 
riigiametite jaoks, aga kõige tähtsamaks riigiametiks saab Vi Wunemaa aristokraatia on olemas juba Annast peale, kuid sinna 
deputaadiamet. Ta tunnistas, et ta pole kaheksa aastat midagi Hi lulevad ju keiser, Riiginõukogu, kõige tähtsamad auastmed; peaks 
kis avaldanud, valmistudes tsiviilteenistuseks. Tal on käsil Msima ettevaatlikum: aeg on ärev.» Mul on kahju südamlikest 
kanne deputaatide kokkukutsumise kohta. Põllumajandus! Minnetest, mis olid paberile pandud. 
puudulik — on palju tühje maid; segab see, et need maad on eh A 
kätte haaranud isandad, kes võtab aga maad enda jaoks, see p 
seda ka harima. Orjus laostab moraalselt ja laastab. Venelasii Muua aega ei pääsenud Mihhailo Mihhailovitši jutule. Tegemist 
on suurim solvang, kui pidada neid võimetuks oma seadusi kö Mv igasuguse määra ja väravplevat lukus. Lõpuks võttis mu vastu. 
tama. — Vaidlesime ühiskondliku lepingu ja kodanikuteoöl Mn kahvatum, kõhnem, oh jahedamaks muutunud. Kuid naeratus 
üle. Esialgne ühiskondlik tingimus on: ainult ideaalne; veneli Juma näol on ka nüüd kaunis. Kes on näinud vanade itaalia kunst- 
sed võivad rajada oma õigused kindlamalt oma mõistuse küp Mike maale nagu mina, see tunneb niisuguse naeratuse võimu. 
misele, mitte võõramaa mõistusele jne. Ühega ma nõustusin, i Miski ei võida minu tundeid selle inimese vastu — ei kogemused, 
sega mitte. Ometi oli kaheksa aastat vaikimist! Vass. Fjod. and Munad ega isegi teadmine, et tema tee on mõningal määral käänu- 
mulle lugeda oma kõne, mille ta peab lütseumi avamisel. Ilme, Niisugune on riik. Meie jutuajamine kestis pool tundi ja 
tasin. Tsarskoje Selo õnnistatud õhk. Sellest, millest ta rääkis, Juhkemgi. Kahju, et minuga ühel ajal viibis seal keegi Hauenschild, 
ü magi. Ettevaatlik, ja vist ülearu. Ta tegi ka miil ett Wiga sünge välimusega mees, austerlane, kes vaevalt vene keelt 
paneku kõne kirjutada. Ma nõustusin kohe. 4 Migib, ja Uvarovi sõber — mii tutvustas teda mulle Mihhailo 
Kartsov on kuri nagu koer; Galitš on hea süd al paraku 0 Mihhailovitš. Ise ütles ta, et on Viini Akadeemia liige. Mis asi on 
tal joomahood, EES armas möllaja, on veel Göttingenis. Viini Akadeemia? Seepeale tõstis ta väikese sõrme üles ja vaatas 
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Mauenschild segas: nii sünge lõust ei saa küll vist kuuluda 
Mnnlikule inimesele. Ta tegi meie kohtumisele palju kahju. 

M M. ütles, et on eriti hea, kui ma pean oma kõne just nüüd. 
MMib-olla mõtles ta sõda, mis on kõigil mõttes, kui mitte keelel? 

Ilvastijätuks: «Inimesi on mul vaja varem, kui lütseumi kursus 
Mb. Teid läheb mul üsna varsti vaja. Hakkab ilmuma poliitiline. 
r Iiri, umbes selline nagu «Moniteur», ja teist saab selle toime- 
MN» Kiitus tiivustas mind. Kui ma koju jõudsin, visandasin kohe 
hlirja kava. Ma pole enam noor, kahe aasta pärast saan kolm- 
alla kriipsutama, mis talle kõige rohkem meeldis, ja ütles mull Mmmend, ja salajas, , kui mul Göttingenis und ei tulnud, 
lõpuks naeratades: sin ma alati, tunnistan seda avameelselt, kodanikutegevusele, 

«See on hea! Meil on juba ammu aeg venelasteks hakata!» aste kasvatamisele. Kui ainult ei tuleks sõda, mis on 

Talle meeldib, ütles ta, et ma räägin igal pool isamaast, üintusevastane ja pime. 
võtab endale kohustuse järele valvata ja kasvatada, ja mitte vi Villjendid, millele Speranski minu'kõnes joone alla tõmbas arva- 
suse, keisri jne. heldusest. d eriti õnnestunuks, vastavad ilmselt tema mõtetele: 

See, et meie jutuajamise juures viibiv Hauenschild vene keeles Mitte kunst hiilata väliste omadustega, vaid tõeline mõistuse 
midagi aru ei saanud, tegi talle ilmselt nalja, ja ta lisas, et see 0) Mdame harimine... Kui kodanikud anustavad oma kohustused 
üks tema südamele kõige armsam ja kõige lohutavam mõte: « M hllutavad ühiskondliku kasu omakasupüüdlikkusele, siis hävineb 
meil on siis vähe vene inimesi peale sakslaste? Ja missugusi Miikondlik hüve ja purustab langedes üksikisikute heaolu... Isa“, 
inimesi!» Nüüd vaatas ta kaunis pilkavalt portreesid; üks oli vä M nehb teile pühaks kohuseks hoida ühiskondlikku hüve... Teie 
korraliku käega maalitud, see oli K. A. noorpõlves: välimust Mulunst eksib see haledal kombel, kes tuginedes oma esivanemate 
täidlane, tütarlapselik, punased huuled ja muie (Lisl Götting Milsusele ... Õnnistades suurmeeste mälestust, hülgab isamaa 
kõrtsist «Kuldhirv» oleks võinud olla modelliks, kui poleks sed mde vääritud järeltulijad... Mis kasu on uhkeldada tiitlitega, 
muiet); lauast paremat kätt rippus väike Lomonossovi porti (n pole omandatud väärikuse põhjal, kui igaühe pilgust paistab 
mõlemad pildid üheskoos ei tahtnud seinale mahtuda. Sperans] Igus, viha või needus?... Muistsed venelased, kes on sajandeid 
vangutas pead, kui nägi, et ma temast aru sain, ja ähvardas Mlsad... Siin kõnnumaal, mis omal ajal on näha saanud võidu- 
sõrmega. Siis rääkis ta mulle, ikka niisamuti pilku üle portree IW Vene relvi, kuulete teie kangelaste kuulsatest tegudest, kes 
libistades, «mängukasvatusest», mis oli väga moes Katariina õuko Miinid vaenuvägesid. Te ei taha ju olla viimased oma suguvõsas, 
nas: lastesse suhtuti nagu lõbuasjadesse. Selgus, et meie praegun üneda tavaliste, teadmatuses roomavate inimeste karjaga 
minister krahv Razumovski on ka õppinud «mänguakadeemi JÄimustus kuulsuse ja isama: tu... Kahe kriipsuga alla tõm- 
Vassili saare 10. liinil, mida nimetati «L'academie de X ligni Mud — siin kõnnumaal. Ni i Tsarskoje Selod nimetada on 
Laste juures, kes olid alles päris pisikesed, käisid akadeemikud Ih-olla liiga julge, kuid tuleb äratada nende fantaasiat: alles 
jesuiidid — ning viieteistkümnendaks eluaastaks olid nad uni Üjuti oli nende parkide asemel tõepoolest asustamata maa. Rää- 
tanud vene keele ja küllastunud poolteadmiste luksusest. Õukoi Illi esivanematest — ärgu olgu tühja kiitlemist nendega, ja teiselt 
lõbustati end selle «10. liini akadeemiaga» nagu koerakestega. M. MI Mwolt kutsuda nendega võistlema on vististi ainus viis sundida 
hoiatas mind, et mõnedes teistes kätes võib lütseum samuti muüs Mitetuid vaeva nägema. Tein, rängem on vaesus. Kuid see pole 
tuda mänguasjaks; kõige kahjulikum on lapsikuse imetlemine, (um kasvatajate asi. 

Viini akadeemik pingutas kõiki oma näomuskleid ja näris ärd 2 
hulga lagritsat, püüdes tabada jutuajamise mõtet, mis osalisel Mina tehti mulle imelik visiit. Uksele koputati. Ma arvasin, et 
tedagi puudutas. Kuid portreele heidetud pilgust sai ka tema ä A Ilitiäna tuleb jälle komeedist rääkima. Astus sisse tundmatu 
Ma panin imeks seda lapsikut muretust suure mehe iseloomus; (muse. Mul oli hommikukuub seljas, kuid külaline ei lasknud mul 
Peale selle tammus toas veel kaval lakei. Hüvasti tes: käskis s ja ma võtsin ta vastu hommikukuuega, mistõttu olin päris 
Speranški jätkata nii, nagu alustatud, sama plaani järgi, kasvatadi ühmetu. See oli ebaharilik kuju: kõhn nagu luukere, silmad auku 
mõistust, ja mitte pimedat rauget tundelisust, mis pole midagi Mijunud, must kuub kandadeni. Ta ütles mulle vaiksel ja meeldival 


muud kui mehhaaniline harjumus, «ja võib-olla saab meid roh* Ilel: kuulnud, et mina nagu*ka kõik mu kaaslased Göttingeni 
kem — küll leidub inimesi!» Ilkoolist hakkan lütseumis õpetajaks, tuli ta minuga tutvuma kui 


mulle karmil pilgul otsa. Ma tean, et see on vabamüürlaste tervili 
kuid ma ei pidanud vajalikuks Viini akadeemikule vastata. 

meie jutt käis pooleldi saksa keeles. Muide, ma refereerisin 
keeles, mida ma kavatsen ütelda oma kõnes lütseumi ava 
M. M. elavnes. Kõne meeldis talle, see on vist tõepoolest õnntl 
tunud. Eriti see koht, kus ma ütlen, et kuulsad esivanemad ei ahi 
inimesele vi kust ja et mõtleval inimesel on voli endale i 
esivanemaid valida. Ta palus üht-teist juurde lisada. Olgu ! 
Vassili Fjodorovitšile teadmiseks. Ta võttis pliiatsi kätte ja ha 
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tulevane'lütseumi järelvaataja ehk inspektor, mis tähendab! ld hudest ja kiusatustest, mis muidu on vältimatud. Päeval ja öösel 

sama, ja nimetas oma nime: Martin Piletski. Selgus, et ka ma mb nähtamatu — või teiste sõnadega moraalne kohalolek, see on 

õppinud Göttingenis, viis aastat tagasi. Iwlevalve, takistama neid andumast liiderlikkusele, ja mis puutub 
Ma ootasin küsimusi selle linna ja professorite kohta ning küsi Inmidesse — seal viibivad guvernöörid. 

kus tänavas ta seal elas. Ta vaatas mind naeratusega, milles po »Mida te liiderlikkuseks nimetate?» küsisin ma. 

midagi ebameeldivat, ja ütles, et ta ei söanda koormata minu täi MWwdasama, mida teiegi,» vastas ta salvavalt. 

panu oma isikuga, kuna tal pole selleks mingit õigust. Aga kult Moma nägu lõkendas. 

suvatsen rääkida Göttingenist, siis palub ta teatada, kas profe wVublisti pooled on liiderlikud, ütlesite teie,» katkestasin ma 

Gušrin on veel elus. Minu vastuse peale, et Gušrin on elus'ja p AMn nii rahulikult, kui suutsin, «aga miks siis peab kannatama 

endist viisi loenguid, hakkas külaline tasakesi naerma ja ütles)! pool, vooruslik pool?» 

ta pole elu sees suuremat lobamokka ja lollpead näinud. oibuvat, vaikis natuke ja kostis vastu tahtmist, et õppe- 
Ma ei teadnud, mida mõelda, ja see tundus mulle pilkena. Nül h ns ei ole enam liiderlikke ega vooruslikke, nagu ei pea olema 


asus külaline asja juurde. Ta küsis minult, kas ma tean, keda) JM vikkaid ja vaeseid. Kõik seisavad alandlikul meelel kõrgete 
valmistun õpetama. Ma olin sunnitud ütlema, et ma ei tea. (Üunndjate ees. AFA 
Külaline võttis taskust terve paki väikesi paberilehti, mis 6 Moda ta mõtles kõrgete käsuandjate all: ennast, head Vassili 
hoolega kokku pandud, ja tegi mulle ettepaneku lugeda läbi ki Julorovitši või issandat jumalat, jäi mulle teadmatuks. Ma ütlesin 
õpilaste ja nende vanemate»nimestik koos lühikeste andmeli [ls otsekoheselt, et ta tahab ette valmistada munki ja et sel 
nende kohta. hul peab tal olema õigus. Mis minusse puutus, siis ei hakkaks 
Ma tänasin, lugešin osa läbi, kuid veendusin varsti, et MM lal püha munka harima, ma pean airtult loenguid moraali: 
andmed on puhtpolitseilise iseloomuga. Iga õpilase vanus oli Inmoofiast, et teha noori inimesi arukamaks. Ja ka see pole kerge. 
näidatud ja vanemate kohta olid kogutud kõik kuuldused: kell Wui mu külaline märkas mu laual Rousseau «Emile'i», võttis ta 
isa elab, kellega ema, või lühidalt: isa — kaardimängija, isa Ilu naeratades oma pikkade, tõepoolest ebainimlike sõrmede 
liigkasuvõtja jne. Mule, pigistas peopesadega ja pani käest ära. 
Ma keeldusin meelepahaga. Ta ei paistnud imestuvat. Nüüd p »Pühade hulka arvatud isa Jean Jacgues?» küsis ta kavala naera- 
lehed ära ja ütles mulle kuival toonil, et õppetöö algusel oja 
mud ainult kuu aega, ja kuna tema hakkab vastutama Niipea kui ta oli läinud, avasin ma akna ja lasksin tuppa külma 
kõlbluse kui ka õppimise eest, siis «ei tohi aega kaotada». Ta $i Mu. Puhas õhk hajutas varsti tema külastuse varju. Selle härra 
aru, ütles ta muiates, minu pahameelest, aga kuidas saavu malne eemalolek toimib elustavalt. Hr-d Hauenschild ja Piletski 
eesmärki, kui pole teada, missugune on kasvatatav, missugüsi vöö: tavad kaaslased küll, Loogikast üksi on nende vastu 
perekonnast pärit ja isegi kui vana ta on? (See on võrd! Muti vähe. 
veenev, kuigi ka alatu.) Ta jätkas ja ütles mulle varsti välja 
peamise mõtte: tublisti pool õpilastest pärineb liiderlikest, vaest 
tunud jm. perekondadest. Selleks, et nad kasvaksid täiuslikeks 
mesteks, peavad nad hävitama isegi mälestuse perekonnast. Mist ja kuulujuttudest. Ma pidin Puškinile rääkima mõned Göt- 
«Aga ometi mitte iseendast?» küsisin ma temalt lõpuks. hüwni lood Kaverinist, kem duellist jne. Turgenev ja Puškin ei 
«Ka iseendast,» ütles ta kindlalt. «Nad peavad olema puhastati Uu, et sõda tuleb. 
kõigest ja kujutama endast puhast lehte.» Aegapidi üha rohkei sin poliitilisest ajakirjast, mida Speranski kavatseb välja 
innustudes ütles ta, et mõte ükskõik millisest kiindumusest tulel hakata, ja kahetsesin kohe. Aleksander Ivanovitš sai sellest 
hävitada, välja arvatud üksainus kiinduntus — jumalasse. väga haaratud. Paistab nii, et ta sihib ise toimetaja kohale. 
'Tšma põsed lõid punetama. Ta oli nagu eneseunustuses, 4 in haigutas, luksatas ja kü kas ajakirjas luuletusi ka 
kordagi häält tõstmata seletas ta mulle, mida ta mõtleb moraä! kse ja kuidas ajakirja nimi on. 
sest järelevalvest. Ta ei hakka õpilasi tüütama, kuid n Wui vähe sarnaneb Puškin olevusega, kellena me oleme harjunud 
hakkavad tundma tema moraalset kohalolekut. Kui nad üksinda 6] |uletajat ette kujutama! Ta on lihtsalt vana keigar, sealjuures 
kui nad salajas T/ vad või sosistavad, isegi vaikimise ajal, üki üla ja lohakas. Kahel korral kasutas ta Šiškovist ja Deržavinist 
teisele ainult miimikaga oma salajasi mõtteid väljendades, pea Mikides vängeid väljendusi, mis olid üsna kohatud noore venna- 
nad teadma, et TEN kuuldakse ja nähakse. Ja see päästab nel (ja juuresolekul. Puškin pani väga pahaks Peterburi moeäride 


MWwisin meeldiva õhtu Turgenevi pool. Seal oli luuletaja Puškin 
M vennapojaga, minu tulevase üliõpilasega. Räägiti palju linna 
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näinud ükskord Jean Jacgues'i ennast, kuid polnud julgenud/ii 
ligi minna. Tal polnud meeles enam muud kui mõttetarga kiil 
selg ja tema hall kuub. Ma vaatasin teda tahtmatu austuse 

Vanamees rüüpas veini asjatundja ilmel: tema armastatud 
oli noores põlves olnud frontenac, mida ta polnud ena 
kümnend aastat maitsta saanud. Aegapidi läks ta just nagu nöd 
maks. Ja hakkas meenutama oma perekonda. Tema isa oli $ardi 
lane, ütles ta, ja ema šveitslanna. Ta ei tea midagi oma afmsd) 
Albertine'i saatusest. Seinal rippus tema pildikene, i 
oskamatu käega. «Ma kujutasin tema näojooni mälu järgi» 
mulle hr, de Boudry. Õe nägu oli kõhn, silmad suured ja m 
muide, hr. de Boudry on halb joonistaja. Raame teeb ta'kai 
raam on ilus. 

Pildi kõrval oli teine samasugune mitte enam noore mehe p 
ree — pöetud pea, silmad nagu söed, põgus naeratus näol. 

«See on mu vend,» ütles hr. de Boudry. «Ta oli suur inimel 


Edasi rääkis ta mulle, et tema vend oli kuulus arst, kes al 
välja traktaadi hirmsatgst süüfilisehaigustest. Ta oli väga suur of 


kasu tagaajamise vastane ja kutsus esile meedikute viha sel 
et nõudis kõigi meditsiiniliste saladuste avalikuks tegemist, M 
arstid inimkonna eest varjavad ja õnnetute haigete käest varan 
kokku ajavad. See mõte oli uus ja ma hakkasin David Ivanovi 
tema õpetatud venna teoste üle järele pärima. Vanamees Hi 
märksa leebemaks: oli näha, et temas lõi välja vana auahnus. Tä 
oma venna üle uhke. Tema vennal, ütles ta, oli väljapaistev mõi 
tema uurimus elektritule olemuse kohta oleks võinud suurt 
tuua, kui Prantsuse Akadeemia poleks talle vastu astunud. Ti 
vend langes salongiõpetlaste ohvriks, kes suure mehe istungil HI 
peksid. Teda mõnitas ka Voltaire, ainult Diderot tunnistas % 
väärtust. Üldse oli tema venna elu täis õnnetusi ja torme. Kadui 
keisrinna eluajal kutsuti teda Venemaale teenistusse — kasva! 
noort põlvkonda, kuid tema keeldus. David Ivanovitš kahetses: 
väga. «Me oleksime võinud elada ühes linnas, ühe taeva all,» ül 
ta veini juues. 
Mind pani natuke imestama, et ma polnud kuskil kohani 
tema venna hr. de Boudry nime,"mida tema nii kuulsaks kiil 
, Mind hämmastas ka see, et tema kodulinna nimetus sarnaneb 
nimega, mida ma ka ütlesin. Nüüd vaatas David Ivanovitš mil 
üllatunult ja küsis, kas ma ei pea teda tiitliga aadlikuks. Ma saf 
sin segadusse, sest muidugi pidasin ma teda aadlikuks, kuid mil 
niivõrd nime kui paruka järgi. Nähes mu näol mõnesugust kü 
must, seletas vanamees, et tema perekonnanimi «de Boudii 
tähendab ainult; «Boudry'st pärit» ja sellepärast sarnaneb tel 
kodukoha nimetusega. Ma olin veel rohkem hämmastunud. 8 
nähes pomises David Ivanovitš vastu tahtmist, et tema tõeline 
on siin kasutamiseks gbamugav, sest see on Marat. Mina sattuš 
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Mlugusesse segadusse, et ei leidnud midagi targemat kui küsida, 
Im va on juba ammu vennast lahus, ja alles siis, kui olin küsinud, 
mln kru, et mu küsimus on rumal. Marat kostis vastu tahtmist, et 
In lahkus oma vennast juba noorpõlves ja tal polnud enam juhust 


| Nuni venna surmani teda kohata. 


Ma vaatasin tahtmatult tühja tooli, mis seisis ümmarguse laua 
ja võpatasin, kujutades sellel ette 
d Peterburis, venna pool külas. Vanamees vaatas minu 


( 
M tema jutt nii tugevasti mõjub, ja läks turri. Lõunalauas ei 
Minitud enam sõnagi, mina suutsin vaevaga lõuna lõpu ära oodata 
ja Iiksin viimaks minema, tundmata maad oma jalge all. 


Mulkusin täna Peterburis ringi ja ei tundnud linna ära. Artil- 
|ria väljakul ja Liteinaja tänaval kihutavad suurtükid marss- 
Marss, keeravad ära ja rivistuvad, suurtükiväelased, sütik käes, 
Movad kiile; sõiduteed oigavad. y C 

Mulle öeldi, et Araktšejev teeb suurtükiväe ülevaatust, kuid* 
Mhljanägemiselt oli see juba päris sõda — see sõda, millesse ma 
M usu 

Ma hulkusin linnas kaua aega mõtlikul meelel ringi ja nägin 
Ilu Hauenschildi. Ma tahtsin kummardada, kuid ta ei märganud 
Mind, tõstis krae kõrvuni üles, vaatas ringi ja pühkis mööda. Tema 
Mitumine paistis mulle imelik. Ma vaatasin maja, kust ta välja 
M tulnud, ja nägin uksel Austria saatkonna vappi. Metternichi 
majal on kaunis sünge välimus. Alguses ei pööranud ma sellele 
Mingit tähelepanu, kuid kodus teed juues, mille mulle perenaine 
MI serveerinud, kangestusin järsku; mulle tuli pähe rumal mõte: 
mn kujutasin ette, et Hauenschild on Austria spioon. Hakkasin 
Mwenutama Viini akadeemikut Speranski juures ja olin varsti 
Welles peaaegu kindel. Kena Tugu? 


Mina öösel ei saanud ma kauäšaega magada: tuul vuhises korstnas. 
Mis püüdsin külmalt arutleda, kuid ei suutnud. 
(la läheb aina tõenäolisemaks. Lütseumi ei avata ikka veel. 

Õ jateks on seal: jesuiit, jakobiinlane, spioon ja mina, Alek- 
Mander Kunitsõn. Meenus Göttingen ja ma ei suuda kuidagi uskuda, 
lest on möödas kõigest pool aastat, kui ma jõin veini Göttin- 
i linnaväravas rohelise tamme all, ja ainult kümme kuud tagasi 
sin ma Ladina Linnaosas klaasi kenakese Marie' terviseks! 

Mõtlesin välja mitu nimetust ajakirja jaoks: «Ateneum», «Hari- 
(luse vaim» jt; need vististi ei kõlba. 


ji Puškin 209 ci 


Juba on nädal möödas, kui lütseum avati, kära on vaibunud, a 
, peades püsib segadus. Õppetöö on alanud, kuid k= 
kuula midagi. 
j Sündmust on kirjeldatud «Severnaja Potštas» ja ajakirjadesmii 
igal pool on mainitud minu kõnet. See on mulle kasuks, kui M 
asun oma väljaande juurde. ) 
Vassili Fjodorovitš kutsus mind kahe päeva eest välja, 
kuidas Tsarskoje Selosse sõita, ei ütelnud. Ma tahtsin võtta yootii 
% mehe, kuid see on ülearu kallis — 25 rbl. Kokkusaami 
armastatud võsukestega läheb vanematele palju maksma! 
on see parim vahend, et võõrutada omakseid ja hoida 
üksinduses, nagu programm nõuab. Oleks võinud oodata priiküüll 
kroonuhobustega, aga meid vististi unustati, ja paluda end võ 
lossi vankrile koos kammerlakeidega ei luba minu uhkus. MW 
kardan lossi teenijarahva ülbust. i 
Palkasin "odavalt sõnaahtra soomlase ja sõitsin mantlisse mä 
tult inkognito. “s 
Jube rappumine, kuid pole mürinat ega kolinat, mis saali 
Göttingeni voorimehi, s€st pole sillutatud teed. Palavaga õi 
ürgne tolm, vihma ajal pori. Kivist verstapostid, mis sarnaneväd 
hauamonumentidega ja oleksid võib-olla sobilikumad surnuaii 
meenutasid mulle, et ma sõidan Katariina kuulsasse kotta. Varsti 
jõudsime järele voorile, mis oli rohkem kui versta pikkune. Seä 
kered, võitünnid, singid ja lõpuks kõlisevad veinivankrid ei lask 
nud meid läbi. Soomlane sättis alandlikult hobuse viimase vanki 
taha ega vastanud minu palvetele ja isegi käsule kiiremini sõi 
ja voorist mööda ajada. Lõpuks sülitasin ma vihaga ja küsisi 
misjaoks nii palju toidukraami veetakse. Soome automedont!' vaš* 
tas ilmetul häälel: «Söömiseks.» See on Diogenest väärt. 
Jõudsin Tsarskoje Selosse teisipäeva õhtul, kui juba pimeneši 
Alles avamise päeval sain ma teada, et see neetud voor, mis 
kinni pidas, oli krahv Razumovski saadetud toidumoon. N 
loomakered olid mõeldud sellekssamaks aukülaliste hommiku: 
eineks, mis nüüd on perioodilistes väljaannetes üles kiidetud j 
mida Potjomkini pidudega võrreldakse. Loomakered, mida mä 
p nägin, aimasid järele Potjomkini praetud härgi. Räägitakse, 
Razumovski kulutas kahetunnilise eine peale üksteist tuhat rubl. 
jairabas jalust maha nii lapsevanemad ja õpetajad kui ka kõik, kes 
on kutsutud voorust õpetama. Köögiaskelduste järgi võis arvata, 
et avatakse restoran, ja mitte õppeasutus. * 
Ma pean tunnistama, et mu vaim oli suuresti elevil, ja ma kirusin 
ennast sellepärast, hambad ristis. Vassili Fjodorovitš vaikis, oli 
jahe ja kangesti pelglik. Teda vaadates läksin ma julgemaks. 34 
Hommikul hakkasid saabuma tõllad. Mundrid pimestasid sõna 


| Kutsar (kreeka k.). 
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» Vuure vaevaga suudeti teda 


Mew mõttes silmi. Pool kaksteist jõudis Gatšinast pš ale vana 
õuedaamide ja tütrega, suurvürstinnaga; ta läks väga 
kui kuulis, et keisrit veel ei ole. Ta tahtis koguni tagasi 
Miu, poovimata oodata, ja ondlaste hulgas tekkis suur segadus. 
ma keelitada. 

Lõpuks saabus keiser koos saatjaskonnaga ja pärast jumala- 
Imnistust algas lütseumi avamine. Vassili Fjodorovitš pidas oma 
Ine. Ta oli kahvatu, kogeles ja tema häält polnud kuulda. Loeti 
Mis kasvandike nimekiri jne. Siis tuli minu kord, 

16, kui ma kõnelema hakkasin, tekkis äkisti sosin. Ma kuula- 
min ja ei uskunud oma kõrvu; oodati krahv Araktšejevit ja kõik 
Irdusid tema nime. 

Ma alustasin oma kõnet ebameeldiva tundega. Lugesin valjusti, 
JAM, nagu Vassili Fjodorovitš mind õli hoiatanud, on keiser kõva 
Muulr ga. Tõepoolest, alguses väljendas tema nägu hajameelsust; 
IA vaatas läbi lornjeti siia ja sinna ja ütles midagi tema kõrval 
IMuvale Konstantinile, ja too vastas kaunis valjusti, — mis on 
Mnviisakas. Mõlemad keisrinnad olid ülimalt tähelepanelikud, 
Võib-olla sellepärast, et nad vene keelest äru ei saa; keisrinna”, 
Jelizaveta võtab küll vene kirjanduse tunde professor Glinka juu- 
M (nagu kuulda, hindab ta vene kirjanikest kõige kõrgemaks 
|alariina Teist). Tema kõrval oli Badeni printsess Amalie, tema 
(s, kõiges keisrinna sarnane, kuid paksem ja lihtsameelsem: küll 
| pingutas, kuid jäi ikka tukkuma. Kõigist nägudest jäi mulle 
Mõlge rohkem meelde krahv Varfolomei Tolstoi nägu, mis ei väljen- 
(nud mitte kui midagi. Valge naiselik nägu, kurvameelsed silmad, 
ihurad huuled. Kui kõik oli möödas, ütles Malinovski mulle, et ta 
[nb pärisorjadest näitlejannade haaremit. Mu kõne pidi talle 
Mutsik tunduma. 

Üliõpilased ehk teisiti öeldes lapsed seisid vagusi ja andsid 
Mlilega eeskuju. Muide, nad kõik vaatasid keisrit. Paaril-kolmel 
lpsenäol tabasin ma tähelepanu varju, ja kuna kõne oli p atud 
just nende ja ei kellegi muu'poole, siis hakkasin ma nendele otsa 
Vaatama, — ma ei teinud nii, nagu Vassili Fjodorovitš, kes ütles 
mMumsad kasvandikud» ja. vaatas ise kogu aeg tahtmatult keisri 

pole. AA 
F Järk-järgult mu kitsik tunne kadus. Äkki saabus vaikus. Ma sain 
hu, et Araktšejev on tõepoolest tulnud. Piletski puges hääletult 
ülkse juurde. Kõigi näod pöördusid ukse poole. Koguni keiser ise 
lõstis lornjeti ja vaatas sinna. Maei teadnud, mis mina pean tegema, 
fa takerdusin mõneks hetkeks. Tema nimi kammitseb tahtmatult 

welt, arvestades seda salapära, millega ta end ümbritseb, ja kuul- 
(lusi, mis tema kohta käivad. Muide, mina tunnen teda salliloo 
lõitu rohkem kui teised. Ma võtsin oma jõu kokku ja lakkasin 
Varsti tema peale mõtlemast, jä kui ma ründasin aristokraatiat, 
Iws aina oma esivanematega uhkustab, tõstsin uuesti pilgu. Mõne- 


1" emeapsepsantepreniepiasianea 211. poomseprapramiepsemrepeepeepsemre 


del külalistel oli kulm kortsus, krahv Razumovski vaatas % 
läbi lornjeti, varjamata oma rahulolematust, kuid keiser küül 
tähelepanelikult, pihk kõrva taga. Konstantin tukkus ja mõlem 
keisrinnad koos temaga. Araktšejevit ei tulnud. Kui ma | 
oli vastuseks üldine vaikus, kuid keiser plaksutas käsi ja te 
hakkäsid kõik plaksutama: krahv Razumovski lõi kahe sõ 
vastu kaht sõrme. Sellest krahvi liigutusest sain ma väga hää 
aru ega oota sellest head. 4 

Koridoris tõttas mulle järele Vassili Fjodorovitš, surus käsi, 
vaimustuses, et ma oma kõnes kordagi ei nimetanud kei! rit 
E elad kail — ja oli õnnelik, et kõik hästi lõppes! Mih 
mõtlesin omakorda, et see just m ski: i i 
aa id j eeldiski: meelitamine on vahi 

Siis mindi einele, mis oli minu sõitu Tsarskoje Selosse nii vi 
seganud. Algas sagimine — üliõpilased said süüa klassides jä väil 
keisrinna maitses nende suppi — ma märkasin kahvatut mi 
kes värises nagu palavikus: see'oli ökonoom. Kuid supp osuti 
heaks. Siis oli see kuulusshommikusöök, mis kestis õhtuni. Kammõi 
lakeid serveerisid toite lossis, palgalised lütseumis, need 6) 
Razumovski poolt. Meid kostitati tagasihoidlikumalt, nähtavääi 
kuulsa eine ülejääkidest. / 

,Siis, kui kasutada «Severnaja Potšta» kammerlakeilikku keeli 
pärast lõunalauda jäeti sisemistes apartementides vastastikli 
jumalaga ja arvati heaks lahkuda, ühed Gatšinasse ja teised Petel 
burisse, Meie jäime lõpuks üksi ja ma tulin välja koos Va 
Fjodorovi! šiga, kes mind enda poole ööbima oli kutsunud. y 

Õhk oli karge, ilm kiskus sulale. Kõik olid juba ära sõitnül 
Ainult paar-kolm tähtsat isikut olid veel jäänud, munder seljä 
ja autähed rinnas, ootasid nad oma tõldu ja rääkisid millest] 
omavahel kaunis vaikselt. Äkitselt plaksutas üks neist, keda ool 
mine oli nähtavasti tüüdanud, valjusti käsi ja hüüdis peaaegu 1 
kõrva juures: 

«Holopp! Holopp!»' 
See oli määratud kutsarile, ja selle hüüdega lõ i ev. 
aa ei mäleta, kuidas ma a vajusin. ja 

iljem sain teada, et eile oli Araktšejeviks peetud' ü 
meest Senatist, kes siis, kui ta oli teada KATI on hiljaks õa 
nud, keeras kodu poole ja kadus nagu õhk. 

M Fjodorovitš õnnitles mind täna ordeni puhul — kõnt 
eest. $ 


Kirjutan veel ühest avamispäeva juhtumist. , 
18-ndal 'külmus Neeva kinni ja äkisti hakkas sadama pehmet! 
peenikest lund nagu udusulgi, — puud olid sellega varsti kaetud 


' Holopp — sunnismaine ori, tähendab ka roomavat, lipitsevat isikut, 
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» Vamili Fjodorovit 


Paani amt omõimõõmõtmttmbõmimõõmtimdiud 


Muavandikud saabusid 19-ndal saanidega, — need, kes olid koos 
Mnematega. Need aga, kelle rahakott seda ei võimaldanud, — 
Imvankriga, mis seks puhuks välja saadeti. (Üks neist oli Val- 
Juvaki, kellest Vassili Fjodorovitš mulle rääkis. 'Ta võeti vastu 
isiklikul taotlusel; ta oli ise tema juurde 
Ilmunud ning rääkinud nii avameelselt ja julgelt, et see Vassili 
Mudorovitši liigutas.) 

Wõigile saabunuile anti munder selga, kuid nad jooksid teenri- 
mt hoolimata õue ja hakkasid lumesõda pidama, nii et Piletski 
Murgas välja ja püüdis peaaegu sisinal kõiki korrale kutsuda. 
Wullegi lumepall tabas ka teda. Ta nõudis trahvižurnaali, et kahte 
M suurt süüdlast sinna sisse kirjutada, kuid talle ei antud, sest 
|iiseum polnud veel avatud. 


1412. Jaanuar. 


Mu pole ammu kirjutanud. 

Mu ei teednud arvata, et mul tuleb loenguid pidada päris lastele. 
Mul olin neid lähemalt vaadanud, otsustasin, et ei muuda midagi, 
ja koostasin loengud nii, nagu varem olin kavatsenud. i 

Kõigi peades leidub nähtavasti mitmesugust kodunt kaasa toodud * 
(hti, peaaegu kõik teavad üht-teist kuulu järgi ja järelikult ei 
Mine üksteisest kuigivõrd moraalifilosoofia teadmiste poolest. 

Ilsimene asi, millega ma kokku puutusin, oli mu kuulajate 
Matuldane külmaverelisus — neil polnud üldse kalduvust kuulata. 
Mu otsustasin selle vastu võidelda. Kaidanov, keda ma kohtasin, 
M sünge nagu äikesepilv. Ta ütles mulle, et «sõimab poisse, nii 
M maa must» — ja nimetab neid tähelepanematuse pärast tõbras- 
loks, 

»Ma kutsun neid välja nii: Jakovlevi-härra, tõprahärra, ja pole 
Muugi, kannatavad ära. Neid tuleb õpetada.» 

"Ma oli ise täpipealt selle oma seminarimentori sarnane, keda 
Ille meeldis kujutada. Mulje selline jämedus ei meeldi. Tema 
Ja Kartsovi peale ollakse kõige tigedamad. Ma otsustasin käituda 
M, nagu peaksin ma poisse tõepoolest üliõpilasteks, ja mitte lubada 
Mdale mingit familiaarsust. Ma veendusin, et see meelitab poiste 
Muesearmastust. Ma panen küülama need nukukesed, nagu väl- 
Jundus Boudry, kes tukuvad loengutel ja teevad grimasse, — ehk 
Mavad neist viimati siiski liblikad. 

"Täna rääkisin Aristipposest ja loengu lõpul stoik Zenonist. 

Suled krabisesid. Ühed kirjutasid naudingute õp: jast, teised 
enonist, kes õpetas kirgedest võitu saama. Ma ei inud neile 
hellest, et mina ise pole temalt. seda õppinud. Mjassojedovit, kes 
pole mitte üksi rumal, vaid ka jäme, palusin ma klassist välja 
Minna. Teised polnud just ülearu hämmastunud. Pärast tunde 
pulus Valhovski midagi stoik Zehonist lugeda. Puškin — Aristippo- 


| kost. Ma lubasin neile tuua Levesgue'i «Apofegmad». 
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Arvates, et ilma loogikat tundmata pole mingi filosoofia, veel vä 

4 kr NT a ji » hvaid, kes on si 
moraalifilosoofia võimalik, mõtlesin ma seletada selle reegleid] An va E i äilitanud ü üü i id jää 
süllogisme. Vastuseks oli üldine tähelepanematus. Veel. enam ki k Mõned metslased: on säilitanud ürgse süütuse, kuid neid JU 


gi j õ s õ | vähemaks: haridus tungib ka onnidesse ja koos haridusega 
ma klassis mõned vastama kutsusin, veendusin, et nad ei sa - M A i ja süü ü 
Nähtavasti tundub. neile. naljakas. süllogismide! sisu, A Muile omased pahed; nagu tundub, on metsikud ja süütud üksnes 


AAA B 5 2 JR Mnanlased, kellest kirjutab Chateaubriand. Ma olin sellest küsi- 
«Kõik inimesed on surelikud, härra N on inimene, järelikülti Must natuke üllatatud: nad mitte üksi ei mõtle, vaid rakendavad 
(Mõtteid ka oleviku kohta. 

Ikonnikoviga sõbrustan ma järjest rohkem. Ta on väga vaene, 
JIisnlt puruvaene. Veidramat guvernööri poleks keegi suutnud 
Mija mõtelda, kuid samal ajal peaks tema mõju lastele olema 

MI kasulik. Ta on uus Candide: ta räägib kõigile tõtt ja ainult 
MN Ma kuulsin tema juttu Gortšakoviga. Gortšakov hakkas temaga 
(Mikima prantsuse keeles, et teda kimbatusse viia, ja rääkis pilka- 
MU Ikonnikov kuulas teda kaua ja'vastas äkki samuti prantsuse 
üles, et kui Gortšakov kohe temalt vabandust ei palu, peab ta 
In harimata isikuks. Poiss sattus segadusse. Ni armastavad 
Ünnikovi kõik. Nad loevad talle oma kirjatöid ja hindavad tema 
Mumeelset maitset. Muide, räägitakse, et Mlitševski kirjutab suure- 

meid luuletusi. Peale selle kirjutavad Jakovlev, Puškin ja veel” 
Mned, "viis-kuus kasvandikku. Üht neist, Jakovlevi või Puškinit, 
Milles Ikonnikov Guiraudet* tõlgitud Anakreoni «Roosi» vene 
ülde ümberpanemise eest, millest mulle rääkis Tširikov. 

Wui ainult Košanski sellest teada ei saaks — siis läheb 1 
Ahv halvasti. Tema saatus on väga imelik: ta on kuulsa n tleja 
Ümitrijevski lapselaps ja on ka ise mänginud päris hästi; on 
I Minud välisasjade kolleegiumis tõlgina. On olnud mäekorpuses 

; TE A N Mirapidaj i i ed fi ja it- 
A APA ERSTA AS ja teistest. Kuid need, kes aru saavad) 1 oi elipendd õtte jä imud. Ta hn viletsalt 

Ma Jaa saada, ei kuula tavaliselt midagi. 38 4 [Mitles, et mul on mitu korda tulnud mõte teda abistada, kuid tema 
t ka šakov on tark, kuid tahab aina ilus olla, täpipealt m Mitus on mind takistanud. 

Matjuškin A Pa jaa alona Ki midagi ette "Ilina me jalutasime. Parkides ma ei armasta kõndida, sest seal 
kas ae Terav A jäe RAA A RE teiste. nai hil puude vahel ootamatult sattuda mitte üksnes kujude, vaid ka 
e ara uläuaikuraut ju jä e he ji ult, nii et lõhul Nihnimeeste otsa, või jälle tunned endal kellegi pilkusid: siin on 

VIIA KI Era Broglio s ka 3 k Kk AK siis pall MMhline tähelepanelik valve ii-öelda moraalne juuresolek. Palju 
KETT AA hi s tati ami a 8 2 kt a: teeb grimassd ünusamad on väikelinna tänavad, elanike majad ja poekesed. Igal 
ea Ja e vist ongi. Puškin närib sulge Jol on sügav lumi, kuid“tändvaid puhastatakse. Ikonnikov luges 
east SA 1 KI ea olles sellesse tegevusse nii s Ülle ette mõned oma luuletused ja üllatas mind. Need on kõik 

Balvi AG t aaa 88 AE EE ks, Üihikesed eleegiad, kirjutatud tõelise tundega, Košanski vär- 
a ses mõttes. Korff on kõige Ni 4 4 nendega ae Aa Load jõ td 

E SÄGA , as. üsisi i eid trükki ei anna. — 

Ma kisin neile ürgsest vabadusest, inimese loomulikust seisül - tai Kista di ta t a SAA ka Maeti 
KA tema lapsepõlvest, kui polnud veel sõlmitud ühiskondlik Lõpuks tunnistas ta mulle, et. kirjutab suurt poeemi ja et selle 
lepingut "ja see oli veel türannide poolt rüvetamata. Nad kuul A oleneb kogu tema edaspidine õnn. Kuid ta keeldus kategoori- 


seekord tähelepanelikult ja mõned olid nähtavasti hämmastatü idagi 7 
Küchelbecker ja Valhovski kirjutasid üles. Puškin, kes kuriagi min tm A Aasa taliieakad omal raid kui 
m 


geid küsimusi ei esita, küsis minult äkki pärast tunde: kas m 
A 8 


«Ma pean tunnistama, et ma ei mõista loogikat, ja paljud, ki 
on minust paremad, ei tea seda samuti. Loogilised süllogismid!ö 
imelikud, arusaamatud.» 

, Seevastu kordavad nad huviga ja vähearusaadava õhinaga sül 
kesi kujundite loetelu, nähtavasti pidades seda uueks Vergi 
JUSEKS:! 


Barbara, Celarent, Darii, Feriogue, prioris 4 
Caesare, Camestres, Festino, Baroco, secundae. 

f Uhesugust vaeva õuab* tõestamine, et süllogismidel on mõti 
ja ka see, et need värsid on mõttetus, mis on koostatud meeldi 
jätmise kergendamiseks. Dariuse ja Caesari nimed vististi hän 
mastavad neid. 4 

'Täna rääkisin ma loomuliku vabaduse kuldsest ajastust ja jäll 
läks korda mu üliõpilaste tukastust hajutada. 

"Tavaliselt pole need, kes aru saavad, sugugi kõige tähelepan 
likumad. Ma mõistsin juba meil, Tveri seminaris, mis asi (6 
näiline hoolsus. See on kaunis vastik silmakirjalikkus. Pilgust 
loe midagi, välja arvatud ebamäärane soov kiitust saada. 
pärast ei gi ma Savrassovist, Tõrkovist, Mjassojedovist ( 


mina «tundun talle ausd inimesena, suuremal määral kui 
See Candide'i tunnistus ajas mu tahtmatult naerma. Ta 
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solvus ja. õndis minu juurest minema. Ma tõttasin talle järeli P Ww paluma direktorit teda vaigistada. Gortšakovi uhkus on raja- 


me leppisime, kuid ma ei saanud talt enam sõnagi kätte. Täna MW tiitlile ja vist ka kiirele mälule. Mjassojedovi isa teenib 
kisin ma temast Vassili Fjodorovitšile, kes ausõna peale, etiii Munntis 

seda kellelegi ei ütle, luges mulle samas ette Piletski salakaebü 

Ikonnikovi kohta. Kaebuses oli märgitud, et Ikonnikov pole jül | Wna oli alarm: Piletski leidis ühe kasvandiku, Puškini juurest 
kaks aastat armulaual käinud, et ta on pühaduseteotaja ja jõ Võltmire'i madrigalid, luuletaja Pironi ja muid, nagu ta ütles, 
kes armastab ainult kõike prantsuspärast. Ma keelitasin Vi Jpuseid raamatuid. Ta nõudis, et need päriselt ära võetaks ja 
Fjodorovitši, et ta kaebusele käiku ei annaks. Ikonnikovi j Muni põletataks. Pärast tema äraminekut haaras Vassili Fjodo- 


JOvit4 peast kinni ja ütles mulle, et sedaviisi pole enam mingit 


asjus on meie inkvisiitor ehk natuke õigustki rääkinud — väli 
Mu, seda enam, et see kasvandik pole üldse talleke. Lütseumis 


on tema juures tõepoolest tunda viinalehka. 


Mumatukogu veel ei ole ja Voltaire'i madrigalid on lubatud lektüür. 
Minu jutustus Zenonist, kes õpetas kirgede allutamist mõistusel Ainult mitte epigrammid! Hirmus lugu! Kõige rohkem meenutab 
tekitas kõikides mu üliõpilastes elevust. Kõik palusid mind rääkil M lütseumi kiriku köstrit Paissit, kes peab Voltaire'i saatanaks. 
neile kirgedest. Mulle tuli meelde mu jalutuskäik Ikonnikoviga ul 


Un korraldus, veel rumalam kui esimene: kasvandikel keelatakse 
Muide kirjutamine, sest need viivad tähelepanu kõrvale õppetööst. 
Mw on, nagu paistab, guvernöör Ilja ja Košanski väljamõeldis; võib- 
Mn on Kalinitš sulgede teritamisest ära tüdinud? Nüüd ei tunne 
Õpi enam ära: eriti Puškinit — ta närib loengutel sulgi ja kirju+ 
Ib vahetpidamata. Ma ütlesin Vassili Fjodorovitšile, et ta Ilja' 
Mmwtigi korrale kutsuks. Kuuldavasti kavatseb Piletski (selle sea- 
Muse autor) keelamise vastutasuks kasvandike hulgas ajakirja 
Milja andma hakata. 


ja ma ütlesin, et räägin uhkusest. Nüüd hakkasid mõned palumä' 
Küchelbecker, et ma räägiksin õiglusest, Gortšakov — argus 
Puškin palus kõnelda ihnsusest.”Mõned naersid, kuid mina leidsii 
et nimetatuist on ainylt ihnsus kirg, sest õiglus ja argus ei 0 
kired selle sõna tõelises tähenduses, ja lubasin järgmine: 
ida ihnsusest. 
Küchelbecker vaidles ägedalt vastu, et õiglus on kirg. 
toetas ka Valhovski, kes ütles, et headus on kirg. Delvig või 
sofismid appi ja tõendas, et kõige tugevam kirg on kiretus, 
kõiki naerma ajes. Kuuldused sõjast. Tsarskoje Selos kuulsin, et mitte üksi minu 
Lõpuks ütlesin ma neile,"et hea tähendab asja sobivust mii Muenaine ei tegele komeediga, vaid keisrinna ise on astronoome 
otstarbeks, ei rohkem ega vähem. Asjad on head, kõlblikud,; Klit lenud, Varsti on minu õpetajaametil lõpp: olen juba mustandis 
nad saavad olla vahendiks eesmärgi saavutamisel. Nii on ka head “Ajakirja numbri kokku pannud. Tuleval nädalal palun Speranskilt 
püüe õnne poole. Nad olid nähtavasti üllatatud küsimuse nii lih Milients 
lahendusest. Vassili Fjodorovitš oleks nimetanud seda küün 
Minu eesmärk oli saavutatud: nad olid põnevil. Vahepeal rääki 
neile, mida võis, uhkusest ja alustasin sellest, et tõin ära Well 
arvamuse: uhkuse pärast sobiks piirata oma kulusid ja olla späi 
talane, kui on võimatu olla satraap. 4 
Uhkusest rääkides ütlesin ma ka, et vääruhkus on kõige rohk 
rajatud ettekujutusele, mis ilma igasuguse aluseta halvusii 
ümberolijaid ja ülendab uhkustajat. Ettekujutuse näiteks tõin 
, keiser Konstantini, väikest kasvu ja kõhetu.-mehe, kes oma trium 
ajal tohutu triumfikaare alt läbi sõites kummardas pead, tal 
näidata, et muidu riivab ta võlvi. Sel ajäl tekkis klassis si 
Gortšakov kummardas tahtmatult pead, Malinovski näitas $ 


Ma kohta ei tea keegi, kas ta juba käib või ei. «Severnaja Potšta» 
M lürjuta sellest midagi, rääkida aga ei julge keegi, ja nähtavasti 
Mite ilma põhjuseta. Keiser reisib. Napoleon reisib. Olukorra eba- 
Minus piinab inimesi nagu äike, mida veel ei ole, lambaid. Suru- 
[aluse end üksteise ligi. Košanski treib juba teist korda «Meie 
Mmjandi» lõppu ümber — alguses kirjutas ta selle Sappho stroofides, 
Muüd kantaadi vormis. «Üliõpilased» (või nagu Kaidanov ütleb 
Apvisid») tajuvad kõike sama hästi kui meie, kuid jalutuskäikudel 
Ju kle on kõik endine. h 
Piletskil on palju õieridamist. Keelekandmine on lütseumis nii- 
Munune, et see on tõepoolest vastik. Ma märkasin, et teda vihatakse 
mega Gortšakovi ja Mjassojedovi poole ning hüüdis kaun Juba varjamatult. Ainult Boudry on rahulik nagu alati. Küsisin 
valjusti: «Siin nad on! Siin nad on!» [hit korra (vaatasin enne ringi — nii kaugele on asi läinud!), mida 
Ma eiteadnud oodata oma seletuste nii tugevat mõju ja nii la mõtleb sõjast. Ta ütles, et sõda ei ole. «Kõik räägivad sõjast,» 
rakendamist. Kõige halvem oli see, et guverni Ilja, Marti Wldlesin mina vastu. ««On dit» — c'est un menteur.»' «Aga kui 
vend, hakkas samas karjujat hurjutama, noomima ja manitseM R 
oma jesuiidist venna eelis järgi ja sundis teda «kahetse 


heli itakse» — on valetaja (pr. K.). 
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sõda algab?» küsisin ma. «Kui sõda algab, tulevad suured väpi 
tused, kuid mitte suuremad kui need, mis on juba olnud.» 
mees on nii palju näinud, et tema rahu häirida on võimi 
««Räägitakse» — on valetaja.» 
Sõda ei pea olema. Ometi ei kahtle vist mitte keegi selli 
et'meid puruks lüüakse: Tsarskoje Selo keisrilossi elanike n 
on pikaks veninud. Räägitakse, et mõned panevad juba asju kok 
jne. Milline argus! 
Minu ajakirjast Speranski enam ei räägi. Ma tegin plaani vald t 
valmis esimese numbri. Seal on: ametlik osa — sündmused! 
filosoofia — haridus, vana-vene õiguse ajalugu; aforismid. Sed 
teist. 
Äkki tulid suured külmad. 
Eile öösel võeti Speranski kinni ja viidi nagu kurjategija tei 
mata kuhu. Keegi ei tea midagi. 
w 


Hauenschild soputab koridoris frakisabu nagu kaaren tiibu. Pileli 
teeb vahetundidel oma sissekirjutusi. Kõrval, lossis, on kõik va 
kammerlakeid klopivad ükskõikselt vaipu. Lakeid on üldse viin 
sed, kes ajaloo vapustustele reageerivad. Kas tõesti on kõik M: 
algatused lõppenud, katkestatud? Vist küll. Kas niisugusel jül 
on üldse olemas väärikus, mis ainuüksi annab jõudu elada, mõti 
tegutseda? Mina olen nagu M. M., nagu Malinovski, nagu meie 
«göttingenlased», köstri poeg. Kuid ma olen harinud oma mõis 
usun mõistuse heategevat jõudu, ühiskondliku lepingu pühadi 
tahan näha uut inimeste tõugu, — kas tõesti on võimalik mi) 
tagasi viia metsikuse ürgsesse olukorda ja võtta ära kõik 
Vapustatult tegin ma selle aasta kokkuvõtteid. Tsiviilteenis 
areen on mulle äkki suletud, nii nagu Košanskile poeetiline. | 
olen hakanud kahekordse hoolega loenguid pidama: Boudry' 
kuju on mind nakatanud. Nähtavasti saab see vanamees aru mi 
tuste tähtsusest, kuid see ei häiri teda sugugi. Ta on olnud 
suurte sündmuste tunnistajaks, ütles ta mulle. Täna oli õukoni 
suur sagimine: aias sõelusid inimesed, keda siin varem pole nähtu 

Nüüd on aken lahti, park mustendab, seal on paar-kolm tül 
lütseum ja õuedaamide tiib. Vaikus. Kuu paistab, nagu ta paiši 
ka aasta tagasi. in ühe linnakodaniku pool, sest Vassili Fjod 
rovitši naine on haige. Peremehe näost paistab lihtsameelsus, m 
on hubane, kaminas prigisevad "söed. Küll on mulle armas; 
meeldiv harjumus elust mõnu tunda. 


Ma ei tea isegi, milleks ma kirjutan, ma vist põletan otsekohe 
ära, Kirg usaldada oma muljeid kas või paberilehele — kas 4 2 
pole saina ühiskondlik iha, surematuse iha? 

Käisin Aleksander Ivanovitš 'Turgenevi pool. Üksikasjad: M. 1 
süü pole selge; Razumovski on öelnud, et ta on jakobiinlane, 


218 


õm ve DVD DED DA AD OOD E DED ADD DD 


Jmhtin ise troonile istuda, märkamata, et selles on ilmne vastuolu — 
Muu kas jakobiinlane või troon. Paljud nimetavad teda vabariik- 
Imwlw. Ühe meie lütseumiõpilase ema, proua Bakunina rääki 
Mulkusaamisel pojaga, et ta tundnud M. M.-i läheduses viibides 
gli viiävlilõhna ja näinud tema silmades põrgutule siniseid leeke; 
Mm langemist pühitsetakse kui esimest võitu prantslaste üle ja 
Mu kõige vihasema türanni surma. Muide, kurbus on samuti 
mus 2 

Wui palju aega on möödunud Göttingenist ja kuhu me nüüd 
üwne sattunud? Nagu lingust lastud kivi olen ma pool aastat olnud 
Munu ja languse, lootuse ja lootusetuse tunnistajaks. Sõda läheneb. 
Mu mõtlesin oma kasvandikele, keda mulle Mihh. Mihhailovitš 

Mmundas. Ka nemad on selle poole aastaga läbi teinud rohkem kui 
Mind lapsed viie aastaga: vAnemiatelkodi mahajätmine, ja nüüd 
WMuwwi sõda, mis kõike vapustab. 

Luhkumisel päris Aleksander Ivanõtš minult eriti Puškini järele, 
Mile saatusest ta osa võtab, ja palus mind olla tähelepanelik 
Mn vastu, sest tema lapsepõlv oli rõõmutu, Tundes Puškini vane- 
Mmnid kui väga unustajaid inimesi, palus AI. Iv. mind teda mitte 
Mmuhn jätta. See liigutas mind, ma lubasin, kuid ütlesin avameelselt, 
Malin oleks vaja südamlikumat inimest kui mina: ma püüan nende 
Müistusele mõjuda. Meie guvernöörid on halvad. Kõige rohkem 
Ihudan ma omavahelisele sõprusele; kuid õieti öelda on nende esi- 
Miümed muljed olnud niivõrd erinevad, et see asjaolu neid üksteisest 
Mwmale tõukab. Puškin, kelle pärast Al. Iv. muretseb, kannab endal 
Mn esialgse kasvatuse kõiki õnnetuid jälgi. Ta on tark, kuid häbe- 
li, kangekaelne, liiga kärme, keevaline pöörasuseni ja naeruhimu- 
line. Rohkem ei oska ma esialgu öelda. 

Piirast katastroofi tundub, et mul pole enam millelegi muule 
Ioola kui alaealiste professori kohale. Võtan selle siis käsile. Ma 
Mun pidada neile loengu isamaast ja kodanikukohusest. Asusin 
Wuramzini lugema. Keegi meil muidugi nii ilusasti ei kirjuta. Kuid 
Milmus isamaaarmastuse jagamisel kolmeks armastuseks: 
Müsiliseks, moraalseks ja poliitiliseks — ei meeldi mulle. Esimene 
Mn looduse asi ja ühine kõigile; teine on aastate asi; kolmas nõuab 
Mutlemist ja on saavutatav ainult haritud inimestele! Armastus, 
Mida jagatakse kolmeks armastuseks. Võlts noot ärritab kuulmist 
JA näiline loogika mõistust.  * 

Ikka samas kurvas meeleolus läksin ma vend Mihhailot vaatama. 
(IW on hospidalis haige. Neil on nüüd vali kord, mind ei tahetud 
Me lasta ja ma ei istunud seal kaua. Vaeseke tegi mulle rõõmu. 
Muigi ülemused veel varjavad, et sõda tuleb, on sõjalised etteval- 
Mimtused kõigile nähtavad. Ta oli elevil; meenutas meie lapsepõlve 
Mverimaa külas, mis on kaugel ja ammu möödas: kuidas ema leibu 
ahju pani ja kuidas leiva lõhn tundus meile parem kõigest, mis 
Iildse olemas on. Ma olin selle juba unustanud. Kuuldused sõjast 
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ei kohuta teda. Ta oli palunud ennast armeesse määrata ja vi 
ka määratakse. Ta arutas võrdlemisi asjalikult, et prantsl: 
on vaenlase maal edasiliikumine ebasoodus. Ta ütles mulle, et] 
teda rusub kurvastus või talle tehtud ülekohus, ütleb ta endal 
«Ära pelga, Mihhailo Petrov» — ja see toetab teda. Nii ka nüü 
«Ära pelga, Mihhailo Petrov» — ja ta paneb ranitsa selga, või 
mõõga kätte ja läheb. 

Missugune Karamzini armastuse liik on vaese soldati Mi! 
päralt? 

Kas ainult haritud inimestele on antud see mõistus, mi 
armastus isamaa vastu on võimatu? Ja mis on haridus? Tõelii 
haridus on kõrgema seltskonna pisiharidusest kaugel nagu taevV 
maast. 

Lugesin Jean Jacgues'ilt kasvatuse kohta: «Millest saavad li: 
tatud südamed ja kuidas nad hakkavad armastama isamaad ja tei 
seadusi? Kas ma julgen ütelda? Laste mängudest, pealiskaudi 
inimeste silmis tühistest asjadest, mis aga soetavad väärtusi 
harjumusi ja võitmatuid sidemeid.» 

«Kasvatus peab andma südametele rahvaliku vormi ning sel 
viisil suunama arvamusi ja maitset, et nad saaksid patriootidel 
oma kalduvuste, kirgede ja vajaduste tõttu. Tõeline vabariikläi 
imegu emapiimaga endasse armastust isamaa vastu, tema seadi 
ja vabaduse vastu. Kui ta on üksinda, pole ta mitte kui midagi; 
tal ei ole isamaad — pole teda enam olemas; ja kui ta pole surnii 
on ta halvem kui laip.» (Jean Jacgues.) 

Mulle meenus vend Mihhailo; mõtlesin Mihhail Mihhailovii 
mängukasvatusele, millest ta mulle rääkis. Nende poole tuleb pöö 
duda ilma igasuguse lapselikkuseta, nad saavad aina paremini ä] 
mis neist mõeldakse. Häda on, kui kiidad järele nende nõrkus! 
nüüd on moodi läinud rauged pilgud, vanainimeselikkus (Gorit 
kov), nende vahel on mingi keigarlik ebakindlus. 


Ma pole ikka veel oma ülestähendusi ära põletanud. Lugesin Mi 
läbi ning lootused, mida ma hellitasin pool aastat tagasi, ja mõnii 
gane noore inimese endaga rahulolu paistsid mulle 4 


rääkisime avameelselt. Ta on endiselt kurb ja ära hirmutatu 

on vististi põletanud oma kirjutise «Depütaatide kokkukuts 
aastase töö vilja. Juhul, kui sõda puhkeb, ta 
jale lihtsõjamehena nagu mu vend Mihhailo. V! 

ehmatas ,väga, kuuldes, et lütseumi ib Hauenschild, tema! 

tulevat toime ja veel üks algatus variseb kokku, ja ma lubasii 

mõelda. Meenutasime Mihhail Mihhailovitši. Ta ütles, et tal peil 

olema romaan, mille Speranski on noorpõlves kirjutanud: «Pei 

, konnaisa» — pealkirja järgi peaks see olema Diderot' jäljendi 
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Aunin täna Aleksander Ivanovitš Turgenevi tervitused Puškinile 
lv ja isin temaga, täites oma lubadust. Ta võõrastab üle iga- 
Muse määra, kuid pole sugugi tige. Nüüd on guvernöörid ta 


Miknelte hulka arvanud ja sänikael on ta tõepoolest. Ja on 


Mhtavasti selle nimetuse üle uhke. Palus Al. Iv-i saata talle 
Momet' raamat. «Kust te tunnete Gresset'd?» — «Lugesin isa 
Mumatukogus ja onu pool.» — «Mis teile kõige rohkem meel- 
(lu? «Pult.» See poeem on siivutu; nähtavasti andis onu 


AMn talle lugeda. Tema eest ei varjatud mitte midagi ja 
Mvalavasti suhtuti temasse alati nagu kõikidesse ülejäänutesse. 
keeruka hingelaadiga ja teravmeelne, tunneb Voltaire'i, 
d, Pironi ja vististi... kogu prantsuse iroonilist kirjandust. 
i maitse ei meeldi talle (mulle ka mitte). Minu imestuseks 


Mm tulle hakanud meeldima antiikaja mõttetargad. Ma andsin talle 
luueda raamatu stoikutest ja küünikutest «Filosoofilised apofeg- 
muud» nendest anekdootidest on noorukile rohkem kasu kui 
IMünedest õpikutest. Ta küsis minult, miks ma nimetasin oma kõnes 


Muarskoje Selo aedu kõnnumaaks? Ma ütlesin, et siin oli alles 
Jjuti mets ja ümberringi kõnnumaa ja et aidd on nüüdki säilitanud 
Mn neitsiliku ilme. Ta ei kostnud selle peale midagi, kuid nähta- 
Mil oli rahul. Muide, nad käivad jalutamas kaunis kaugel ja 
Mluvad vahel tihnikusse ning jõuavad ka tühjale teele. Ma imes- 
(min, et ta mäletab nii üksikasjaliselt minu kõnet, mille ma pidasin 
Mamisel, üle poole aasta tagasi. Jumalagajätul küsisin ma, kas ta 
Iahub midagi vanematele Aleksander Ivanovitši kaudu edasi anda. 
Jh jäi mõttesse. «Ei.» Nähtavasti ei tunne ta igatsust isakodu 
Jirele. Košanski eksis: ta ei ole üldse tige. Küllap ta naerab tema 
Mlameerimise üle; N, F. on-haavunud. Puškini naeratus on lausa 
|apselik, — Rääkisin täna veel Valhovskiga. See on palju asjalikum, 
Mi pärast tunde minu juurde ja küsis 


Neljas peatükk 
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Muba esimesel päeval nägi ta mõne sammu kaugusel endast seda, 
Millest Sergei Lvovitš oli rääkinud rahutu pilguga ja huult ham- 
mustades: õukonda. Otse tema ees oli keisri vimmas rasvunud selg, 
Ida pehme kalev pringilt kattis; keiser, vanaeided ja mõned 
Muored naised, särbid õlal, olid siinsamas. Mundrite ja frakkidega 
Imuhed istusid väikeses saalis ja,nende hulgas nägi ta Vassili Lvo- 
WWit. Onu paistis niisugune, nagu ta tegelikult oli: väikest kasvu 
kõõrsilm ja arvatavasti naljakalt riides. 
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Väheldane laiaõlgne ja söaka olekuga mees, kel oli frakk $6l 
ja hästi õhuke põskhabe, luges lehtede pealt kõnet. See oli esimi 
ja ainus inimene, kes neid sel päeval tähele pani: ta rääkis 
poole pöördudes ja neid vaadates; nad seisid kõige taga. Ki 
lõpetas, pöördusid paljud ümber ja vaatasid neid imestusega, üäj 
oleksid neid esimest korda märganud. See oli Kunitsõn, profe 
Talle jäi meelde jutukõmin, mis käis üle saali ja siis vaibus; õi 
ütles Gortšakov talle, et oodati Araktšejevit, aga ta ei tulni 
Aleksander küsis, kes see Araktšejev on, Gortšakov vaatas täi 
kissis silmil kavalalt otsa, kehitas õlgu ja muigas rahuloleyäl 
Gortšakov teadis kõike. 

Seejärel unustati nad kohe, juba järgmisel päeval. Iga päev 
sid nad enne valget, kell kuus valveguvernöör Ilja seadis 
ritta ja viis teisele korrusele söögisaali, kus nad jõid lahjat t 
Venna nõudmisel vaatas Ilja selle järele, et enne tunde üli 
magamistubades ja teisel korrusel, kus teed juuakse, ei mängitäl 
kuna see viib ilmaaegu nende mõtted laiali. Siis olid kella seitsmi 
üheksani loengud, pääast loenguid läksid nad jalutama, lõuna! 
tegid õppetükke klassisaalis; siis olid jälle loengud — arvult koli 
pärast loenguid — teine jalutuskäik, õhtuoode, õhtusöök, kolmi 
jalutuskäik — ja kell kümme läksid nad jälle rivis, millesti 
kellaajal küll peaaegu kunagi kinni ei peetud, üles neljandale kä 
rusele, igaüks oma tuppa, millel kõigil olid numbrid. Aleksafi 
number oli neliteist; laudadest vaheseina taga vilistas tasakt 
number viisteist: Puštšin. Pärast üht prantsuse keele tundi olli 
juba saanud prantsuskeelse hüüdnime Jeannot. i 

Nad elasid lossis, tiibhoones, nende toad asetsesid kõrvuti, kõil 
des seisis büroo, või nagu teener Matvei ütles, kunturilaud, kui 

lle alt piilusid välja ühesugused öökingad; 
taga hiiliv järelevaataja, 
olid läbitungivad silmad ja munga välimus, — kõik see paistis 
vahel jesuiitide kloostrina, kuhu tal jäi minemata. 

Iga päev viidi neid kolm korda jalutama ning jalutuskäigud õli 
tähtsamad kui loengud: Malinovski pidas laste arengule tähtsäl 
Tsarskoje Selo õhku, mis tema ja ta haige naise meelest oli 
tegev; noorukid pidid viibima vabas õhus, tuba oli tundide eti 
valmistamiseks ja magamiseks. Guvernöörid viisid neid välja pa 
viisi, sammu pidades, kuid rivi läks varsti,segi. Vähehaaval harfi 
ta aedadega, nende ilu oli võrratu; ta õppis eristama vana, rähi 
likku ja avarat Jelizaveta aeda uuest Katariina aiast, mis'% 
mitmekesine, ehituste, mälestussammaste ja inglise sürpriisidefi 
Jelizaveta aeda lossi ja Ermitaaži vahel piiras pügatud Versailli 
hekk, puud kasvasid seal salguti, ja kui nad metsasaludest mi 
läksid, tundus tälle äkki, et ta tunneb neid kohti, segadeš:nad või 
olla:ära Jussupovi aiaga, mida tä lapsepõlves tihti oli näinud. 
Talle tulid pähe imelikud uitmõtted. Need ei jäänud talle kui 


AD ODD OOTAD ADDED 379 C 


a a i ED AED MD A USD 


Mwwlde ja ta ei tulnud nende juurde tagasi. Vahel naeratas ta ' 


Mile. Puštšin, kes temaga paaris kõndis, oli sellega harjunud ja 
MMikis vahetpidamata, ilma et oleks huvi tundnud, kas teda üldse 
Muulatakse. 

Neid viidi Roosiplatsile. Põõsaste vahelt paistis õhuline kerge 
Mitis türgi kiosk; vanad võõramaised kivid olid pandud lust- 
huone seina; Tširikov ütles nende kohta, et need on akreeka 
INwid. Need türklased, kellest Kaidanov oma loengutes kis alati 
Mu «metsikutest» türklastest, ei olnud siin metsikud. Väikesed 
Iwid olid kaevatud poolkuu-kujulistena — et meenutada türgi 
kuud 

Ükskord, kui neid viis jalutama Tširikov, kes oli alati omaenda 
Mülete vangis, jäi ta maha ja vaatas kitsast aknast sisse. Tühjas ja 
[uulpimedas hoones, kus võib-olla oli elanud mõne seraili valdaja, 
JWwi ta vaipu ja diivaneid. Kogu sisustus oli niisugune, nagu oleks 
[utwmees, tähtis türklane, äsja välja läinud, et kohe tagasi tulla 
Murgas seisvat kaljaani suitsetama. Siin polnud kunagi keegi ela- 
nud. Katariina, kes armastas kõike ebaharilikku, oli tõenäoliselt 
Miinud siin istumas. E , 

"Tiikide ääres hütikestes talvitasid luiged — igas hütikeses abi- 
Mupaar: nokk elukaaslase sulgedes, lamas kuivadel kõrkjatel vana 
Imluik, ja tundes inimeste lähenemist, sisises ja pobises ta läbi 
Une unine ja räpane Zeus, kes oli sunnitud oma Leda pärast 
Mlvel onnis lõdisema. 

Nad läksid mööda suurest tühjast lossist, Tširikov kortsutas 
Mulmu ja palus häält tasandades rivikorras ja kiiresti sellest mööda 
Minna. Tema rõugearmiline tõmmu nägu tõmbles. Aleksander 
Matus akende poole: neile olid rasked eesriided ette tõmmatud. 
Waikiv valve seisis ukse ees. Nad läksid Roosiplatsile. 

Roosiplats oli õigenurkne muruväljak. Seal külmetasid veel 
Mõned roosipõõsad, mis Katariina oli istutada lasknud, kuid nende 
Mm ei hoolitsenud keegi, nad metsistusid ja nende päevad olid 
luotud. 

Ouvernöörist välja tegemata keerasid kõik teelt sinna ja hakka- 
Md lumesõda pidama. Tširikoy, kelle mõttekäike oli häiritud, tor- 
Ms ühe juurest teise jüurde, surudes käsi vastu rinda, ja palus 
Mihiseval häälel korralagedus lõpetada: Piletski ei sallinud sugugi 
IMotut ja ilma korrata lumesõda, ta lubas ainult korralikke mänge: 
Mõistatamist, šaraade jms. 

Roosa kivist värav Orlovi auks, kes oli kunagi Moskvas katkust 
Mõitu saanud, asus paremal — marmoril seisis kirjas kangelase 
Mukäik. Kõik oli nii, nagu peaks kangelane sealt kohe sisse sõitma, 
Ja Tširikovi ehmunud, valvas ilme, kui-ta nendega torises, justkui 
Mendas seda. Aed oli palju asustatum ja elavam kui loss oma 
astud akendega, poolsurnud ja tühi. 
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— külmad; tema otsaesine kopsis vastu kivipõrandat nagu 
mulel 


MU inder seisis veel veidi. Külm tungis üdini ja ta läks oma 


Ta ärkas harilikult, kui oli veel pime, Unine teener Foma köpi 
AAA tagasi. Veider vastikustunne ei lasknud tal magama 
jä 


tasakesi uksele ja ütles ägisedes: (n 

«Härrased, tõuske üles! Issand, heida armu!» 

Siis kostis tema hääl kõrvalt, Puštšini ukse tagant — ji 
kaugemalt, läbi kogu koridori, ikka niisama ägisedes, ja lõpp 
ilmtingimata: issand, heida armu. 

Ta ei viitsinud ennast üles ajada ja Puštšin koputas vahes 
Nad pidid tõusma ammu enne valget, kella kuue paiku, koridö ri 
põlesid küünlad ja akna taga paistis veel öö — poolpime 
talvehommik. Vastas, õuedaamide tiivas — teine aken n 
pealt — süttis nõrk tuluke: see oli Nataša, vana Volkonskaja 
neitsi, kes aegsasti asus oma emandat riidesse panema — tö 
kehva unega. Nad olid kohanud Natašat jalutuskäikudel ja 
oli harjunud tema tulukest nähes tõusma. 

'a ärkas tasase koputamise peale — avas silmad ja jäi kuulaläi 
Kõik oli pime, kõrvaltoas valitses vaikus, Puštšin magas l 
heitis pilgu akna poole — Nataša tulukest ei paistnud. 4 
Samal ajal koputus kordus, nõrk, tasane — teener Foma krõl 
lise sõrme koputus vastu ust oli harilikult teistsugune. Ta 


(Mn Kopsimine oli lakanud, samme ei kostnud: ehk oli Martin 

Mndnle magama jäänud. 

"Ww vähkres veel natuke aega, vihastas, et tal ei lastud magada, 

JMülnus siis äkki. .Talle kangastus, et ta on jesuiitide juures, kuhu 

wsili Lvovitš oli teda tahtnud viia, ja vaikses hommikuses 

ei pannud ta seda põrmugi imeks. 

Vumti lõi kiriku kell kuus ja ta kuulis ukse tagant tuttavat 

mat koputust: teener Foma vaatas läbi võre ja kuulutas: 
Mirrased, tõuske üles! Issand, heidasarmu!» 

In vaatas aknast välja: Nataša tuluke vilkus. Öine vahejuhtum 

181 ÜMis nüüd naljakas ja imelik. Kivipõrandale heitnud jesuiidi 

(Uwd jalad ei läinud tal meelest. Meenus vana prantsuse poeem, 
JA oli meeldinud onu Vassili Lvovitšile, poeem palvepuldist — 

Ivws kummargil noviitsi tagumik oli lugemispuldiks abtile, kes”, 

IW sellel missaali; küllap tilpnesid noviitsilgi tuhvlid niisamuti 

Wu Martinil. Munk oli püsti kurat, viimase kohta oli Arina ütel- 

ul, ot m suur silmakirjateener, ja vanaema Marja Aleksejevna 

kähku püsti, torkas tuhvlid jalga, kohendas öömütsi ja pistis i (mingelt keelanud tema nimegi suhu võtta, Nüüd ei võinud teda 

vaatlikult pea ukse vahelt välja. am keegi naa ka A A Aat AR eal 
Tavaliselt istus öösiti -ahju ääres pika hommikukuuega väli e jesuiit, munk, kes kuradi seljas võtab ette öise ee- 

guvernöör ja magas. See oli kas Kalinitš, hiiglasekasvu laia näi 44 spoole manalajõge — niisugune oli inspektor Martin 

mees, kes magas siruli tugitoolis, sügavalt ja muretult, või vi oki 

nobe Tširikov, kes tukkudes aeg-ajalt tasakesi õhkas. Vahel 3 

tulnud neil und ja siis tegid nad koridoris ringkäiku, pel p 

Ka A do ae e aal oli kasvanud üksi ja tal oli nüüd raske harjuda kaaslastega. 
a g k Ns TL ASS ; 3 Mnkov mängis tudikest: 

a ea tavad ai at 7 AA JONI jälle need vanad tõvdd kallal!» ohkis ta ja luukas ringi. 

tema AAA mata A 4 AMeie, vanad krõbid,» ütles ta pilklikult. 

OO AREA mme ja vint AAA [nl jäi kõik kergesti pähe. Ta oli selle peale uhke. Tal oli juba 

tk amet tan KA kaes kr aal. TAA [ihtujaid. Lomonossov ja*Koršakov jäljendasid teda kõiges. Pro- 
ordus a Š 2 rii 


€ s seesal A 2 ta et Mrid suhtusid temasse hästi: ta saavutas kohe esikoha; tal oli 

pilku ja nägi meest mustas, nägi tema pikka varju; mees põlvi (Nu, mis ilmamingi vaevata ning sisusse tungimata justkui peeg- 

seina ääres, laup vastu kiviplaati, ja tegi aeglasi, hääletuid mää kordas kõike, mida ta oli lugenud. Ta õppis virgalt. Kõik muu 

kummardusi. + £ NW tal kähku meelest, eriti nimed, aga sellega paistis ta isegi 
Talle meenus, et täna oli pakkunud ennast valvesse sinspelti 


hul olevat. 
(A mis ta nüüd oligi... jah: Foma, mitte ei tule meelde,» 

ta teener Foma kohta ja nipsutas sõrmi nagu vana mees, 

ib-olla nii nagu tema onu, Novgorodi kuberner. 

Mvksander kadestas teda ja pelgas ühteaegu. 

Walhovski oli ööd läbi magamata ning püris samuti esikohale. 

Ivoglio oskas kõige paremini jalga taha panna ja Aleksander pidi 


ise, ja ta seisis natuke aega liikumatult. Martin Piletski oli ti 
rätiku maha laotanud ning koogutas kivipõrandal põlvi 

damel, ilmutades kogu oma asendiga täielikku allaheiti 
ilmatu suured mustade tuhvlitega labajalad olid säili! 
midagi inimlikku: nad meenutasid laiba jalgu: 
Koridoris oli isegi jesuiidi palved tundusid püüdlik! 
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kaks korda peaaegu alt minema. Broglio ja Danzas olid pööra (i talle peale a, ta läks endast välja ja oli valmis pikemalt 
selle iseloomustuse oli andnud neile Martin. Jlwmata sealsamas kaklust alustama. Vahepeal oli loengutel 
Nad võistlesid veel omavahel karistuste saamises. Danzäi Iw muvernöör talle kahel korral jõudnud valju noomituse teha 


võtnud endale kombeks muiata, kui Martin talle märkuste (Wipikku hakkasid pöörased temast lugu pidama. Ilmselt tegeles 
Munga nägu vahetas värvi pöörase kasvandiku jultunud Mi Ihengute ajal kõrvaliste asjadega ega kuulanud ülepea midagi. 
puhul. Kord avastanud inspektori hella koha, hakkas Danzäšf Miskord ta ei saanud ega tahtnudki midagi korrata, kui Hauen- 
julgust kuritarvitama, Harilikud karistusvi male ei mõji M teda küsis. Sakslane läks maruvihaseks, kuid Puškinit see ei 
' tema jaokstuli leida midagi uut: talle pandi evaks selga Vi Mutsnud; ta nähtavasti ei peljanudki olla viimaste õpilaste hulgas, 


| oli mingi oma, kõrvaline tegevus. Sänikaelad hakkasid tal 
kuub oli nii kitsas, nii kulunud ja halvasti õmmeldud, et ajas 44 N Mn peal hoidma. Võib-olla kirjutas ta luuletusi? Illitševskil, kes 
naerma ning avaldas mõju. Munder päästis nad vaesusest, Wi | pikka kasvu, aga kiitsakas, läks meel hapuks; tema kirjutas ka 
matekodus õmmelda lastud lapsepõlveaegsetest kuubedest jail Mlstusi, aga teda ei pahandanud, kui teda keegi segas. Ta jättis 
test. Aleksander pahvatas Danzassi nähes lõbusalt naerma. Dä MN kõrvale, jooksis ringi, käis jalutamas, tegi õppetükke 
oli naljakas nagu veiderdaja. Ent peagi meenusid talle temad uti u kõik teised — ja hiljeni, vabal ajal, kui teised kori- 
riided ja ta jäi vait: tal polnud kõige vähematki tahtmist, eli (MM kõndisid, raamatuid lugesid või joonistasid, kirjutas tema 
tema vana saterkuub selga aetaks. Mw. Selles polnud midagi imelikku ega naeruväärset. Jakovlev 


lapseliku moega saterkuub, millega ta oli tulnud lütseumi. $ 


Õppetükke kordasid nad alati klassitoas, igaüks oma pingisi Mn professoreid järele, Korsakov üritas laulda, Delvig luiskas ja 
Keskel seisis musf laud. Karistuseks väljakutsuva käi lievski kirjutas värsse. See oli ajaviide, lõbustav ja isegi oma- , 
eriti veidrate, siivutute ja mõttetute grimasside eest pani guveli Mi kasulik. Teda paluti luuletust ette lugeda ja see meeldis , 


Mile: see oli valm, mis väga sarnanes Dmitrijevi valmiga, mida 
oodanudki ta enam nendepoolseid korrarikkumisi, vaid panii wmal päeval ette lugenud Košanski. Paluti lugeda Puškinit, 
kohe sinna. Poisid harjusid sellega ning Danzasil jätkus häb A keeldus; kihvatas, nagu oleks teda löödud, ja tõmbus häbe- 
tust kuulutada, et laua taga istuda ongi mugavam kui pingis. 4 Mt endasse. Egas ta ilmaaegu sulge närinud — igaühele oli 
eest, et poiss ei osanud saksakeelset konversatsiooni, jättis Hi (IM, et ta kirjutab halvemini ja tal ei tule midagi välja. 

schild ükskord Delvigi 'hommikueinest ilma, teinekord agäi Mijem selgus, et Küchelbecker, kes vaevalt pursib vene keelt, 
talle hooletuse pärast — tal olid õppetükid tegemata — hommi Mutnb ka luuletusi. 

eineks tee asemel klaas vett ja musta leiba. Delvig sai kõige rohi Mumber neliteist hoidis teistest eemale; võrukaelad otsustasid 
kannatada just laiskuse pärast. Iisile võtta. Ükskord, kui Broglio oli ta vastu seina surunud, 


Ilja Danzasi ja Broglio musta laua taha istuma. Viimasel 


Kasvandik Puškin pandi ka vahel musta laua taha istuma, Ki [la äkki näost kaameks, hakkas hingeldama ja vandus nii ropult, 
tuseks valju naeru eest ilukirjatunnis, mis pahandas hr, IWoglio kohmetus. Ilmselt oli ta juba enne lütseumi jõudnud 
nitšit, ja mõttetute sirgelduste eest, millega ta oli tegelnud) (i õppida. Nad ei teadnud, et niimoodi oli peaaegu alati van- 


Imud tema onu Vassili Lvovitš. Ja nad jätsid ta rahule. 

"Wwma teadmisi hakati pelgama: ta oli nii veidrik kui ka sänikael, 
MM mitte niisugune nagu Danzas või Broglio, vaid teistsugune 
4 It kirjutasid õhtuti kirju kodustele — mõni iga päev; tema ei 
ad kirju. 4 g 

[lskord õhtuse teejoomise ajal astus oma kiirel sammul sisse 
Mlovaataja Piletski ja teatas,.et neid koju üldse ei lasta, kuid 


Hauenschildi saksa kirjanduse tunnis. Kuid tema ei pidanud 
örastega. Ta oli nurgeline, väheke uje ega sõbrustanud 
algu kellegagi peale Puštšini. 

'Tal polnud vürstitiitlit, ta ei olnud nii tugev nagu Danzägy 
Broglio. See-eest rääkis ta prantsuse keelt nagu prantslane. "Tal 
kodunt kaasa toodud raamatuid — ülimalt lustakaid. Õhtul päi 
teda midagi ette lugeda. Esmalt ta keeldus, pärast luges Mi k 
ette,mõned Voltaire'i luuletused; üks neist oli naljakas ja kül ülased võivad külastada neid pühapäeviti ja pühade ajal. 
vist keelatud, teised ei olnud naljakad, aga ju nad olid Üinlgu ei saanud nad aru. Korsakov ja Steven küsisid, kunas 
poolest tähelepanuväärsed: ta luges neid mõnuga, natuke kül Ii koju lastakse. Piletski vastas: 
likult, ja naeratas, teadmata miks. Keegi turtsatas, ta lõi otsem sui olete lütseumi lõpetanud 
raamafu kinni ning põrnitses altkulmu. Gortšakov tähendas, Muines vaikus. Korff nuuksatas; kõik istusid ja vaatasid üks- 
olla maitset. 4 Mwle nõutult otsa. Tee jahtus. Küchelbecker mossitas, nuttu tagasi 

Peagi märkasid kõik: ta närib tunni ajal sulgi joonistab Mes, ja pisarad tilkusid tal teeklaasi. Aleksander silmitses neid 
ja teeb märkmeid; AS et ta paneb loenguid kirja. Pärast loe himulikult. Siis meenusid talle lastetoa sein, söed ahjus, isa — 


vasikas atkal 


a ssmtmmismaomtmtõsii? 77) 
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ta kortsutas kulmu ja jõi oma klaasi tühjaks. Õhtul magama Hi 
võttis ta Voltaire'i köite, mille oli kaasa pannud Arina, lug 
lühikese luuletuse FrEronist, keda oli hammustanud madu ja 
kärvas madu, aga mitte Frõron, naeratas heast meelest jä 
raamatu vastu põske. See oli kulunud nahkköide ja nahk õli 
nagu eidekese põsk, Ta naeratas veel kord ja jäi magama, 
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M Vassili Lvovitš ei andnudki ära raha, mille õde Anna Lvovna 
0 Wwma kätte hoiule andnud. Aleksander kirjutas vanematele, ta 
| Mergei Lvovitšilt kirja, mis oli täis vanemlikku armastust. 

Mw Lvovitš heitis pojale ette, et ta harva kirjutab: ainult kaks 
Mn nii pika aja jooksul: ema palub edasi ütelda, et teda ajab 
Muheitele mõte, et tema Aleksander peab nii vara üles tõusma: 
M uus — see käib üle tema mõistuse. Tädi Anna Lvovna räägib 
ainult temast, mõtleb ainult temale. Seda kõike meeles 
Nad jalutasid tihtipeale ide es kuni järveni välja: % Miles olgu Aleksander seal oma kaitsvas varjupaigas, mis on 
esimese ja teise tiigi vahel hüüti Kuradisillaks ja selles kivil MW direktori hoole all, ikka usin ja ärgu pahandagu oma prae- 
oli marmorit ja graniiti, mis nägid oma kunstlikus ürgsuses id. Sergei Lvovitš tunneh juba, et lahusolek muutub 
just nii, nagu oleksid nad seal olnud ajast aega. All pulbilsi M väljakannatamatuks ja — tema otsus on kindel! — ta tuleb 
vahutas kõrgemalt langev vesi. Lihtne tahumatu mälestussah (Mm vaatama. Rahast mitte üks sõna. 

seisis siin nagu hall kalju, laevaninad vaatasid igaüks ise Milal lubasid nad endile ka mõningaid vabadusi — Korff saatis 
meenutades merd. Alles siis, kui järv külmus, said nad mjalt teenri, mustade vuntsidega nobeda Leonti saksa kondiitri- 
otse samba ligi ja lugeda vaskplaadilt kirja. Kiri oli pikk M priiinikuid ostma. Leonti seadis koguni trepi all ubrikus sisse 
üldse kõik vanad kirjad, mis olid valatud pronski ja raiutud Kk Mn kohvipoe: tal oli seal väike laud, mis” oli kaetud puhta 
isaisade ohtrasõnalise jutukuse ja kordustega. See oli mäll (tikuga ja kuhu nõudmise peale ilmusid otsemaid tass kohvi 
merevõidust, võidukast merelahingust, mida Fjodor Orlö [wtliis küpsiseid. Kujutlused lõid lõkkele. Nad einetasid Leonti 
kunagi pidanud Morea juures. Nimetati Morea poolsaart, Vii Mw nagu nende isad Palais-Royali kohvikutes. Gortšakov jõi 
Modoni sadamat. Räägiti kapten Barkovist, kes oli valluti (Ühhurd Leonti juures ära väikese pitsi likööri ja käis kaks päeva 
Lassava, Berdoni ja Sparta; kapten Dolgorukist, kes oli alla hei Ürdades ringi, kui järelevaatajat nägemas polnud: ta kujutas 
Arkaadia, Viimasena oli” kirjas brigadir Hannibal: «Näyäi (M, et on purjus. Nad sorisid tähtsalt oma taskutes ja andsid 
kindlus andis alla brigadir Hannibalile». Mile lahkesti jootraha. "Ainult Aleksandril, Valhovskil ja 


4 


Ta ei inud sellest mitte kellelegi: ta kuulis, kuidas (ihelbeckeril polnud raha — Aleksandril ja Valhovskil polnud 
Mjassojedov pärast nimede lugemist kordas Tõrkovile mõttel (Üw, Küchelbeckeril oli küll kaks rubla, aga ta oli andnud endale 
«Brigadir — Hannibal — kõige all.» Muse raha alles hoida kuni esimese kursuse lõpuni. 


Miwtški käsul korjati neilt ära kodunt kaasa toodud raamatud. 
Wrnöör Tširikov käis ühest toast teise. Aleksander otsustas, et 
W anna ära raamatuid, mis Arina oli talle kaasa pannud, sest 
M kujutanud ette, kuidas ta võiks läbi saada ilma Voltaire'ita, 
M Pironita, millel oli pilt sees. Guvernöör Tširikovi, kes oli 
Üud raamatuid ära viima, võttis ta vastu niisuguse näoga, et 
Mikov astus sammu tagasi. "Tširikov oli kiitsakas ja põdur, tõm- 
Mu näoga, mida rikkusid rõugearmid, käitumiselt alati talitsetud 
Wlimakas. Ta ohkas, vaatas silmanurgast Aleksandri poole ning 
Mulas käsi. Ja Aleksander andis talle raamatud. 
Mommikusöögilauas teatati, et raamatud antakse neile tagasi, 
| nad suureks kasvavad, ja et loodetavasti annetab keiser neile 
(Uwti oma noorusaja raamatukogü, mis paigutatakse galeriisse 
(ivumi ja õuedaamide tiiva vahel, —- seda-kohta nimetati arkaa- 
A, » 

Nuüd ei olnud tal enam midagi vanematekodust pärinevat. 


'Tõrkov vastas: 
«Hannibal — see oli antiikajal.» 
Ta ei teadnud õieti isegi, mis Hannibal see oli. Nende kü 
Hannibalidest palju ei räägitud. Võib-olla oli jutt tollestsän 
vanaisast, keda meenutades vanaema Marja Aleksejevna rabi 
peenikesi pisaraid valas? Või tollest, kes oli tahtnud isalt mi 
ära võtta? Nad olid kõik olnud meremehed. Ta pidi juba jä 
' oma kahtlusi Puštšiniga, ent loobus esialgu. Ometi vaatas fi 
kord, kui nad järvest mööda läksid, lihtsat tumesinist 8ööl 
kivi; Vanast rohekast pronksist tumedad laevaninad k asid 
üks ise kanti; vana kivisammas kõrgus üksildasena Kuradi 
juures. See oli tema vanaisa. 8 
Salamähti, et keegi ei näeks, lükkas ta mütsi otsaette. “Koli 
nurksed! paraadkübarad oli ökonoom neilt ära võtnud ja kü 
luku taha pannud. 4 
Ta tervitas VAHRIE DA 
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Mergei Lvovitši vabameelsusest ja vastas talle ühesilbiliselt; 
KUMA 
Walllnis nägi ta prassimas läbisõitvat husaari, kelle jaoks aeti 
Mjmama kokku oma vaba käitumise poolest tuntud Valdai tüd- 
Muld, Husaar ei pööranud Sergei Lvovitšile vähimatki tähele- 
Mu ema kutsunud teda osa võtma mängudest, mis muide olid 
Js siivutud. Heitnud pilgu suurde kõverasse peeglisse, mis tares 


[jUu, mõistis Sergei Lvovitš selle põhjust: tema välimus oli liiga 
tarvis õmmelda uue kasuka, kuna vana kasukas ei sünni; Jviirne, u lihav ja punnis. Ta oli perekonnaisa. Ta kehitas 


ai Ll A a DE Jere ka i (nu ning otsustas tagasiteel asja heaks teha. Peterburis laabus 
le, 3 one, $ A IW libedasti, ehkki Sergei Lvovitš ei tõtanud oma ametiasju 
ö k 

20 ta. aaa oli ea a LR sest A i ülmma ja keegi ei pärinudki nende järele. Ta külastas Ivan Iva- 

Saa E RST SEAS IS) ti Sõitis WII Dmitrijevi ja andis talle üle tervitused Karamzinilt. 
vaata kalad jas tast $ Pp: Eia A ai a all 94 Dwmouthi numbritubade teenijarahvas oli tuntud oma viisaka 
PA ion aaa A RAIG) is ükskõii ct poolest ja Sergei Lvovitš jõudis siin lõplikule arusaami- 

M oma sõltumatusest. 
ua HASA a olekš Kent ad vääriline. PEOS Murgenev, koos kellega ta oli lootnud Tsarskoje Selosse sõita 
kt ini ta siseni a 1 2 4 e tk TATA koli Manud mahti tulla. See oli mitmeti kahetsusväärne, kuna voori: 
a EE aab oll srikväaline ta i ke “ “JR ei nõustunud mingil juhul sõitu ette võtma vähem kui 
ie jms. Intenda 24 IA Mmümne rubla eest. 
SAAJA ab a võiks talle avaned Jai A oli and A Wohtumine Aleksandriga võis range ettekirjutuse põhjal aset 
ES ad TAAS Aadama tõda emer taa Kat "2 ; Mn ninult m kah ja nii sõitiski Sergei Lvovitš kohe 
L ' ask p ; 2 11: A [Musel pühapäeval Tsarskoje Selosse. 
olid A mas kui ta al a a oli KN "Ww paelus oma uudsuses — ta sõitis seda esimest korda. Mõnda 
TEA maat a a es Aan s A (Int kohates manas ta näole ükskõikse ilme. Kutsarile andis ta 
M peatuda pargi väravas. 
ja A sigi A AN A A 
a A KU m aa alt valss MMA A Mel lossi ajas Sergei Lvovitš ennast sirgu, tõmbas kõhu sisse 
A ait harrastama. seda üksildast ja lõputut MAMA MMus edasi tippival sammul. Mõte, et ta võib kohata monarhi, 
p 8 t A Aat SL a KG i ie teid4 Immtas teda. Tema fantaasia lõi vohama. Ülla avameelsusega 
polnud Kl JE Pa A SASS a t 744 (ab ta valitsejale ette kõik oma teenistuskoha varjuküljed, 
taat t E A Ra ge SE km mMEneTAS tel lib teda enda eest kosta, ta määratakse ootamatult üsna meeldi- 
aga Td AST 'a on ka igav. Pas a ud õilsast TESSA [M ja tähtsale ametikohale jne. Kui Sergei Lvovitš oli jõudnud 
A t ela t ol 1õBti 1 ab s Asia A ö poinud ANA “ M ette, ilma et oleks kohanud teel kedagi peale tunnimeeste, 
4 In tahtmatult araks, vajus lonti ja norgu. 
Tal oli nüüd raske isegi TEA RAA a A i Liiseumis võttis teda VE üpris ebameeldiv mees, kel oli läbi- 
UR eaujeas kd KAAS Kai % SEA Maat sa EN mie Miv pilk ja kaunis Ebasõbralik hoiak. Ta teatas Sergei 
iku südidusega, pc Ka ki Aegi ) 4 Mvitsile, et kohtamine tuleb edasi lükata, kuna hommikupoolik, 
a kal aaa a a aas s vala Aaa [) oli selleks ette nähtud, on juba möödas, ja nüüd algab jalutus- 
alt veetud, ja andis mi vakillu, VAASA KK Ik Niisiis peab ta ootama õhtuni, või veel parem, kuni järgmise 
ava a naise imestuseks vapralt ära, Mipiievani. Sergei Lvovitš tõstis häält. Toas viibisid mõned 
Ka u t Saa jäi oks tosi 9 kargas art (mad, kes ajasid oma poegadega juttu, Sergei Lvovitš ei tund- 
eis äks kenasti korda SA SA Ta ja S, TA n kedagi. Vanemad heitsid talle imestunud pilke, 
t E uudiseid ja ütles, Js t põ ni Imeeldiv mees, kes osutus inspektoriks.või järelevaatajaks, mis 
Na kiida heaks Napoleoni, siis a is, Ra E Mndab sedasama, muigas vastuse asemel ja saatis Aleksandrile 
äskinud areteerida oma naise kübarategija, soovides pillami hole, 


piiri panna, väärib SAIA tunnustust. Ametnik oli ilmselt koh "Mepil põrkas Aleksander kokku Piletskiga. Martin vaatas talle 
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Sergei Lvovitš käis lütseumis. 

See ei läinud tal sugugi kergesti korda. Kui Nadežda 0; 
kuulis, et ta kavatseb Peterburi sõita, hakkas ta sõnalai 
asju pakkima. Sergei Lvovitš jäi tummaks. Ta oli kavatseni 
minna ja nüüd kaotas sõit tema jaoks suuresti oma võlu. 
jõudsid nad kokkuleppele: Nadežda Ossipovna laseb endale $i 
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“otsa naeratusega, mida Aleksander põrmugi ei sallinud: mät 
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Muu Lvovitš küsis muuhulgas, kas Aleksander ehk vajab 
NAA 

JAskmunder vastas ootamatult, et tal on vaja raha. 

Muni Lvovitš oli ebameeldivalt üllatatud. 

Mu tidi Anna Lvovna andis sulle, nagu ma mäletan, sada rubla,» 
Mulus ta mornilt. «See pole väike summa. Muuseas, ta ei palu- 
M ainult, mu sõber, mitte aruannet, kuna raha on sinu oma, vaid 


oli põgus ja silmad ei naernud. Niiviisi naeratas Martin aläl 
talle otsa vaatas. 

Alla jõudnud, leidis ta isa suures ärevuses tippival 
edasi-tagasi kõndimas. 

Sergei Lvovitšil oli seljas hall träpsuline frakk ja tema 
reetis hoolikust, mis polnud päris eakohane: kõvad kraeh 


toetasid tema närtsinud põ ja Mimi, kuidas sa seda raha kasutad.» 

Aleksander oli isast võõrdunud. 'Ta pani tähele, et Mt Muulnud, et Aleksander oli saanud onu Vassili Lvovitšilt ainult 
Korfi isa, kes viibis siinsamas saalis, kange ja lokkis nagu 0 Üm rubla, mis ta oli kulutanud pähklite peale, jäi Sergei Lvovitš 
heitis isale uudishimulikke pilke. Tal hakkas äkki isast Käi Mrmak, 


häbi tema tüseduse ja ülemäära hoolika riietuse pärast; vahi AWus sa mäletad ikka õieti, mu sõber?» küsis ta õhku ahmides. 


ketiripats — pitsat — kõlkus Sergei Lvovitši kõhul. Ta ki Munas jäi ta uskuma ja ütles kõrvale vaadates kiiresti: 

poega üpris väärikalt. Teadmine, et nad viibivad lossis, ei lil AMn saadan sulle esimesel võimalusel! ja onule tuletan meelde. 

tal poega rinnale suruda, pisaraid poetada jms. Lõpuks üüli Jutu emale, mu sõber.» Pia Hi h A 

valjusti mingi nähtava kibedusega: uhkem polnud neil millestki rääkida, Korff seenior oli ammugi 
«Teie vaarisa, mu poeg, sai siin teistsuguse vastuvõtu osalli Minud, Nüüd ilmus jälle nähtavale ebameeldiv mees ja andis 
Sergei Lvovitš ei dtelnud: vanaisa, sest vastuvõtt, misi (hundrile käsu jalutuskäiguks riidesse panna. Sergei Lvovitš 

Tsarskoje Selos osaks saanud tema isale, oleks olnud enäm IMutas kulmu ja kahvatas. Aleksander ruttag riietuma, kell heli- 


N Mergei Lvovitš seisis ikka veel samal kohal. Kohtamine oli 
MMWikult lõppenud ja tal polnud enam pojaga millestki rääkida,, 
M mitte kellelgi — olgu see siis inspektor, õukondlane või 


kahtlane. Ülepea paistis kõigest, et Sergei Lvovitš ei 
põrmugi vahet lütseumi ja 10 ning lütseumi ülemuste jäi 
ülemuste vahel, Jutud lütseumi avamisest, millest oli osa võ 


õukond, olid talle tugevasti mällu sööbinud. khvulis imus ise — polnud õigust katkestada enne kellahelinat 

Varsti jäi ta rahulikumaks. Heites aeg-ajalt pilke Ko (Wilirt inimese kohtamist oma pojaga. Möödus trobikond noor- 
poole, päris ta poja edusammude järele, avaldas soovi Tdi Muid — nad läksid jalutama. Sergei Lvovitš jooksis alla, viskas 
direktoriga ja küsis pisut häält tõstes pojalt, kasteda on külast M selga ja tormas ummisjalu välja. Lütseistid vantsisid pargis 
Aleksander Ivanovitš Turgenev, nagu ta oli lubanud ja nagü ip Ilmetu mehe saatel; Aleksander kõndis oma paarilisega kõige 
kuulnud Nikolai Mihhailovitš Karamzinilt. JU Sinelisse takerdudes jõudis ta pojale järele. Ilmetu mees, 


Sergei Lvovitš polnud seda kuulnud mitte Karamzinilt, vaid! In Sergei Lvovitš mõttes nimetas kapraliks, oli nad lohakalt 
oli sellest rääkinud vend Vassili Lvovitš, kes oli palunud Al IManud ega ühtlustanud sammu. 48 A 
der Ivanõtšit vennapoega mitte unustada, kuid Karamzini On näha, Mon cher, et te ei ole kaardiväes teeninud,» mõtles 
tõepoolest enne ärasõitu külastanud. Nimed , avaldasid [Mivi Lvovitš pahaselt, «kõik gn siin liga-loga — häbiasi 
Korff elavnes ning sugenes üleüldine vestlus. Inspektor Pill Te voli kitsas ja ta oli sunnitud sibama veert mööda, puude 
sai võtta. Korff polnud rahul süsteemiga, kuidas vanemaid kõh Mult läbi põigates, et mitte maha jääda. Noormehed vahtisid 

«Poeg on minu oma,» ütles ta, «järelikult on mul õigus te Il ammuli sui. Siis taipi A ta: äkki, et ta polnud Aleksandrile 
omandi peale, aga mitte lubada käsutada seaduslikku omandit Ii» jõudes midagi ütelnud, ta pöördus tähtsalt poja poole: 
on kuritegu.» Minu juurde saabub peatselt Aleksander Ivanovitš Turgenev. 

Korff oli õigusteadlane. (” Ivatab sulle, mis saab edasi. Jumalaga, mu sõber.» 

Aleksander küsis ema ja õe järele. Enia oli kaevanud, et % AM heitnud pilgu tühisele kapralile, nagu ta oli Tširikovi ristinud, 
kirjad on liiga lühikesed. Ta küsis Arina järele — kus ta om Mis Sergei Lvovitš, täis pahameelt, kutsari juurde, aeg-ajalt 

Sergei Lvovitš leidis küsimuse sobimatu olevat. M poole pilke heites. Kohtumine selle elanikega ning ka: 

«Cette bõgueule d'Arina et toute la dvornia,' nemad on Kelk Mumatu pööre, mida ta oli hii elavalt kujutlenud, olid j 
juures,“ ütles ta muiates. «Mis neil ikka viga peaks olema? PW ilmumata. Poeg oli lütseumis — ja see, oli kõik. Jämedate ja 
küsinud oma venna järele, mu poeg. » ükate lütseumiõpetajate koosseis ous ces inspecteurs, ins- 
pivurs etc." — polnud temale meeltmööda. 
Mk need inspektorid, instruktorid jms. (pr. k.). 


| See vagatseja Arina jägkogu teenijaskond (pr. k.). 
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Viies peatükk 


Mm Puskin on sänikael ja mine tea, mis sellest võib veel tulla. 
) 


Im ootab Ilja korraldusi. 

1 Muntinil oli teada, et Illitševski, Delvig ja Puškin kirjutavad 
"Www Luuletamisest võis saada koletu pruuk. Voltaire ja Piron, 
k j k t ka öö Puskinilt ära korjati, olid seda tõestanud. Ühes raamatus, mis 

Martin Piletski tegi, nagu ei märkaks ta teda. Ta möödus | ka 201513) Š 4 rani A 
alati tõtlikult kiirel sammul, peaaegu teda riivates, Mhleirilt kätte saadi, leidus koguni katkendeid pealkirjaga «Tes- 
tema ees tühi koht. Kusagilt oli ta kaasa toonud alatise Või juut». Katkendid kuulusid ropu suuga võllaroale, Pariisi jumala- 
tarve ja jesuiitide erilise vagura uhkuse, kes tunnistasid oii Ijule, kõrtsikaklejale Frangois Villonile, kelle elulugu oli kir- 


lühidalt nagu anekdoot. 

Hs Jaa Ija da lütseumi guvernööriks. V Murtin ilmutas oma lemmikute puhul kannatlikkust, kuid ei 
jumaldas teda ja tervitas Martinit kõigi nähes alati alluva M mud neile mingeid järeleandmisi. Ta oli otsustanud järk-järgult 
liku kummardusega. Ta hulkus varjuna ringi koridoris, isti M laltsaks teha ja lõpuks välja jõuda viimaste õpilasteni. Viima- 
dide ajal kuulmatult, nähtamatult nurgas, ja kuulmata profesi Julid Danzas, Broglio ja Puškin. Ppškinist pidi enne jagu saama 
loenguid, kuulatas krabinaid, sosinaid. Tal oli alati kaasas] || Isintest, sest tema mõju võis olla laostav. k 
kitsas musta köidetud klade, kuhu ta iga minut kandis oma täli Ho mukovi ajakirjale pani ta nimeks lihtsalt «Tsarskoje Selo 
panekuid. A (+. Korsakovil oli ilus käekiri, sellepärast tegi Martin ta toime- 

Naval Old ora ad lemmikud, ta ajas nendega pikalt JU aw, Korsakov pidi oma ajakirja näitama Košanskile kirjutiste 
Valgete põskede ja=punaste huultega Modinka Korff tegi 


R 2 TORGA A 288 JuMuma kõikidest tegudest — omaenda ja seltsiliste tegudest — 
lk, Judin LS SUS Kat stssaat AA Imwmi oma mõtetest. Ta ei tõotanud neile andeksandmist, vaid 
jka Lahel ki La St Al pikka kõrvalisi [ (lm neile õiglust kui pihiisa ja nad pidid vabatahtlikult tunnis- 
Js rt AA) ja tiiba. Ta palus Modinkat ettevaatlik! ( iema isalikku võimu. Modinka Korfile ja Korsakovile hakkas 
Modinka oli nägus, seltsilised võisid tema peale pahasti mõji feeldima: neil oli nüüd eestkostja, kes oli alati, valmis nende 
Nende sõprus võis teda hukutada. Ta pidi usaldama Martinil Moks välja astuma ja parajal juhul neid ka esile tõstma. 
oma pihiisa, unustades lihaliku isa. Munk silitas tema pead ja'si 
ta minema. See ei jäänud märkamata — Modinkal oli piinlik: 
duse pärast, mida talle osutati. Danzas õrritas teda. Ta kü 
Modjat plikaks. Modinka Korff nuttis, Martin lohutas teda ja $i 
tema pead. 
Kui liiderliku käitumise pärast aeti lütseumist minema Gulf 
ei kurvastanud see kedagi. Gurjev oli rumal,:tal polnud $õj 
Modinka Korff oli tema peale kaevanud. 
Körsakov sai Piletskilt loa ajakirja välja anda. Piletski 
lühidalt kirja oma ettepaneku: moodustada noorte inimeste M 
kes on küllalt andelised literaadiameti jaoks. Ringi iga liige 
vähemalt kahe nädala jooksul midagi kirju! aa, muidu heideti 
ja. Väljaspool seda ringi olgu kirjatöö keelatud. Vend' || 
oli ette kandnud, et Puškin ilmast ilma kirjutab tunnis midi 
millel pole õppetükkidega midagi ühist, ja et ta oli ükskord 
kirjutise kokku kägardanud ja ära visanud. Järeleuurimisel $i 
et pabšrilipakal seisis: «Ei ole minul seraili» — ja see oli pa 
maha kriipsutatud, mis Ilja arvates viitas mingitele, vi 
tõenäoliselt Puškini enda omadele. Keelamine, ütles Ilja, ell 
kaasa muud kui Ja aga paberi äravõtmine on kahtlane! 


2 


Mukovil oli hea selge käekiri ja ta oli igapidi asjalik toimetaja. 
Mult Danzasil oli veel parem käekiri. 

Iuhirjatunnid olid neile meeltmööda, Hiiglasekasvu, liikumatu 
(Mleva näoga Kalinitš, oli oma ala kohtumõistja, asjatundja ja 
Üisiast 

| tema oli hädavares. Kui suurt kasvu ja esindusliku välja- 
hmisega koorilaulja toimetati, ta Katariina valitsemisajal lõunast 
ühna koori — igaks jühuks: Jelizaveta lemmiku koorilaulja 
Mumovski lugu mõlkus veel kõigil meeles. Õnnetuseks kaotas 
Mile, parajat juhust ei tulnud ja ta jäigi elu lõpuni kunagise 
Mhuva õukondliku õnne elusaks mälestusmärgiks. Tal oli suure- 
Mane käekiri: ta kirjutas ümber partituure. 

(M nõudis kindlat joont ja oli pealevajutuste ja paisutuste 
lu, eriti aga ei sallinud ta sule peatamist tähtede alguses ja 
hus, millest sündis punkt. Seda pidas ta madaluse, kohtu- või 
Miseleikirjutaja käekirja tunnusgks. Veel ei sallinud ta «lokke» — 
(U, vohavaid tähti. Nõnda kirjutasid Korff ja Küchelbecker, kes 
IW kodus õppinud saksa kirjatarkust. 
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[ituse hindamiseks ja Martinile kõlbeliseks tsensuuriks. / 
aata ju ee LEO ale ja ka |lmiti nõudis Martin oma lemmikutelt usaldust: nad pidid talle * 
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«Paraafini te ei jõua,» ütles ta neile. AM ühtlane, ilma lokkideta, ilma paisutusteta ja ilma «suurema 
Paraafi, allkirjapoognat pidas ta kõige raskemaks, see oli k Mota siis see inimene jõuab kaugele. Niisugune käekiri on 
tipp. h Mmilik või teiste sõnadega ofitsiaalne.» 

«Kes segaselt kirjutab, see arvata ka uduselt mõtleb,» ON Mormakovi käekiri oli ofitsiaalne. Ta oli kärme, puiklev, kinnine, 
kombeks ütelda, ilma et ta oleks oma mõtet millegagi ki Iwln meelitas toimetaja nimi. Kui temalt k , millest Piletski 
Aleksandri käekirjasse suhtus ta leebelt: a rääkinud, siis ei vastanud ta kunagi otse. Oli näha, et 
«Kõige uuem prantsuse kool — hoogu on, aga sidui temale osutatud usaldust. Ta luiskas tihti ilma igasuguse 
väheks. Illitševski on selgem, kuid kaldub konksude poole. a ja ahvis igas asjas järele Gortšakovi, ja kuna too ahvis 

Nüüd hakkasid nad tihtipeale igal võimalusel allkirju kirjüli antori kõnnakut, siis oli Korsakov kahekordne teeskleja. 
igale poole, kuhu aga juhtus, esimesele ettejuhtuvale pab letski kiitis ajakirja esimese numbri heaks, kuid tähendas, et 
kale. Oma isiklik allkiri pakkus Aleksandrile huvi. Ta Gi (s tarvis rohkem luulet, näiteks Puškinilt oleks pidanud võtma 
enam "-ndasse klassi kuuluva härra Puškini poeg või i. Aleksander ei andnud ajakirjale midagi, 
värsisepa Puškini vennapoeg, ta oli ise Puškin, värsisepp. Muuled torus, kulmud kortsus, väle pilk, mõttetult ringi vilamas, 

Nad teisendasid igal viisil oma liignime ja kaaslaste lii IM» ta mõnes nurgas ja näris salaja ägedalt küüsi; tunnis oli 
Küchelbetkeri nime, mis oli isegi küllalt raskepärane, kirju n Pile öör, hakanud talle liiga tihti märkusi tegema. 
nad Bechelkücker; tema *hüüdnimeks sai Gesell. Haute m kui keegi teda dis või puudutas, siis võpatas ta ja vaatas 
moonutas häbematult kõiki liignimesid, välja arvatud Ki Mikult ja ehmunult. Peagi jäeti ta rahule. Sel ajal, kui ta 
beckeri oma. Näiteks Mlitš wvskit nimetas ta Ilišiiši, Nlitševsl Mütas, tundus talle kõik, mis tema ümber, räägiti, mannetu, 
hakkas nüüdsest oma liignime esitama: -iiši. Ilunud, võlts, mitte rääkija vääriline. Lomonossov sikutas teda 

Aleksander armastas oma allkirja. Ta kirjutas alla ametlil Mord käisest — ta kukkus sõimama. 
paraafiga, lühidalt, ühe-kahe tähega, tagurpidi: NKŠP, nül 
14 — oma lütseumi numbri järgi, arvuga 1.,. 14... 16. 
tede koha järgi: eesnime esimene täht ja liignime 
esimene täht: A. N. P. Ükskord, kui ta oma luuletu: 


jutas, meenus talle mustandit vaadates vanaisa silumata [hlinovski kõnnak oli alati tasakaalukas, samm sirge, ta oli selle 
mälestussammas ning ta kirjutas alla: Hannibal. See nimed 


k 2 OR ks: (Mn toonud Inglismaalt. Nende päevade sees muutus ta kiirusta- 
allkirjade mitmekesidus tundus talle imetabane: paistis, et n M li ebakindlaks. päevade sees muu a kiirusta: 


ainult nimi, vaid ka tema ise omandab iga kord uue ilme. 
Talle olid meeldinud mõistatuslikud ja valed nimed vihilt 
isa büroos. Autor varjas end tähtede, arvude, anagrammide 
"Tema üle vaieldi, mõistatati 
Kõige rohkem kiitis Kalinitš Danzasi käekirja 
«Pingul, ümar ja peen. Sobib raportite ja määruste kirji 
miseks.» 
Siis mõtles ta veidi ja lisas Danzasi kohta: 
«Seal ta nüüd teeb ulakust ja kõik muudkui kaebavad täi 
ja kõikides teadustes on ta vaata et viimane mees, aga näe, 2 x 
jumal on käe andnud: niisugune käekiri ei jäta kusagil hätta; [n nende peale pahane, ta ei kuulnud neid. 
Kalinitš õpetas neid muide kirjutama kahes maneeris. Muvernöörid vaikisid. Noil päevil võttis Piletski neilt ära vane- 
«Kui kirjutad enda tarvis, siis peab üksnes selguse poole püüd Mekodunt kaasa toodud raamatud. Matemaatik Kartsov, kes 
nii et ise ka aru saaksid, mis sa oled paberile pannud. Aga kui kii Mustas sünget nalja, oli vait ja justkui viha täis, krigistas kriiti 
tad teiste jaoks, siis peab nende mõte meelitatud olema. Päi Mu tahvlit ja kriit pudenes tema raske kämbla all. Hauenschild 
> M» eneseunustuses lagritsat nii valjusti, ja nii kiiresti, et ei 
Miinud lugeda Opitzi saksakeelseid luuletusi, mis neile muidugi 
mu tegi. 
Me oli Speranski langemise päev. Nad said sellest teada nädal 


3 


Ühel kommikul väljus ta oma majast, mis asus lütseumi vastas, 
hakkas nagu alati üle tänava tulema. Kaks lütseisti nägid teda 
MÜwt Ja äkki paistis neile, nagu oleks direktor tühjal pilgul 
Vasse vaadanud ja katnud näo kätega. See kestis üheainsa silma- 
INU. Poistel hakkas piinlik ja”nad ei rääkinud sellest kellelegi. 
Wunitsõn oli sel päeval kaame: tema suu oli otsusekindlalt kokku 
IMatud, nagu siis, kui nad teda loengutel ei kuulanud: ta ei 
Ilnud, kui teda katkestati. Sel päeval ei vastanud ta küsimustele, 
Mlega nad alati tavatsesid tema poole pöörduda, — jäi mulje, et 


kui see bn õigesse kohta pandud, teeb rohkem ära, kui mõni p 
seletus. Kohe näha, kes on kirjutanud: kui on kandiline kiri, mill 
slaavi kiri veel välja paistab, siis tähendab, et see on kantselei 
. Kui kiri on pingul ja paks, siis on see sõjaväelane. Aga kui 
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Miimis — martinistid olid vagatsejad. Martin oli Piletski nimi: 
(Midswnt peale oli kõik, mis Martin tegi, martinism. Tema keele- 
Mund jaa Korff, Lomonossov, Korsakov, Judin olid martinistid. 
Mohe pärast tundi nimetas Aleksander Korffi martinistiks ja 
(wmlus naerma. Korff ei saanud aru, kuid solvus. Tema huuled 
mad tuhmusid. 

vus ja nuttis väga kergesti. 

MW oli piripill. 


ega hiljem: Mjassojedovi tähtis papa, niisama paks nagi 
ütles seda pojale kohtamisel. 
Ainult teenrid kütsid endiselt ahju, kiskudes praginal Ki 
ja torisedes: ahjud suitsesid. See oli teener Matvei mure, ke 
ahjude pärast ökonoomiga. Ökonoom ütles, et on soe küllalt, 
Mätvei vaidles vastu: 
«Minul kama, kas on soe või külm, aga eks teie ju ka ki 
) poole peal — , kuidas ahi hõõgub; nemad jällegi ki 
nendel on sooja vaja. Ostke siis puid juurde või mis. 4 
"Tsarskoje Selo jäi tühjaks: keiser Aleksander oli reisil, 
sõitnud armeesse. Käisid kuuldused, millest lütseistid aru! A 40 SA 5 SOS 
g OA š A M urnanes haigusega; ta piinles, püüdis tabada sõnu, tulid rii- 
nud: Speranski oli äkki langenud — kas hukatud MD (IW Siis ta luges ning jähjau ad polnud need õiged. Ta 
osutunud reeturiks. Moskvas oli paljastatud martinistidelvili Mbus maha ühe sõna teise järel. Ritmid jäid alles. Ta hakkas 
Nemad ei teadnud õieti, kes on martinistid. Piletski tegi Muma sellega, et sõnad pole õiged ja et neid on liialt palju; 
asja selgeks. | Ilmetült Puskinile otsa vaadates, ütles “talli juhul olid need värsid, võib-olla väärad. Ta ei saanud jätta 
nistid — need on prantslased ja inimesed, kes hoiavad k üjulamata, kuid rebis mad ahastades puruks. g 
prantsuspärase poole, ilkujad ja filosoofid, inimesed, kes eli Vuhel nägi ta el värsse unes, hommikul olid nad ununenud. 
kellestki lugu ja a KO lugupidamatuse Ja A IMkord nägi ta unes Natašat; öö läbi kestis jämps, lõömav, raske; 
TA E A AA A ULE al SD ELGA AAI (hus hommikul, ehmunud ja elevil, — midagi oli juhtunud, mida 
tuse kolded — Moskva ja Peterburi moekauplused ja pran kuakseletadaliaii 
raamatud hävitatakse. Rohkem pole neil vaja teada. A ; MN, poolikut värssi: «Rõõm Nataša», riimi asemel oli suudlus. 
ja tunnis, kui NA oli lõpetanud perioodide sel NN jligi talle arusaamatuks, mida ta oli öösel unes näinud — 
Si õi i N n 
a s a s e Boudry:Mõll [Mlahat või luuletust? Paberitükile pani ta kirja: «Rõõm Nataša.» 
ml sltikaataidaha katiAUe olete Ak liste) M vi lugenud kellelegi midagi ette. Tal oli justkui raske tunnis- 
Kl kka pad stand A AN m, et ta kirjutab luuletusi, nagu oleks see kuritegu olnud. 
i vaatas ta kõigile ähvardaval pilgul otsa, kiskus paruka p 


T PAjukirja tegemisest võtsid peale Korsakovi juba osa ka Illitševski 
juusiega kolp, kandiline otsik; vilkusid. sitnad, MiMi Hoitsakov, kes suhtus uude ettevõttesse heasoovlikult ja leppis 
söed. Ta rääkis katkendlikult ja kähinal, rämedal häälel, v ARR E e e ta oli A aa 
polekski ta klassis, vaid kuskil tänaval või platsil. E jjakirjategi) midagi ei andnud, heitsid nad ta 

«Martinism — see on hukutav ebausk.» ütles ta, «mis sathiii ihaga välja. Ta pahvatas naerma, kui kuulis sellest, kuid 


NA H SSE FE 2 A KR k t vihaseks. 
illuminaatlusega. Martinistid on müstikud. Kuritarvitades ] cd 
KAGU ORI kpaasullikekaaajad kõigi laega kaa st õi oli nüüd lütseumis oma lemmikkoht: seal varjas ta end 
mõistust. On toodud inimohvreid — kui palju inimesi anti A Aaa aab Al MAS LOL 
j roaks ainuüksi inkvisitsiooni ajal! Kas uued ebausukummatdi ATS AS al A 
ei meenuta vanu? Mõttetud pühalikud talitused, saatuslikud kohal. Galeriis seati lõpukS”sisse vaamatukogusja) sealt (võis 
RAKA e ATA SED AAA EVEA AJAL AKASE kujutanud niidi UN raamatuid, enamalt jaolt igavaid: ristisõdade ajalugu, tee- 
TEA väge ja tühisust Tartuffe'is. See, ongi martinismö ad Niiluse jõel, Voltaire — ainult Karl XII ajalugu. Igavad 
Siis tõmbas ta endale täies meelerahus paruka pähe, kohti itud hakkasid talle meeldima. Talle meeldis nende pikatoime- 
n P: 2 Nn ja täpsus, isegi neil puhkudel, kui kirjeldati kiireid või vähe- 
Ä A ST a k al [Mud sündmusi. Eriti südamelähedaseks said talle filosoofilised 
E tt NA AU AUT EU Iimntud ja mõtteterade kogumikud; napid tõed, vahel veidralt 
«Rohkem usinust! Rohkem tähelepanu! Te ei õpi EHE rää chi N ged, olid taa palju Väärt kui luuletused. A 
a kat tet KS AA jee EA ja s ASi Ti ja A a a koks 
s ja odanikutundest, eksandrile palju rohkem luule ul 
aas a vanamees ja range õpetaja. Munski loeng, kes ainult luuletustest rääkiski: Kunitsõni mää- 
2 GAN š 
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Memast möödudes keeras Piletski järsku ringi, naeratas ja võttis 
IN õlgade ümbert kinni, mis oli usalduse märk ning tähendas soovi 
Milida nelja silma all. Aleksander põikas kohmetult kõrvale. Ta 
mln kõdi ega tahtnud, et teda puudutati. Piletski naeratas üha. 


*ratlustes polnud midagi ülearust: need sõnad ise — «vabäl 
«mõistus», «kirg» — olid nagu määratud luule jaoks, riimid 
iseenesest ning tõendasid mõtete õigsust. Noore Anacharsiš 
kond Ateenasse köitis teda. 


"Ta hakkas lugema, nautides noore sküüdi kohtamiste ja WW (tüsis, miks Aleksander ei taha anda Korsakovile oma luuletusi: 
aeglast kirjeldust. Sküüt i pärit peaaegu samast paigast Mibolla tunneb ta mõnest käsiraamatust puudust ja tahaks seda 
Malinovski: iidne Maeotise y, mille kaldal ta elas, polnud ni Mh; juhul, kui käsiraamat on usaldusväärne, öelgu aga ja see 
muud kui Aasovi meri. Metslasest, kes oli karske mõisti Mb muretsetud. 
südamelt, sai Ateena tarkadega võrdselt Soloni sõber; ta Aleksander ei vastanud sõnagi luuletuste kohta, kuid nimetas 
hoolega Ateena sofistide õpetusi, ilma neid usaldamata Mihku üksteise järel neid raamatuid, mis Arina oli tema reisikirstu 


(ünnud ja mis Tširikov oli Martini käsul ära võtnud. Need olidki 
(uw küsiraamatud, mida ta soovis saada. 

N e ka teate, mu sõber,» küsis Martin, «mis raamatud need 
OUN “ 


Piletski oli aina jälgimas. Ükskord ta nägi, kuidas Puškin 
saalis rekreatsiooni ajal palli, tema liigutused olid kärmed 
osav ja äge. Kirglikult mängule andudes pani ta ometi ' 


tähele, mis ümberringi toimus. Piletskit ta tähele ei pannud) "a 
Martin oli truu moraalse ning märkamatu juuresoleku süste Vastust ära ootamata ütles ta selsamal tasasel häälel, naeratuse 
ning varjas end kord samba, kord ukse taha. Teinekordf Mntel 


»Unustage need raamatud. Ma annan teile kolm päeva aega neid 
Inuntada. Siis tulge minu juurde — ma ootan teid.» 

Juba edasi astudes päris ta veel kähku, kust Aleksander oli need, 
Mmattd saanud, kes oli nad talle andnud, ' 

Kuulnud, et raamatud on pärit isa raamatukogust, muigas 
ki 
Wie aulik lapsevanem pole teile küll palju kaasa pannud,» 
Mw ta naeratades ning pead vangutades. a 

Pirast seda vaatas ta Aleksandrile kuidagi kurvalt otsa ja küsis 
In, kas ta on juhuslikult lugenud. «Teekonda Jeruusalemma»? 
*Wul Aleksander tahab, siis ta muretseb talle:selle raamatu, Alek- 
Mnder ei kahetše kindlasti aega, mis ta selle peale kulutab. Ja 


Puškin Jakovleviga millegi üle juttu nii kiiresti ja elavi 
Piletski mitte midagi, ei kuulnud. Jakovlev oli tähelepanu 
kuulas, suu ammuli, justkui imestades. Puškin jutustas M 
heal meelel ja kiires! 
vait ega lisanud enam 
Ükskord ta nägi, kuidas 
kes oli halvas kirjas laiskuse pärast. Puškin tuli nagu ikka, kõhi 
ja kahkvel, nagu ütles tema kohta guvernöör Tširikov. Si 
Puškin kogemata Delvigit, kes tuli talle vastu ilma mingi eesMi 
või tegevuseta. Puškini” u muutus äkitselt, läks naerule, sil 
lõid särama, ta naeris ilma nähtava põhjuseta, nad võtsid 
teisel ümbert kinni ja läksid edasi ühte jalga. Puškin, kes! 
likult oli sõnakehv, vastas vastumeelselt kaaslaste küsimi ki kõndis kähku minema: alati. tõimekas, kõikide hingeteed 
naeris haruharva jä katkendlikult, mitte üdamest, lobise! amas, kõiki suunamas. 
naeris nüüd vahetpidamata. Ta oli jutukas nagu lini Aleksander vaatas talle järele ning talle meenusid tema ilmatu 
meeldis talle Delvig. Piletski, jäädes ise nähtamatuks, silmitses! Müred labajalad sel ööl, kui munk oli teinud maani kummardusi. 
teatud mõistmatuses. Puškin tundus üpris heatahtlik. Vastuoksi »Teekonda Jeruusalemmaš ta ei hakanud lugema. See-eest mee- 
tema karakteris olid arusaamatud: Mutas ta mõnuga Sergei Lvovitši kaustikuid. Kui saaks need siia 
Kapid unustati vahel lukku panemata ja ta seadis ennast kül luua ja kuhugi ära peita. Talle meenus postipoiss Jelesja, ühe vänge 
akna alla lugema. Siia peitis ta end matemaatika ja saksa huemi kangelane. «Pulta olk*samuti hea: noviitsi püksid olid 
loengute ajal. Ta ei suutnud end kuidagi sundida õppima Mie misnuldiks vagale mungale. NW 
vokaableid. Saksa keel oli tema meelest kole: Hauenschild Mi Kohtumine isaga oli olnud külm; Aleksander meenutas teda 
itsat närides Opitzi värsse, — ajas Ennast puhevile ja hö harva ja põgusalt. Ta häbenes Sergei Lvovitšit, tema frakki, kõva 
lja üksikuid sõnu, teisi sõnu hääldas ta sisinal: Opitz ei Oll Juued, tursunud silmi, härrasmehelikku rühti, rutakat juttu ja 
enam luule, vaid sõim. Ilppivat kõnnakut. Ent kõõrdpilk — tookord trepil — ja nüüd see 
Piletski jõudis talle jälile. Puškin puges tema eest peitu Muvrtini pilge otsustasid kõik. , 
vasse ükseorva, mis viis õuedaämide poolele, aga ta toodi Piletski ilmselt irvitas Sergei Lvovitši üle: ta ütles tema kohta: 
võidurõõmsalt lagedale. Teda ähvardati näpuga, aga ei äeldud »Aulik lapsevanem». Aleksander võpatas mõeldes, et ta võiks ka 
ä i Iwma ema, Nadežda Ossipovnat*nimetada aulikuks lapsevanemaks. 


midagi. Sel päeval luges Kunitsõn neile inimkonna süütuse kü 
sest ajastust. See oligpraegu säilinud ainult metslaste juures, | Mida halvemad olid tema isa ja ema, seda vähem tohtis neid 
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teri 
” 


puutuda. Talle meenus ahjunurk, kuhu ta sageli oli pugen 
Arina mullakarva käed, mis puid kohendasid, — ta meenutas: 
nüüd aina harvemini ja ainult sel hetkel, kui uinus, mingil n 
ajal ta seda ei mäletanud, — ja ta läks lausa marru. Mitte kel 
polnud õigust naerda tema isa üle — mitte kellelgi peale tema 
Isa, Sergei Lvovitš, see tüse väikest kasvu mees (ta oli 
kasvu, kuigi varem, kodus, oli paistnud nii suur), kes kol 
seisis lütseumi ooteruumis, oli kaitsetu. Piletski irvitas tem: 
Nüüdsest peale vihkas ta Piletskit. 


Ihult, ja seejärel võib oodata koguni mõnda äärmust, teine asi 
Im veel see, et noomida tuleks teda liiga tihti. Mustast lauast temale 
M aita, nagu muide ka Brogliole ja Danzasile, kes hooplevad, et on 
mllegu harjunud. 


t) 


Mohnski oli puudutatud. Ta ihkas solvanguid. Kulm kortsus, kõndis 


Sel päeval, kui Gortšak! mi M walis ringi ja kuulatas: kas ei räägita temast. Juba tema riietuses 
ta oli ais nüüd Aaa maata paid vars AAA 7 M midagi sünget: kõvad kraed, must kaelaside, mille otsad nagu 
avamisel, köhatav, 'veidi paremat jalga lonkav — ta kaebas Ül Mwetiivad laksusid käies. Ta oli uut tõugu keigar — kurva- 


A AGE JTS t a PA AN IMwelne. Žukovski oli esimesena tarvitusele võtnud selle uut laadi 
vatia EE EU E ) Minguse: lahtine kaelus, otsaette langev kihar, hajameelne ekslev 
poola kokotiks. Š 8 > Ik. Tegelikult varjas kihar Košanski valejuukseid: tal kippusid 

Gortšakov ei haavunud, pani vaid imeks: roosa suu paokil. iksea hõredaks minema, ta oli kiilas. Sünged poeedid hoidusid 
ta Puškinile pilgu kissitasilmi, ENENSAAUS köhku kh LÄ fnistest eemale, nad arvasid, et armastus ei ole nende jaoks, 
mine oli VEE Aleksander naeris talle järele. See kõik toimi a pk alustas jäljendamisest ja muutus pikapeale tõemeeli 
uvernöör Ilja, Martint / 
E Samal päeval mari Et A et Puškin naeris Mja Luule ja armsad naised, kellele ta oli kavatsenud pühendadd 
jedovi isa, kes teenis senatis, mida Mjassojedov ise oli korduvi üma elu, keerasid talle tõepoolest selja. Tema luuletustel polnud 
nimetanud jutuajamistes ja NS pärast mõried olid talle kog Menu, naised arvasid ta naeruväärseks. Võib-olla olid selle põhju- 
upsakust ette heitnud, Puškin naeris sealjuures isegi mitte nii 4 Mhlui tema läbimõeldud ja hoolikas rõivastus ning välimuse teesel- 
näe Ma kanalis kuidas nuti aarde ja teda as A Ms via pltualae vältused aa lis iaii id iii 
esi kõlale kl õmnsele sid Haeras97a Sa mingelgd a Julu: tal ei olnud õnne. Ta kirjutas jüd kõige süngemas laadis — 
s aata pandu rii A sons ike aura puhul Tema vürstinna Kassstina- Rostova 
üks neist oli ilmselt ebasünnis: «endid» j ja «tagumendid». K Mju surmale pühendatud luuletus trükiti ära «Novosti Lite- 


N Mlurõ's Tema valu laskis paista, nagu oleks poeet olnud 
TS Md vns VESKEM OLLtALS tOEpaolest TUSEJEI tuu Mmunitaridele lähemal, kui ta tegelikult oli. Peagi hakkasid mõned 


Maiisikud teda vältima ja ükskord sosistas üks naine teda nähes 
Põlglikult — kui see polnud vaid tema paljas ettekujutus: 

»Kirstutegija. » A 

Kiitnud Mjassojedovit he! älu ee! Bolci öö N Viin, mille ülistamist värssides ta pidas kõlvatuks, lohutas teda 
Stepanovitš AT TIES ESE RE, a TAMM Weidi. Ta viis läbi, et kasvandikel, noortel, kel puuduvad teadmised, 
leida või teada saada needsinatsed värsiread, mis õigupoolest pi Iwelati luuletuste kirjutamine. Ilmaaegu: nad kirjutasid ikka. Ta 
nesid tollest ajast, kui Valitseva Senati vägevus veel taastami - ta ise TA t JA ee im. KA E 
"i d Mitika sai tema kireks. Tema teadmised olid laialdased ja tema 
a malest nai s meat MM |llitikat kardeti. Oma tohutut 'üleolekut tundes oli ta vahel ka hea- 
rätikuid, ei pannud äi s A Movlik. Mõttes nimetas ta oma kriitikat päästvaks vitsaks. 
kitsa, ja samuti näris mõtlikult sulgi, mida Foti Petrovitš, häit Viimasel ajal oli hakatud sepitsema totraid salmikesi, neid lauldi 
Kalinitš, oli suure hoolega teritanud, ning oli neid juba kenaköiit Mllseumi SõiniE vahel. Kui tähtsaim isik direktori järel, kui vanem 
hulga ära:närinud. professor lootis ta varsti Pp ast Malinovski erruminekut asuda 

Martini vend nõudis täpset ning viibimatut instruktsiooni, midi loma kohale. Ja Malinovski erruminekut pärast Speranski lange- 
Puškinigä ette võtta. Kui teda noomitustega vihale ajäda, ? Mist pidas ta paratamatuks. Sellepärast jäi ta tihti Piletski asemel 


esiteks: t õti id kuuld: id valvesse, et rohkem süveneda lütseumi ellu. 
TEA 8 mulda, aid paneb vastu. lausa PEA 'Ta kavatses juba eemalduda oma tuppa ja seada ennast puhkama, 
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Me senat tolmus lesib, kuid Aleksander käsib: 
«Nüüd kergitage endid!» — Ja tõusid — tagumendid. 
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-kui kuulis tasast laulu. Esmalt jäi ta kuulama teatud heameeld 
noorukid arvasid, et keegi neid ei kuule, ja nii võis neid ho) 
päev jahmatada oma läbinägelikkusega, pealegi pilati värs 
üpris tabavalt Hauenschildi, kes miskipärast sihtis direktori ko 
Ent peatselt tema heameel lahtus: nende jaoks polnud miski pi 
matu ning nad lõbustasid end, nagu iganes oskasid. Ja tõepod 
pärast tasast laulu algas etendus. Mõne aj 

tekkinud komejandid. Rumalavõitu Tõrkov püüdi 

kaaslaste tähelepanu grimassidega. Jakovlev oli is põrgulini 
ta kujutas niivõrd sarnaselt keda tahes, et see oleks tulnud AK 
keelata. Äkki kuulis tulevane direktor oma nime. Seejärel hüll 
Jakovlevi hääl: N 

«Lehv! Lehv!» 

See pidi vist tähendama palvet, et keegi annaks etenduse ti 
lehvi. Professor katsus lehvi oma rinnal. 

Etendüis algas. Seda tõendas pealtvaatajate vali hingamine, el 
ühtlane ja katkendlik. Ta”oleks võinud neid üllatada, -aga üi 
himu sai võitu. 

Samal ajal sosistas*Jakovlev juba kurgu- ja ninahäälel, 
põrmugi ei sarnanenud professori häälega: 

«Peas rukkist kroon, nii leiba pakub Volga — omaenda loomii 
gut! Pakub kanalite kaudu! Tohutu maa tagant! Kuldseid vili 
päid! — Riphaeus kallab — mis see talle maksab, tühi asi! Kalli 
ja asi tahe — mett peekritesse — ja muud sellesarnast!» 

See oli jabur, mõttetu sõnamulin ja ometi täpselt seesama, 
ta oli rääkinud, kui jutustas Deržavinist. Ta pidas seda oma 
ruseks, et ta luulest rääkides ja selle ebatavalisust rõhutal 
teadlikult väristas häält, kui luuletusi ette luges, et ta põih 
need läbi hingestatud seletustega, kommentaaridega, et pä 
poisse mõistma, maitsma magusust, mis neisse värssidesse 

tketud, aga millest vaid vähesed osa saavad. Ta püüdis neid: 

1 viia, kui nii võib öelda selle sõna üllas tähenduses, 
joovastuseni, vaimustuseni, mis on vajalik poeesia vastuvõt 
Ta ei lubanud näiteks kunagi kuulajal läheneda Deržavini luu 
tustele ilma kommentaarideta, Sest mida võib ta ilma nendeta ä 
saada? Ta oli hiljuti proovinud lugeda kaht värssi: 

Peas rukkist kroon, nii leiba pakub Volga, 
Riphaeus peekritesse kallab mett. 

Ei mingit muljet. Suud lahti, tegelevad kõrvaliste asjadegi 
Täielik'ükskõiksus, Puškin näris mõttessevajunult küüsi, .Danzi 
püüdis klaasikilluga päikesekiirt. Ta juhtis neile guvernöör [| 
tähelepanu, kes istus sealsamas. Pärast, kui-kord oli jalule seatud) 
tõusis ta.öma kohalt, nii et tool ümber kukkus, ja hakkas kiires! 
sosinal seletama, ning kõigi näod muutusid. A 

Noorhärrad arvasid, et see kõik tuleb muidu kätte. Ei ühti! 
kuivatas batistist PS ERIK UE, otsaesist. Just sel moel viis 
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luuletused nende südame ja mõistuseni. Tundus, et tema püüded 
Mavutasid eesmärgi: üldine tähelepanu oli talle tasuks. 

iis naersid poisikesed tema üle nagu truudusetud naisedki. 

et nad ei näinud temas ei poeeti ega kasvatajat, vaid 
hwopis näitlejat. Pilklik suund lütseumis oli uue hariduse paise. 
In vi kahelnud üldse selles, kes oli selle suuna algataja, tõeline 
Müdlane, sünnipärane süüdlane, põline irvhammas: see oli Puškin. 
Mulm naer, ootamatu, katkendlik ja siivutu, jõudis nüüd tema 
Mrvu teiste naeruturtsatuste hulgas, mis vähemalt olid vaiksemad. 
Mi nagu tema onu oli Parnassose üle ujutanud sündsusetute ja 
Mihiste värsikestega, nii nakatab ka vennapoeg kõik enda ümber. 
Mnu värsisepitsused, need olid igal juhul kergekaaluline poeesia: 
Puhud korra ja läinud nagu võililleebe. 

Wupleesid enda kohta ta ei kuulnud. Aga kes võis kindel olla, 
M aee põrguline, kes nii kahtlasel viisil pruugib temale antud 
Iwad mälu, juba hommepäev ei sepitse mõnda epigrammi, kupleed, 
Maandi — ühte neist nurjatutest poeesia liikidest, mis on talle 
Manst-madalast tuntud. Pilama harjunud, aina keerelnud poeetide 
mlilskonnas, keda perioodilistes väljaannetes ära trükitakse, kus 
Müdsel ajal midagi asjalikku pole ollagi, — oli ta ilmtingimata 
Mnde jäleduste autor, mida praegu lütseumis lauldi. Professor 
Wwldas oma vaistu ega kahelnud ülepea. Ta kujutas juba ette 
Mwid värsse, mida sepitseti tema kohta. Need olid koletud värsid, 
Mirad ja teravad. Mõttes kriipsutas ta juba alla jämedaid vigu 
Mirsimõõdus. Ta usaldas oma vaistu: autori, olgu see kas või 


[öisike, tunneb kohe ära tema laadist, nagu süüaluse või kurja- 


Mulja tunneb ära karakterist. Laad on autori füsiognoomia, tema 
Minu. Seosetutes ridades oli tunda just Puškini, tolle võllaroa laia 
Juont ja pöörast muretust. Puškin oli kõikide pilkelaulude autor; 
mitte ühelgi teisel polnud nii kiiret, kavalat pilku tabamas teiste 
Mürkusi: püsti paharet. Ta otsustas teda õpetada. Jakovlev ei tulnud 
Mile kummalisel kombel enam meeldegi. Jakovlev oli veiderdaja, 
Mis temast ikka tahta. Tema peale ei solvunud keegi. Kuid Puškin 
Ja Delvig pidasid endast. Millest võis seda järeldada? Uhku- 
mt nad kirjutasid, närisid“sulge, aga ligi ei tulnud ja nõu ei 
Misinud. Nad võisid jäljendada keda tahes, kuid ei soovinud jäl- 
Jmdada kedagi ühte. Ometi võis ainult säärane jäljendamine alu- 
Ms olla. Samal ajal oli ka hende hulgas kasvandik, kes äratas 
Wwpoolest lootust: Illitševski. Tema ei teinud lärmi, ei võtnud 
Ma kupleede sepitsemisest, ta teadis oma kohta, ent samas küsis 
Mm nõu ja abi. Tema värsid tõotasid oma puhtuse, üksikasjaliku 
Vilmistluse, teatud poeetilise põhjalikkuse poolest ajapikku poeeti. 
Mad olid praegugi väljaspool võrdlust kaasõppurite katsetuste 
Wõrval. Parandades üksteise järgl oma väikseid eksimusi vanemate 
Inimeste näpunäidete järgi, lähenes ta täiusele. 

Järgmisel päeval alustas ta oma loengut stiili voorustest. Ega 
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professor polnud asjata unetutel öödel, mõeldes saatusest ja kõi 
tes lemmikluuletusi — Deržavini ja enda omi —, mõelnud 
enam selle üle, mis asi on stiili voorus. Lihtne stiil oli 
kirjutada nii, nagu räägitakse. Mõned nimel 


Woõigil kiskusid näod naerule, Puškin ja Jakovlev 'purskasid 
Muwwma, ta ise pidi säilitama rahu. 

»Mee on mõttetus,» ütles ta, «mitte lihtne, vaid kõrgemat liiki 
Mültetus, sest püüdlikkusega seda kätte ei saa. Siin puudub seos 
seda ekslikult madalaks ainult sellepärast, et see polnud Imikute lülide vahel. Seda võin ma võrrelda vaid Trediakovs- 
Ometi polnud väljendused, sõnad, mõtted selles stiilis sugugi Mun» 
lad, nad olid harilikud, ent suursugused. Autorit nimetamata lisas ta veel mõttetuse põhjustest: 

Ta saavutas tä i »Miski ei paelu sedavõrd noorte inimeste ettekujutust, kui ülev 
krigises. Veel enam, muidu nii hooletu Puš kelle kiires MI Nad katsuvad seda jäljendada ja langevad pimedusse, tühi- 
tabamatu pilk reetis hajameelsust, vaatas talle otsa vaal pid Munaulisusse, mõttetusse, jaburdusse. Nende stiil on raskepärane, 
ning nähtavasti ka meelde jättes. Ilme, metsik, konarlik, külm, täispuhutud, üle pingutatud, rohma- 
Mõtete, tunnete ja stiili lihtsust peetakse silmas kirjades, jül jm, vesine uulitsastiil!» 
ajamistes, juttudes, romaanides, õpetatud kirjatükkides, va Mõnad kiskusid kaasa ja ettevaatus kadus. Küchelbecker istus ja 
muinasjuttudes, komöödiates, satiirides, karjaselauludes ja WI Mmtus talle mõistmatult otsa, ise torssis, metsik ilme silmis. Kõikide 
kestes luuletustes. Aga kust õppida lihtsat stiili? flyud pöördusid temale. Kõrgemat liiki mõttetuseks oli võimeline 
Ta tundis naudingut: teda kuulati tähelepanelikult ja oödi Mult tema. Päästev vits sai talle õigusega osaks. Suutmata veel 
tõepoolest vastust sellele küsimusele. Illitševski kirjutas vali Mnugi omavahel siduda, kippus ta ülepeakaela poeetide kilda. 
Puškin arvata komöödiaid ja satiire. Kõige raskem oli lihtsus Mmwti teeb ainult õpetus meistriks. Kangekaelsust tuli karistada, 
noorukid olid seda juba tajunud: egas nad muidu poleks j Muid pilge ei tohtinud liiale minna. Üleüldife lõbusus oli kohatu." 
nurgas rebinud ribadeks oma sepitsusi, teadmata, mida neil Wi Mkovlev naeris alati, aga ka Puškin, Delvig ja Malinovski irvitasid 
on, mis neil puudub. Puudus polnud mitte mõtetest, mida Mi Avalikult. Ainult Illitševski käitus viisakamalt: itsitas tasakesi. 
polnud esialgu veel kuskilt võtta, mitte helidest, mida neil oli p Mult pöörduda teise aine juurde, anda mõtetele teine suund, ja ta 
t laenatud helidest, — puudu jäi lihtsusest. IMuki üle sündsusetu stiili juurde. 

'a viivitas, 4 


f X E ANS 8 a K Lohakus on sündsusetu. Gallitsismid, seosetus, madalate ja 
«Mitte turuplatsilt ei tule otsida lihtsust, sest et sealt sigin IIlwvate, naljakate ja tähtsate sõnade segu. Siivutu ainevald: viin, 
turuplatsi stiil, vaid kõrgema ringkonna inimeste kõnelustesi! Imukus, — see on poeesia uuem moodne pahe. Vesine, tühine, 
Paljud neist polnud nuusutanudki kõrgema ringkonna inimi Mv stiil, hüplevad mõtted — ei ladusust, ei sujuvust. Kõige üle 
tema oli alles tunaeile viibinud Razumovski pool vastuvõtul. Vaši Mwrdakse, ei mingit headust. Lühidus, katkendlikkus. Laulukesed 


Lvovitš Puškinit, sülge pritsivat poeeti, ei saanud ta kuidagi lugei hi " 
kõrgemasse seltskonda kuuluvaks. Dmitrijev — see oli teine 
Ta laskis neil üles kirjutada stiili selguse reegleid: aine tundi 
mõtete seos, sõnade täpsus. Reeglid olid vaieldamatud, kuid tall 
meeldis õilistada kui oosalist teooriat luulekujui ditega ja t 
dikteeris sellepärast üksiti, et stiili selgus võib olla päevane, kül 
paistene ja päikeseline. Ülepea olid tema mõtted asjalikud J 
tähelepanekud arukad, kuni kirg poeesia vastu või uhkus temäl 
võitu ei saanud. Ta tundis meelehärmi, nähes, et mõni ei pidanud N 
tarvilikuks viimast kirja panna, sealhulgas khk 

Siis läks ta üle stiilivigadele. + 

Ta gitses taskust Küchelbeckeri kirjatt — tõlke -Saini 
Lamberti «Äikesest» — ja luges aegamööda, mõnuga: 


m. 

Mee polnud ainult loeng, see oli südame kurtmine. Ta ei kanna- 
läinud seda pilklikku, kerget, salvavat, logedat, laululist, lobisevat 
(hvosiat, mis oli kõiki ümbefringi ära võlunud. Värsisepp Puškin 
MI seda laadi. Tema vennapoeg astus silmanähtavalt onu jälgedes. 
(htsus, isegi teatud süngus need olid poeesia olulisemad voo- 
Mised. Puškin taipas, nagu näha, suurepäraselt, kellest on jutt: 
Mapuhku hakkas ta oma pingis nihelema. Professor poleks talle 
Muide iial näpunäiteid keelanud. Osade seosed — tähtis aine — 
md tal eriti läbi uuritud. 

Lõpetanud kriitikaga, rääkis professor veel stiilist, mis on sünnis, 
Mis on omane vähestele ja mida ta tahaks näha alles sulgedeta, 
Mlus küpsemata, alles pesast väljalendamata talentide .kirjatöö- 
üles 


Hirm, mis on vase helis, 

rahvast ehmunut sunnib 

tunglema templisse summas sel tunnil. 
Jumal, 00, tohutu arv 

on neid su kaeblikke palujaid... 


il, mis on sujuv ja õrn, harmooniline, meeldiv, stiil, mis on 
|Ibi töötatud, mõnikord hepitav ja torkiv, alati elav, värske ja 
lhomulik, stiil, mis on maaliline, hoogus, meisterlik, tuline!» 
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' Õhtul oli Košanski valves. Pimedus oli vajumas keisrite elupäll 


(7 mr er ST AIDAKE EDE ADD DI Kap e DED 
Ta vidutas silmi ja lausus naeratusega, mida ta alati kää M uni veel ebasündsam ja et Krõlov on täiesti õigesti kirjeldanud 
+ daamide seltskonnas, väga selgelt ja tasa: Jühu, mida võib leida kõigil Peterburi ja Moskva marchandes des 

«Siidine stiil, sametine stiil... pärlendav stiil!» Mudes', aga et tema turuplatsistiil on tõepoolest tüütu. 

Ühelgi noorhärral polnud niisugust stiili. M Ouvernöör Ilja Piletski tuli juba kaugemast nurgast lähemale. 
Mukinile pidi pöörama erilist tähelepanu: ta nõudis rangeimat 
Melevalvet. Martini vend muretses tema pärast väsimatult ega 
Mnud teda silmi käies tal kogu aeg kannul. Tal olid meeles 
Munn õpetused gida isegi miimilist kõnelust, sosistamist ja 
Mind jutukatkeid. Puškini puhul seda rakendada oli liiast: ta oli 
Mm põhiolemuselt rikutud, ta oli ulakas — tema puhul polnud 
Win moraalset kõrva või moraalset silma, vaid lihtsat, harilikku 
Mimn ja kõrva. Kuuldes kasvandike naeru ning nähes, et professor 
Muhitab meelepahas õlgu, tuli ta ligi, ja jäi kuulama, kael õieli. 


6 


ning ta einetas meeldivas videvikus. Lõuna, mida serveeris 
Matvei, oli halb, ning ta otsustas, et niipea kui ta saab direktõ! 
laseb ta ökonoomi lahti. Ökonoom oli püsti varas ja poiste N 
olid talle pühendanud hulle värsse, oli tegelikult õigus. IW 


nurisenud: vein, mille ta oli linnast kaasa toonud tohutu sül MuMini jutt oli äärmiselt väljakutsuv. "Ta rääkis mingitest nähtus- 
pungil portfellis koos Blairi retoorika ja oma loengukladedi (Mi, mis leidsid aset pudupoodides ja mille eest nendesamuste 
lohutas teda. Korra oli tal tunne, et guvernöör Ilja teritab [JUdupoodide omanikke saadeti välja, aga mis nähtused need nimelt 
tulekul kõrvu. Talle endalegi paištis, nagu oleks vein vulksül MW, seda ta ei kuulnud ja koguni kartis kuulda, värisedes kas- 
Tookord ei teinud ta väljagi ja nüüd sõi lõunat ning puhkas) il Mndiku pärast. Košanski punastas üha enam ning tähendas paha- 
et oleks tuld üles võtnud. Kõige meeldivam oli tusane raugus, M mult A id 

ta tundis pärast lõunat. Headus naasis ta juurde: tema tead »Ma seisan teist kõrgemal, olen teist kogenum, aga jumala eest, 


olid laialdased ja kõigi poolt tunnustatud, koht, kus ta asus, jä 
veel see, kuhu ta peatselt pidi asuma, olid austusväärsed. Tä 
karm, ent õiglane. Morni naeratusega astus ta tõttamata saali) 
kasvandikud alles tunglesid ja üksteist taga ajasid. Puškin 
midagi Delvigiga — küllap lõengut, mida nad olid kuulanud, 
olla õppetundi, mis talle oli salamisi antud. Košanskil tuli 44 
mine teda julgustada. Vein pani ta alati leebuma. Noormeeš 
pidanud vastutama oma onu ja teise onu pattude eest. Sigii 
kõnelus. Astusid ligi Malinovski, Korsakov, teised, et kuuli Kuid professor keeras kohe ringi ja tegi minekut. Ringi keerates 
õpetaja vestlust. Košanski ei tahtnud teda haavata, ennest 6] JM ta vankuma ja guvernöör pidi teda toetam 
tahtnud teda suunata. Vits oli päästev nende kuulsust ihkas Meeldiv hingeseisund, milles Košanski oli viibinud, kadus korra- 
paberit määrivate noorte talentide puhul. Ta küsis Puškinilt, M ült Kõikvõimalikest riivatustest nii varakult rikutud nolk oli 
ta praegu loeb ja mida ta tahaks lugeda. M ummikusse ajanud. Ta oli tahtnud julgustada võrukaela, kes 

Puškin, nagu selgus, oli just äsja lugenud Dmitrijevi «Moodi (M julma kriitika osaliseks saanud. Võrukael oli kõike mõistnud, 
naist». Košanski naeratas üsna vastumeelselt. Dmitrijev oli (t peagi selgus, et see polnud 4eda põrmugi puudutanud. Guver- 
kujulik poeet, aga just see «Moodne naine» oli kahtlane, peibül MNür Ilja oli vist märganud “ema ebakindlust. «Mesasja?» pomises 
luuletus. See oli väike plekk laitmatu poeedi näol: võrguta Moanski. Juhmakad pannakse guvernöörideks ja nõutakse siis 
naine, petetud mees ja kõik vodevilli jooned. Puškin oli kahtle! d Imvandikelt haritust. Äkitselt totkas talle pähe kahtlus: kas Puškin 
raamatu kodunt kaasa toonud ja seda varjanud või oli selle han Mitte sellepärast ei teinud juttu niisugusest asjast nagu pudu- 
nud lubamatul viisil. Võib-olla oli moodne elu Puškinile -hüi Muplus, et pidas teda keigariks nagu paljud teisedki lütseumis — 
pakkuv kui komöödia aine: ta oli nagu hull komöödiate järel Jh teadis seda, ent ei alandunud ümber lükkama —, ja tahtis seda 
Edasi selgus, et ka Krõlovi näitemäng moegäridest oli talle tuli Milja näidata? Ta muutus üha niornimaks. Ta oli tahtnud täna 
Taga hullemaks. Selle näitemängu lihtrahvalik stiil läks alatäi Muolsa kasvatajäna, tulevase direktorina üle vaadata kõik oma kas- 
üle turuplätsistiiliks, intriigis ja lahenduses oli mõndagi sündsi Phndikud. Ent ta muutis oma otsust. Ta läks tuppa, sõlmis kaela- 
setut. Seda ta poisile ütleski. s; Ni > aS 

Selle peale naeris Puškin üsna lõbusalt ning vastas, et tegeliki 


Milte ei oskaks välja mõelda midagi nii jaburat; vaevalt, et see 
Mõnele teiselegi võiks pähe tulla.» 

Martini vend ei usaldanud enam oma mälu: ta avas hiljukesi 
JMista klade ja tegi märkmeid. 

Košar näis mõttesse vajuvat, kuid märkas guvernöör Iljad, 
Mm kandis tema sõnu oma päevikusse, ja ähvardas teda sõrmega. 
Miivernöör Ilja pidi juba küsima: 

»Me ja?» 


MMotistidet (pr. k.). 
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On sellel larhv vast röögatu — 
lai nina ning veel laiem suu! 
Mwa Matjuškin ja Komovski olid ümberkirjutajad. 
Wühlja kahtlustas küll, et tema üle naerdakse, aga mida rohkem 
0 naersid, seda jonnakamalt kirjutas ta oma luuletusi. Ta oli 
Mmpilt lugenud, et poeetide üle ongi kombeks naerda; kirjutades 


sideme lahti ja vajus sängi. Ta ei jõudnud isegi enne uini 
lugeda oma luuletust «Vürstinna Kassatkina-Rostovskaj 
puhul», mis oli ära trükitud «Novosti Literaturõ's», ja jäi 
magama, Noorukite kasvatamine oli väsitav. 


7 Mmber Chapelaini ilmatu pikka poeemi neitsi Jeanne d'Arc'ist 

Mu ta sissejuhatusest, kuidas Boileau oli naernud õnnetu poeedi 

g AG va A At A + 331 f lv ja ta naeruga-peaaegu hauda ajanud. Ta ei armastanud irooni- 
Diu maade mat tassi aatatel tt SM IM laadi. Boileau oli kirjutanud Corneille? tragöödia «Agõsilas» 


kõva kuulmine. Ta oli töökas, kangekaelne, auahne, haavuv. juhul 


halvasti osates luges ja kirjutas ta päevad läbi puldi juurest Ii Jai vu VAgesilas — 


t E t AS UA 2 e og A Helas!! 
TA laia eda ta tulus (talt korgist 10 198 Kühlja arvates oli niisuguseid värsse kerge kirjutada. Ja tõesti, 
salamahti tema kohta epigramme. Küchelbeckeril olid: ka (ello, see; kõige» muretim,, viimane õpilane, | kesrilmäst dna 
romaanid, draamad, poeemid, oodid, eleegiad. k Üllhvumis ringi luusis ja laulukesi vilistas, kes ei tahtnud midagi 
Nüüd, pärast Kõšanski kriitikat, said tema luuletused löö Man ei Boileaust ega Chapelainist, laskis lütseumis käiku värsid 


[ulvigi kohta. 


seteks. 
Kuuldes lütseumi kirikust kellahelinat, mis kuulutas hommili 
tundi, ütlesid nad: 


Ha-ha-haa! Nüüd naerda saab, 
meie Delvig luuletab! 
Ükskord pisteti Küchelbeckerile pihku tema kohta sepitsetud 
Muramm ja oodati hinge kinni pidades selle mõju. Kühlja luges 
AA k 4 KA B Miurammi kaks korda läbi ja ütles söakalt, ehkki kahvatudes ja 
Rivistudes jalutuskäiguks ütlesid nad: Mpntades, sõõrmed puhevil, et epigramm on kehv: turuplatsistiil, 
Jumal; 00, tohutu arv... Mimukus puudub ja riimid on ka viletsad. 

Lütseumis liikus ringi leheke, kus suveõhtu kirjelduses! Jakovlev haavus ja tegi talle ettepaneku ise proovida. ANA TAT 
«istus» asemel kirjas «istis». Jakovlev vandus, et selle on kin Wohemaid ilmus epigramm «uue La Harpe'i» kohta. Kühlja oli 
tanud Küchelbecker. Mihusena kõige naljakam. y i | IN 
Samal ajal ei julgenud keegi teda avalikult nöi (Meksander, kes jätkas koos teistega epigrammide kirjutamist 
pöörane iseloom. Ta oli valmis haavajat sealsamas Vilja kohta, jõudis äratundmisele, et nad on tõepoolest halvad. 
kahvliga läbi torkama, kui see juhtus lõunalauas, tindipotiga: [a istus La Harpe'i taha. 48 28 ) A ed 
kama klassitoas, jalust maha tõukama jalutuskäigu ajal. Sugel La Harpe oli arvamusel, et nüüd nimetatakse epigrammiks iga 
vandenõu: teda naerdi salajas ja salajas sepitseti tema kohta Mulvavat ütlust jutu sees. Tõelise epigrammi aineks oli mõte, mis 
värsse. Teda nimetati Don Guijoteks, Viljaks, Vilinkaks, Vil (UW olema teravmeelne ja lihtne. Igaüks võis kirjutada epigrammni, 
kaks. Ta oli neile armas. Ja nüüd sosistasid nad iga õhtu ja lugei [n talent seisis selles, et väi ku RJ täpne ja terav. 
üksteisele kõrva sisse epigramme. Ta oli ohver, keda toodi pilki Kühlja kohta tehtud epigr. imidel jäi puudu lühidusest ja liht- 

li 
s i a s t E isusti Aleksander ei andnud oma luuletusi Košanskile. Sügav meele- 
olid imetabased: Zami, Zulma, Telasco. Tä oli igas asjas veidi Nirm, mis haaras tunnustamata poeeti teiste värsse lugedes, tema 

Epigramme irjutasid peale Aleksandri veel Illitševski, A tu hi kui ta tegi märkusi, mis peaaegu alati olid asjakohased, 
Jakovlev. Ja nüüd juhtus midagi ootamatut. Värsid ei õnnestuhi wi tema kiitus, tema edvistav naeratus peletasid Aleksandri 
mitte kellelgi. See laad osutus kõige raskemaks. Kõige parei 4 ile. Märgates mõnd eksimust, kahmas Košanski nagu kiskja 
tuli välja Miša Jakovlevil, ta kirjutas epigramme Küchelbeck Juhe noore poeedi käest, tõmbas himukalt maha mittevajaliku või 
elujuhtumuste kõhta: Viljal läksid püksid lõhki — epigra Mõttetu sõna ja kirjutas kohe sealsamas paranduse peale. Seejuures 
Vilja õppis inglise dialooge kodunt saadetud raamatutest — tell 4 
, epigramm. Kõik kutsus, esile üldist elevust: M 


Hirm, mis on vase helis, 
rahvast ehmunut sunnib... 


in Agesilas'd — paraku! (Pr. k.) 
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Peagi sai lütseumis teatavaks, et Ikonnikov aetakse minema 


tuli ilmsiks üks oluline joon: ta arvas ühesugusteks eksimi 


nii stiili- kui ka õigekirjavead. Ülepeakaela sepitsetud poeesiäl hlbnde harjumuste ja halva mõju tõttu õpilastele. Kahtlustati nii 
tema enesearmastusele lausa haavav. Nad kippusid püha äi Mohanskit kui ka Piletskit. Kahvatu, pikkade värisevate sõrmedega 
kallale, mis oli määratud õpetatud, küpsetele, elunäinud Wwarmastaja toppis taskusse oma ainukese vara — Horatiuse 


tele, Õnnestunud luuletused, mida poistel aeg-ajalt siin-seal' 


Wirnid nahkköites — ja tuli jumalaga jätma. 
tuli, olid ülekohtuse juhuse asi ja panid teda kahtlema ise 


Ta jättis jumalaga Tširikoviga. Alati talitsetud väike Tširikov 
langes tema rinnale ja müristas kähedal häälel: 

wJumalaga, sõber!» 

Nad kogunesid kõik ringi ja piilusid: kas ei tule Piletski. Tõe- 
v mmustaja pöördus nende poole. 
Aleksander oli isakodus harjunud kõnelustega luulest: onulp di »Ma lohutan ennast lootusega, armulised härrad,» ütles ta, «et 
nende sõpradel süttis silmis eriline sära, kui nad rääkisi AA sidemed ei katke, — härra Jakovlevi ja Delvigi valmid, härra 
teatrist, naistest ja õnnest kaardimängus. Õnnestunud ühkini laulud jäävad alati minu mälestusse. Austades teie tege- 
esile naeru, vaimustust, kadedust nagu kaunitar, kelle võrd Vumt jään lootma teie heatahtlikkuseje.» 
on ära viinud kodunt vanemate nina alt, või tihi, mis on mäng Ikonnikov oli võtnud endale reegliks rääkida nendega ilma iga- 
õnne toonud, Kui kena luuletus oli kurb, siis vaatasid kõik Mituse familiaarsuseta. Nad ei olnud tema jaoks noorukid, ala- 
teisele otsa vidukil silmik salapärasel ja tähtsal ilmel nagu väh 1 vms. Väikesel Komovskil võttis ta ümbert kinni ja surus 
seltslased. Oli poeem siivutu, jäid kõik vait, kui ema, tädi või I oma rinnale, 
naiskülaline lauale digines, kelmikad, õnnelikud oma teadn n A gi ved (6 
õhutasid nad uudishimu mõistukõnedega. Košanski Tugi luulet) kp ümalaga, mu armas,» ütles ta, «laäkumine kinnitab meie 
ladusalt, tähtsamatel kohtadel ta hüüatas, teisal madaldas h 9, AA Ao Tt, E 
sodiks, vahi katkestas ttlugemise ning peatus sltusok AMN and jaovist surus t tugevasti kä, kummardas kle 
AL aia A aga see POH Aleksander oli näinud sõprust, hullust, ausust, uhkust, vilet- 
lehti, millel tint polnud ,veel kuivanud; ta teadis, et poeetide! i — ta polnud eales varem näinud niisugust vaest inimest. 
kombeks kiidelda, kui luuletus hästi välja kukub. Košanski p 
kõige rohkem pahaks edevust ja auahnust. Onu sõimas Derža 
torises Dmitrijevi peale. Košanski sõimas ainult Trediakovskit: 9 
kes oli kuulus, äratas temas ainult lugupidamist. Ja Aleks, 
ei uskunud Košanskit, kui too kritiseeris tema luuletusi. Iga Y 
oli vale, riimid vaesed, puudus ladusus, aga ta ei rääkinud 
luuletusest kui tervikust. Tal oli õigus ega olnud ka. Kui ta rä 
ülevast poeesiast, ajas ta silmad pahupidi. Niisamuti nagu siis, XK 
ta rääkis naistest. Tema peenus oli hepik. 
Aleksandril oli oma kriitik — guvernöör Ikonnikov. Sünge, 
vatu, purjutamisest värisevate käte ja metsiku pilguga tõea 
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järtiniga polnud rahul Delvig, Mjassojedov ja teised. Vanemad 
M lütseumisse kaasa isakodu kogu korralageduse: nad ei liikunud 
Nibu ammu enam seltskonnas ja tunglesid nüüd pidupäevil eel- 
(ise ajastu vanamoeliste viirastustena kõrgilt ja natuke ujedalt 
(Üuvõtusaalis. Proua Küchelbeckeri pikk saksa sall lohises mööda 
(Ühandat: keiser Pauli valitsusajal oleks see ehk veel omal kohal 
4 Inud: Valhovski isa oli vaene. kui kirikurott. Seal polnud midagi 
taja oli õigupoolest õnnetu hull. Ta armastas luulet, nii oma'f da: sugukonnad olid UL minetanud ko olemise esialgse 

ka võõrast, kuid rääkis sellest vähe ega teinud peaaegu ki fimdrgi või polnud seda kunagi saavutanudki. 
asjalikke märkusi. Ta tõstis sõrme kaare suu juurde ja kuül Delvigi vanaisa, holsteinlane nagu Aleksandri vanaisagi, oli jää- 
värsse — ja läks veel kahvatümaks. Kahel korral tähenda ld truuks Peeter Kolmandale, ja sestsaadik oli perekond mine- 
Aleksandrile kuivalt, et luuletused on kehvad, ja Aleksand: (Jud oma hiilguse ning varandust neil ei olnud; Küchelbeckeri 
tulnud pähegi haavuda. Ta taipas äkki, et luuletused olid tõepoolt j M, õpetatud sakslane ja poeet, oli pidanud äärepealt saama keiser 
kehvad: Kolmas kord luges Aleksander ette värsid, mida tä muli soosikuks — oma viimastel valitsemispäevadel oli Paul teda 
oli pidanud jampsiks, ja Ikonnikov tormas teda embama. See väi Male lähendanud. Temast oleks võinud saada krahv Küchel- 
hull, see don Guijote näis teadvat mingit saladust, sellel jamp tker, kuid ei saanud. Valhovski isa oli alati olnud keskmisel 
mida ta oli ette lugenud, olid vist tõesti omad voorused. Wnistusastmel ja vaene. Neil maksis suurt vaeva teha korda oma 
k $ 
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* kui Martin, kes tahtis hävitada vanemlikku võimu. 
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saterkuued, sinelid, sallid. Lütseistid teadsid seda kõike pai Mu veel niikaugele jõudnud. Kas sul pole midagi uut? Mul on 
üha vpigramm kolme deputaadi kohta — pööraselt naljakas.» 
NA rtin j ke peta ka Bakunini. 
nkuninit käisid vaatamas ema ja õde. Kõik piilusid õtu- 
Muumi ja jooksid keelust hoolimata sealt tihti bi. taiese 
Jnid ning esitles. Õde oli sihvakas, suurte silmadega. Ema oli mat- 
ks ja lobisemishimuline. 'Ta kuulus õukonda ja oli tuntud keele- 
andja tema ilmumine tähendas, et õukond on kolinud Tsarskoje 
Mulosse. Piletski ei äljendanud rahulolematust, kui nad sisse 
Miusid, Ta peatas möödalippajaid ja küsis imestunult, miks nad 
yIn on, Tema nägu elavnes. Võib-olla valmistus ta patumõtteid 
Mja juurima, aga võib-olla meeldis talle nooruke Bakunina. 
lilkin ja Delvig oletasid igatahes just viimas j 
Ükskord pidas jesuiit sel moel kinni Puškini ja küsis; 
WAga meie poeet, kas ta varsti jälle meid austab?» 


Vastuvõtuaegadel, harvadel kohtamistel oli kassiliku ole] 
ebamäärase naeratusega jesuiit alati saalis. Ta ei seganud 
vestlusse, kuid kuulas kõike, mida räägiti, ega püüdnud 
varjata. Mõnikord, kui emad liiga pikalt oma poegi embasid 
ratas ta kahvatult. Justkui jagades vanemate ja emadega Vi 
likku võimu embas ta kasvandikku, viies teda isa või ema jul 
ära. Ta rääkis heatahtlikult isadest-emadest ja andis neile di 
naljakaid hüüdnimesid, näidates, et temagi pole päris võõras; 
«Küll ta ikka on teil üks bramarbass,» ütles ta heldinult“f 
ratades Mjassojedovile tema kohmakavõitu papa kohta. 
jassojedov rääkis pärast, et kui tema papa asja käsile 
ei ks lütseumist märga plekkigi järele. Lihtsameelne ja 
oli ta ka põikpäine. Ta muudkui pomises endale valjusti nina ! 
sõimusõnu ja kõik teadsid, et Mjassojedov räägib inspektol Aleksand aa ja ja 2 j 
Malinovski hakkas teda körrale kutsuma. A Wumist kara ai Kandi Jaa Pääkdnud ten ERRi 

«Jah, sina ei taha kuulda,» lausus Mjassojedov nutuselt, 14 Gei Lvovitšist, Ta nimetas teda praegu poeedik emast, vaid 
kas sa seda tead, kuidas ta sinu isa sõimab?» NN aja eest oli nimetanud Mjassojedovi t ea A ta 
kraad Mega i TNT j M nder vaatas Piletskile otsa ja tema sõõrmed Naised Ta 
« , nii,» vas A Mil näos 2) žic ökki š t k id, 
«Kuidas?» ei jätnud rässakas Malinovski järele. E har Msta. käsni aas ni a lausumata kiristas 
«No niimoodi,» vastas veidi araks löönud Mjassojedov. »Ohoo,» ütles Piletski talle jä Si 4 ÄH 2 

Ja ta seletas Malinovskile, et inspektor loodab direktorile Ž VEES, Si 
taha panna» ja ta «maha võtta» ning ise tema kohale asudi 
et ta oli kuulnud, kuidas Martin oli oma venna Iljaga rää 
kirunud direktori: 
«Tema, see tähendab direktor, on ju sihuke — ta on nõrk, täi 
eit,» olevat inspektor Martin öelnud, «tast pole asja.» 
Malinovski pigistas käed rusikasse ja Mjassojedov vidutas 
«Olgu peale,» ütles Malinovski ja tema silmad täitusid pisart 
Mõnedel oli ka selles asjas vedanud. 

Näiteks Gortšakovi ei käinud ema kunagi vaatamas, ta 
peaaegu alati välismaal, kus ravis oma nooremat poega. 
hooldaja, kirjutas vahel vennapojale. Tema kirjad olid paksi 
ümaras kirjas — sõjamehe käekiri Kalinitši jutu järgi. "Tädi kii 
tas prantsuse keeles. Gortšakov jutas kirju päise päeva ajal 
kaebas tädile, et tema vaesed silmad on kinni vajumas. 

«Tädile papiljottide tarvis,» tähendas»ta nende kirjade ko 
«Ema pole Viiniga rahul,» ütles ta, «puhub soe tuul, tä 
külmetunud.» k 

oli harilik asi saada kirja Viinist, Badenist, Pariisi 
"ei pärinud talt midagi vanemate kohta, ilmutades: selli 
teatud/lugupidamist. 

«Onu Peštšurov kirjutab,» ütles Gortšakov Puškinile' naeratad 
«et ma saadaksin talle lütseumi luuletusi, ma kavatsengi saatapi 
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leiski tundis füsiognoomika rasket teadust. Teda ei saanu: 

s füsio x d petta. 
k ikumatud näod ja puiklevad pilgud, mida ta hakkas Ea 
imtud napid vastused ei ilmutanud avameelsust. Üldse oli nende 
Ilumine muutunud. Päästev hirm oli möödas. Vanemad kaebasid 
n kirjades, et pojad ei kirjuta; nähtavasti peeti kirju postil 
[ni Puškin, kes koju peaaegu üldse ei kirjutanud, kellele tuli 
ln koguni meelde tuletada, kinnitas valjusti, et inspektor võtab 
list nende kirjad ja loeb läbi, sellepärast lähevadki need kaduma. 
letski kui vaimne isa*õli tõepoolest teinud oma lemmikutele 
aneku kontrollida nende kirju eeskätt grammatilise viimist- 


M Iljad nägid, läksid nad otsemaid laiali. Korff j 

1 ki 9 k ja Lomonossov, 
üdlikud nagu ikka, ei varjantdki, et inspektori kohta sepitseti 
pleesid' ja mingit palvekirja. Ükskord, kui Ilja oli parajasti 
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Ee “ 2 ME a, sail Mwwltmööda olla; Puštšin oli ükskord Lomonossovit salakaebajaks 
a TE A aastst 8 t |metanud. Kuid nemad olid kõik korralikud, tema oli sänikael. 
a a a daa s seti ilmeIM MALTA nud olid targad, tema oli hull. Nende vaiksed pilgud, mõõdukas 
, Nad liginesid talle | A JA Delvig küsis temalt oma dl n viisid ta endast välja. Ta oli sügavalt haavunud. Nemad 
a E isendanud usaldust, et mida fi Nulusid igas asjas direktor Malinovskit; võib-olla juhtis too sala- 
USSE a Ni sk tal siit midagi vaja? Ilja oli) Mm nende rahumeelt, tahtes hoiduda kärast, rahutustest? Tal oli 
a s ksv aalib olsaaralies jiäaustd Ti Jilikõik. Temaga olid täielikult ühel nõul ainult Delvig, kes kuulas 
meelne mees. Kasvandike ebas 1 heal meelel ja kes vihkas Piletskit samavõrra kui Aleksander, 
n ki Mumnlpea Mjassõjedov ja turske Malinovski; Broglio ja Danzas, 
«Mes ?» A sed õpi i is kõi 
58 Eha F ä ühitud. Puškin nae! Mimused õpilased, olid valmis kõigeks. 

Ja A tale ei as Piletski, kes nüüd alatasa lütseumis ringi hiilis ja tegi igaühega 
SAAN ki ehk õpiraamatuid, ta muretseb need » hoidis kõrvale, vältis neid. Aleksander nägi, kuidas Martin 
korda, kas nad ei vaja P' Ü ikis Valhovski ja Puštšiniga, manitses neid ja kuidas nad 
Kaela polnud vaja' ja kõik läksid rahumeeli laiali; ki ju id sõpradena. Ta kuulis jesuiidi'viimast õpetussõna Valhovs- 
ai td ALA e M 
A E Ha Piletškbneile järele. WIeie hea nimi on selle tagatiseks.» 

«Röövlid.» 4 ki 4 ; ki 1 õunalauas küsis Aleksander temalt valjusti ja pilklikult varja- 
Puškin, kui ta vihaseks saab, ütles Ilja, meenutab talle ' 8 A 4 A f k A 
rohkem röövlit. Ja tg läks otsemaid vennale ette kandma. [ k nii et ei kuulnud mitte ainult seltsimehed, vaid ka EHE ÕED 

»Wus' sa kardad oma hea nime pärast?» 
Vilhovski vaatas talle kurvalt otsa ega lausunud sõnagi. See 
Mumus oli tal tekkinud viimasel ajal. Tema sõber Malinovski 


l Wuulanud enam tema nõuandeid ja oli tervenisti Puškini poole 
(M lliinud. 
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d ning vältis a Kaal 
fa ; imetanud härjavärsiks, M 
kuulis, et (LSA TAU NE TALEbi ette pt ja in noomib sind,» ütles Puškin muiates, «noh, aga meie 
td ja Ša aid valades Piletski ette. Inspektor rahustas ted ikaelad, meie naerame tema noomituste üle!» 
lõpuks Baali ütlemises pole midagi paha. Ühtlasi sai tä d Iroglio ja Danzas turtsatasid nende sõnade kinnituseks. 
kinnitas, ad e mised süüdlased ja ninamehed. Gortšakd "Mundus, et talle valmistab nüüd lõbu õrritada mõistlikke. Talle 
aa et kaa i, tema võttis kõike kergelt ja kired la (idis, et Piletski hoiab temast eemale kui vanakurjast — esi- 
seganud rs t alisd süütuid silmi, muretult ke (lu, nagu kõik teadsid. Ta tõukas ükskord rumalat Mjassojedovit, 
sid, niipea ka A A uud. Silmad olid tal hallid, külmad [M praegust mõttekaaslast, too vihastas ja tikkus kaklema. Ta 
lähtud” tasse tagi Gortšakovi. Nad püüdsid igas suhi kus teda veel kord. Puštšin seisis sealsamas, ta tõukas ka 
A duselt kui ka kõnnakult — olla seltskkonnainimesed, Minit. Puštšin lõi üleni õhetama, aga ei lausunud musta ega 
rs pa A dsid seltskonda ja selle reegleid: muretus, sobi Iuet — kas arukusest või uhkusest. Aleksander ütles Mjasso- 
Td ; VITA ine ja ükskõiksus. Gortšakov kehitas õlgu. lovile ja oma vanale sõbral. norides; 
AD LEA õlgu. »Wui kaebama lähete, jääte'ise vahele, Küll mina ennast välja 
Taas on inspektor,» ütles Gortšakov veendunult, Ta ol mrutan.» 
et see on mot, vaimukas sõna, nii ugused olid käibel 1 sis: 24 i 
oli palju öeldud, aga ts Hel s s kiu eldud. ] 
hoidusid kõrvale ja tegid näo, et nad mid A JA OA N ja k 
x ; i vaid vana flin, kes harilikult ei pööranud tähelepanu oma riietusele nin, 
Mitte nemad ei pannud Aleksandrit imestama, N Mas alpi seltskonnas akt ismi uutes teda, lõvi 
M kiiskas, rinnal oli vaevumärgatav väike orden. Teener Foma 
| talle sügava kummarduse nagu peremehele. Martin oli vagur 
leebe päeva läbi ning vestles noortega pikalt tasasel häälel. 
Üul pöördus ta Korfi, Lomonossovi, vaikse Jessakovi poole — 


Korff oli hästi kasvatatu: 
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ta teadis nende leebust, teadis, et neid sõimati pugejateks; j 
hullemini, aga kes kannatab, see kaua elab. Edasi pöördus 
hovski, Ilitševski, Puštšini poole. Ta ütles, et nende meelel 
on talle teada ja nad saavad selle eest oma tasu. Küchelbe ( 
ei hakanud ta ilmaaegu segama — töökas poiss istus ja kii i 


Iihult minetanud oma tähtsust õukonnas. Ja esialgu jäeti lütseum 
Munapaika. Oli muudki teha. 
Mperanski oli langenud, valmistuti sõjaks. Tema tegevus oli 
Imunud enne, kui oli jõudnud alatagi. Lütseumis käis õppus, kuid 
Mmlirki enam ei olnud. Kodus luku taga andus direktor üha enam 
ümber Chapelaini pikka poeemi. Mlnjasele nõrkusele, mida «ta enne oli nii agaralt jälitanud kui 
Puškini, Malinovski, Broglio ja Danzasi poole Martin ei p WVuntmaa viletsuse üht põhjust — ta j ksinda ja vaikselt, kuid 
dunud, vaid läks nendest mööda, selge pilk ettepoole suu mnti lootusetult. Nüüd astus ta vaid harva oma kabinetti, kus 
nagu oleks tema ees tühi koht. Miunlikus korras seisid raamatud; büroosse olid lukustatud paberid, 
Sedamaid levis kuuldus, et Piletski sõidab minister Raz Mistades ja nummerdatult. Ta pidas nüüd korda muus: tema 
juurde, et Malinovski vahetatakse peatselt välja ja direl ürkus ise oli m õdetud. Erakordse täpsusega mi 
nimetatakse Martin. Lemmikud tõmbusid tagasi, n id rahul klaasis, jõi ära ette 
vat: rahutud kasvandikud olid häbistatud. Otsekohe läksid Yi - mille poole ta oli püüdnud kogu elu, millest ta oli kirju- 
summas direktor Malinovski juurde ja esitasid üheskoos käi mud juba noores eas, leidis ta nüüd Tanguses. 
inspektor Piletski peale. "Tema liigutustesse ilmus salajoodiku ettevaatlikkust ja pikalisust. 
m MW leidis rahu, mida tal varem ei olnud. Professoritest käisid tema 
hol ninult kaks nagu varemgi: Kunitsõn ja Boudry. Kunitsõn oli 
I Mor, terav, keevaline, veel täis lootust. Direktoril oli tema ees, 
häbi Kuulates noort professorit jäi ta temaga nüüd igas asjas , 
i utsemise järel, kus ta igale poole jõudis M Mulmatagi nõusse, ehkki oleks varem nii mõnelgi puhul vastu 
pa A E Malinoviki õige e Mäletades. hiilgii Misinud, Talle meenus tema enda noorus. Boudry ei olnud direk- 
algust ja oma jutuajamisi Speranskiga, püüdis ta kas või iga rahul, kortsutas tihti kulmu ja ütles talle ükskord lausa 
kahvatumal kujul alles hoida lütseumi esialgseid jooni. Nu sisse, et nõrkus ei ole mitte väiksem pahe kui kurjus, vaid 
Algusest peale põrkas takistuse vastu, mida ta polnud: Muni ohtlikum. Malinovskile meeldis teda kuulata. See oli voo- 
näinud: kõrgemate ametivõimude vaenulik suhtumine. Tahtes w hääl, mida ta enam alati ei suutnud kuulda võtta, Kuid 
mese aasta lõpus esile tõsta edukaid õpilasi, mõtles ta nende ji (lsemislusti minetanud ja rahunenud, silmanähtavalt kustuv 
välja autasu: nime kirjapanek kullaga valgele tahvlile. h Ilnovski oli võitnud kasvandike usalduse. Poeg Ivan tuli tihti 
tahvel pandi välja saalis, sinna olid kantud Gortšakovi ja Val (on Valhovskiga ja Valhovskist sai just nagu oma inimene, nagu 
nimed, kutsudes kõiki teisi nimekirja täiendama. See oli ka Ms poeg. Seal käisid ka kõva kuulmisega veidrik Küchelbecker, 
Minister Razumovski käskis erimäärusega tahvli hävitada ja eM ne ja töökas Matjuškin; Puštšin oli ärksa mõistusega, ehkki 
aegsetest autasudest hoiduda. Minister süvenes edaspidi kõig ütukael. Kuid vahel sai direktoril korraga villand Tsarskoje 
mis puutus lütseumi, ja järk-järgult hakkasid peaaegu kõik pro lost tema kujude ja loodusega, mida olid kujundanud kunstnike 
sorid ignoreerima põlu alla sattunud direktorit, "püüdes minisi Wi Tal oli kuskil kaugel Donetsi ääres mõis, naise kaasavara, 
isiklikult ettekannet teha. Speranski langus otsustas kõik. Mi le versta Izjumist — Kamenka. Ta polnud seal peaaegu käi- 
novski käis lütseumis ringi nagu vari ja kõik tema ümber, V iki, olles seotud tähtsamate asjadega. Ometi oleks talle aidanud 
arvatud teenrid, suhtusid temasse kui varju. Ökonoom Zoloi Mntsikust, väikesest hurtsikust“Kamenkas ning aiamaast ja paa- 
varastas nii jumalavallatult, et kasvandike nurin läks üle igas lt paplisi p ta hariks seal põldu ning jagaks õpetust naabritele, 
piiri. Hauenschild, saksa keele professor, seeris varjamatult mi (Ww olid harimatud ja vaesed. Samas taipas ta, et selle unistuse 
vahet isiklike ettekannetega. Esialgu polnud tal edu, ent ajapi Ileminekust saaks talle uus katsumus. Küla oli olnud enne seda, 
hakkasid peaaegu kõik, välja arvatud Boudry ja Kunitsõn, avi i sattus Samborski kätte, vaibevara, ja veel varem oli sinna saa- 
kult unistama direktori ametikohast: Košanskis ärkas ameti: lud karistust kandma mässajaid talupoegi. Ja ometi tundus talle 
auahnus, ta käis ennast ministrile esitlemas; Piletski lootis ilmi fe harimine vahel kergem, kui noorukite kasvatamine Tsars- 
juba väga varsti direktoriks saada ja tegi kõik, mis tahtis. he Selos; ühisvaimu ei olnud; vahekord ministriga, keda ta 
Lütseum oli ebasoosingus: ei maksnud mõeldagi sellele misi 
nile, mill Malinovski oli tahtnud kasvandikke ette valmistäi 
Alles oli nud NE üks tugi: vana Samborski polnud veel 
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Mrjategijate hulgas talle tuttav. 
Vanahärra Samborski, väljasaadetud Speranski soosija, direktori 
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äi, tuli-teda vaatama. Tema mõistus oli niisama selge nagu 
tema positsioon õukonnas ei olnud kõikuma löönud ka 
vägeva hoolealuse põlu alla sattumist ja maapagu. Vanamee 
ikka veel maaharimise kasust ja soovitas Malinovskile tun 
proovida oma Kamenkas põlluatra, mille ta oli tellinud: 
maalt. Puuadra kaitsja, Moskva vägede ülemjuhataja Rosti 
kes oli ajakirjanduses välja astunud inglise adra vastu, 
vanahärras suurt pahameelt. Pärast Speranski langust 0] 


14 


Mrant seda, kui ta oli langenud nõrkuse küüsi, kiindus ta veel 
Mum voorustesse. Ent palees, ministeeriumides, Peterburi tänava- 
IM polnud voorustel enam kohta. Vooruslikkus kui omadus kuulus 
Milaellu ja eraellu — nii sai tema sellest aru. Jumal kaitsku kir- 
j”ule eest kõik, mis on rahu, on hea. Ta oli proovinud lugeda 
k K Mt luulet ja selle pahameeles kõrvale heitnud — seal olid puha 
harimine tema arvates ainuke tegevus inimese jaoks, Muwd. Ta vihkas kõrgemat seltskonda: venelannad olid unustanud 
kasu tuua. Kõik muu oli jälle ebakindel ja kõikuv na Mmnd rahulikud ja kombekad venepärased riided, olid hakanud 
ajal. 4 Miles käima raidkujude moodi ja peale paljastatud kaela olid 
Ükskord jäi vanahärra rahulikult oma sõbra pool magama lvad nüüd nii õhukesed, et kõik figuuri kehaosad paistsid. Üks 
tades päratus inglise tugitoolis. Malinovski, Mulepuhang ja häbelikkusest pole juttugi. Seltskonnahärrad olid 
panelikult kuulanud, tõusis tasakesi püsti, tõi M Just nagu alasti: kaftanil lühike kitšas sabajupp, püksid katavad 
valas sinna natuke viina, vaatas, kas mõõt on täpne, tõmbas M Mu keha, rinnal žaboo, mees ise just nagu padakonn või õige- 
vanamehe poole kõõritades kiiresti hinge ja kummutas ühe i angerjas. Üks sihuke lühikese sabaga poeet oli viibinud ka 
tusega klaasi põhjani. Vanahärra ei kuulnud midagi, ei d Mlmeumi avamisel: Puškin, ühe kasvandiku onu. Pea oli neil tuult 
üles, ja Mi tuul lehvitas frakisabu. Naiste poole õhati kui jumalannade 
4 Kõrvaltoas lamas tema vaene naine” Missugune eksiarva- 
mn! Naised on nagu lapsed: teevad pattu ja õhtul kahetsevad. Ta 
M eha mustas Deržavini filosoofilisi oode, milles polnud liigset õrnut- 
oli tõmmanud kriipsu peale see üi iri itsei mist, ohkeid ega noid armastuse äärmusi. 
oli hukutanud Speranski. Kõik oli nii 1 "Va luges neid tihti, prillid ninal. 
oli võetud väärikus. Keiser, kes oli esialgu Wõikjal ümberringi lõõmasid kired: siinsamas kõrval palees oli 
lootusi, polnud tahtnud loobuda vene tsaaride pi he poolt maha jäetud ja truudusetu keisrinna, keiser oli sõna- 
saata Siberisse ning peksta, tappa ja puua nii i kui Mrdlik, ja lütseumis endas oli kirgi kui palju. Vennad Piletskid 
süütuid — vene rahvale tehtav ülekohus kestis; joomimi ldsid ööd ja päevad otsa teda maa pealt ära kaotada. Košanski 
rahva hukka. Ja ükskord joob rahvas enda täi, A [ joodik. Niipaljukest oligi korralikke inimesi kui Kunitsõn ja 
purustab vägivalla ja orjuse ahelad! Kõik on niisamuti lava” vend. 


ja vanale ülekohtule tuleb vaid uut lisaks. Pole lootuseri M tea train tra imes tledabatnas TA 
kutsutaks kokku deputaadid — ja tema on ilmaaegu kasväl Mätas ru TA TSAAR AT hauta 
ASE k Pile tuli tema juurde, Direktor pelgas Piletskit, tolle kahvatu 
Sõda lähenes, meeletu sõda. Kaheksa aasta eest oli td natus, lõõmav pilk, paindlikud liigutused sisendasid hirmu ja 
pannud igavese rahu projekti. 4 kolama ja uhke üksipäini vastuvõetud 
Samborski ärkas üles. A ii ees aräks ning lubas tollele mõndagi ise- 
«Bonaparte külvab tormi,» ütles Malinovski pikkamisi, a 
tes talle otsa põletikuliste silmadega. «Itkevad Venemaa 
keda lahutatakse emadest ja naistest —! sajad tuhanded ne! ri 
Ära unusta oma viletsaid!» ; N 
Ja ta langes põlvili, lõi käsi kokku ja purskas nutma. 
inglispärane oli temast äkki kadunud. 


Mui ujeduseta, koguni märgatava kõrkusega; ta vaatas ringi nagu 
Imene, kes varsti asub sellele kohale. 

Piletski nõudis resoluutseid abinõusid. Kasvandike hulgas on 
mad võtnud ohtlikud kombed. Kui pööraseid ei eemaldata, siis 
hvardab nakkus kõiki. Hukkaminek on ilmne. Danzas on pöörane, 
IMoglio mõtlematu, Puškin liiderlik. Nende kolme kasvandiku 
üljaheitmine tooks suurt kasu. 

Malinovski küsis, mis oli juhtunud. Juhtunud oli inetuid asju. 
M oli karjunud leebele Jessakovile ainult selle peale, et too oli 
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näo sisse!» 


mw alla nagu harjutustes ning vajus mõttesse. Ta vaatas välja 
Itonile avanevast aknast ja läbi hõredate puude, et Tširikov 
. «See on jämedus,» ütles Malinovski nägu krimpsutades. Mh kasvandikud jalutama. Igaüks oli isemoodi, igaühel oli oma 
SSI Mnak, nad käisid oma mõtetes, neil olid omad jutud. Puškin, keda 
«Veel,» ütles inspektor, «Hauenschildi tunnis teadsid kõi Minski pidas põrgusigidikuks, oli väike ja vilgas. Ta pärines pere- 
arvätud Malinovski.» , mis oli tõesti tuntud liiderlikkuse ja pilahimu poolest. Ta 
alin lõbus — ilmselt mõjus värske õhk neile soodsalt ja tegi 

lõbusaks. Direktor oli alati leidnud, et Tsarskoje Selo õhk 

V isele kasulik. Äkki pahvatas Puškin naerma ja osutas 
kamaks: direktor osutas va: l A , näidates seda tema kõrval astuvale Puštšinile. Direktor 
loomustusi: Broglio on E j elvi iskvo sinna, kuhu Puškin oli osutanud, aga ei näinud midagi. Poisi 


Nende üleannetused on mtus oli heasüdamlik, pilk aval. Direktor Malinovski muigas. 
älja naerda, aga ta on taiplik ning jutukas, vahel ilmu! = siiki sammus hüplevalt, ta väärutas pead ja vehkis 
südant. kopa, KA 


»Niie, kus sell,» ütles direktor imestunult, justkui näeks teda 
poleks õigem katsuda neile aru pähe panna?» Imest korda. Ta silmitses neid nagu kana, kes on pardipojad välja 

Piletski ei nõudnudki kahe esimese väljaheitmist, Mdunud: murega. 

Broglio kui ka Danzas polnud mitte ainult sänikaelad, vaid Ja ta lukustas Martini venna ülestähendused oma kappi, kus 
ka õppimises üsna kõva peaga: nad ei teadnud kursusest Ms tühi pudel. A / ( 
midagi ega paistnud lootust: ratavad. Puškin tuli otsemaid" 4 
heita. Ta hakkas vastu ja oli tige. 4 
«Professorite peale sepitsetakse pilkelaule ja Puškinil on' 
nurjatuste kokkupanemisel tähtis osa.» 

«Ta pole ainuke,» tähendas direktor ohates. d 

Nad vaikisid viivu. Siis vaatas jesuiit direktorile pisut kaht 
valt otsa ja ütles tasa, nagu vastutahtmist: 
«Puškin tuleb nimekirjast kustutada uskmatuse pärast.» 
Malinovski kahvatas. Vaikse heameelega vaatas Martin 4 e 2 7 
torile' otsa. hk teisedki. See meeldis Malinovskile. 

Piletski ütles niisama vaikselt, et loomekirele andunud Ti seletas sõnahaaval, et ametist tagandamine, nagu ka ametisse 
teab peast kõiki kaheksateistkümnenda sajandi jumalavallai Ilramine on ministri, mitte aga kasvandike teha; seejuures mui- 
häbiväärseid luuletusi ja panna teda neid unustama on võili ("M la korra ning tähendas külmavereliselt, et see kõik pole midagi 
Kuristik, mis on avanenud terase, enesekindla, kuni vihapu juud kui avalik sõnakuulmatu, mille eest minister neid juba 
keevalise nooruki ees, pole talle veel endalegi selge. Jutuajahi ilma ei hakka. Ja sellepärast ei pea nad mitte oma kasvatajatele 
ei vii mitte kuhugi, sest nagu ta on märganud, pakuvad talle] [äitu hakkama, vaid mingu aga klassi tagasi ja tegelgu teadustega. 
äärmused, sealhulgas täielik häbitus ja uskmatus, ilmset naui lujiinus loodab ta nende kombelisuse peale ega anna asjale käiku 
gut, ja nimetatud põhjusel on ta parandamatu. See kõik, ise ir pelles, mis puutub sõnakuulmatusse ega ka selles — ja seda 
aga uskmatus, on nakkav ja kasvandik Delvig on samuti kahtl iii —, mis puutub inspektori tagandamisse, mis on ilmvõimatu. 
all, ehkki laiskus teeb teda hoopis vähem öhtlikuks. 4 “Minge rahus,» lisas ta mõtlikult. 

Malinovski kahvatas üha rohkem. Ta ei kahelnud enam $i n äkki luges ta neile laia muigega ette kaks vene värsirida, mis 
et jesuiidil on õigus. Piletski tõi talle guvernööride märk liinid teadmata kelle kohta: 
kasvandike kohta. Ta hoiatas direktorit, et paranduskatsed | Ära kiitle peole sõites, 
viimastel päevadel esile kutsunud suurt tigedust; korranud) kiitle pidult koju sõites! 
abinõude rakendamisega on kiire, jättis ta märkused maha ja Mulinovski armastas vanu laule ja kõnekäände, aga kas need- 

Direktor luges guvernöör Ilja märkused hoolega läbi, imet Mtsed värsid käisid lütseistide Kohta, kes olid mässama hakanud 
õigekirjavigade rohkuse üle, tõmbas mõnele veale masinlil M inspektori vastu, või inspektori enda kohta, jäi teadmata. 


«Miksr neid siis lütseumist välja heita?» küsis direktor. 
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iil Puškin ja teised tulid tema juurde ebaharilikul ajal ja hakka- 
M tuliselt nõudma inspektori tagandamist, kuulas Malinovski need 
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Sellest: päevast peale oli direktori nõrkusel lõpp. Ta Mi 
jälle käima lütseumis — hommikuti, kuub kurguni kinni nööl 
sirgel sammul, mille ta oli Inglismaalt kaasa toonud. Haig « 
oli ta kuivetunud ja kolkunud, nagu oleks läbi teinud rask 


Wõige veidram oli kasvandik Küchelbeckeri käitumine. Kogu 
Munla, kui kasvandikud õhtuti kokku tulid, et pilkelaule sepitseda, 
MI Küchelbecker käitunud enam kui korralikult: ta ei armastanud 
Misvumi pilkelaule, kuna suurem osa neist käis otseselt tema 
Ihtn, ja sellepärast ei võtnud ta nende kirjutamisest osa. Veel 
m, tervelt nädal aega oli ta hoolega ümber kirjutanud Chape- 
nl ilmatu pikka poeemi Jeanne d'Arc'ist, mida oli küll välja 
Merdud, aga mis oli riigitruu. Kuna ta oli natuke kõva kuulmisega, 
M võtnud ta sosistamisest kuigivõrd osa, vaid vajus loengute ajal 
a tavalisse mõtlikkusse. Nädala lõpul pani guvernöör tema käi 
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Kõik jäi endist viisi. Malinovski ei võtnud midagi ette, F 
samuti. Pärast ministri juures käimist hakkas ta harvemini 
kasvandike hulgas. 

Rahutud kogunesid nüüd igal õhtul. 

Lütseumis lauldi nüüd laule, kupleesid — see oli salajase 16 
tegevuse tagajärg. 

Lõpuks õnnestus guvernööril professor Hauenschildi 
pärast üht loengut avastad teatud kirjatükk: see oli Delvigi' 
kes oma tavalisel rahulikul ilmel isegi ei varjanud seda. h 
Delvig oli juba amniugi halvas kirjas; tema rahulikkus oli 
seldud ega kõnelnud headest kavatsustest. Tema kombelisi 
liialdatud, sarnanedes pigem pilkega. Näiteks ei tegelnud tädi 
õppetükkidega, kuid ilmus meeleldi mõne professori palge'i 
enne pühi ja ilmutas valmisolekut vabatahtlikult midagi 
või ära õppida, teenides sellega kiitust, ilma et oleks mida 
teinud. NA 

Guvernööril ei õnnestunud kirjutist enda kätte saada; kü 
seda Delvigilt pärast loengut nõudma hakkas, ütles too talle: 
ära, ja kui ta püüdis sellele vaatamata kirjatükki enda kätte 
rata, tundis ta äkki müksu vastu külge. 

Martini vend kinnitas, et teda oli müksanud Puškin, kes oli $i 
samas hiilgavi silmi, sõõrmed puhevil, hing kinni ja raevukasil 
näol, talle kallale sööstnud ja karjunu! 

«Kuidas te julgete võtta meie pabereid?» 

Guver oli teinud, nagu ei saaks aru, ja küsinud: 


Wirjatüki äravõtmise päeval oli ta rahulik ja sõnaaher. Ent kuul- 
Skini sõimu ja teiste jutte, kes rüsisid guvernöör Ilja Stepa- 
ümber, tormas Küchelbecker äkki kätega vehkides otse 
trügides guvernöörile külje alla; ta karjus ja nõu- 
In kus guvernöör Ilja Stepanovitši või inspektor Martin Stepano- 
MW enda viivitamatut tagandamist, hõigates: «Välja siit! ning 
jördudes mööduvate Korfi ja Lomonossovi poole, sõimas ta 
Il kaabakateks selle eest, et nad ei võtnud osa ühisest ettevõttest. 
Nellega piirdumata tõukas ta veel tagant ujedamaid, kes tungle- 
| tagapool, nagu tahaks ta neid guvernööri endaga kokku lükata. 
ma nägu oli raevust moondunud, ta karjus suures vihas: 
märge jätke!» 
Woõigest nähtus, et ta oli nagu Puškingi võimeline halvimateks 
rohkem see Küchelbeckeri 
lt poolt ümber piiratuna, ei 
Ülnudki ta enam kätte saada kirjutist — kauaaegse otsimise 
Mmlrki —, vaid poetas end Mjassojedovi ja Delvigi vahelt läbi, 
M nad ringi keerasid, ei näipud nad teda enam. See-eest seisis 
IM kahe sammu kaugusel rahulikult, liikumatult, kahvatu nae- 
lu näol, jesuiit, munk, hingekarjane — inspektor Martin Piletski 


«Mesasja?» ka 
Ent tavalist mõju ei järgnenud: Siis oli ta sunnitud selt NI e 
, et võtab ainult kontrollimiseks ja annab pärast tagasi. Selle p 
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oli Puškin pistnud karjuma: * 
«Tähendab, te lähete siis ka meie kirju“kastist ära võtma? 
Mis jahmatas guvernööri kõige rohkem, oli see, et Valhovi 
seni nii vaikne, mõistlik ja igas suhtes korralik, oli avalikult ö 
tanud aremaid mitte maha jääma ning oma pretensioone esi! 
"Tema näost oli paistnud teeseldud ükskõiksus, ent karakteri kin 
lus oli silmanähtavalt kõikuma löönud. va 
'Ta oli korranud tasa, ent selgesti kuuldavalt: 
«Ärge lööge kartmap ärge andke alla.» 


weisis rahulikult, käed selja taga, ja naeratas, kui nad jahmu- 
Mil taganesid. Tema vaikis ja nemad vaikisid. Nad seisid korido- 
Jh otse akna all. Päike säras, suurest aknast paistis imeilus, puu- 

Mu palistatud Tsarskoje Selo tee. Sel tunnil polnud seal mitte 
ülngi. Kogu see paik oli nagu kõnnumaa, mida miski ei häiri. 
Nad vihkasid teda ja olid kõigeks valmis. Ent tema rahulik ilme, 
Jjämeelne naeratus tundus neile imelik. Nad märkasid esimest 
Ma, kui kõhn on ta ilmatu suure kõrisõlmega kael, kui hoolikalt 
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Wohe puges ta rettu raamatukogusse, oma lemmikpaika. Ta vaa- 

Im aknast välja: tee oli tühi, Martinist polnud enam jälgegi. Ta 
lwmi kapi lahti, nagu polekski vahepeal midagi juhtunud, võttis 
Wan «Noore Anacharsise teekonna», seadis end akna alla istuma 
MWw jätkas küüsi närides lugemist sellelt leheküljelt, kus Martin 
M leda katkestanud. 
Vwel kaua mõtlesid lütseistid, et need on puha Martini vigurid, 
M Jwuiit tuleb varsti tagasi. Nad vaidlesid selle üle. Korffi, Lomo- 
Muwovit ja Judinit «hämmastas tema ootamatu käitumine. Aga ta 
II töesti läinud, ilma et oleks ühegi õpetaja või õpilasega juma- 
JM Jäinud, oli kadunud nagu vari või ilmutus. Kõigile jäi meelde 
M ice ning aeglaselt eemalduv kaless, milles istus jesuiit, selg 
"Wihmus, mittemidaginägev pilk ettepoole vaatamas, raamatupamp 
las rt 


on seotud tema must siidrätt. Ta vaatas neile äraootavall 
nad läksid pikapeale söakamaks. 
Mjassojedov pomises ootamatult valjusti: k i 
«Et te sõimate minu isa bramarbassiks, sellega ei saa ke 
ka.» 
a Martin vaatas teda uudishimulikult, nii nagu vaadatakse'ld 
või putukat. Ning see külm, peaaegu ebainimlik pilk otsustab 
Nad lõid selle külmuse ees araks ja see tegi nad jultunuks. P 
Korsakov, kes oli ühinenud rahututega, karjus: š M 
«Teie pärast läks Ikonnikov ära, teie pärast aeti ta minemi, 
ja ta puhkes nutma. v A 4 
Malinovski ütles kiirustamata ja pisut nukralt, ise siia: i 
vaadates, tasasel el, et nad paluvad esiteks, et ta ei 
midagi nende vanemate kohta, teiseks, et ta ei loeks nende ld 
kolmandaks, et Ikonnikov toodaks lütseumi tagasi. 
Piletski ootas ikka veel. rd KASSA A 
ii i õige rahulikum nende hulgas, e! 
kr OAAS EAL otsemaid lütseumist ära. - korda elus oli ta endale seltsilised leidnud. Varem hüüti 
"Tema vaikis aina jä' silmitses ikka niisama uudishimulikull ntslaseks, kuna mitte keegi, isegi mitte:Gortšakov, ei kirju- 
meelseid kasvandikke, seda segast summa. Siin nad siis olid nud ega rääkinud prantsuse keelt nii nagu tema. Gortšakov 
kael, kes pidas ennast juba poeediks — nööp ripendas tal | hondas vahel möödaminnes oma kannupoistele, et Puškin ei 
küljes; laisk kasvandik Delvig; direktori poeg, rässakas vedelvö Mi mitte prantsuse, vaid Pariisi keelt, ja ainult üks kord li 
i i ikäimine isagi MM Ilma igasuguse tagamõtteta: «Seal bulvaritel räägivad kõik nii.» 
Ww hüüti teda Ahviks. Selle hüüdnime, nagu enamiku teisi lüt- 
Imis, oli esimesena lendu lasknud Miša Jakovlev. Miša Jakovlevi 
hüüti Pajatsiks. Tal oli meeldiv hääl; tema ja Korsakov 
Mlsid lütseumi kiriku kliiroses ja diakon Paissi ütles, et ta jõuab 
Mele, kui ta ei kiirusta kõrgeid toone võtma. Tal olid muusikas 
kõlkusid. Meres a JA tt Ta nõ a Jena a KA 
A A SP A j V M tema tõeline talent oli inimeste kujutamise kunst; kui nii- 
ka aaa aatal add e aida aid E re kunst oleks olemas olnud, oleks Jakovlev ajapikku seal 
kauge. Võib-olla tundus kasvataja töö talle äkki haletsus; Imeseks saanud, sellest hoolimata, et Peterburis oli juba ammu 
ning talle viirastus teine tööpõld, teine rahvasumm: värisev t A kaardiväelane, keš oskas üpris sarnaselt esitada välku 
8 tseid naisi põ ja mme ajal. 
A Ki a palju elegantseid naisi põrmus tema) Misa Jakovlev oskas inimese kõnnakust ja pisiharjumustest ära 
ng 7 AD 9 g ; Wala tema olemust. Tunnis, kus'ühed ajasid juttu ja teised joo- 
A st joaga eli maea ja d aaa EGAS muud, silmitses ta pingsa kõrval- 
; A A f JA ; rd id 4 Muga oma kaasõpilasi, professorit, guvernööri, nii nagu kunstnik 
aa kuidas ta trepist AL läks, ks vait ja ootasid, aled model, valides ak oma kunstiteos elad 8 a 
õ seisid nad kaua, jahmunult, mõistmata, mis oli juht äkini kohta ütles ta, et mitte Puškin ei sarnane ahviga, vait 
Ne raid AA nüüd ette võtab. Siis heitsid nad p w sarnaneb Puškiniga. Nii ta teda kujutaski: üksinda kargamas 
aknast välja: teel sõitis aeglaselt kaless. Selles istus Martin, M hüda klassituba, sulgi aja a äkki oma mõtetest ärganult 
matupamp süles. Polnud mingit kahtlust: munk sõitis minemäp »dris asd laata A ka professorit, 
Hikmet usta äkki naerma, nii nagu naersid Hannibal iti hästi õnnestus tal Puškini Maer: ootamatu, lühike, katkend- 
hammaste välkudes. See oli tema esimene võit. IK ja nii rõkatav, et kõik temaga kaasa naersid. 
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nimeks Tiiger: võib-olla sellepärast, et kui ta vihastas, siis müW 
tema kõnnak sujuvaks ja sammud venisid pikaks. 
Aleksandril leidus meelitajaid. Väike rebasenäoga Komi 
vilgas, kaval ja heasoovlik, kes oli teda varem ägedalt 
mõistnud, ilmutas nüüd täit tähelepanu ja varustas teda 01 
kutega, sest Puškini vihikud polnud kaugeltki korras. Ten 
armastas ainult Delvigit. Delvig oli laiskvorst, kes igati mi 
antiikaja Diogenest; ta jälgis tunnis õpetajat, ei kuulanud 
lobisenud ka. Millele ta mõtles? Tema pilk oli hämune, 
aga äkisti vallatuks: tema koerustükid olid kentsakad. Delvi'l 
jutas kaeblikke laule, mis olid peaaegu alati meeldivad. Ti 
neid heal meelel teistele ette, ent paistis, et ta ei omistanud 
tähtsust ei oma lauludele ega ka millelegi muule. 4 
Malinovski oli turske, taiplik ja naeruhimuline. Jakovlev 
kloun. Küchelbecker — õpetlane, veidrik ja hull. Poeesias päl 
teda Chapelain, kes oli kõigi poolt välja naerdud. Matjuški 


headus ise. Puštšin, kes oli vahepeal temaga tülis, sirutas: t 


äkki käe, vaatas kirkal pilgul otsa, ja Aleksander embas 
Teisi katsus ta vältida. Valhovski oli spartalane, kes ennast kah 
proovile pani: ta oli stoik ja oli enda suure vaevaga rahulik 
harjutanud, kui temaga tülitseti, läks ta näost kahvatuks, kuid 
jäi vaikseks. Aleksander pelgas teda veidi. Valhovski oli võ 
lik; Gortšakov oli uhke ja lõbus, ta polnud üheski asjas te 
võrreldav, Korsakov ja Lomonossov püüdsid teda jäljeni 
Linalakk «rootslane» Steven, rumalpea Mjassojedov, punase pi 
'Tõrkov-Tõrkovius, toimekas Kostenski, vaikne ja valgetverd'i 
venitz ja paljud teised ei pakkunud talle üldse mingit huvi j 
juhtusid vaid harva omavahel paar sõna vahetama. Neid pöl 
tema jaoks olemas ja nad tundsid seda selgelt. 


Kuues peatükk 
M 


Aeg läks päevast päeva 
ranski langes, langes nii äkki, et tekitas mõnesugust õudust 
languse kerguse ja kiirusega. Moskva vanahärrad, osalt y 
osalt joövastusest, mida nad tundsid kui ammu teovõimetuks: 
tunud isikud, avaldasid avalikult iks ä 
varem polnud nuheldud, vaid ta' alles nüüd välja saadeti. 


, ootasid, et Nikolai Mihhailovitš Karamzin määrataks tähti 


268 


ri kauaoodatud tund on tulnud: Nikolai 

Mhhailovitš kui riigimees ei unusta neid inimesi, kes teda jumal- 
Mad. Kuu aega pärast Speranski langemist tehti vanale Šiškovile 
Milunandeks kirjutada manifest nekrutite värbamise kohta ja temast 
JM riigisekretär. Need, keda kõige kauni kummardajad pidasid 
ks ja vanameelseteks, said julgust juurde. Sergei Lvovitši 
jälle toppama. Veel rohkemgi: ajad olid sedavõrd jär- 

Il muutunud, et nii Sergei Lvovitš kui ka Vassili Lvovitš said 


, Karamzini enda noorpõlvesõbrad. 

Inti olid martinistid ja jakobiinlased vabamõtlejad. 
Varsti hakkas Sergei Lvovitšile paistma, et martinistideks hüü- 
Ilm lihtsalt. neid inimesi, kes on harjunud kõige välismaisega. 
Magi mõistmata läks ta ähmi täis ja hakkasysagedasti külastama 
m venda Vassili Lvovitšit. Noil päevil lähenesid vennad jälle 
[Misteisele. Aga ka Vassili Lvovitš oli täiesti endast väljas ning 
Mis toetust. Šiškov oli tembeldanud ta jumalasal. ajaks ja oli 

kuulsuse ja tähtsuse tipul. Tema oli andnud Šiškovile rilise 
Jihulöögi, oli kutsunud teda kohtusse läkituses ühele sõbrale, 
M valgustust mu vaim,» kirjutas ta vastuseks Vanatoi süüdis- 
lele, «ja Seine'i kallastel ma laulsin oma kallist isamaast,» — 
M kutsus tunnistajaks Saint-Pierre'i, Delille'i, Fontanes'i, kes 

weal temaga tuttavad olnud ja oleksid võinud vajaduse korral 
miinda, et «auks oli talle venelane olla ja see ta oli püstipäi». 
Muid paraku elasid tunnistajad Pariisis, aga Šiškov asus Peter- 
Nn ja oli nüüd riigisekretäri ametis. 
Wissili Lvovitš vandus alla. 
Wõik asjaolud, millele ta oli“tajanud oma kuulsuse: Parii: reis, 
M oli leidnud äramärkimist Dmitrijevi enda värssides, sõprus 
In Mme Recamier'ga, kohtumine — imelugu! — Napoleoni 
Inga, lõpuks peen maitse) ja teatud vabameelsus, kerge poee- 

see kõik oli äkki muutunud mitte ainult ebahuvitavaks, vaid 
"ni kahtlaseks. Sobival võimalusel loobus ta rangelt aust, mida 
Ilv osutati kui «Ohtliku naabri» laulikule, ning väljendas isegi 
"must, et see poeem kuulub kadunud Barkovile, Kui jahmunud 
mvestleja ütles, et Barkov on surnud pool sajandit tagasi, aga 
Ühtlikus naabris» naerdakse välja Šiškovi, vaidles Vassili Lvovitš 
Muselt vastu: 
mloopiski mitte Šiškovi, vaid Šahhovskoid,» — kuid jäi iga- 
hus oma arvamuse juurde. kl 
"In eitas igal parajal juhul kui kellegi totrat väljamõeldist ka 
lildust, nagu oleks ta kunagi käinud end Napoleonile esitlemas, 
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Mc oli minema kihutatud, ootasid kõik Karamzini määramist 
ametisse. Vennad Puškinid käisid koguni Nikolai Mih- 
i is oli t talle esitleda,» ütles ta silmand hmilovitši õnnitlemas ja see kukkus väga piinlikult välja — just 
kas la gap Mn tähtsat ametissenimetamist, mille vääriliseks arvati nende 
Ta leidis, et on sunnitud maha vaikima ka oma kunagise Gül »VIhine kirjanduslik vaenlane Šiškov. A A 
tahuvi ja ükskord, kui üks sõber Aadlikogus harjumui Niisiis vaevas Karamzini teatud kibedus: ta oli saavutanud võite, 


kui too oli esimene konsul, ehkki ta oli varem sellest me 
kõnelnud. 


i u öögi j le, hakkas mille vilja maitsesid teised. Uuesti Moskva ülemjuhatajaks mää- 
rad TA Oa aar vat 8 Tdi "armasta Ü Jatud Rostoptšin oli kunagi olnud tema sõber, ent kõikjalt levis 
prantsuse köögi rooga, vaid eelistab hoopiski tatraputru. 0 kuuldusi martinistide vandenõu paljastamisest, ja nende all ei 
lest oli see sula tõsi, kuid selleks, et Vassili Lvovitš seda t IMõrldud mitte üksnes Speranski poolehoidjaid, vaid ka Karamzini 
pidi sõda lähedale jõudma. Vassili Lvovitš sõitis nüüd pä Mpru, mis asetas ajaloolase kahemõttelise olukorda. Kõik muu- 


2 ATA EA E id teateid. Ta ei Jun, ja tema, ajaloo muutuste kirjapanija, seisis kõrval. 
PS M aa lid ahtidd tis Tõsi küll "Ia teadis väga hästi, et vanameelsed literaadid, kellega ta oli 
arutas kirglikult uusi ümberpaigutusi, luges kodus valjusti; M rahumeelselt sõdinud ja kes praegu'kõik äkki asusid riigiame- 
uudiseid ja ütles martinistide kohta, et ta on alati olnud täi Iiil pidama, kirjutavad tema peale kaebusi, milles kinnitavad, et 
jate vastu, et loogika on üks asi, aga eksiarvamised on Hi Mik tema kirjatööd on täis vabamõttelist ning jakobiinlikku 
midagi muud. Ta näitas ennast kõikjal, oli reibas, kirus prani Mürki ja et tema ise sihib Sieyösiks või meseks konsuliks, E 
aga tuli ükskord koju, täiesti endast väljas, vaatas Annuškalei üh jaa, seda kõike oli ta ise mõelnud ja rääkinud Speranskist, — , 
sel pilgul otsa ja tunnistas, et on surmani õnnetu. M is on jumalasalgaja, Voltaire'i ja Rousseau austaja ja et ta tuleb , 
«Miks nad kurjadvaimud küll omas kodus ei võinud pi M hävitada. Tõsi, tema ise jäeti esialgu rahule. Kuid näiteks 
ütles ta prantslaste kohta ning hea Annuška puhkes nutma; Mili Lvovitšist hakkasid kõik silmanähtavalt eemale hoidma ja 
Tema kuulsus, mis oli nii ootamatult lõkkele löönud, k Jültkusid teda vastu võtmast. K £ kola 
katkes niisama ootamatult, ühekorraga. Ta oli halvas seisus, Waramzin ei teadnud, kuidas lahti saada kergeusklikest ja õpe- 
Vennaksed käisid nüüd tihti Karamzinil külas, ent vahel Jimõnu ihkavatest sõpradest, kelle hulgas olid alati vennad Puš- 
eil säherdune tunne, et, näd on seal koormaks. 4 Mnid. Nemad olid eriti kergeusklikud ja värisesid rohkem kui 
SAAK, dd Muumi teine. Üksiti hämmastas teda joon, mis oli mõlemal vennal 
Mine: hirmust lõdisevad ning uskumatult tundlikud ja arad iga- 


2 Mumuste sündmuste keerises või nii-öelda sensiiblid, võisid Puški- 
paari minuti jooksul täielikult olukorraga kohaneda, ja kui 
Karamzinile olid vanad sõbrad tõesti koormaks. Ees seisid kü Mnnetu või ülendav see olukord ka ei olnud, meenutasid nad seal- 


mõne anekdoodi või vaidlesid, suu vahutamas, kahe tuntud 
ini — kõhna ja priske — voorusi võrreldes. See vennaste 
Minev eluvaim kommetekirjeldajale mõistatuseks. 
Niipea kui tähtsad sündmused algasid, läks Sergei Lvovitš 
Marti ja sattus mingisse sõjaohu joovastusse. Ta luges kõik sõja- 
humid valjul häälel ette, madäldades häält ainult silmapaistnute 
Mimede juures, ja oli pahane Palaškale, kes segas teda ukse kriuk- 
Mlmisega, niisamuti nagu oli olnud pahane, kui teda katkestati 


tavad ajad ja ta vaatas mõningase hirmu ja imestusega ki 
hingede, oma austajate saginat. Paistis, et elades ühest pä 
teise, ei mõistnud nad üldse tulevaste sündmuste mõtet A 
tähendust. Ta oli neid juba ammu jälginud. Talle tundus, €! 
on lootusetult kinni pisiasjades, ja omaenda imestuseks ,ä 
teda üha rohkem see kõik, mis alles viis aastat tagasi oli esile 
sunud heldimust: nende maitsepeenus käis a a ni 
lisus paistis lapsik. Ta aimas ärevalt vanamee sete pilge n e 2 
Lwovitši iga graatsilise žesti puhul ja Vassili Lvovi õnnesti E ja i a AAL AA a 
luuletuste lugemisel. Vassili Lvovitši püüded oma lüürat pidul A at vat ringi ning ehmatas 
häälestada olid enamasti naeruväärsed, ta oli arvatud ja oligi ki Mltunud Nadežda aa hüüetega: 
gatsite, kehkenpükside tunnustatud peamees. Mõneti i A A AE 11 3 2 A t A A 
ka temäjkergemeelsus tähtsates usu- ja moraaliküsimustes. Tei Kusjuures! Nade2 OA polnud esialgu selge, kellest 
ei olnud aukartust ja väga võimalik, et ta oli koguni juma Wei Lvovitš räägib: Napoleonist või Barclayst, keda ta nagu 
ja — mine tea, äkki oli Šiškovil õiguski olnud. Nüüd, kus aad Ajud teisedki hoolega sarjas taganemistaktika eest. j 
kana a EST LAES ajaloolase Š [lkskord tormas ta koju, hing kinni, heitis kahtlustava pilgu 
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Nikitale ja" toatüdrukule ning saatis nad toast 
vaatas ta Nadežda Ossipovnale otsa ning andis märku lä 
tulla; Nadežda Ossipovna, kes ei sallinud liialdusi ega žesi 
seekord siiski lähemale. 

«Nikiškale ega Ariškale ei tohi usaldada rien de rien!,» 
tähendusrikkalt Sergei Lvovitš, «teenijad — need on meie 
tegijad number üks.» 

See oli tähtis uudis: tuli hoida kõikide teenijate kui va 
eest, Nadežda Ossipovnale meenusid mõned ülekohtused te 
ta alles hiljaaegu oli teenijatetoas korda saatnud, ning ta 1ö 
kaameks. Järgnevalt esitas toas edasi-tagasi marssiv Seri 
vitš talle oma tegevusplaani. Pole teada, kuhupoole vaenli 
liigub — kas Peterburi või Moskva peale; kui Peterburis 
tuleb oodata; kui Moskvasse, siis tuleb otsekohe asjad kokku 
Kuid korteris valitses niisugune kaos, riiulitele oli kogunenü 
palju paksu vana tolmu, Nadežda Ossipovnal oli nii palju igi 
pudi-padi — flakoone, katbikesi —, et oli ilmselge: pakkida 
juhuks, niisama, ilma erilise vajaduseta, polnud mõtet. Nad 
Ossipovna ei tahtnud “niski hinna eest lahkuda oma suurest p 
list, Sergei Lvovitš muutis otsust: nad ei vii midagi kaasa, 
sõidavad ohu korral ise minema, jättes kogu oma vara nel 
samuste kurjategijate valve alla. Ta rahunes otsemaid, kuna 
dus oli hoopis rahulikum ja kergem. 4 

«Lapsed tuleb minema saata,» lausus ta äkki meeleheit 
sosinal, kui lapsed talle ootamatult meelde tulid. j 

«Kuhu?» küsis Nadežda Ossipovna samuti sosinal. 

Selgus: lapsi pole kuhugi saata. 

Sergei Lvovitš sai pahaseks. 

«Ah, ma ei tea, mu arm,» ütles ta, «kõik saadavad oma 
ära. Võib-olla Mihhailovskojesse? Sinna raisakull ei jõua.» 4 
«Mina Ljovuškast lahku ei lähe,» ütles Nadežda Ossipovna 
tult. 

Olinkat üksi saata polnud mingit mõtet, pealegi oleks see ll 
tülikas olnud. 

Sergei Lvovitš tundis äkki, et ta on muredest väsinud. 
tülikam ja arutum asi siin ilmas oli perekond ohtlikul ajal == 
need pakkimised ja sõidud. i 

«Ehk ootame ära, mu sõber,» ütles ta Nadežda Ossipovnale 144 
rahulikult, «viimati lähevad ikka Peterburi peale. Ma lubasin | 
Nikolži Mihhailovitši poole minna, seal kuuleb kõike. Aga ma V 
nutan sind: selle molutaja Ariška ja selle Nikita juuresoli 
mitte üks sõna, pas un mot. Nikita paistab mulle õige kahtlät 
Viimasel nädalal on tal täiesti kahemõtteline nägu peas. Ei'mi 
neid mäjast välja saata. Nad sõeluvad uulitsal ringi nende kaal 


Male hulgas, toute cette canaille, ja saavad nakkuse külge. Asi on 
IMnud nii kaugele, et Rostoptšin ise,» ütles ta ja tõstis näpu püsti, 
»Muostab afišše, mis peavad rahustama ja manitsema tous ces 
Nihichka, Palachka!' Nikita, riidesse!» 

"Ta sõitis Karamzini poole. 

Mellest, mis siis saab, kui vaenlane läheneb Peterburile, nad ei 
Mikinud. Peterburi oli kaugel. Saška ei tulnud neile sel korral 
ni Mnueldegi. Seal oli ju Aleksander Ivanovitš Turgenev — ja juma- 

luke! 'Ta oli ju ometi palees, palees endas, kus ta võis jagada ühist 
Mutust ainult selle asukatega; liiati polnud ta ju üksinda — seal 
MI terve hulk eakaaslasi, kasvatajaid, kõik need lyceens, guver- 
Müürid, teenrid. 


SAA 


Mwid viidi jalutama kolm korda päevas nagu alati. Lumi, mis oli 
Mlanud lütseumi avamise päeval, kui nad mängisid õhtul lume- 
la, polnud veel sulanud. Kärmas Nataša, vana megääri Volkons-, 
ja toaneitsi, sattus neile tihti tee peal ette! ta kõndis nagu ikka,. 
mad Maas. Tal olid mustad silmad, lai nägu. Vahetevahel läksid 
Md kaklema; kui nad olid loengute ajal üleannetud, pani Boudry, 
Mmge vanamees, nad enda kõrvale seisma. Kui nad ütlesid järme- 
Mun või ei osanud matemaatikat, jäeti neid teest ilma või pandi 
Musta laua taha istuma või siis aeti neile mõneks tunniks vanad 
üided selga. 
Nad olid olnud lütseumis alles pool aastat — lumi polnud veel 
(n sulanud. Aga vanematekodu oli igaveseks maha jäetud: nad 
mid palees ja teadsid kõiki asju varem ja täpsemalt kui nende 
Wimemad, ja peaasi, nad tajusid varem seda ärevust, mis, nagu nad 
Mdsid, ennustas tähtsaid muudatusi. 
Ühel ööl kuulis Aleksander kõmisevat kabjaplaginat. See üksil- 
Mnne plagin kostis ootamatult, kandus mööda ning vaibus. Võib- 
Min kappas seal feldjääger. Kui nad oleksid koju tagasi läinud, 
üleks vanemad paljusid äragi tundnud, vanemlik võim, millest 
Mkis seadusetundja Tori oli miärkamatult kõikuma löönud. 


ärtsikuu, kui nad Boudry loengu ajal kuulsid kauget nõrka 
it; esmalt nad ei taibanud, milles on asi. Ent Boudry 


Jonnakas suu süngelt kokku pigistatud, ning kuulas. Jakovlev 
a 


| Wõiki neid Nikiškasid, Palaškasid (pr.). 


* Üldse midagi (pr. k.), 


jh muskin 


ad 
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luges samal ajal peast ette katkendit «Väikesest Grandis 
Boudry sundis palasid pähe õppima neid poisse, kes enne lüi 
astumist ei osanud prantsuse keelt. Jakovlev oli ammu lõpe! 
ent Boudry istus ikka veel kuulates. Viimaks ta justkui ärkas 
gutas Jakovlevile ja ütles — käis see nüüd «Grandisoni» või H 
legi muu kohta: 

«Nii, see on siis nüüd läbi.» 

Järgmisel päeval jalutuskäigu ajal ei kuulanud nad 
keelamist, vaid keerasid ära maanteele. 

Kogu maanteel, niikaugele kui silm ulatus, liikus sõjavägi 
see oli raskeratsavägi. Ei rõivastus ega hobuste samm — 


läikivaid kiivreid — soldatitel olid soojad kõrvaklapid, 

peas ja sinelid seljas. Vaskkatelokid kolksusid sadula küljes 4 

kõva külm, puhus vinge tuul. 
«Polk on heas kirjas,» tähendas Tširikov, kel oli tuttavaid ki 

leristide hulgas, «kõigil sinelid seljas. Ja seal on sinelil 

mehed — see on trahyirood.» 

«Mille eest neid trahviti?» päris Valhovski. 

«Eks kõike tule ette. Näe, teisel mehel paremalt vajus sadul p 

gast ära, Esimeses peatuses võetakse tal sinel seljast.» 


sarite sarnaseks. Eespool hakkas mürtsuma muusika ja eskad 
jõudis mööda. 

Eskadroni järel venis linliku väljanägemisega tõldu, aegläi 
ning lootusetult — mõned saatma tulnud emad ei suutnud kuid 
maha jääda. Nad istusid, tumedad burnused seljas, ja vaali 
ringi, olles väsinud vaatamast ettepoole, kus paistsid ikka n 
samad sammuvad hobused ning mantlite ja kollettidega 
seljad, mis ei sarnanenud ei meeste ega poegadega; ometi sõil 
nad ikka veel eskadronil järel, söandamata ära keerata või peatü 

Nüüd jalutasid nad iga päev sõjaväge saatma. Nad said tead 
väed lähevad Gatšinasse ja Luugasse; siis Porhovisse ja lõpu 


Opotškasse, Aleksander teadis, et ema mõis Mihhailovskoje 


kusagil Opotška lähedal. Gortšakovi onu Peštšurovi mõis oli 
sealsamas. 


Tsarskoje Selost läbi. Nende väljanägemine muutus peatselt 


kaardivägi oli läinud, järgnesid “kasakapõlgud. Habemikud kaäi 


kad, pumatiga võitud vurrud kikkis, istusid sadulas, käsi pu 
hulljulgelt ja muretult, kindlamalt ja raskemalt, kui mõni 
tugitoolis. Nad laulsid aeglast laulu, mille" juurde käisid huilged 
vile. Nende näod olid liikumatud ja nad ei vaadanud lütseisi 
poole. Kaks eesmist kasakat panid neid tähele. Ilme ikka üht; 
ükskõikne, pilgutasid nad teineteisele silma ja olid juba hi 


Sõda polnud veel välja kuulutatud, kuid väed läksid. iga p ie 


Sd 


prast ühe hüppega hobused vahetanud, sõites edasi niisama rahu- 
ikult, nagu oleksid nad kogu aeg sadulas istunud, nägu jäik ja 
Ilmetu, Parempoolsel kasakal oli ainult silm vidukil — ta naeris. 

Walinitš vaatas neile järele nagu kinninaelutatult, unustades 
Mõik muu. Kui ta poiste poole pöördus, ei tundnud nad teda äragi: 
Mhulolu ja määratu uhkus paistsid tema näost, silm oli kissis. 

»Püss on käes ja padrun hambus,» ütles ta neile ja pilgutas 
Mima nagu ennest esimene kasakas, «oh te sänikaelad, tsirgukesed- 
kullakesed.» 

Malinovski tähendas, et tema olevat ka kasakas — neil on küla 
Imjumi lähedal. Kalinitš vaatas talle pikalt otsa, imetledes ja just- 
Mui uskumatult, siis aga purskas naerma: 

»Kasakas neh. Ratsaväe vaim. Kasakad on kõik atamanid, vii- 
Mane kui üks.» es 

Nii tõsteti Malinovski kasakaseisusesse. Kohe pärast jalutus- 
Whiku hakkas ta käima kuidagi isemoodi, taarudes, rind ees, ja 
Vidutas tihti silmi, nagu oli tema arvates kohane ehtsale, elu näi- 
mud kasakale. Ta rääkis kasakate läbisõidust isale, direktor Mali- 
Nuvskile, ja tema meel läks veel lõbusamaks. See, et tema poega 
kati kutsuma vabaks kasakaks, meeldis direktorile. Kasakate 
Muistne priius, kasakate kavalus, julgus, mis vahel oli ka pöörane, 
ühjeldamatu, ütles ta pojale, — need on jooned, mis väärivad imet- 
lust. Tulevases sõjas pani ta kõik lootused vene sõdalaste loomu- 
Jöontele, mis on vaenlasele teadmata. Poeg oli alati olnud tugev, 

vasjagu kaval. Nüüd hakkas ta lugu pidama uljusest. Teener 
Mutvai oli pärit vanast kasakate soost ja alles siis, kui oli jäänud 


M ihe silmaga, oli ta ära tsiviilteenistusse tulnud. Malinovski puhus 


Wmaga juttu ja noppis endale varuks toredaid kasakate ütlemisi. 

Kui ta oli saanud valju noomituse Hauenschildilt, sest ta ei 
Jaganud vähimalgi määral saksa konversatsiooni, ja kui guvernöör 
mil ta kandnud musta raamatusse, pilgutas ta silma ja ütles: 

«Kasakas ei nuta, kui häda käes.» 

Ükonoom toitis neid kehalt. Kui Malinovski lauda istus, ütles 
Ja nüüd: 

»Kamalust joome, peopesast sööme.» 

Bee kõik oli Kalinitšile süüreks lohutuseks. Pärast kasakate 
|bisõitu jäi Kalinitš kurvameelseks. Kuulmatu lugu — tal tekkis 
komme valvekorra ajal tasakesi vilistada ja laulukesi ümiseda. Kui 
Ilüvernöör või professor juhtumisi sisse astusid, oli tal suu nagu 
Vett täis, aga «oma poisse», nagu ta nimetas mõningaid lütseiste, 
M häbenenud ta mitte üks põrm. Aleksander kuulis ükskord, kui- 
ilus Kalinitš nukralt omaette laulis: 

Näe, ju valge tatraõis 
varises. , 


Suudles*heidu kasakas — 
hülgas siis. 
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, Hääl tuli tal nagu tõrrepõhjast, aga et mitte häirida vai 
laulis tä tiiskandis. i 
Kolm päeva marssis sealt läbi maakaitsevägi. Maakaitseväeliii 

olid hallides mundrites. See meenutas leiba, mida kitsipudi 

ökonoom neile nüüd lauale pani. Nad olid teistmoodi kui k: 

väelased, pead norus, tolmused, neil polnud seda rühti ja 

mis kaardiväel, nad olid maamehed. 
Kõrvale vaatamata, näod mullakarva, tulid nad pool tundi, jtul üki, Saša!» 

tunni, ja maa ägas madalal sügaval häälel nende raskete samii ks kutsus ta Kunitsõnit ja nimetas kogemata ka Puškinit 

all. Nad käisid taarudes, neil polnud mitte sõjameeste, vaid WMl Õue nimega. 

poegade näod. Nad laulsid. Laul oli pikk, veniv: «Ei need Kui nad oma tubadesse tagasi jõudsid, oli kõigil säärane tunne, 

valenda,» Aleksandril oli veel meeles kutsari laul, kes oli Mumu oleks vanem vend sõtta läinud. Puškinil tuli äkki keset ööd 

onuga Peterburi toonud; see laul oli samuti veniv, tasane, ae) lahtmine talle otsemaid järele minna — ta vaatas teed ja mõtles, 
ühes taktis kalessi rappumisega, pausidega, kutsari lõputu Fi Must küll võtta hobust. Seejärel Suikus ta vastu tahtmist. 

laul, mis meenutas laiskust. Praegune laul sõjalaul — oli Wi 

ja kõlatu, sarnanedes pigem karje või ohke kui lauluga. 
«Vaeste vägi läheb Vaenlase vastu,» pomises nende h 

Kalinitš, püüdes oma poisse kuidagi ritta seada, «tsirguke 

kullakesed, vaesed sähikaelad!» 
Ükspäev läks mööda ratsa-maavägi; nooruke maaväelasest ohvi 

ser kihutas tuhatnelja otse tee serval ja pidi nad peaaegu 


»Veini sul ei ole, Saša,» ütles Kaverin, «anna mulle siis vähemalt 
wit juua. Sa oled filister!» 

"Ta jõi pikkamisi tühjaks suure kannutäie ja noogutas Puškinile: 

»Puštšin, oled sa valmis?» 

"Ta kaisutas Kunitsõnit ja ütles: 

»Läki, ära ole laisk, sa oled laiskvorst, kaabakas, filister.» 

Biis kaisutas ta Puškinit: 


5 


Muardiväelasi saatsid nad, ratsasaapad jälas. Maaväelasi võts 
md vastu juba hallide riietega. Pantaloonide asemele anti neile 
millid napid püksid, veidi aja pärast võeti ära ka sinised pool- 
ajama; ta raius mõõgaga märgi oksi, oksad peksid teda vastu n Mjaväelised punase kraega mundrikuued ja anti asemele lühikesed 
ta sulges silmad ja naeris. Ta keeras hobuse ringi, ratsutas lütsel JM kitsad hallid kuuejupatsid. Nende välimus muutus: nad ei tund- 
tide juurde ja küsis, kus siin elab Kunitsõn. Roheline oksake | ld end jalutuskäikudel ära. Ükskord "kohtasid nad vanaproua 
tal risti taha pistetud, vesi ja pisarad voolasid mööda nägu Mkorskojat Vanaeit astus aegapidi, raskelt toetudes Nataša 
Ta valged hambad närisid rohelist lehekest ja ta oli ilmselt pui Minivarrele ja valjusti lõõtsutades. Tema nina oli sinkjaspunane. 
Nägu oli tal just nagu lapsel. Ta naeratas. Nutaša lõi koolipoisse nähes nagu ikka oma kelmi pilgu maha. Tal 
Mitu poissi ei teinud välja Kalinitši manitsustest — too sai M lai nägu, mustad silmad ja kõrge rind, ta oli sihvakas ning 
ka ise aru, et praegu pole õige aeg hakata korda looma, ja k Manamuti kõrval kõndides tõi ta meelde mütoloogia õppetunni — 
käega: «Minge, tsirgupojad, minge, sänikaelad, ainult vaadäl Iayche, keda talutab Proserpina. Vanaeit jäi nagu alati seisma, et 
ette, et vahele ei jää, olge nii kenad,» — ja mitu poissi läksid n nwid lasta. Nataša seisis, silmad maas, aga küllap ta nägi kõiki 
tama väikest maja, kus asus praegu Kunitsõn. A Miiga hästi. ) 
Maaväelane hüppas hobuse seljast maha ja kõik astusid ühes “Miks sa mulle ei ütelnud, 
majja. Müsis vanamutt jämedal k: 
'Ta kaisutas Kunitsõnit. See oli göttingenlane Kaverin. Vi Wiinkse kirikusse.» 4 
minuti pärast oli ta juba kõigiga tuttav ja rääkis lütseistideg Nad kuulsid seda. Üksteisele otsa vaadates jõudsid nad veendu- 
vassides kogu aeg nimesid, ilma et oleks üldse kuulanud, mida Musele, et nende munder ei erine nüüd kuigivõrd õukonna koori- 
öeldi. Puškin meeldis talle. Ta embas teda. E [Doiste rõivastusest väljaspool teenistust. Neid hallide nappide 
«Puškin, küll sa oled tore, sõber, tule minuga sõtta! Noh, kui Mterkuubedega poisse viidi tihti lütseumist mööda õukonna kiri- 
taha “— siia!» ä usse. Gortšakovi nagu ka kõigi teiste uhkusele oli antud tugev 
Puštšinile ütles ta: ! Mivop. Nad hakkasid vihkama Volkonskaja-mutti. 
«Sa oled paks, kullake, sinust ratsaväelast küll ei saa, palu, Nad ei olnud enam saatuse: lemmikud, õppurid, tudengid, ei 
saadetaks suurtükiväkke.» ünud isegi mitte erakud, mungad, nagu nad armastasid endid 
Üldse näis ta olevat arvamusel, et kõik lähevad sõtta nagi Mlujutleda oma «kongides», nad olid lihtlabased õukonna koori- 
temagi. Kunitsõn vaatas teda naeratades, ja ometi polnud ta sug Põisid. 


alati lahke. k Kohtumine maaväelastega lohutas neid: kõik olid nüüd hallid; 
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itaška, et täna on jumalateenistus?» 
suval häälel. «Näed, kooripoisse 
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; A i sõda. Neid hakati kehvasti linna vallutamist ja kiiret rahu, mille tema dikteerib. Moskva 
1 oli va i ai all e a ilma, lihata kapsasii Vinahärrad avaldasid samuti pahameelt kuulsusrikaste tapluste 
arem, ku E ööda lü i tei dumise pärast. 
; j j d öda lütseumi taga ja puudumise pärast. = A 
ja andnud aa kt t s a end, vaid vasti Vaenlane liikus kiiresti edasi, suundudes suurte üksustega Peter- 
2 see õi Kui nad talle ütlesid, et kapsasupp onfil huri või Moskva peale. Valitses täielik teadmatus. 
astus Gl PA 4 
lihata, siis laiutas ta käsi ning teatas tähtsalt: 
«Käsk.» t a 

Tema ruuge põskhabe oli hästi soetud. 24 Äi 
Igas asjas valitses kitsidus, peaaegu nagu sõjaretkel. A k ö A K ver kle * j 

dus, et on muutunud ka Tsarskoje Selo, millest Ma Direktor Malinovski pani end koos Kunitsõniga kabinetti luku taha. 
A isel rääkinud kui rahusadamast; nad polnud varem mi Wüünlad põlesid, aiapoolsed aknad olid avatud. Ümberringi valit- 
ga eli olid kõik kohad täis julmi mälestusi sõdadest ja Vö Ww vaikus, lehed rohetasid värskelt, küünalde leeki hubistas kerge 


pa 


Türgi kiosk, Kaguli marmor ja Tšesma sämmas, Orlovi V luuleõhk — kõik oli nagu rahuajal. Teisel pool lütseumis juba 
ealiskirjadega. Palee oli tühi ja tumm. Paviljonid, milles k Jnugati, g ä 4 R ai 
Salnud esi asunud, näisid nüüd mahajäetud, kunstlikud va “Süda on raske,» ütles direktor sõrmi nagistades ja käsi murdes, 


istsid tõeli ivi i i ka lehtla, osul 
tsid tõelised. Kivid, millest oli laotud kreel e 

Ehete iidseteks kivideks, mis olid ära toodud tk 4 
Daphnis, Chloe, Phyllis vilksatasid juba ammugi luu i 
vana Deržavin nimetas piigasid nagu neid hüüti — Pari 


Mui peab niisugusel ööl keset kogu seda ilu mõtlema meie olu- 
korrast.» 
'Ta oli kurvameelne ning Kunitsõn, kes kahjatses tema nõrkust ja 


Puni pahaks pea alatist masendust, ootas nördinult kurtmisi, val- 
ja Nataljaks, koduselt. Nüüd märgiti kreeka ja rooma nime! Mistudes neile vastu väitma. Masendus niisugusel ajal oli lausa 


sali A i i Epameinondas; Kulnev. Decii Muritegu. Tasub vaid Malinovskil masendusse langeda ja lütseumis 
a a teisse miistae Sparta sõdalastega. ülgab kaos. Kõik tunnevad seda jälle otsemaid, nagu oli juba olnud 
Rajevski ja Kc javäele öeldi, et Neemenist peab saama prantsla Munagi Piletski ajal ja nagu on alati seesugustel puhkudel; kõik — 

Kari js jaa-alune põrgujõgi millest minnakse üle vaid ü IMwsvandikest kuni teenijateni välja, rääkimata vaenlastest: Hauen- 
teine Styx — m 2 £ Whildist. Kunitsõn otsustas maha jätta lütseumi, selle ebakindla ja 
kord, Mõigile kõikumistele vastuvõtliku õppeasutuse; muide, ta kavatses 
Minna maakaitseväkke; ta oli jõudnud kiinduda oma kohustustesse, 
Mõnesse kasvandikku — ja isegi mitte niivõrd neisse, kui nende 
Iwudmisjanusse, nende järkjärgulisse muutumisse teel täiuse poole, 
M oli harjunud isegi majaga. Ta ei tahtnud, et lütseumis pääseks 
Võimule Hauensehild, nii nagu oli kunagi pääsenud Piletski. Ent 


+ Mõikjal valitsev meeltesegadus oli üldine ja seesugune, et inimene 
ASE i o juures üle Neemeni. Tema Võis kergesti nõtruda ning nakatada kõiki ümberringi. Kõige vähem 
Sa Aaa ale pösle tema vägedest moodusta Woovis ta näha kaameid nägusid, ekslevaid silmi, ähmast mõtle- 
vägi SA ole sakslased, Napoleoni vangid ja andamimaksjäi mist — kõike seda, milles kr jendub hirm või õudus. Ta uskus 
prants kisti J ka saksilased " paierlased, württemberglased, badi Mõistusesse ja selle seadustesše, hirm aga oli mõistusest äralange- 
Tulid preis ed ed, westfaallased, mecklenburglased. Tulid aus Mine, puhtloomalik tundmus. Tulevik, milleks ta nii toimekalt oli 
ka ka ns aanlased, itaallased. Tulid hollandlased, Valmistunud ja mis nüüd oli muutunud võimatuks, näis talle uuesti 
lased, poolaka! jä iemontelased, šveitslased, genualased, Mlge. Ta valmistus nüüd sõjaks. Isamaa, armastus tema vastu — 
lased E SA A d hamburglased. Nad kappasid ööd ja pi Modanikukohus — kõik need mõisted, mida ta oli nii tähtsalt 
ka ; tt tele vaid lühikest hingetõmbeaega. Nad lei püüdnud selgeks teha lütseistidele, said nüüd kireks ning ta andus 
vad, aas 0 TJ polnud veel kordäi file pikemalt mõtlemata. 

ks ka a äetud külade, elaniketa ja hobusemoonäl “Nad muudkui tulevad,» ütles Malinovski ja kahvatas, «tulevad 
pidanud: ma ta õitudega "sõda oli alanud, ä kogu täiega — on kuulda, et liiguvad juba peatumata. Kui nii edasi 
linnade, Ä t Sd oli oodanud harilikku sõda — 'avalikke |iiheb, peame meie siit kuu aja pärast lahkuma, meie koht on Revel. 
ASTE “Tahjnguid vaenlasega, seejärel pealahingut, Moda ei tea keegi ega tohigi teada. Te peate valmistuma.» 


Seitsmes peatükk 
1 


Sõda algas ööl vastu 23-ndat juunit: Napoleon oma sõjaväega, 
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müüd seisavad Venemaal jälle korstnad pi Ja et need väetid 
Puuenduses, nagu te ütlesite, kodu mõttest päris ilma ei jääks, tuleb 
Wwil oma kaitse alla võtta kõik nende ettevõtmised — ajakirjad, 
laulud, koguni kupleed, kõik seesamune tühi-tähi, sest selles eas 
M tohi kodu kaotada.» 

g Kunitsõn nägi teda esimest korda säärases meeleolus. 
ainult tema Kk PA »Ma olen neid nii muuseas jälginud,» ütles Malinovski, «kodud 
Pule neil kuigi kindlad, ja nüüd laguneb seegi.» 

Nad heitsid pilgu pimedate akendega lütseumile, mis oleks 
a sel tunnil elutu, kui poleks olnud laternat, mis heitis 
mllakat valgust. 

Äkki ütles Kunitsõn otsustavalt: 

»Ilma teieta sõita ei saa, ja teil pole ka kuhugi jääda.» 

wJõud ei ole mul enam see, ta "of mõttetult käest kadunud,» 
Iusus direktor tasa, «mul endal on lohutust tarvis. Seda ei leia. 
Worraga on lahti löönud kõik varjatud paised — riigivargus, maro- 
Iverimine — just nagu vaenlase leeris. Üks riisumine ja röövimine 
mina käib. Smolenski mees, üks minu tuttav, kirjutab: parun Asch, 
Muberner, võtab andameid vastu koormate vfisi ja vankrid on platsi 
Mu ummistanud. Ei pääse enam läbi ei jalgsi ega vankriga. Kes 
Mw jõuab kahel pool sõdida? Majesteet on võimetu. Aukandjate 
[iiskamine, liiderlikkus on tema nägemise pimestanud.» 

Öö oli pilkane, nagu oleks direktori aia taga — siinsamas, otse- 
Mohe — alanud kõnnumaa. Ta naksutas sõrmi ning vaatas 
Wunitsõnile küsivalt otsa. 

»Kõige enam peljatakse nekruteid,» ütles ta käsi lahutades, 
«Revelisse või Äbosse, eks näe, sõidavad teiega kaasa kõik m Altvegi ei usu venelase väärikust, kõik arvavad, et hirm on tema 
teenijad,» ütles Malinovski. «Meie kasvandikud alustasid 0) rt kurat SE aadel aed 
siin koos nendega ja koos nendega nad ka jätkavad seda. Sei ri A Mr AE AAA ATEKAOT, a estas Jutu. (A 
Gavrilovitšile,» ütles ta Tširikovi kohta, «tegin ma juba korra “Mina usun,» üt es ta -äkilises mee epahas, ja mitte üksnes 
kõik jämedused teenijarahva suhtes kanda käitumise Žurn Wittgensteini, kes on tõesti suurepärane kindral, vaid ka maahari- 
Mines sõimas Danzas Matveid ja ajas ökonoomi taga — tä [üise, kasakasse, kes on nõukas ja vapper. Me ju tunneme seda 
taa sakutada. Ma palun sellele asjale iseäranis tähelepanu pöörd jat, aa kogu igat a kõik moonutab, pole suutnud 
Üpsakus, ägetsemine ja üksiti ka madalus ja orjameelsus — see A AABE a AO VS ad 
tuleb kasvatusest, elamisest-olemisest orjade seltsis. Need on 14 ke a MA a Ti kt ik s Päh 

le ohvrid ja ise sellega harjunud. Välismaalasest alamale? võik võib juhtuda,» lisas ta vaiksemalt, «aga vene inimene 
PÄGGASD, A ld Äi is omale, sellepärast et oma on G hitab välja oma väärikuse ja lõpuks jäävad teda uskuma nii vaen- 
Kals Sa õi SE Ka "Nii tallatakse kõikjal Wed kui ka omamaalased. Muidu muutuks elu mulle koormaks. 
PSA Vi KR Ma ei räägi seda teile mitte sellepärast, et nd jäävad uskuma — ja orjus kaob, tuleb ära nagu kärn. Kolme 
leks seda ise märganud või ei teaks, vastupidi; aga peatselt tuli ita pärast ei tunne te Venemaad enam ära, Minu ,asi on maa- 
ka jae tegudega parandada nagu minul praegu.» Mrimine, manufaktuur, hoopiski mitte professori- ja direktori- 
° Kõikidele nõrkustele aldis direktor rääkis sedapuhku kind! 1] 54 » E 
«Te tei ole näinud kahjutuld?» küsis ta Kunitsõnilt. «Sõjatul Boa aal UUS KA AR | 
SO dasi kannab? Kui linnu põletatakse?: Aga e kõik on, tõsi kü , ainult naeruväärne unistamine, kui vaen- 
kahju, mida tuul Ki ii enne aegade algust — musti uba Smolenski all seisab. Aga lahti ütelda lootusest — see 
naa eit 4 at hala siin oli pere, olid sugulased. Mihendaks lahti ütelda elust endast. Uhkuse pärast püüan hoida 
otstne » Ž 4 


et tema ise ei kavatse sõita. AN 
«Mina ei sõida,» kinnitas Malinovski, «ma ei taha, minu jaoks 
hilja, ma olen väsinud.» JA A f 
«Ilma teieta lähevad nad pagenduses käest ära, mina ei 
nendega toime.» 
Malinovski käis toas ringi. p 
«Kas vennalt on teateid, mis kavatsused on Turgenevil?» küsis 
Sellest oli juba kuu aega, kui Kunitsõni vend oli sõtta läii 
ega olnud enam saatnud šühtegi teadet, Nikolai Turgenev, gö ti 
genlane, kes oli juba talvel jõudnud Moskvasse, elas nüüd 
buris suures tusatujus: ta tundis vaheldumisi kord õudust, ki 
jälle uut lootust ega teadnud, mida endaga peale hakata. Kuniti 
kohtus temaga iga päev. Ta kurtis, et näod, millel on orjuse, jäi 
duse ja purjutamise pitser, kõrgema seisuse harimatus, karm ti 
mille asemele tuleb ki suvi, teevad võimatuks elu kodumaa 
kuidas siit minema pääseda, ta ei tea. Viimasel ajal oli ta kõvi 
julgust juurde saanud ja. lootust sisendas talle just Wittgens 
tegevus. E 
Malinovski muigas. 
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otsustusvõimet täies jõus. Razumovskiga on igavene hädi 


C 4 
korraldus üleviimise kohta on enneaegne, ja ma kardan, et jutt NS 0:23 “ 
laiali minna. Ma olen temast juba üsna väsinud.» Lütseumi ajakirjanikud kirjutasid nüüd üksteise võidu, jäljendades 
Nad läksid lahku. Mõiges Rostoptšinit. Miša Jakovlevi proosa kangelane oli 
«Kindlat vastust ma praegu ei palu,» ütles ta Kunitsõnile, Nitni Novgorodi mõisnik, kes teenis kaptenina Suvorovi väes — 
mä palun, et te esialgu ei jätaks maha neid väeteid ja Mila Silovitš Usserdov. Suvorovi järsud ütlemised olid nüüi hea 
vähehaaval mind asendama. Ja peaasi — meie kohus on püüd id a Ki td 4 kaja A a mit. 
4 N A i1 mää i r Wrantslased,» kirjutas ta, «tallavad jalge alla kümme j 
kasvandikud si tseäks taimi sellest, Arti määral on PSE Ki pw on neil sassis, hambad irevil, aga mingit tolku ei ole, pobi- 
kara Mwad niisama tühja-tähja, ja kui siis ajab rinna õieli, on jahikull 
Wilmis! Malakat neile!» 
3 Aleksander luges ega lausunud sõnagi. Miski ei meenutanud siin 
Vusnlase kärmust, salajast ja kiiret liikumist, ühtede langust, teiste 
Wusu, lahkumisi, surma, linnade põlemist, postijaamu, mida nüüd 
Mindasid vaenlase patrullid. Vaimukused olid kohmakad ja vaimu- 
Wuwsed, turuplatside keel tölp ja täispuhutud nagu vanaäti pomin. 
Mita Jakovlev solvus: Puškin hooples oma maitsega. Kohe- 
Mmnid hakkas ta kujutama Puškinit kui ülbitsejat. Tõelise kunstni- 
Muna armastas ta kõige rohkem jälgida jUst nimelt Puškinit. See 
MI üks tema kõige raskemaid numbreid. Olla püsimatu, kiire ja 
Mijuv polnud kuigi kerge. See number nõudis erilist sisseelamist: 
p M A SJ äkki toibudesi Mne kui kujutada Puškinit, hüppas ta kaua üle toolide, keerutas 
Ta luges sosinal linnade nimesid ning lausus äkki toibudesi nd ja ajas sõõrmeid puhevile, Ta ei saanud teda kujutada nagu 
«Justkui noaga.» hisi, otse kohapeal, ilma proovideta. See number nõudis hoogu, 
Nad seisid Kalinitši veetud punase joone ees ega lausunud sõi Imdu. Aleksander nautis tema mängu. Pajats mõistis teda suure- 
Malinovski vaatas ühele ja teisele otsa ning lausus tasa: d Ilvaselt. Vahel tundis ta äkki tema järskudes liigutustes ära mitte 
«Nüüd klassi Aristarchose juurde.» AA d Jmenda, vaid oma isa, Sergei Lvovitši. Miša Jakovlev ei armasta- 
Nad võtsid üksteisel ümbert kinni ja lonkisid aeglaselt, sõnati ld ega mõistnud teda ainult siis, kui ta kirjutas: süngelt ja mingis 
kiirustamata Košanski tundi, olles unustanud vallatused. Meseunustuses, «justkui arutu». Ta oli ise ka poeet ja teadis väga 
Malinovski oskas vaikida nagu ei keegi teine, tema vaiki Iti, et kirjutamine on kerge asi. Tema, kui ta kirjutas, ümises 
oli puhtkasaklik. Nad mõistsid üksteist. mulu ja ajas vilet ning rida järgnes reale. 
Järgmisel päeval koristati kaart ära. k Valhovski kangelane oli Suvorov, keda ta püüdis ka jäljendada: 
"Teekond Moskvast Peterburi oli Aleksandrile igaveseks m Mi kõvu kuivikuid, magas paljastel laudadel, tõstis igal õhtul 
nud: madalad postijaamad, vihmadest hallid, pragunenud! (Mudratsi põrandale. Ta oli stoik, seadis endale eesmärke, millest 
luitunud puust sammastega, turris varblased katuseräästa all; väi Miikis ainult oma sõbrale ve KSK järgis neid eesmärke, mõis- 
postijaamavaht, kes kunagi otse näkku ei vaadanud; tee peal ki |in rangelt hukka kõik üleannetused. = A / 
sar, kes veeretas oma lõputut laulu, ühetooniliselt tilisevad kull Gortšakovi kangelane oli keise : ta püüdis teda igas asjas mat- 
sed; vastutulevad voorid oma rataste kägina ja tökatilõhnaga. Nii ila — kähardas peegli ees juukseid, keerates neid ümber kammi, 
kappas neil teedel võõras ratsavägi, postijaamad oli vallutani fndis lõdval sammul hing kissitas silmi. Lütseumi avamise päev 
vaenlane, kes takistamatult tuhatnelja edasi kihutas. Mõte, et (”lsis tal meeles. 
mis arvatavasti üldse ei erinenud sellest teest, mida mööda tard 


Kaardile, mis oli saalis naeltega seina külge kinnitatud, mäi 
kalligraaf Kalinitš punase pliiatsiga põhjalikult ja täpselt vi 
liikumise — ja jäme punane joon roomas kähku ülespidi; ta st] 
kaua kaardi ees. 

Kehakas, liikumatu, märkis ta iga päev ilmetul näol K rc 
vägede liikumist ja oli sedapuhku jahmunud pildist, mis ta 
avanes, Ta silmitses kaarti tähelepanelikult — mõõtis selle pil 
üle. Puštšin, Malinovski, Puškin astusid ligi. 


sõitnud koos onu Vassili Lvovitšiga, kihutavad x A 5 

võõrad ratsanikud, rusus teda. Nad õppisid nüüd geograafiat $i! 3 deal f E 

liikumise järgi. Selgus, et Venemaa on täis linnu ja külasid, Inlinovski kangelane oli nüüd Doni kasakate ataman Platov. Platov 
nimesid nad imestunult lugesid: sõjasõnumitest. Vaenlane oli ji M lasknud teatada, et annab oma tütre ja viiskümmend tuhat 


Smolenski all. Wrvoonetsit kaasavaraks kasakale, kes toob talle Napoleoni kätte 
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kas elusalt või aka a arti ahel, Lihtsus (n on nii vabaduse pärija kui ka selle tapi 
valja kangelane oli Barclay, vägede ülemjuhataj orelist dralebb ji slave 
temaga suguluses, Küchelbecker lõi oma Vi nasleg Ki uge oma kohtadele. Te olete jätnud unarusse «Dialoogid» ega 
külge väejuhi portree; paljas otsaesine, pa a silmaga KUi Õpi «Väikest Grandisoni». Te peate rohkem harjutama, muidu te 
mad — niisugused olid kangelase näojoon: EE Š eat jõu M saavuta kunagi võrdsust isegi mitte prantsuse keeles. Süntaks ja 
zovil oli tugev nina nagu kotka nokk ja üldse Rd purioodid! See pole teile kättesaadav — te peate ikka veel õppima 
vana linnuga, kellel on õhuvõitluses silm peast SA 3 Mtograafiat. Me loeme täna Jean Baptiste Rousseau luuletusi, et 
õjamehe rasked lõõmavad silmad. tia Mutukenegi õilistada teie mälu. Jälgige mind. Broglio põlgab tööd — 
gu, Ainult Barclayl polnud mingeid eri In sörgib klassi sabas. Lohakus! Danzasi laiskus! Delvigil on hea 
lahe, aga ta ei tea sõnu. Gortšakov on esimene õpilane, aga see 
Mühikargamine! Korsakov on veendunud, et ta palju teab. Upsakus! 
Puikin loodab tervenisti oma mälule ja on õppimise hoopis järele 
Jiinud. Hooletus!» 


mõistlikku alust, kuid kõik räägib selle poolt, et ta kaotab, sest 
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ida või mõelda, porises 


Küchelbeckerilt küsiti Barclay kohta ja ta kiitis Barclaydi 
«Ta on pikka kasvu,» ütles ta. = 4 i 93 

i vä ü ker ise oli ka pikk, Illitševski sam 
Sellest 0) he, Küchelbeel emata M 


7 

Üle Valitses väljakannatamatu kuumus. Kalinitš, kes viis neid jalutus= 
nes, ei GA Miigule. ja tavaliselt vaikis, pomises äkki, pühkides higi õhukese' 
kuuldud juttu, et ülemju 4 Iirju siidrätikuga. 
dai tolko.»! Kuid Aleksan: “Talv, tsirgupojad; pakane, sänikaelad; see teeb neile säru!» 
on sõnaaher. A J Kõik naersid. Malinovski ütles Kalinitšile: 

«Ta vaikib aina,» seletas Küchelbecker nõutult. »Mis talvest siin rääkida!» 

Kalinitši lai nägu liikumatuks, ta muigas ainult ning vastas: 
6 »Mida kuumem suvi, seda külmem talv.» 

. Bee oli vana uskumus, teadmus, mis oli ära proovitud juba enne 
Iid; nad vaikisid. 


E i is oli rippunud 
Aleksander mäletas Napoleoni portreed, mis 0) j 
Vassili Lvovitši kabinetis: tühjad silmad nagu kujudel, E e 
aias, ilma naeratuseta, erakordselt puhtad iojooned, lihtne h 8 
der, Tookord oli see nägu paistnud lihtne ja kaunis. i 


Ilikus igasugu kuulujutte. Räägiti, et kolm baieri polku olevat üle 
nägu. Ku 2 lülnud, et sakslased ja hispaahlased olevat mässu tõstnud ja Napo- 
lepingut, peab hukkuma A lson ise kihutanud tagasi Prantsusmaale. Otsustavad lahingud sei- 
kättetasumine. Kaidanov, Tee nii Md ees. Ko kindral Aa sõnu: «Parim viis ennast vaen- 

õrtsukaks, ütles, et Napoleon on kõig me eest kaitsta on ta puruks lüüa.» 
Sd Maailm on väsinud tema mõrvadest. ta oodati KAN Üks sõnum vapustas juulikuus lütseiste. «Severnaja Potšta» käis 
Päriti Boudry arvamust Bonaparte'i kohta ja 8 h INlest kätte. Bagrationi armee oli ühinenud Barclay omaga. Sellele 


tema ümber rangelt vastust. = kV KM istis;i SA MI kaasa aidanud Rajevski, kes juhatas Bagrationi avangardi, Ühe- 
Vana prantslane vaatas neile*mornilt 'otsa ja paistis, £ 4 Iuistkümnendal juulil oli Bagration andnud talle käsu rünnata 


i ei kiirusta. Mingi tähendusrikas kurbus lasus: tema f Marssal Davout” armeed, et kinni pidada vastast, muidu poleks 
ning väikesed tuhmid silmad vajusid poolkinni. Siis Taad kr ; jiimeed saanud ühineda. Rajevskil oli kümme tuhat soldatit vastase 
lühikese sõrmejupatsiga vastu kateedrit ja pomises xä) eda) 4 Muuekümne tuhande vastu. Lahing tiigi ümber. Viimase rün- 
«Tasaab oma karistuse. Tema võiduks ei ole ühtegi piisavi huku ajal jõudis Smolenski polk tammini ilma ühtegi pauku tege- 

) Mnta, täägid püssi otsas, vaenlase tule all, ent otse tammi juures 
põrkas ta kokku vaenlase tugeva kolonniga. Rajevski oli üldises 


“ Sõnamäng Barclay de Tolly nime' järgi, mis tähendab v. k. lobise 
muud ei midagi. (Tik.Jp, 
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Noil päevil sosistati lütseumis Barclay langusest, Puškin vaikis 
Ja kuulas. Temas ilmnes ootamatult omadus, mida keegi tema 
luntud ägeduse juures poleks aimanud: ettevaatlikkus. Paistis, et 
In ei kiida heaks Mjassojedovit, kes nimetas nüüd väejuhti ilma 
Ikemata «Boltai, da i tolko». Ta kuulas vaikides, kuidas tormakas 
üehelbecker ütles nüüd oma kunagise ebajumala kohta, et too 
mlevat ära teeninud surmanuhtluse. Smolenski all olid Platovi 
Musakad sundinud taganema prantsuse korpuse — prantslastel oli 
Mmotusi ning taganemine tundus seletamatu. Kuid ta ei kirunud 
Miejuhti, nagu tegid nüüd ka kõige vaguramad, ja nagu paistis, 
Muulas ta sõimu isegi mingi põlgusega. Vaenlase peatumatu liiku- 
Mine, keda ilmselt enam miski ei suutnud kinni pidada ega peatada, 
[Ilofessorite sünged näod, Malinovski alati kahvatu nägu ja eriline 
Mikus, mis valitses kõikjal, kõigil tänavatel, selle paiga vaikus, 
Must nad peatselt pidid lahkuma — kõik ümberringi oli sootuks 
Mine 
SA Lütseumis kõnniti nüüd tasa, vältides kära, nagu majas, kus 
; A äeva ja prantslased ise võrdl! Megi on surnud. Matemaatikaprofessor Kartsovil, kes vanasti 
a a KA aa kavagi Elanikud põgenesid õrvulukustavalt köhis, nina nuuskas, naeris, oli nagu suu vett 
linna jäid ainult vanaeided ja haiged. Vjazma põles, üdatud M Mis, Geograafia, mida luges neile Kaidanov, oli korraga teine: otse 
EE E Iuet maad asus vaenlane. 
Aale talupojad redutasid metsades; vaenlane sai nad Mõned kasvandikud — Korff, Korsakov ja Komovski — langesid 
ja röövis neilt viimase, et varuda toidumoona. Mõisnikele, 
samuti redus olid, andis vaenlane tagasi õigused talupoegade 1 
mis olid mõneti vankuma löönud seoses põgenemise ja sõjal a Ü 
korraga, ja lubas neile sõjalist valvet ja kaitset marod öride | üigamas selle nutmise peale. jäni “ 
tingimusel, et nad annavad prantslastele jahu, vodkat, vilja, k Mpüksiks. Guvernööri üllatuseks ei ilmutanud Puškin terve 
loomi, kaera ja heinu. Hobusemoona ei olnud; algas taud, a jooksul mitte kuidagi oma halba iseloomi Nutjate näge- 
hirmsam kui sõda. 17. augustil põles maha Smolensk, seej Ine äratas temas segaseid tundeid: ta jäi vait, silmitses neid kui- 
Vjazma. Seesama saatus ähvardas lähemas tulevikus ka Mos mA uudishimulikult ega lausunud sõnakestki. Neil päevil olid nad 
Barclay, kes taganes vaenlase ees ega võtnud lahingut vastu, [vlvigiga lahutamatud. A i a 
käsi AEA ja hirmus. Ta armastas teda. Delvigi muretuses ja laiskuses oli mingit vap- 
t M, väljakutset ning Tširikov“ütles tema kohta, et ta on pöörane. 
Ilele vaatamata, et Delvig mitte kellegagi ei norinud, ei kippunud 
Ilelegi kallale. Ta õppis halvasti, tundes ilmselt naudingut oma- 
Selos, külasi ila laiskusest; tema mälu oli tönts. 
. Bakunina ki »Ma jõuan «Väikesest Grandisonist» dialoogid ka ära õppida,» 
les ta, «terve päev on alles ees.» 
"Tema laiskuses oli süsteemi. 
Õhtu eeli ütles ta: 
»Küll aeg venib! Õhtu on alles ees. Ma ei hakka asjata aega 
)lama ega enne õhtut dialooge õppima.» 
Õhtul ütles ta: i 
»Boudry ei tule. See on surmkindel. Dialoogid võivad oodata.» 


"Ta ei narrinud kunagi kedagi, *aga Kalinitš ütles tema kohta: 
»Naeruhimuline ja norija.» 


segaduses. võtnud sõjakäigule kaasa oma pojad: vanem, Ale 
oli kuusteist täis, väiksem, Nikolai, polnud veel üheteistk 
Ta pani nad ühe oma polgu nimekirja. Rünnakule läks 
koos poegadega kolonni peas. Väiksemal hoidis ta käest 
rünnaku aja! sai lipukandja surma, lipp lebas maas tapetu 
Vanem, Aleksander, tõstis lipu maast üles. Väeosad torm 
ja lõid vaenlase taganema. Bagration saavutas oma eesmärgi 
sest peale ei saanud vaenlane enam takistada kahe armee ül 
i all. k 

eale kas pojad ka teavad, miks ta neid lahi 
kaasa võttis, vastas noorem: et üheskoos surra. 
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k jäeti äägiti ä ülemjuhataja ise oli al 
Smolensk jäeti maha. Räägiti, et vägede ülemjuha' 
nud tema tuleroaks ja e! tinast on järel ahervaremete lasu. 
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kokku ja pistis kappi, 
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Ükskord pärast igavat Kartsovi tundi tunnistas pelglik Ko! 
* pisarsilmil, et ta tahab koju: sõda võib pikale venida ja ta 
et teda võidakse isamajast ära lõigata. 
Delvig ütles, vaadates teda ebamäärase pilguga ja veidi ki 
«See pole üldse hirmus. Mina kaotasin juba ükskord nii 
ka,ema ja pidin ise lahingus peaaegu vangi langema, agä 
leidsin jälle kõik üles.» 
Kõik vaatasid talle üllatunult otsa. Ta ei teinud nalja. Koi 
kuivatas pisarad ja tal vajus suu lahti. Puškin oli imestunüdi 
Siis seletas Delvig pikalt ja ilmetul häälel, hämused heli 
silmad teine teise kanti vaatamas, et ta oli 1807. aasta 56; 
ajal olnud koos emaga isa vooris. Oli juba videvik, kui ema 
nus, et ta oli unustanud isale andmata talismani, mis pidi % 
meelest kaitsma haavatasaamise eest. 
'Ta oli meeleheitel, ning usaldanud poja tentsiku hoolde, Ji 
ta jumalaga ning läks üksi, toatüdruku ja veltveebli saatel, 
oma meest. Delvig suikus. Unes näis talle, et ümberringi: 
kõmab, hobused hirnuvad ja tema sõidab nagu laeval või kihi 
vankriga. 
Kuna ta oli seda kõike juba ükskord unes näinud, ei pidani 
tarvilikuks ärgata, ja iga kord, kui kõmin algas, surus tail 
kõvasse reisipatja. Ainult üks kord ärkas ta üles, aga tentsil 
«Magage, teie kõrgeausus», ja ta jäi uuesti magama. Hi 
ärkas ta metsas vankri all. Tema kõrval lamas tentsik, käsi vei 
Selgus, et vaenlane oli öösel vallutanud osa voorist, ja tents 
oli meeles käsk mitte maha jätta väikest Delvigit ja kaugele 
minna, oli pidanud paremaks kihutada tulistvalu koos mõne'i 
vankriga lähemasse metsatukka; seal võttis ta unise Delvigi, Mi 
koos temaga vankri alla ja jäi ootama, kuni lahing lõpeb. 
«Ja sa magasid kogu lahingu maha?» küsis Valhovski jahmi 
«Magasin maha jah,» vastas Delvig käsi laiutades. ) 
Ja tõepoolest, Delvigi uni oli ebatavaliselt sügav. Teener 
meeleheitlik hommikune hüüdmine «Härrased, tõuske! 
heida armu!» suutis teda vaevu äratada. Juhtus, et ta magi 
loengutel, kuid võis sellele vaatamata täpselt korrata pro 
viimaseid sõnu, millest ta muide midagi ei mõistnud. Oma seik 
sest rääkis ta aeglaselt ja ilma vähimagi lobisemishimuta. % 
jäid vapustatult vait. Valhovski palus Delvigit jutustada veel 
sõjaretkest. Delvig rääkis oma tentsikust, tema väledusest, 
rusest, julgusest, purjutamisest ja lemmikütlustest: «Sõdi ji 
karda kõdi», «Teeni sada aastat, saad uued kaatsad» jm. Kors 
ja teiste kartlikkus lahtus silmanähtavalt. Kõik läksid laiali, 
tades Delvigi imelikke seiklusi. Puškin läks talle järele. Ta 
tasa: 44 

«Sa mõtlesid selle loo välja.» 
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wii, jumala eest mitte,» ütles Delvig, «ma vannun sulle, pagan 
Võtku.» 

Õhtul magama heites kuulis Aleksander, kuidas teener Matvei, 
Iwlvigi ümmardaja, torises koridoris ökonoomi peale, kellega nii 
MWma kui ka Foma olid vaenujalal: 

wTeeni siin sada aastat, saad uued kaatsad.» 


"Ca hakkas naerma. Sõber ei valetanud. Ta oli lihtsalt poeet — 
Mine pikaldasemal ja kõige meeldivamal viisil. 
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Mirektor Malinovski kutsus neid nüüd üha sagedamini õhtuti enda 

e Ta ei kutsunud kõiki, vaid valides. Kõige sagedamini käisid 

Ima pool Valhovski, Puštšin, Matjuškin. Need olid tema lemmikud. 

i oli väike, kõhetu ja õiglane. Tal oli vaikne hääl. Tun- 

% le ja unele vaatas ta kui kohustustele, mis vahel olid 

“M ebameeldivad. Ta oli valmis ennast ohverdama külmaverelisu-, 

Mun, mida keegi kahtluse alla ei seadnud. Lütseumis kutsuti teda * 
alaseks. Kui Piletski minema aeti, talus ta seltsimeeste pilkeid 


s temas endale teise poja. Pi in oli arukas, ta tahtis kõik 
läbi proovida ega võtnud midagi hea usu peale. Tal oli 
Ive mõistus, ta tegi üleannetusi, ent mõõdukalt. Matjuškin oli 
üsihoidlik, usin ja reisihimuline. Direktor, kes oli elanud Türgis 
Inglismaal, armastas meenutada neid maid, kuhu ta ei lootnud 
fm pääseda. Matjuškini tähelepanu meelitas teda. Küchelbecker 
II keevaline, tormakas, mõtlematu, poeesias kidakeelne, äärmus- 
Me langev; muide heasüdamlik ja erakordselt, kirglikult õiglane. 
> Ivanist tõotas tulla tubli abiline. Neid kõiki oli direktor just- 
Ül teiste lütseistide hulgast välja valinud. Nad kogunesid õhtuti 
Ina juurde. Naine oli tal suremas — lahke tütar Anna kostitas 
üüri tee ja leivaga, mis vahel oli kõva. Valhovski kujutles sõjaleeri; 
[i leidis midagi eriti meeldivat nüüdse elu lihtsuses ja kasinuses. 
[mad ei olnud fortuuna lemrpikud, õnneotsijad, kõrgema selts- 
Mnna ihalejad. Direktor tühnustas vaikides Gortšakovi võimeid ja 
lis neid meelsasti, aga paistis, et ta väldib tema seltskonda. 
vTema oma hiilgavate võimetega ei vaja vestlusi,» ütles ta. 
Muidugi jäid tema seltskonnast kindlalt eemale sänikaelad: 
hoglio, Danzas. Nad olid liiga ettevõtlikud, nobedad, pidurda- 
Mtud. 
On lootust, et Broglio aja jookšul muutub. Aga see võtab aega,» 
Illes ta, «palju aega.» “ 
Poeetidest oli kutsutute hulgas Illitševski. Tema usinus, puhas 
mitse, arukus ja tagasihoidlikkus meeldisid direktorile. 
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«Ta tunneb täiesti oma võimeid ega pretendeeri rohki 
ütles ta. 
Delvigit ja Puškinit ta ei vältinud, rääkis nendega lütseumis; 
heal meelel, kuid enda poole tavaliselt ei kutsunud, peljates pi 
Puškin oli kuratlikult tark ja nägi ilmselt kõiki asju nende 
veidramast küljest. See oli direktorile täielikuks uudiseks. Minu omaenda siss 
paistis ära, et Puškinile avaldab tugevat mõju poeesia; / Ma suri» tavsusia isi A Ropida lis 
nägi ükskord, kuidas Puškin Batjuškovi luuletusi lugedes läks ni PRESENTED E AS EAR Paju 
kahvatuks. Ja ometi oli ta vahel | ilamislusti täis, nagu Kaltegai tulid. rääkis Delvis SEKSI AS 
kat hi anta KE a Ae KEE Mihkinud kriidiga isa sõjavarustust, oli ta iga kord laulnud: 
A UA a i koi [Ili need lumed valenda... » 
OliAse, a Jaka kl irvhammas, aga ta ei kahvatanud ka ki »Ja mida veel?» küsis Puškin talle ahnelt otsa vaadates. 
AT LSE sv 1 »Veel laulis ta kasakatest,» ütles Delvig: 
li sia Vinaiki mda EE pela n SEDA «Näe, ju valge tatraõis 
äitusi (n varises, 
ärgmisel päeval pärast keelepeksja Bakunina külaskäikti Suudles neidu kasakas — 
ET kldkagadi krai reeturiks sel Smolenski 00) hülgas siis. 
tamise nädalal, istusid Delvig ja Puškin koos Valhovski, Küel 
beckeri ja Puštšiniga direktori pool. Et 
Küünlad põlesid, nooruke tütar, kes mängis lauas peren 
asendades haiget ema, kasvandikud tema kehva laua taga tulet 
direktorile meelde inglise kolledžit ja oli raske uskuda, et selsäl 
tunnil laastab vaenlane vene külasid ja kihutab mööda maä 
ajades surnuks hobuseid. * 
«Meie publik paneb nüüdsel ajal pahaks, et uudistest pole mi 
mõnu, kuna puuduvad kuulsusrikkad lahingud; nõutakse müi N 
silmapilkseid võite. Aga sõjameest ja kodanikku tunneb ka k 
natlikkusest, Need pole sõjamängud, kogu rahvas on üles 1 
nud.» 
Delvigi poole pöördudes pani ta tolle jutustama oma lapsepõl 
seiklusi. Delvigile oli see ootamatu. Siiski kordas ta oma ju 


«Neiult kirja sain, see on mu ees. 
Lugesin ja nüüd on silmad vees. 
Kaunitar mul nõndaviisi kirjutas: 
«Tule, armas, haigena ma olen maas.»» 


Aleksander vaatas talle otsa: sellesama laulu oli Delvig alles 
Miw ümber kirjutanud ja temale näidanud. Nüüd istus ta vaikides, 


Muda ta laulis veel enne surma.» gi 

Nad võtsid teineteisel käest kinni ja kõndisid sedasi natuke aega 
Mine magamaminekut, meenutades: Delvig õde, Puškin Arinat, ja 
Mmülemad üheskoos Ivani. 
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Wwnlane lähenes Moskvale; hukkamõist ja hirm muutusid üldiseks. 
Mirclay vahetati välja. Kutuzov, üldine lemmik, nimetati ülem- 
Jühatajaks. 

Wünime päeva hiljem lugesid nad sõnumit Borodino võidust. 
wgi ei söandanud seda uskuda. Kahvatu, kuub kurguni kinni nöö: 
ud, astus Malinovski kateedrisse, luges kähedal häälel sõnumi 
Mis ja õnnitles neid võidu puhul. Ta seisis vähe aega kateedris, 
Jüunt nagu tahtes veel midagi lisada, liigutas kahvatuid huuli, 
Mitas eneseunustuses kasvandikele otsa ja tuli alla. Õhtul kutsus 
M puvernöör Tširikovi enda”poole ning ütles, et tuleb pühitseda 
Mitu vaenlase üle. Kasvandikud peavad saama tunda rõõmu või- 
Munt, mida oli tulnud nii kaua oodata. Ta pani ette korraldada lüt- 

mis etendus, esitada näitemäng, mis tema juhtimisel kahe- 
hime päevaga ära õpitaks. Tširikov väitis, et säärast näitemängu 
(Mule olemas. Malinovski katkestas Tširikovi ebaviisakalt ja peale- 

Ides lausa kurjalt, et näidendi võivad kirjutada kasvan- 
Ikud kahe päevaga ja et etendus tuleb käima panna. Tširi- 
hv is, et kirjutamine on kasvandikele üldiselt keelatud ja et 
md on juba ammugi palunud selle keelu tühistamist. Malinovski 
Mjutas siinsamas tema juuresolekul palvekirja ministrile, et 


kesi pruukosti. K A Š 
Aid ;kuidas tentsiku nimi oli ja mis mees ta ülepea oli?» kül 
direktor naeratades ja näiliselt jutust kaasa kistuna. AA 
«Tenda nimi oli Ivan,» vastas Delvig otsemaid ning jäi mõt 
Tema silmad tõmbusid uduseks. 
«Ta aina laulis,» ütles ta ja sosistas rutakalt: 


re DD ADDA Da 290 - (IM rene O DIED OETI EDDA 701] POODIDE DD 


SEADED ADOPTED ADD PEDELI ADD 


kasvandikele antaks luba ilma igasuguse takistuseta kini ) Nadrill, mida olid tantsinud läinud aastal Napoleoni õed, määras 
teha, lates nende palvele, mille nad on esitanud TšiMi Ime seadused, need polnud tollest ajast saadik muutunud. 
kaudu. Tugitoolides istusid tundmatud teravate küünarnukkidega vana- 
«Palun viivitamata tegevusse asuda,» ütles ta Tširikoviler Moorid, paljad vanaeideõlad üle puuderdatud, mustad ilutäpid 
lel keelul pole mõtet ja seda ei tasu üldse arvestada.» Wlgeks võõbatud põskedel. Lavale vaatamata silmitsesid nad lüt- 
Ta hingas kiiresti, ei sallinud vastuvaidlemist, tema käi >eiste. Äkki jäi lornjett ketil rippu: vanamoorid ajasid valjusti 
sesid. Wmavahel juttu. Nad ei vaadanud sugugi heatahtlikult koolipoisse, 
Tširikov alistus. Ta oleks tahtnud etendada oma poeemi «fi Ilma olid kapriisi tõttu nende varjupaika toodud. Neil polnud kom- 
maa kangelane», ent jättis kohe selle kavatsuse katki — v Meid, kasvatust ega sundimatust, mis vääriks tähelepanu — koh- 
vaga oli võimatu jõuda ja pealegi polnud ka seesuguse ni 1 Mmukad mühakad koolipoisid. Kõik olid kapriisidega harjunud ja 
mängijaid. Boudry oli kunagi rääkinud, et ta oli varemalt Imudsid: see kõik saab peagi otsa, küllap unustatakse ka need kooli- 
tanud väikesi lugusid kasvandike jaoks. Ja tõepoolest, Bö pisid. On sõjaaeg, nad viiakse üle kuhugi kaugemale ja sinna nad 
leidus üks pisike pala, sobilik ja lihtsakoeline: «L' Abbe del Jay ki. Gortšakov kutsuti ligi, temaga räägiti. Krahv Tolstoi oli 
mille kangelaseks oli tubli abt, kurttummade kasvataja. Pea Mltav Vassili Lvovitšiga. Ta märkas Aleksandrit ja noogutas. 
oli kurttumm ja tundeid ei väljendatud mitte keele, vaid Žei (Aleksander ei suutnud oma argusest jagu saada: see oli seltskond, 
abil, Selle tüki võis ära õppida ühe ropsuga, kurttumma võis Ibosama, millest alati varjatud kadedusega, mingi rõõmuga oli 
gida Jakovlev. Vaene Ikõnnikov, kes külastas oma sõpra TšiMi Mikinud ema. Tema tumedad silmad olid löönud lõkkele, põske- 
tõi talle omakirjutatud näitemängu «Hea mõisnik» ja see tüli Ilele oli tekkinud puna; ta oli omaette vaikselt naernud. Aleksander 
tati kõlbulikuks. Hõa mõisnik härra Dobrov päästis selles Miletas seda ema naeru. Vaheajal hakkas, Tolstoi teda teistele, 
venna ja teenri ootamatust ning teenimatust karistusest. Si Jltlema. 
meelsus pääses võidule. Tegelasteks olid: mõisnik härra Dol 'Tolstoil oli kurblik nägu ja lopsakad huuled. Ta vaatas Alek- 
tema heasüdamlik, enteksiradadele sattunud vend Albert, allol Mandrit teatud mõnuga: Aleksander, nagu kõik Puškinid, pakkus 
ser ja komissar, keda nimetati ka assessoriks. Rollid jagati Wi Jälle lõbu, Tuhakarva näoga vanamoor silmitses Aleksandrit miski- 
Albert Dobrov oli Puštšin, kelle elavus ja selge hääl sobisid XK piirast väga tähelepanelikult. Ta oli vana kui surm. Aleksandrit 
rohkem selle osaga. Allohvitseriks pandi pikka kasvu Mit Mileti, ta tegi kraapsu ja lõi araks. 
komissariks Jakovlev, kelle tugevaks küljeks olid koomilisei »Kui kohmetud nad nüüdsel ajal on,» ütles vanaeit. 
massid. Sünge ja kahvatu, tuhmi pilguga direktor jagas Kaks daami silmitsesid teda: ühe tütar oli alles tütarlaj 
näiteid. Tširikov asus etenduse kallale lausa mingi raevüg AN tüdrukut paar korda kohanud jalutuskäigul; tüdruk oli 
lõikas välja ja maalis dekoratsioone. "Teener Matvei keeras 4 mga, peenike nagu pilliroog. Need olid Kotšubeid, kes elasid 
võtmega lahti aula ukse, mis oli seisnud kinni lütseumi ava lllseumi ligidal. Temaga räägiti, päriti onu Vassili Lvovitši järele, 
saati, Sinna toodi tugitoolid, riputati üles eesi Lütse Mt vaevu lõpuni kuulanud, unustati ära. 
suur askeldamine, teenrid jooksid trepist üles-alla. 'Ta jooksis saalist minema, puges nurka ja piilus sealt väikest 
Kunitsõn ei võtnud peoeelsest saginast osa. Ta kõndis ringi) Imunitari. Nagu oli juhtunud vahel Roussleau aegu, hakkas ta äkki 
kahvatu, selles polnud verepiiskagi, ega tulnud ka peoõhtuli Iilmesi võõrastama. Teener Foma, kes temast mööda läks, pidi 
, ula peaaegu riivama. J 
Külalised sõitsid laiali; ta jooksis alla ja jäi ootama: tüdruk läks 
dei t mööda ning talle näis, et tüdruk otsib teda. Ta vaatas 
Ilutselt ringi kedagi otsides; tõepoolest, tüdruk otsis teda, ja tema 
Mudutas tüdruku kätt, teades, et kõik seda näevad. Keegi ei 
Minud ja tütarlaps jättis temaga hüvasti, noogutades väikest pead. 
Öösel ei jäänud ta magama: jumalagajätt, tema enda ootamatu 
Muus, mida ta ei suutnud endale andeks anda, ei lasknud tal uinuda. 
M läks galeriisse ja kõndis mööda Kalinitšist, kes magas koridoris 
»üu ammuli. Ta läks mööda ennast varjamata, peaaegu riivas Kali- 
JWit ega kartnud mitte midagi. Kalinitš ei ärganud. Ta astus trepist 
Mlln ja keegi ei pidanud teda kinni. Külmad kivid kõrvetasid tema 
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Pidu oli lõppemas, Oli palav ja aknad seetõttu avatud. Õhk t 
liikümatu;. Naised olid kergete kleitidega. Juba pool aastal 
sõda prantslastega, aga moed polnud veel jõudnud muutuda 
olid ikka needsamad prantsuse moed — väikesed hallid Ni 
kübaräd, paelaga kinni seotud; -kleidid Marseille” siidist ja 
kleidid — lilledega, pitsist pihikud. Armastuse ja aastaa! 


! «Sõjaväe abt» (pr. A 
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- jalgu. otsis kas või tüdruku jalajälge ning astus aegamisi (ii 
alla välisukseni. Mitte midagi ei olnud. Ta lükkas rasket ust Ji 
avanes — ähmis oli see unustatud lukku keerata. Ta seisi 
aega ukse juures ja vaatas kollast laternatuld, täis ahasti 
tuli pähe mõte põgeneda. Ta tahtis temaga jumalaga jäti 
sülelda, istuda hobuse selga ja põgeneda. — Ta leiaks teel Kay 
"Tema nimi oli samuti Natalja. 


mid esitanud guvernöör Tširikovi kaudu, lubada vabal ajal kirju- 
Imla ning esitada näitemänge, lükati tagasi isegi sel puhul, kui see 
Meks toimunud kõrvalise publikuta. 

Direktor Malinovski oli langenud ilmsesse, nüüd juba kõigile 
 mihtavasse ebasoosingusse. Otsemaid läks Hauenschild ministri 
Julule ja kõigile sai selgeks, et talle anti tõhusaid lubadusi, kui 
Mitte koguni volitusi. Ta käis lütseumis võidurõõmsalt ringi, näris 
Mna ügedamalt lagritsat ja ajas tihti juttu Korfiga, kes oli talle 
Mmas oma kombekuse tõttu. Korra ta nimetas, järsult ja puhki- 
Mv nagu ikka, et vaevalt neist näitlejaid saab. Ja pilas natuke 
Mwnde teatritegemist. Siis toppis ta käed taskusse ja käis tasakesi 
Imisedes saalis ringi, frakihõlmad irvakil. Teda oli harva nähtud 
MI heas tujus olevat. 
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Oli hilja, etendus, mida nii visalt oli plaanitsenud direkto 
novski, oli lõppenud. Rõõm jäi tulemata. Kunitsõn oli näo 
vatu, rahulolematu. Seda võitu poleks tohtinud pühitseda 4) 
etendusega, sellest ei tulnud midagi peale igavuse, mille ki 
võõrad õukondlased olid, endaga kaasa toonud. Õnnetu mõti 
astus kokku leppimata direktori juurest läbi, et paluda pühi 
tema vend oli Borodino all saanud kuulihaava rinda. Vend ti 
teda näha, võib-olla viimast korda, ja homme pidi ta ära sõi 
Ta koputas, keegi ei vastanud. Ta heitis pilgu tuppa. 
Malinovski istus laua taga, öökuub seljas, üleni kõveras, 
vahel. Ta tõstis pilgu ja vaatas Kunitsõnile tuimalt otsa. 
veeresid tal mööda nägu, ta ei pannud neid tähele, ei pühkinud 
«Kui palju neid langes,» ütles ta kähedalt. «Nüüd näeb 
maailm, kellega tal on tegemist. Olgu kiidetud sinu rahvasi» 
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Müchelbecker sai emalt kirja: Barclay, erru lastud, mõistmatuses, 
n kudeduses reedetud, oli nurisemata kuuletänud uuele ülemjuha-» 
Mule, oli andnud end tema käsutusse ja sellega toonud suurima 
Mwvri oma enesearmastusele, näidates end mehena, kes armastab 
Ma isamaad, ja Borodinos oli ta tormanud nagu lihtsoldat kõige 
Mhilikumatesse paikadesse, otse kuulirahe alla, otsides surma, ent 
Mn leidmata. Ta oli teinud Borodino lahingus kõik nende inimeste 
Mistmiseks, kes olid tema juhatuse all, nii nagu ta oli neid varemgi 
Mistnud ülemjuhatajana. Tulevik näitab, kas tal oli õigus, kui ta 
Manes ilma lahinguta, igatahes ei ole tal hingel id ja pole 
Morukite asi mõista kohut väejuhtide sõjaplaanide ja juhtnööride 
Ms, mõistmata nende mõtet ning tähendust. Sõna «reetmine» ei 
Mi 'tumestada nende mõistust ja nad peavad ootama kõrgema 
õlmu ning ajaloo kohtuotsust. 
Kühlja luges kirja kohe ette Puštšinile, Puškinile ja Valhovskile. 
hihovski oli varem tuliselt osa võtnud väejuhi hukkamõistmisest. 
F austas kangelasena Suvorovit ning oli täägi ja kuuli poolt, 
1) 204) SATAN Mmaaegsete ägedate lahingutevja peatumatu edasiliikumise poolt 
kasvatust sai: würitemberglased Napoleoni vägedest olid rünni Muid Barclay käitumine mirutis äkki täiesti tema suhtumist. Tehes 
Gorenki mõisa ja selle täiesti paljaks riisunud. Aednikku mas Mne magamaminekut kurnavaid võimlemisharjutusi, oli Suvo- 
just see, et ründajad polnud mitte jumalakartmatud prantsläi hot das k õigl 8 
vaid. württemberglased. Igatahes oli Gorenkis kõik purusti karst EMA janud õig TA 1 Puš 
kaa ad TAA ad ki ANISS TS E TA ednik Miojuhti õigeks mõistma. Puškin vaikis; laimatud ja õnnetu väejuht 
ävit a A A a ” KR dat id una lehk a i MI Borodino all surma otsinud. Äkki hammustas ta huulde, punas- 
võitjatele pakkunud, oli sundinud nei aiast lahkuma. KUUi Mm, pomises midagi omaette ja jooksis segaduses minema. Nii tegi 
ebasobival ajal toimunud etendusest, sai Razumovski oma VII Jh Ikka, kui oli väga liigut 
4 E Ns heal Ei ad 5, t k, gutatud. 

voli ända. Mis tahes näitemängude esitamine kõrvaliste 
juuresolekul keelati kasvandikele edaspidiseks rangelt ära. 
torile tehti just nagu kogenematule poisikesele noomitus lütse 
30. augustil peetudasobimatu õhtu eest. Palve, mille kasvan! M 
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Pärast seda ootamatut ja ebakõlalist piduõhtut hakkas lüi 
elu logisema. Peagi sai direktor Malinovski minister Razumd 
valju noomituse. Razumovski oli neil päevil sügava elutüdimui 
viha küüsis. Ta oli alati olnud arvamisel, et jõukatsumine Ni 
leoniga on hullumeelsus. Nüüd oli ta saanud sõnumi oma 
õppinud aednikult Stevenilt, kelle poeg tema soovitusel lüts 


nii Moskvat kohutavalt laastanud, aga esialgu ei suutnud ta seda 
Mie kujutada. 

Pesa Haritoni põiktänavas ei olnud enam; see paik paistis talle 
Miüd imeline. Ahju ees oli seal olnud kulunud vaip. Aga kõik oli 
Ju põlenud ja hävitatud — tänavaidki, mida mööda ta oli kõndinud, 
pulnud enam olemas. Moskva või suur osa Moskvast oli leekides. 

'Ta läks tuntud teed mööda bulvarit ega suutnud kuidagi kujut- 
lwln, et ümberringi suitsevad varemed. Isegi aiad on söes- 
lunud, oli Kunitsõn öelnud. Ta kuulis pimedas koridoris kella 
hetoonilist tiksumist ning võpatas. Ta oli harjunud mitte kartma, 
In ei nutnud nagu Korsakov. Ta ei mõelnud vanematele, kes olid 
At Volga äärde, isegi mitte Arinale — ta mõtles Moskvale, 
ühaasemele, kus ta oli sündinud, kus ta oli kasvanud, kuhu ta oli 
a OKS A akti nüüd 5 olnud Sa kuhugi jatta 

ta n Ä A t t 7, t minna. Ta oli ihuüksi ja lamas pärani silmi ning vaatas pimedusse, 
k t ARA ja AMN maha,» ütles Kalinitš tähtsalt, 4 A Mis ümbritses teda igast küljest. Ta meenutas tuttavaid maju, 
“Ta aaa oma ennete õigsuses ega kavatsenudki pi t ja a at a 4 Sit kelleltki 
4 ja KSN t Ai SJ TS mida. Tsarskoje Selo oli sel tunni i kui kõrb. Ta koputas 
kaia IE ad AE BA tõusis äkki tuul, Imakesi vastu seina ja otsemaid kostis vastuseks nõrk (ess A 
ke Ki EU) TA sl Kd a Sala i Moskvast ja valli Vuhtšin oli ärkvel. Ta rahunes veidi. Moskva ei võinud olla vare- 
el niisugusel päeval lahkus sõjavägi J ning ta otsustas teda veel kord näha, maksku mis maksab. Ta 
vallutas linna, seda Puštšinile ja Puštšin kiitis selle mõtte heaks. Põgene- 
teekond, Moskva, vaenlased, kättemaks viirastusid talle. 
Pux koputas talle veel kord ning soovis head ööd. 
"Teener Foma, kes tuli neid üles ajama, vaatas läbi aknavõre ja 
lis koputamata: ei kräsupea ega paks — kumbki ei maganud. 
h ütles ainult nagu ikka: 
“Issand, heida armu,» — ja läks edasi. 
Direktor Malinovski soovis Aleksandrit näha. Ta küsis, kunas ta 
MI viimati saanud kirja kodunt, ja parandas ennast äkki tasa: 
»Vanematelt.» 
Kodu ei olnud enam. i 
Malinovski vaatas talle uurivalt otsa. 
«Nüüd lõpeb kõik varsti,» ütles ta rahulikult. «Kõik arvavad 
Ilku veel, et Moskvat põletavad" prantslased. Nad eksivad. Ega 
Mntslane hull ei ole. Moskvatpõletab venelane. Talle kiputi kal- 
le, aeti ta vihale, haavati teda, mõnitati ja ta põletab maha kõik, 
Is tal on, saab ise tules hukka, aga võõrad saavad ka otsa.» 
Aleksander vaatas teda, suu lahti. See oli midagi hoopis uut ja 
kuidagi und — nad ohkasid, pobisesid, olid lihtsalt rahutud, A vi suutnud seda veel omaks võtta. Malinovski oli rahulikum kui 
guvernööri hüüde peale ei vastanud ning tegid näo, nagu magi linagi enne, ta naeratas kummaliselt, ke ea 
kuigi teesklus oli ilmsesti näha, Hommikupoole ööd oli «Kas te mäletate Igori surma; ja Olga kättemaksu?» küsis ta 
ise maganud ja sellepärast muud ei rääkinud. Küsimuse peale, | JAleksandrilt. «Ivan Kuzmitš loeb teile alles vanaaja ajalugu, arvata 
need olid, kes ei maganud ja ilmutasid rahutust, nimetas "Tši, Msta lõpul igib ta teile ka A sest tema kuulub juba kesk- 
kõigepealt Puštšinit ja Puškinit. ' fa, Te peaksite lugema kas või Glinka ümberjutustust. Drevl- 
Ta ei maganud tõgpoolest. Ta teadis sõjasõnumitest, et vaeni (Jmnide saadikutele, kes Igori surmas süüdi olid, küttis Olga kuuma 
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Sügis oli soe, selge, läbipaistev. Lütseumi aias lebasid lehed kui 
ja talle valmistas sisimas lõbu sumada lehehunnikus, 
kokku riisunud teener Matvei, kelle hoole all oli väike aed. 
ses täielik vaikus, ei tuuleõhku ega vihmasagarat. Nad häb l 
Kalinitšit, kes oli ennustanud kõva külma, ja Kalinitš laiutas 
«Ega ma sügisest rääkinud,» vastas ta kangekaelselt, «mi 
kisin pakasest, elikult talvest.» d 
Lehed langesid; siin-seal liigatas mõni harv kollane leheke kõi 
soojas tuules. i 
Kalinitš kutsus Jakovlevi tamme alla, osutas sõnatult üksi] 
tammelehtedele, mis mitte kuidagi ei tahtnud maha langeda. Jäi 


18 
y Ž 
Nad kuulsid tulekahjudest, mis laastasid Moskvat: linn põles fj 
otsast, Tuli süttis Soljankal, Jauza silla juures ja teises linna 6 
Peagi muutus tulekahi üldiseks. Tuli ei säästnud isegi 
aedu: puud söestusid, lehed keerdusid. 1 

Põlesid Moskva suurnike kaunid paleed, kaubahoov sai tühi 
Kasvatusmaja põles maha, Moskva jõe taga kerkisid leegid) i 
päevil puhus kõva tuul. x 

Kunitsõn tõi linnast:Turgenevilt kuuldud teateid va 
kohta; nad olid elus ja terved, asusid Nižni Novgorodis, 
tädi samuti. Isa oli reibas, peagi sai Aleksander temalt üksikäl 


ta pani öise valve ajal tähele, 
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sauna ja küsis külalistelt: on neil ka hea? Ja külalised vi 
«Hullem kui Igori surm.» Siis läks ta drevljaanide maile, 
keeta mõdu Korostenis ja võttis Igori surma eest neilt 
andami; igast perest kolm varblast ja tuvi. Drevljaanid j Või: A 2 
tasid, et on endid nii kergesti süüst vabaks ostnud. Aga Olga Mil »Oo! Kui palju varandust need röövlid kokku ajavad! Näe, ka 
siduda põlevad väävlised taelatükid iga linnu külge ja laskis lin jlnu halatt on kadunud!» 
lahti, linnud lendasid oma koju, oma pesasse tagasi ja põleii 'Ta ei rääkinud oma kaotustest Moskva põgenikele; paistis, et 
Korosteni maha. Sedapsi. Ära hõiska enne õhtut. Minge) Mwid ei saanud enam millegagi üllatada; nad koguni võistlesid 
nukrutsege, ma olen teiega ülimalt rahul.» Wmnvahel hädade, suuruses. Nad kogunesid esiti Bibikovide või 
Viimased sõnad ütles direktor endalegi ootamatult, tun (Mharovite pool, kelle käsutusse olid antud üsna korralikud maja 
kiuste, sest Puškinile oleks tegelikult tulnud teha vali n | vaidlesid: kes on kaotanud kõige rohkem varandust? Vassi 
selle eest, et ta heale mälule lootes oli, nagu kõik kaebasid, jVov les kohe esimesel õhtul ohates, et kogu tema vallas- 
loobunud harjutuste tegemisest. Ja ta embas poissi. Virna on hävinud, aga see teade võeti jahedalt vastu. Siin lei- 
Mun inimesi, kellel oli hävinud palju rohkem. 
»Aga mis nimelt on kadunud?» küsis vana Arharov vaenulikult. 


Jumti Annuškale armastatud esemete puudumist — igaühe puhul 
muldi: kord tundis ta puudust piibust, kord halatist. 
»Seda piipu palus minult vürst Šalikov ja mina ei andnud.» 


19 Kuulnud hinnalisest raamatukogust, tähendas ta mõtlikult: 

(* k »Mis on üks raamatukogu? Selle võib uuesti poest osta. Minul 
Sergei Lvovitš, nagu ka Vassili Lvovitš, oli põgenenud Moslš |iksid parketid.» 
koos kogu seltskonnaga Nižni Novgorodi. Vassili Lvovitš oli Mestsaadik rääkis Vassili Lvovitš oma kaptustest ainult Nižni”, 


sas olukorras — just sel ajal oli ta Moskvas olnud ilma rahaläi Muvgorodi daamidele. Need tundsid talle kaasa. Juba nende kõne- 
jõudnud midagi välja vedada. Keegi ei tulnud talle appi, Ta'% Muneer tundus Vassili Lvovitšile üpris kentsakas ja armas: nad 
lihtsas vankris. Kõik, mis ta oli elu jooksul kogunud, kõik: Ni Mmitasid o-tähega sõnu. Varsti hakkas ta piirama kaunist Jeliza 
tustena väärtuslikud või hinnalised esemed olid jäänud vaenl Milnmanovat. Nižni Novgorodi kaunitarid olid nurgelisemad ja 
kätte, Talle meenus troska, millega ta oli sõitnud tolles eluj ühimakamad kui Moskva daamid, ja just see vaimustaski Vassili 
kui ta oli veel brigand, olnud, sõpradega Moskva kupeldi Wovitšit oma uudusega. 

a elas külatares, sügis oli külm, tema käis ringi ilma kasukata. 
ta meenutas tõlda, mida oli äsja värskendatud, — tõlda, milles Ji (t päevad hakkasid järk-järgult täituma, uuenesid vanad, ammu 
Kirke oli kunagi oma võlusid näidanud — jumal teab, kus see'fi ud sidemed: Nižni Novgorodi ilmus nõbu — teine Puškin, 
oli! Mööbel, millega ta oli kokku kasvanud nagu sõpradega, ki Mihhailovitš. Onupoeg oli veel kasimatum ja tigedam, ta 
mis meenutas toda, millel maalikunstnik David oli kujutanud Ri ühtles Vassili Lvovitšit hoolimatult, suudles teda liiga matsuvalt 
mier'd, kes kunagi oli Vassili Lvovitšile naeratanud, oli tõenäö pikalt jms. Ta päris kõikide kuuldes koduste tervise järele, 
tema kaasmaalaste omanduseks saanud. Ta ei olnud enam fi il rõhutades sõna «kodused» ning mõeldes selle all nähtavasti 
oli selle kõigega harjunud ega kujutanud enam ette, kuid! fnuškat. Vassili Lvovitš nimttas teda nüüd kõikjal nimekaimuks 
hakkab uusi asju soetama. Liiati polnud tal raha. ng keeldus otsustavalt sugulussidemeist. Nimekaim mängis hom- 

Maha oli jäänud raamatukogu, kõik hinnalised raamatud, Jkust õhtuni kaarte, suitsetas. vahetpidamata tubakat, ki 
tundis kogu Moskva. Veider lugu — Vassili Lvovitšil oli mi [N karjus. Ükskord hõikas ta ühe maj 
pärast esialgu sellest vähem kahju kui tõllast. Tema raamatul Wva kaarte mängis, Vassili Lvovitšit, kes oli teel kauni Jeliza 
oli tohutu, haruldane, ning kaotus oli liiga suur, et seda tihti m urde. äi 
nutada. Ja alles hiljem, kui talle meenus Aretino ainulaadi »Mon cousin! Kas sa leidsid mu piibu?» 
piltidega eksemplar, lõi ta käsi kokku ning tardus. Kõige rohki Vassili Lvovitš kangestus säärasest jultumusest. Ta kehitas õlgu 
masendas Vassili Lvovitšit see, et ta oli välja sõitnud kerge mäi Iiiks sõnalausumata mööda. Piibu oli talle tõepoolest kinkinud 
liga, kogu garderoob, kasukas ja teised asjad, millega ta'oli häi Joksei Mihhailovitš hulk aastaid tagasi, just nimelt kinkinud, 
nud nagu oma nahaga, oli otsa saanud. 4 jlmepäevaks. Mõistagi oli piip hävinud koos muu vallasvaraga. 

Ühtaegu oli tal salajas kerge lootus, et ta saab selle kõik Mugi hakkas nõbude vaen Nižni Novgorodi seltskonnale lõbu 
veel kuidagimoodi tagasi — polnud ju võimalik, et kõik-need ti [Wema: Karamzin naeratas, kui taneid kahekesi nägi, nagu muiste. 
med hävivad! Sellest ei rääkinud ta mitte kellelegi. Ta kurtis V | ütles erilise mõnuga, ohates: 
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«Kõik muutub siin maamuna peal, ainult Puškinid mitte.» 

Vahepeal hakkas seltskond oma olukorraga harjuma ning Wii 
hulkuvas eluviisis isegi meeldivaid ki algasid meelelah 
sed — ballid, maskeraadid. Vassili Lvovitš, kes oli tervenisti hi 
tud Jeliza Salamanovast, otsustas esineda poeedina. Ta se] 
patriootliku ning väga kena läkituse Nižni Novgorodi ela 
kus nuteti taga Moskva põlemist. Läkituses polnud ülespi 
hüüatusi ega väejuhtide võrdlemist vanade rooma kangel! 
seal valitses puhas korrapärane stiil ja teatud halemeelsus; pii 
iga kupleed kordusid read: 


Meid kaitse alla võtku need, 
kel kodused on Volga veed. 


Jandusele. Ivan Matvejevitš Muravjov-Apostol, auväärt mees, aga 
lmntud veidrustega, astus välja selle vastu. Vassili Lvovitš oli endale 
Juba Moskvas tõotanud, et ta ei räägi liiga tuliselt ja teravalt, sest 
MW kartis, et Rostoptšin hävitab tema kui martinisti. Kuid siin olid 
MW Moskva kui ka Rostoptšin kaugel ja Vassili Lvovitš laskis ennast 
Midame värinal vaidlusse kiskuda. Talle polnud mingi saladus, et 
Muravjov oli arvatud «Besseda» pühakute hulka ning oli Šiškovi 
- 14 osakonna direktor, mis tähendas küllaltki palju. Kuid Nižni 
üvgorod, see külalislahke põgenike vabariik, oli kõik auastmed 
Mu ajanud ja andnud tagasi arvamuste vabaduse. Vassili Lvovitš 
files, et ta igal juhul eelistab Nikonile Voltaire'i kui stilisti ja et 
lima loogikata elegantne olla on võimatu. Gresset on poeet, aga 
Mihmatov mitte. 
sula e a Ji Müttis vaidlus. Kogu seltskond oli Kärnmastunud ja huvitatud 
Luuletus oli õnnestunud. ODS MAA Muodsast vaidlusest ja Vassili Lvovitši ägedusest. Tema nägi end 
KA A add jäide üksi Aa Teträž p laulis koor. JMle üldise uudishimu keskpunktis, tõmbas silmad kissi nagu ini- 
selle! op a, JU 3 k ja luges peast kaks lehekülge 
a ae esti eale külmaks j ' et'd, ning selgitas siis küllaltki kindla sõnaga, et üks asi on 
Õhtust kirjutati Peterburisse ja Vassili Lvovitš oli joovas A AA AA ad So lis Ra 
ä sid Nižni Novgorodi daamid üksteist vaevu SE KA ESTA aan TASA LA a 
Tänaval m kesasid d ilguga kerges rõivastuses mö Ilmet hakkas Annuška tasakesi tihkuma. Vassili Lvovitš värises — 
tavalt A TS st kõõrdpilgu ja KÄ M oma kerge kasuka tõttu, millele ta oli pannud nimeks «Beli- 
A ASTA ad SA i TA mantel», või siis hirmust. Annuška soojendas teda ning ta 
Ül a * ; j (magama. 
eagi sai temast nimekaimu madala kadeduse objekt. Al Jett S ? fi Si od 
Mihhalovits läks tigedust täis ja kuulutas kõigile, et Vä AAL A LE TL TA 
Lvovitši refrääniga kupleed meenutavad talle pakus jalgadi ÕL AA Õh ad ES K a JA kad Td 
vangi, kes akna all armuandi palub ning sõimab uulitsapoisseji t AE 1: t a E ki A TA A A A d 7 ha 
teda õrritavad. Sõimuks ristis nimekaim luuletuses leiduvad! Pe KA A e Sa e LAS TA TAN TS A 
E “Vi t Mpid, õhtusöögid, ballid, maskeraadid järgnesid üksteisele vahet- 
ja aiad välja — see polnud esimene k “ ; Jildamata, nii et kurvastamiseks polnud enam mahti. Ta jõudis 
PA midagi kuuln seejuures olevat i a aa KEK taa TE AA ka ai 
lovitš Karamzin, nagu räägiti, naeratanud tolle liiderdaja k ü leidis meeldivaid jooni ka, Volga köögis, Lutsumaks ja ster 
KAT TAS d. J puhul Annuškale: Muhhaa, millest talle oli kunagi rääkinud Ivan Ivanovitš Dmitri: 
peale. Vassili aed ka kr ASS A ; Mv, tõrjusid lõplikult tema südamest Pariisi matloti. Ta rahunes 
AA 1 A A kasukat muretsema. Vai lusti ning saavutas jälle meeldiva enesekindluse ja arusaamise 
K KT Ma a EE pikk-kuue, kuid Vassili Lvovitš'l a tähtsusest. Jaa, tema kiratšes praegu siin maal, kus Volga 
t kest AAI aar öeles! JAUSA ja Nižni Novgol (kanga nedes kogu Venemaale jahu ja kala pakub. Saatus oli 
hh EA f 8 Aa äi taa RAE Vassili Lvovitš tiris kasuka sell Mõnda määranud! Mis teha! Temagi oli korraldanud õhtusööke kr 
rätsep tegid seda LSA kaile meenus Belisarios, nagu täh veel missuguseid! Ja temagi oli ülistanud graatsiaid, kes olid 
NE sündi BEgUS tra 1 õnnestus ennast nii 'ärapeerid: lintud Petropolises. Ja temagi oli uhkeldanud kalli tõllaga, ulja 
A TOETATA AASTA Mjahobuserakendiga. Ja temalgi, nagu kõigil teistel, olid olnud dii- 
Kriips E SL PT A üks kross. Eriti tegi Manid ja parketid — aga tema ei hoople nendega, niisamuti nagu ka 
kka ar aiad öa lt P õetud igal pool vastu, vaid ta oli SGI Minguet'de' ja oma pronksiga. Kuidas ta oli osanud pillata, sa mu 
jäi tada tt ri ket AS 8 TS P t j (imal! Kuid siin — siin oli teine asi. Siin ta kiratseb kui põgenik. 
aja jo! - 18 
"mõtt öelda ei nud tal varsti enam aega nukrutsemiseks. 1) 
. õhtul lõi ta kaasa kirjanduslikus vaidluses. Jutt läks prantsuse 


Õlllamp (pr. k.). 
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Aga ometi mitte nii nagu teised. Tema põlgab ruutu ässa, 7 
mõnele sisse kaheksa tuhat, — eriti, kui mäng pole puhas. 
rublane säng, kaks tooli, sulg ja paber — see on kogu temä' 
Lahke ümmardaja, seda seltsi, keda eriti armastas Piron, 
tema rahu. Ta on poeet ja määrib paberit. Nimekaimud k 
vad ära tema kuulsust ja topivad ennast sugulaseks. Kuulsad 
janikud naeravad, kuulates neid veiderdajaid. Mis teha! Temi 
kib. Kannatlikkus ja selginud maitse, vaesus ja rahulik süda 
nistus — see on tema vara, poeedi vara. Seda vara ei saa 
vaenlane temalt võtta, nagu oli võtnud troska, uue tõlla, 
ja hinnalise raamatukogu. 
Nii, või peaaegu nii rääkis ta kaunile Jelizale ja veel mõi 
teisele kaunitarile, siiski maha vaikides Pironi teenijanna. 


Ad 


vAga kesse teid, Arina Rodionovna, Peterburis ootab?» küsis 
Nikita külmalt, kulmu kergitades. 

»Kelle hoolde ta vaeseke jääb? Tehakse enneaegu orvuks,» ütles 
(ina, Nikita Kozlovist välja tegemata ja kähistas: «Kes silmist, 
mw südamest.» 


»Kõik sõidavad,» ütles Nikita. 

wla kuhu tema peab minema, sa igavene häbematane,» sisistas 
Mina ja luristas nina, «metsa või?» 

»No mida siis.teha,» kähvas Nikita, «mida siis teha? Kas teie 
midate temale järele? Tühi jutt.» 

»Kas või mina,» ütles Arina. 

Asjad pani ta küll kokku ilma nurisemata, aga kui nad olid 


Mitnud umbes kakskümmend versta, hakkas ta silmi kuivatama 
JM koguni tasakesi ulguma. Gt) 

Nadežda Ossipovnal oli endalgi tahtmine ulguda, ta hammustas 
Mlikut, ja Sergei Lvovitš, kes ei kannatanud naiste nuttu, keerles 
Mankril nagu angerjas. Kohe esimeses peatuspaigas oli Arina äkki 
Mudunud. Kui nad sellest aru said, siis nägid: suhkarid kompsus, 
Mlus ta mööda teed. Nad jooksid talle järele ja tõid ta tagasi, Sergei 


ähvardas teda sõrmega, nagu ta oli näinud tegevat Moskva ki 
tare, Ta oli jälle brigand, poeet, tuisupea, vananev küll, ent väl 
lahingüteks — kirjanduses. 
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Teisiti oli lugu Sergei Lvovitšiga. 

Sergei Lvovitš, kes oli sunnitud päästma esmajoones nais 
vaid, pani endale selga kõige parema, mis tal oli, võttis pihku b 
tist taskurätiku, haaras möödaminnes väikese iluasjade kapi, hi 
siis maamehe õlgadele, keda tal oli õnnestunud palgata, | 
kasuka — ja nii ta põgeneski koos Nadežda Ossipovnaga Mosk 
maamehe veovankril. Ta lükkas naise rõivakimbu vihaga väh 
nurka, kuid leidis siis, et raputab, ja istus pambule peale. Näi 
Ossipovna ise ei teinud seda, ta kartis oma kleite kortsutada 
oli märgatavalt leplikumaks jäänud. Tal oli kaasas oma por 
mille oli joonistanud tuntud Vigõe-Lebrun tol aastal, kui 
väelane Bod6 oli talle öelnud, et kaks kõige kaunimat naist 
deux belles cröoles! — tema ja Josšphine, Bonaparte'i ab 
Nüüd põletas Bonaparte Moskvat ja tema rappus maamehe vi 
Ljovuška ja Olinka loksusid esiotsas, Arina istus vankrii 
jalad rippu. Nikita oli jäetud Moskvasse varandust 4 

Vaevalt olid nad Moskvast välja sõitnud, kui Arina ilmutas 
matut sõnakuulmatust, mida Sergei Lvovi! 


et kavatsetakse sõita teadmata kuhu, toršsi läinud, kulmu ki 
tanud ja õhtuti salamahti oma pudelist rüübanud, mida Nad 
Ossipovna väga hästi teadis, aga ei teinud märkamagi; ta pell 
vahel Arinat. Õhtul enne väljasõitu läks Arina Nikitaga riidi 
«Petörburisse peab sõitma!» ütles ta Nikitale tasa. «Ja mitte! 
teab kühu.» 


| Need on kaks kaunist kreoolitari (pr. k.) 
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[.vovitš läks ähmi 


hüle. 


[ee on (pr. k.). 
A Wu ingel (pr. k.). 
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is. 
»See on mäss ja vastuhakk,» ütles ta tasakesi Nadežda Ossipov- 


»Kuhu sa kavatsesid minna?» küsis Nadežda Ossipovna rahu- 


Iikult 


»Peterburisse,» vastas Arina, «Aleksander Sergejevitši vaatama, 


Mia sääl üksi hukka ei saa.» 


Kas te olete arust ära, Irina?» küsis Sergei Lvovitš, jahmunud 


Jh endast väljas. 


Ise seda märkamata oli ta hakanud Arinale ütlema teie ja nime- 


Mnud teda Irinaks. 


Arina ohkas, istus vankriveerele ja nad sõitsid edasi. 
Põiduga harjudes hakkas Sergei Lvovitš sellest koguni rõõmu 


Mindma, ta oli lõplikult tüdinud Moskva elust. Üldine segadus 
Ming teadmatus, igasuguste muudatuste võimalikkus ja teatud täht- 


lis, mille ta oli omandanud. oma naise silmis neis kohutavates 
huimustes — see kõik meeldis talle. "Tema, kes ta oli kahvatanud 
[lkilöödud napsiklaasi nähes, tundis nüüd, kus ta oli kõik kaota- 


- ainult imestust — ja see.oli kõik. Kohtamised teel lahutasid 


ma meelt: moskvalased põgenesid, kes kuidas sai. Vankrid liiku- 

id vooris. 

Nižni Novgorodis ümbritses teda kohe toores tegelikkus: räpane 
ik, mida oli õnnestunud üürida, solvas teda. 

est une! loomalaut, mon ange?,» ütles ta Nadežda Ossipovnale. 


a 


'Tema oma parimas riietuses, naine õhtukleidis tapsid keeva: 
seintel sebivaid lutikaid., 
Tõsi, nii nagu Moskvaski, kadus ta ka siin meelsasti 
Ta uitas Volga kaldal, seal, kus temasse suubus Okaa, 
Moskva tuttavatega, tutvus Nižni Novgorodi asukatega. 
Ta oli inimene, kellel ei puudunud kaal ja kes paistis 
varanduslikult sõltumatu. Tema poeg õppis Tsarskoje Selos, 
seumis, selles poolõukondlikus õppeasutuses, mis asus otse p 
Poeg kirjutas talle tihti. Tsarskoje Selos valitseb praegu 


elevus: seal on mõlemad keisrinnad, õukond. Muidugi, jumal 4 
röövel võib ju võtta suuna Peterburi peale, ja siis läheb ta mul 
kõigepealt Tsarskoje Selosse; aga üks asi, mis vanemaid lohu 


on see, et Ivan Ivanovitš Dmitrijev kannab seal tema eest hõ 
asendab talle isa. Palees, Dmitrijevi hoole all olev nooruk 
seal oma valitseja saatust. Yue la volonte de Dieu soit faite! 
t Niisiis oli ta üks kolmest Puškinist, kes olgu poeetidena 
mänguritena, olid hõivanud Nižni Novgorodi seltskonna täheli 
Ainult et vendade vahele oli äkitselt siginenud imelik ki 


f Vassili Lvovitš näis mõtlgvat ainult endale ja oma menule. Küi 
] ammu oli ta pühendanud vennale luuletuse, mida Sergei LY 


mäletas kui usutunnistust: 


Me ühtses peres 
Ni meid juhtis armastus, 
NI Ilmsüütult mängisime 
kui lapsukesed seal. 
Oh ära ole nukker, 
mu hellameelne kaim! 
Ei jäävalt me ei lahku, 
ei jääv meil ole lein! 


Nüüd olid põgenikest vennad ühinenud, aga armastust ei 
kuskil. Taga targem: 
Lvovitšile kaela määrida õde Anna Lvovnat, ettekäändel et 
endal midagi ei ole ja tares on kitsas. Sergei Lvovitš ärritus 


daamid vahetasid pilke ja andsid Sergei Lvovitšile mõista, et 


elama Annuškaga ühe katuse all. Anna Lvovna 
seltsi. Teine asjaolu, mis soodustas jahedaid suhteid, oli vei 


kus vend ei häbenenud noorust meenutades ennast temaga 

ritta seadmast: 
; Maailma Loojat 

ž me lüürad kiitsid seal. 

1 Ja saagu jumala tahtmine! (Pr. k.) 
8 
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Vassili Lvovitš katsus kohe alguses $i 


määral: temal ei olnud ka midagi ja tare oli veel kehvem, 1 
juseks on see delikaatne seik, et Anna Lvovna oleks pidanud 
i nüüd n 


ammune võistlus. Sergei Lvovitš oli ennast alati pidanud poeet 
juba varasest lapsepõlvest saadik. Tema prantsuskeelsed lüül 
tused olid kindlasti väga head, paremad kui venna omad. Oli Wi 
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«Poeesia on püha!» hüüdis tollal Vassili Lvovitš. 
Me lapsepõlvest peale 
ju sinult õppisime; 
sa julgustasid meid! 

Nüüd, tundes end uues olukorras uuenenuna, justkui noorema- 
Mugi, mida temaga polnud enam ammu juhtunud, sai Sergei Lvovitš 
lünda endist indu. Nižni Novgorodi daamid ajasid teda esialgu 
vennaga segi, pidades tedagi poeediks, kes ta tegelikult oma hinges 
M oli. Tema sai esimesena tuttavaks Jelizaga, ja kui too palus kir- 

ülada paar rida oma albumisse, siis ei keeldunud ta seda tegemast. 
ühikeses kerges prantsuskeelses luuletuses võrdles ta daami 
üjuga, millest põgenikul on võimalus kustutada oma janu. Vassili 
Lvovitš, kes oli samuti sepitsenud väikese eksprompti ja pidi selle 
Jeliza käsul albumisse kirjutama, oli ebameeldivalt üllatatud venna 
nmabrusest, mis tegi ta meele mõruks. Ja nüüd käitusid vennad 
Wltskonda ilmudes nagu võõrad. Sergei Lvovitšil tuli ühel kurval 
etkel mõte mängida onupojaga kaarte ning ta mängis enda pal- 
Jaks. Õde Anna Lvovna laenas talle raha, aga ilmutas kohe nagu 
Imuuseas huvi selle vastu, kuidas kasutab oma raha vennapoeg 
"Mwarskoje Selos. Saška on nii noor, kärsitu ja kogenematu, küllap 
la on juba ammugi kõik läbi löönud igasugu tühja-tähja peale. 

Sergei Lvovitš vastas külmalt, et Saška ei saanud midagi läbi 
lüüa, kuna vend Vassili oli otsustanud raha enda kätte jätta. 

Anna Lvovna ei vastanud midagi, aga suhtus sestsaati kahtlus- 
lavalt kõigisse Nižni Novgorodi asukatesse ja peitis «Õrnema sugu- 
[oole hommiku», mille vahel ta rahatähti hoidis, oma padja 
alla. 

Laskmata kuidagimoodi märgata, et Aleksandri saja rubla saatus 
[ün temale teada, palus Sergei Lvovitš peagi vend Vassili Lvovit- 
Mt sada rubla laenuks, ilma et oleks kavatsenud seda võlga tagasi 
maksta, et sel moel vennaga arveid klaariks saada. Vassili Lvovitš 
[tles kategooriliselt ära, lõi kaht kätt kokku ning teatas: esiteks — 
M ta ei hakka ilmaski vennale reha andma tema enese hukatuseks, 
wlleks, et nimekaim selle endale taskusse pistaks, ja teiseks — et 
(ul raha ei ole. 

Kunagi oli Sergei Lvovitš armastanud Karamzini värsse: 


o) 


(4 


di Ustavuse eest on palk: 
amet, hellus, armastus. 


Või veel! Polnud juttugi ametist, polnud juttugi venna hellu- 
too jättis hoopis raha tagasi andmata, polnud juttugi armas- 
, see ei kõlvanud enam, — ja ka Karamzin ise, nende ridade 
nutor, ilmutas kohtamisel ainult üsna vähest tähelepanu. 

Sergei Lvovitš, keda igal pool nii hästi vastu oli võetud, veendus 
pengi õudusega, et temast enam midagi ei peeta — see johtus 
lülist vennaga ja venna tülist onupojaga, kelle kurja keelt Sergei 
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Lvovitš kartis nagu tuld. Kuna ta oli alustuseks ettevaatam 
esinenud poeedina, tundis ta ennast nüüd paljastatuna. Tema p 
vaadati, nagu oleks ta mingi isehakanud vale-poeet. Jeliza ja 
sõbrannad ei kutsunud teda enam külla. 

Ükskord tuli ta õhtul oma hurtsikusse tagasi. Nadežda 
povna istus seal — mukitud, puuderdatud, ilumärk põsel, 
teeritud kleit seljas — ja hoidis käes Vigee-Lebruni väikest 
reed. Neid polnud täna keegi külla kutsunud. Pisarad ve 
tema närtsinud palgetel, Sergei Lvovitš võpatas ja tundis sea 
et ta ei lähe enam iial Moskvasse tagasi; kui Moskva eli 
Sergei Lvovitšit ka alandlikult paluksid, ei läheks ta eales 
sellesse linna, kus teda ei hinnata. Tal pole küll kõrget aul 
aga ta on iseseisev, ei vaja võõrast vara, pole kellelegi 
võlgu. Sõda laostab kõiki ühtemoodi ja tema saatus pole 
poolest alandavam kui tema venna saatus, Karamzini ja ki 
teiste saatus. Saatuse palge ees on nad kõik põgenikud. Sealj u 
on tema laste saatuse eest hoolitsetud — Aleksander on Tsai 
Selo lütseumis, palees, ja kui palee alles jääb, siis jääb all! 
Saška. Ta on nähtaväl. Ja on aeg kurjad keeled vaikima sund 
Kas või maailma otsa, ainult mitte Moskvasse. Moskvat eii 
enam, niisiis — ära Nižni Novgorodist! 


21 


Sügis lõi järsku sisse: fuul ulus, märg lumi kleepus puude oksi 
ja piitsutas nägu, kui nad jalutamas käisid. Ümberringi 86 
lagedad aiad, taevas oli ähmjas; Suur Kapriis mustas eemal 
kääbas; hallil isaisade graniidil kerkisid laevaninad, Kuu 
purpurpunasena, verisena. Ta leidis Parny raamatu, kus kõ 
olid pandud nimed. Aedu nimetati Morveni metsadeks, koob 
Fingali koopaks. Sellest kõigest oli kunagi laulnud bard Ossi! 
Ükskord nägid nad jälle oma majas todasama vaikivat täish; 
mega meest sinises pikk-kuues, kes oli neile õmmelnud mundi 
kui nad kooli tulid, — õukonna rätsepat. Ruttu ja osavalt vi 


arssinapuud ning jättes nende ki 
habemik neile otsa ning vastas kõigile ühekorraga: 
«Ärge muretsege midagi, teie kõrgeausused. Uusi mundreid 
tule. Ömblen teile külma tulekuks kasukad, hea pikale teele asi 
puuvillriidest, jänesenahk voodriks. Sada aastat peavad va 
Polnud mingit kahtlust: nad sõidavad ära. 4 
in, kõige toimekam nende hulgast, hakkas kohe kõike ko 
fja koguni pakkima. Korff nuuksatas. 24 
Moskva oli maha põletatud. Haritoni põiktänavat ei olnud enai 
Tsarskoje Selo ei PA enam «harmooniline aed», vaid kõnnumäi 
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mets; võib-olla ootas neid hulkurielu. Kaaslased lähevad tõenäoli- 
wit kodusid mööda laiali. Temal polnud mingit kodu, nii onu kui 
hu isa olid jumal teab kus, Nižni Novgorodis, teenijaspere hulkus 
arvatavasti omapead kuskil laantes ringi. Ta oli jäetud iseenda 
hooleks, tuulest kantud leht. Ta otsustas, et ta ei vannu hirmule 
illa, pigistas hambad risti ja oli mingi erilise rõõmuga kõigeks 
valmis. Ühestainsast olevusest oli tal võib-olla kahju — Natašast, 
Volkonskaja toaneitsist. Tema tulukese peale tõusis ta ka praegu. 

'Ta oli jalutuskäigu ajal leidnud ühe jäätanud jändriku kepi ning 
hakkas nüüd kroonu labakutele halastamata ja pargi korda rik- 
kudes külmunud 'oksi maha peksma. Ta jättis jumalaga nende pai- 
Ilndega. Järgmisel päeval kohtasid nad otse lütseumi ees toatüdruk 
Nitašat ja ta leidis võimaluse tüdrukule paar sõna sosistada. 

Õhtul hiilis ta galeriisse. Kõik' olid juba tubades laiali. 
Norsakovi toast möödudes kuulis ta tasast tininat: lauluõpetaja 
i avastanud Korsakovis talendi ja Korsakovile oli kodunt toodud 
Iitarr. Enne magamaheitmist proovi: seda ettevaatlikult: valjem 
MMil oleks tõmmanud endale guvernööri tähelepanu. Tširikov tege- 
les millegagi valvetoas või oli koguni oma'tuppa magama läinud. 
Üldse 'oli elukord nähtavalt vankuma löönud — nad pidid peagi 
lelse kohta kolima ja kord kadus iseenesest. 

'Ta läks läbi galerii, heitis pilgu pesemata aknasse, pargis 
Valitses pimedus, pista või silm peast, laternad vilkusid teel, vahel 
lõusis tuul ja klaasid klirisesid. Galeriis oli külm, seal ei köe- 
lud enam ammu. 

Uks ei olnud lukus; Tširikovile, kelle tuba asus sealsamas kõrval, 
MI antud õigus seda väljapääsu kasutada. Viimasel ajal oli ta 
Iielikult süüvinud oma poeemi «Põhjamaa kangelane» ja muu- 
lünud hajameelseks: ta oli juba korduvalt unustanud ukse lukku 
Iiseramata. 

Aleksander paotas ust ja vaatas välja. Saja-aastane raske uks 
Iwiiksus ja ta tardus paigale, Nii seisis ta tükk aega. Oli nii külm, 
M ta üleni värises. Ta ei kahelnud selles, et Nataša jääb tulemata; 
la kuulis, kuidas teener Foma lütseumis kellegi peale torises, võib- 
ülla oli see ökonoom, ja ütles ohates: «Issand, heida armu.» Siis 
oli jälle kõik vaikne. Tälle “meenus, et ta oli öelnud Natašale 
Mnult: «Galeriis, õhtul,» — ja tüdruk oli võib-olla juba siin 
Iiinud ja polnud kedagi leidnud. Siis tuli talle mõte, et teener 
Moma võib ta väljastpoolt luku taha panna — varemalt pandi 
Iiks lukku. Ta jäi liikumatult seisma, nurgas sabistasid hiired. Tuul 
Iilistas klaase. Raske oli uskuda, et siinsamas kõrval magavad 
Puätšin, Küchelbecker, Kotsakov, Gortšakov, peaks magama tema 
(3 AA 

Uks läks poikvele. Ta ei uskunud oma silmi, süda põksus. Nataša 
pistis näo ukse vahelt sisse. Ta vahtis ringi, suu paokil, ja oli näha, 
M ta kardab. Teda nähes Nataša ahhetas ja kohkus vist tõepoolest, 
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kuigi oli tülnud siia selleks, et temaga kokku saada. Seejärel 
ta mõne ebakindla sammu, langetas silmad, ja hakkas valjusti 


gates oma põllepitsi sõrmitsema. Ta võttis Natašal ümbert 
tüdruk seisis liikumatult, käed rippu, ja ütles ainult: 


plidles altkulmu akent, mille taga, nii lähedal, magasid Proser- 
pina ja Psyche. 

Järgmisel päeval pidid nad ära sõitma. 

Kuid Tširikov ei maganud, ta loivas paksude vilttuhvlitega mööda 
«Oh, härra, ma saan riielda.» Moridori ringi ja vaatas köhatades ülalt uksevõrest sisse. Öö oli 
Ta polnud sugugi niisugune, nagu oli paistnud jalutusk: pime, küünal põles tuhmilt, ta ei näinud midagi, arvas, et Puškin, 
nägu oli tal laiem, valgem, lihtsakoelisem, ta tundus s i Meksander, magab, ja astus edasi. 

Aleksander polnud kunagi kuulnud tema häält. Siis võttis tati 
rukul ümbert kinni ja tundis äkki, et ei lase teda miski hinnä ž. 

minema. Tema käsi muutus raskeks. Ta tundis tüdruku rä 22 

mis põrmugi ei sarnanenud teiste poiste raskusega, kellega ta 

täna oli jõudu katsunud. Need olid Broglio ja Malinovski. Mi teatavaks, et nad ootavad ära lütseumi aastapäeva, mida küll 

Nurgas, päris lähedal, sabistasid hiired. Äkki surus tüdruk fi W tihistata, kuna pidustused või ka lihtsalt meelelahutused direk- 
vastu rinda nii, et ta kuulis tema südant, ja ütles hingeldäi Ir Malinovski ettevõtmisel toovad endaga kaasa ranged noomi- 

«Oh, härra, härrakene, kullakene! Me saame riielda! Mis te" lused ja ministripoolse tigeduse, ja pärast seda asuvad nad kohe 
mõtlete! kesse tohib?» lwele. Neid ei viida Revelisse, nagu esiteks arvati, vaid soome linna 

Nataša surus oma huuled tema silmadele, ilmselt ei ( Xbosse, professorid nendega kaasa ei sõida. Neid hakkavad hool- 
suudelda, ja ta kuulis, kuidas tuksub tüdruku süda; siis tõ (Mma ja õpetama sealse ülikooli professorid, sakslased. Hauen- 
tüdruk ta eemale, kiškus ennast lahti jõuga, mida ta polnud muhild oli sellega täiesti pi U A 
nud, ja lipsas uksest välja nii nobedalt, nagu oskavad siin illi eb on nagu Göttingen,» ütles ta. 
üksnes toatüdrukud. Aleksander jooksis talle järele, aga tüdrulki Malinovski märkas Hauenschildi rahulolu. Ükskord sõitis ta 
polnud enam jälgegi. Ta liikus kobamisi edasi mingis külmi Muhugi ja tuli tagasi väikese raseeritud vanahärraga. Kasakas 
paljaste seintega koridoris, jõudis mingi ukseni ja astus pikem [les neile kohe saladuskatte all, et saabuja on vana Samborski, 


mõtlemata sisse. Tema pea kuumas, süda põksus; ta läks IMws oli avaldanud soovi neid saata ja võtta oma hoolduse alla 
toast läbi ja leidis jalaga kobades trepi. Vastu seina toetudes se Abos, Ta oli palju reisinud, kaua võõrsil elanud ning nõustus meel- 
. taseal, kael õieli, valmis kõigeks. Ta ei mõelnud sellele, et kui Muti ette võtma uut, viimast teekonda. Malinovski jääb ajutiselt 


leitaks, siis aetaks ta häbiga lütseumist minema nagu too ri "Marskoje Selosse; kapten lahkub uppuvalt laevalt viimasena, 
Gurjev; ta pidi otsekohe leidma Nataša, aga ta oli ära el lilles Matjuškin. 

Äkitselt põikas ta, hambad ristis, kuhugi kõrvale, jooksis ast! 19. oktoober läks mööda. Gortšakov hakkas juba hommikust 
pidi üles ja leidis ennast korraga galeriist. Ta imestas, kui ni Muni kergelt jalga järel vedama ning lausus pisut susistades: 
et oli olnud sellest vaid mõne sammu kaugusel. Ta oli nõu »Juba terve aasta! Aasta aega oleme siin elanud! Me oleme 
jahmunud. Ta oli kaaslastega jõudu katsunud ja temast olid j Vanad. Oo, minu vana podagra!» 
saanud ainult Broglio ja Malinovski, ta oli väledam kui Puštši 19. oktoober, päev, mis aasta tagasi oli olnud elevust täis, möö- 
peaaegu võrdne Danzasiga, ta oli sänikael, ja see, et Nataša ilus märkamatult Järgmi päeval läks kõik hommikust peale 
tema käest minema lipsanud ja tema ei jõudnud tüdrukule jäi ti tavalisel viisil. Nad kuuma mesijooki — sõjaajale viida- 
oli häbiasi. Im pakkus kitsipungast ökonöom neile nüüd tee asemel mesijooki, 

'Ta oli kavatsenud tüdrukuga jumalaga jätta, oli valmis mõeln mile pealt nende arust julmalt teenides. Nemad panid mesijooki 
esimesed sõnad: «Sõber Nataša», «Nataša, mu rõõm», «jumal teäl pühaks — see joogipoolis võrdsustas neid lõplikult õukonna koori- 
kas enam näeme», «kas sinu Argos magab?» jms., kuid teda emmi poistega. 
tes oli ta äkki tummaks jäänud, ja kui tüdruk minema jooksis, Keegi ei käskinud neid pärast teejoomist koguneda ja see järje- 
ei jõudnud ta tüdrukule järele. Ta astus akna alla, des mõ Mordne viivitus tegi paljudele meelehärmi: peaaegu kõik olid 
tatada, kuhu oli aša võinud nii kiiresti kaduda, küllap ta Mmaks võtnud mõtte ärasõidust: Tsarskoje Selo tundus võõras: nad 
dis mingit väljapääsu. Mitte kuskil ei paistnud Nataša tuld, ki miid temaga juba hüvasti jätnud. 
oli ähmane, nagu surnud. Seal magas vana Volkonskaja, kellel Ajalooõpetajat Kaidanovit ei armastanud mitte keegi. Juba tema 
sinine nina ja tuhakarva nägu ja keda ta nimetas Argoseks, Viilimus, raskepärane ja maadligi, tundus ebameeldiv. Ta kõndis 
kuskil tema lähedal e kaunis, raske kehaga ja kärme Nataša, julalt jalale taarudes ja kogu tema olemusel lasus Perejaslavi 
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Varro otsustas astuda Hannibaliga võitlusse Cannae all ja room- 
lmed said kaotuse osaliseks. Lõunamaa deemon võidurõõmutses. 
m 2 k pari 2 A Nautides tähelepanu ja seda, et ka kõige pöörasemate võrukaelte 
olla hoidis ta neid harjumusi nimme alal, tigedusest. Ta luges Mod ilmutasid kohmetust, pidas Kaidanov pausi. Ta nuuskas 
loenguid raamatust, pikaldaselt ja laulvalt, meenutades vahel li Mirustamata nina. Puškini, selle pöörase irvhamba näost paistis 
endalegi oma seminari rektorit; Miša Jakovlev leidis, et ta lihelepanu, tema silmad särasid. Äkki ütles ta kähku ja lühidalt 
neb diakon Paissiga. Tema üle valitsesid varjatud laiskus ja midagi Puštšinile. Kaidanov kortsutas kulmu. Ta trummeldas sõr- 
kõiksus. Ta oli salakaval ja toores ja tundis kõige suuremat m mega vastu lauda ja hoiatas läbematut: 
sellest, et teisi segadusse viia. Ometi kuulati teda. Võib-olla! ja, Puškini-härra, vait, Puškini-härra!» 
põhjuseks tema rõhutatult ükskõikne hääl ning ootamatud Wi 1 , Gortšakovi, Valhovskit ei nimetanud ta tõpraks. Seejärel 
lused. N ; > E Musis ta püsti ja ajas end sirgu. Kõht oli tal kaunikesti punnis. Ta 
Sel päeval pidas ta neile loengut Fabius Cunctatorist. H Mhlirkas, kuidas Danzas, see tõbras, uuris teda tundetu tähele- 
olles valitud diktaatoriks, oli võtnud nõuks väsitada Hann (nuga, ning hakkas joonistama. Ta.ei, teinud talle märkust. 
seda maailma koletut vaenlast, lakkamatu liikumisega, välti "Rahva karakterit,» ütles ta, «tunneb ohtlikus olukorras ja 
otsustavat lahingut. Kartaago väejuht kasutas kogu oma sõjakühi Momlased teenisid tol ajal õigusega ära suure rahva nime. Keset 
et sundidä teda lahingusse astuma; ometi ei muutnud Fabius 6 fildist segadust ja hirmu kujutas Rooma endast pilti, mida me 
plaani, jättes tähele paneniata solvangud, ebaõiglased kahtlüi jihuegu üheksateistkümnendamal aastasajal näeme oma isamaal: 
kaaskodanike kaebused ja pilked. Hüüdnimi «Cunctator» anti % Jim roomlane pakkus oma varandust ja iseennast ohvriks isamaale, 


seminari pitser, seal oli ta enne lütseumi õpetajaks olnud. 
kaval: tal'olid väikesed sulisilmad. Ta oli tige — kasvandikud, 
ees tuli varjata seminarist pärit harjumusi, väsitasid teda. 


tol ajal pilkeks: ta oli vAivitaja. NU ja kättemaksuiha sütitasid kõiki. Kartaagolased tahtsid sõlmida * 


Vana seminarist seletas: 

«Cunctator — see on viivitaja. Palun see hüüdnimi 
jätta, seda läheb edaspidi tarvis.» i 
Paksude laugude vahelt vaatasid Kaidanovi pisikesed silmi 
pikalt ning nähtava heameelega lütseistide poole. 


Muhu, aga roomlased ei võtnud seda kuuldagi. Kartaago väejuht 
Iwmi kogu oma suures tarkuses suure vea: ta astus Kampaaniasse 
ustas külma aja Capuas mööda saata. Ja peagi sundisid Mar- 
a kuulsusrikas Scipio hirmsa vallutaja Itaaliast lahkuma...» 
Nüüd vaatas Kaidanov muiates, käed rinnal risti nagu kange- 


Kõik kuulasid teda. Pilked väejuhi pihta, kes viivitab ega äi |unel, Puškinit, seda terast ja vallatut väikest paharetti, vaatas : 


lahingusse, olid neile vägagi tuttavad. Isegi Mjassojedov oli kimi Wbrast Danzassi ja lausus kiirustamata, tundetul ilmel, nagu oleks 
tuses. Danzas, kes oli keeranud paberkuulikese ilmse eesmäi A unctator, kes kõik üle kavaldab: 

seda kellelegi lennutada, jäi kuulama, kuulike peos. Kaidanov 00 Ja nüüd, pärast loengut, minge saali ja lugege tähelepanelikult 
tükk aega Danzasi üleannetut tegu ja tahtis juba nagu alati |Nbi sõjateade: selle lütseumi asutamise aastapäeval, eile, üheksa- 


zasile ütelda 8 teh Ae < IWwistkümnendamal oktoobrikuu päeval, lahkus Napoleon Bonaparte 
«Danzasi-härra, tõprahärra,» aga ei jõudnudki ära oodata. Moskvast.» 


Senat valis Minuciuse mõistliku Cunctatori kõrvale. Minuti Nad ei sõitnud mitte kuhugi 
oli kogenud väejuht, Cunctatori verivaenlane. 
Uus väejuht otsustas astuda vastasega võitlusse. Hannibal 
seda läbematult oodanud: ta piiras Minuciuse igast küljest sisi Rn 
Sel otsustaval hetkel päästis solvatud Fabius Minuciuse ning i Kahk sas peatükk 
tas oma üllast hinge: unustades kõik solvangud ja pidades is 
hüvangut ülemaks kui midagi muud maailmas, sööstis ta kõrgel IL ustes õhku mürske ja püssirohukaste, et need ei jääks vene vägede 
mägedest Hannibali peale, lõi tema puruks: ning |Mtte, kaevates maasse suurtükke, jättes neid maha kõikidele tee- 
ciusele sõnagi lausumata oma leeri tagasi. — 4 Isle, põgenes Napoleoni armee. Neljasajast tuhandest jäi järele 
Siinkohal Küchelbecker võpatas. Ema kirja Barclayst Bo, Melikümmend tuhat:» Ratsavägi põgenes jala, kuna hobused said 
lahingus oli ta ise lugenud Puštšinile, Puškinile ja Valhovs ülsa kõigepealt. g i 
Õud ja härmmastus paistsid tema näost. Soldatid viskasid maha jäätunud püssid. Kaardivägi vantsis edasi 
Kaidanov vaatas tema poole rahulolevalt. ; id Üibalais; grenaderid komberdasid, katkised naistekasukad, igat 
Miski ei suutnud kaitsta Fabiust kaaskodanike kahtluste | Viirvi seelikud seljas, roguskid, loomanahad, kotid ümber. Pea 
halvakspanu. eest. a Sa nõudel uuesti kohale nimetati Ihlissisid nad tapetud kaaslaste seljast võetud mundritesse, paiste- 
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-tanud, külmavõetud jalad olid mähitud jalarättidesse, vanadenit 
viltmütsidesse. Nad vantsisid mööda teid, külmetasid övisid (i 
said otsa. Armeele, mille vene sõjavägi oli puruks löönud, 
lõpliku hoobi pakane. Mustendavad vene külad ei teinud tuld ülen 
ja võtsid neid vastu hangudega. See oli veel üks sõda, talu! hv 
sõda. Kõik olid kuulnud vene pakasest, aga olid lootnud võita ti 
selle tulekut. Sügis oli Moskvas soe. Väejuht oli öelnud, et Mo 
on soojem kui Fontainebleau's ja et vene talv on reisimeeste 
jutt. Vene küladest teati vähem ja mõeldi vähem. k 
Kunitsõn rääkis sellest lütseistidele ja tema silmad särasid 
ei kahelnud, et orjus kaotatakse kahe-kolme kuu pärast. 


vaevab luulekirg, ning kõigile oli selge: Danzas on kunstnik. Ta 
Jvonistas nüüd palju. Ennast kujutas ta karuna, see kukkus üsna 
mrnane välja. 
Lütseumis olid omad kunstnikud, tüpograafid, poeedid. 
Gortšakovi ja Valhovski võistlus kiskus kõiki kaasa. Gortšakovil 
oli ebatavaline mälu. Ta vaatas raamatusse peaaegu nagu Kalinitš, 
magu ei huvituks ta üldse selle sisust, ja talle jäi kõik meelde; 
lusel häälel refereeris ta hajameelselt teksti, justkui loeks näh- 
lumnatutelt lehekülgedelt; tema prantsuse keel oli laitmatu. Ta oli 
hoolas, kuid teeskles meeleldi laiska ja kurtis aina, et ta midagi ei 
jõua 
»Mu vana podagra sai minust jagu, ma pole midagi lugenud.» 
'Ta vastas küsimustele õigesti ja põhjalikult, aga nii hooletult, et 
[hed professorid pidasid teda geenitiseks, teised kergemeelseks, ja 
IIldiselt ei usaldanud nad tema teadmisi. Tema oli esimene, Val- 
huvski omandas kõik suure vaeva ja püsivusega nagu spartalane, 
In ei lasknud ennast ebaõnnestumistest heidutada ja istus ööd läbi 
üpikute taga. Õppimine oli tema kirg. Paljud aimasid temas 
Munhnust, vaikset, kuid ohtlikku. Tema oli šamuti esimene. Gort, 
Mkov naeratas, kui kohtas kaamet auahnust, kuid Valhovski säili- 
lis alati rahu. Õnnelapse ja vaese põikpea võistlus köitis kõiki. 
Aleksandrit nähes laskis Gortšakov paista, et eelistab teda teistele. 
Aleksander ei suutnud vastu panna tema naeratusele: nendest said 
Mbrad. Delvig oli Aleksandrile armas; kokku saades suudlesid nad 
Winsteist. Ainult temale luges ta meelsasti ette oma värsse. Sõbra 
Wirvitute silmade ilmest sai ta kohe aru, kas luuletused kõi! ad, 
— Rd raputas Ennast nagu vihma käes ja ütles Košanskit jäljen- 
ilndes: 
Bilmanähtav talent.» 
(ortšakov kirjutas kannatlikult kõik ümber, mis Aleksander 
Wlmis sepitses. Tema eeskujul hakkas sedasama tegema ka kenake 
Jakovlev osutus heaks muusikuks ja Korsakov laulumeheks. La] Modinka Korff, kes vihkas Aleksandrit, kuna kartis tema pilkeid. 
likud kaklused olid lõppenud. Lapsepõlv oli äkitselt möödi "Ta oli korraga kuulsaks saanud. 
igaühes avaldus mingi anne. Miša Jakovlev oskas nii naljakalt 4 Ajakirjategijad, keda hüüti lütseumi tarkadeks, kuna ajakirja 
järele teha, et temast tõotas kunagi tulla kuulus näitleja. Mimi oli «Lütseumi Tark», nurusid temalt luuletusi, kuulu järgi 
Isegi Danzasil ilmnes talent: käekiri. Ta jättis Korsakovi väli Ibelisi ajakirjanikke jäljendades. Korsakov laulis tema laulu «Pet- 
Alati igasugusteks mõttetuteks tegudeks valmis Danzas, kes pall used», millele Miša Jakovlev oli teinud viisi 
lihtsameelne ja tuim, kirjutas niivõrd ühtlase, peene ja kauni i Ükskord ei tulnud tal luuletus kuidagi välja; ta kirjutas esimese 
kirjaga, et Kalinitš vaatas kaua tema kirjutatud poognaid ni tõmbas sõnu maha, viimaks tõmbas kõik maha, kaotas kan- 
tähendas naeratades: 4 e, vihastas, kägardas õnnetu paberitüki kokku ja viskas nurka. 
«See elab!» F i toimus saalis. Olosja Illitševski, poeet, korjas paberi üles, 
Ta kirjutas nüüd üksinda ümber ajakirja «Lütseumi Tarkw sirgu ja kirjutas luuletuse lõpuni. = 
seesama Kalinitš, kes peaaegu kunagi polnud ajakirja 1 nski palus teda omal valikul mõni luuletus ette lugeda. 
lehitses seda tähelepanelikult ning kuulutas: A Loki konis sorides oli ta juba ammu pannud karmile kriitikule 
«Just nagu trükitud!» Ki filmeks Aristarchos ja Zoilos. "Ta ei armastanud lugeda luuletusi 
Ükskord joonistas ja Mjassojedovi eeslina ja Küchelbeckeri, Mvilosele. Siiski luges ta ette needsamad «Pettused». Ta luges, endal 


Üheksas peatükk 
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Kõšanski luges ette Šõjateate: vene väed olid vallutanud Pati 
Täna kappasid ratsanikud päev läbi Peterburist Tsarskoje Selo 
ning Pavlovskisse ja sealt tagasi. Kevad polnud veel käes, aga pi 
oli juba pikem, päike läks hiljem looja. 2 
Kõik oli teiseks saanud — vaenlane, kes oli paistnud võitm 
põgenes, praegu otsustati kogu maailma saatust. Ja nemad K 
olid saanud vanemaks, ,küi aastad näitasid. Nad olid keskme 
nud, ja see asus lähedal, siinsamas käe-jala juures. 4 
Eemalt peavahist kostis ehasignaal. Ta seisis galeriis 
all; ta kuulas hoolega, keskendunult tuttavat heli, elavat ja k 
Raamatu, La Harpe'i «Lycee», oli ta ammu maha pillanud. 
"Ta läks Korsakovi kambrisse. Miša Jakovlev tegi nüü 
luuletustele viise ja Korsakov kandis neid kitarri saatel ette, 
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Korsakovi laul meeles, ja Košanski vaatas talle imestunult 4 miirangu maha. See oli mingi uus kooskõlalisus või harmoonia, 
Puškin luges unnates, midagi loogiliselt rõhutamata, tõstes mida praegu pikalt arutati, võrreldes luuletusi ehitustega. 
madaldades ä i Muide, Aristarechose meelest [0 
id lühikesi, hüplevaid, või õigemini üli kä 
tantsisklevaid ridu, mis koosnesid peaaegu ainult riimidest. Li 
tus käsitles naiste truudusetust ja oli pigem väikese armastüi 
või uuemaaegse tantsu — valsi moodi. Ei Deržavini tähendusi 


ida! Sinu mälu jõud 
ile aru nukrast mälust. 


Need Batjuškovi read hämmastasid teda; nende grammatiline 
mõte oli lausa ebaselge: mis siin millest üle käib? Süda, mälu, 
mru? Ja ometi mõjusid nad naistele seletamatul kombel. Ju see siis 
oligi maitse, säärane oligi kuulsus. Aga kolmejalalised jambid, mis 
Mrnanevad selle uusima lõnkuva kõnnakuga? Neid võis kokku 
Ilirjutada lugematu hulga ja nad meeldisid ikka. Batjuškovil oli 
Mi Ku riimusid järjest kolm rida tavalise kahe asemel. Miks 
E Imitte neli? See oli lobisemine. Ja ometi oli seesinane poeet võime- 
nooruk naiste pettustest? Arga At 

Košanski vaatas talle uudishimulikult otsa. Kõik teiste line Kirjutame, ka tugevaid VÄLIS 2 
kuuldud, laenatud kired. Ta palus lugemist korrata. Otsmik'Wi Ta püüdis seletada Puškinile, kellel paistis olevat armastust luule 
toetatud, tursunud silmad kinni ja huuled torus, kuulas Aristäi Vastu ja ka annet, milles seisneb nende värsside mõju, kuid see ei 
noormehe värsse. Ta palus luuletusi lugeda, nii nagu ta oli palüi liiinud tal korda. Puškin ei kuulanud teda; võib-olla aimas ta seda 
Illitševskit ja isegi Jakovlevi — et teha märkusi, mis võinul Ingi, ilma tema abita. Selle poisikese ootamatu kuulsus oli solvav , 
harida, kasuks tulla jne. Aga ta väikis. Silmad kissis, uuris tä) hing sootuks teenimatu. Naisi veetlesid moodsad värsisepad, olgu 
õpilast ning märkas esmakordselt tema välimust: elavad, Või poisikesed, tõepoolest nagu tulukesed liblikaid. Bakunina päris 
silmad, üsnagi mõtestatud ja küllap vist kaval nägu. Ta pidi lumalt Puškini ja Illitševski järele. Need pojukesed köitsid juba 
pealt ütlema, et poleks tasunud valida värsimõõduks kolmej fÜnema soo tähelepanu. Krahv Tolstoi ütles ühel kokkusaamisel, et 
jambi, sest see pläriseb nagu äraaetud hobuste kuljused — dd ln tahaks kuulata romanssi, mille olid teinud lütseistid. Daam, 
juba ammu valmis varunud selle võrdluse —, kuid jättis ütleb kellele Košanski salamahti kirjutas väikest oodi, ootas ainult sobi- 
Pitsitavat kraed kohendades vaatas ta veel kord poisile otsi Vat perekonnapidu, et kutsuda külla «poeete», ja päris temalt tea- 
Aleksandrile näis tema pilk nukker, Aristarchos oleks nagi Wid lütseumi sulerüütlite kohta. See oli talumatu. 
vatanud, longu vajunud. Ta ei öelnudki deklamaatorile midi "Kuulsus ei saanud osaks neile, kes olid omaks võtnud kõik 
ohkas raskelt ja läks pikkamisi saalist välja, jalgu järele vedi |lirjatöö ranged reeglid ja end kogemuste läbi harinud, nagu truu- 
Ta oli kaine ja sünge. See oli uus poeetide koolkond, keda] (lüsetu kaunitar passis ta esimest vastutulevat poisinolki. Veel 
tunnistanud ja keda ta oli endamisi nimetanud erootilis-maitse Mum; ta nagu otsis, kellele pakkuda poeedi tiitlit. Mille poolest 
muusikalis-kergatslikuks. Kõik nad kirjutasid laule ja ta pidi (iteks oli Illitševski, kes õigesti ja ladusalt oma mõtteid ja tundeid 
nistama, et nende luuletustega võrreldes tundusid kõik teised jäi Muules väljendas, halvem kui,Puškin! Aga oli vaja juhust: üks 
ja kohmakad. Muusikused tegid silmapilk neile laulukestele vili Mvorsand tegi viisi, teine laulis ette — ja «Pettuste» autor saigi 
teised võtsid neid laulda, ja nõnda tuligi kuulsus, mille salad luntuks, seejuures käitus ta ülbelt, vaatas kõigile ülevalt alla, pil- 
ta ei taibanud. Batjuškov ajas teda kimbatusse: heita publil kus Gavrila Deržavinit, ja kõik maitse nimel, justkui oleks keegi 
paar luuletust, hoopiski mitte laitmatut, tekitada kära, im lalle selle maitse kui võimu kätte andnud. Temani oli jõudnud 
siis kaduda aastaks-paariks — niisugune oli see kuulsus, ni Numu ka mingist pilavast põrgupoeemist, mille noormees oli valmis 
nagu muidu ja käigu pealt. Neil oli maitset — sõna, mis Iwinud, aga ta surus selle mõtte maha: see tekitaks arvatavasti 
Aristarghose vihale. Esiotsa määras ta selle mõistatusliku Mira, võib-olla visataks poiss välja ja lütseumile langeks samuti 
ära järgmiselt: maitse luules on sama, mis kuulmine muusik: kuhtluse vari. Niisugut madalust ei võinud lubada endale poeet 
pani selle isegi kirja; ta oli ükskord juhtunud kuulma, ja literaat. 
rumalpea, Kalinitš, see kitarriaustaja, rääkis Tširikovile, et Martõnov, departemangu direktor, oli temalt, Košanskilt pärinud, 
mise esimene aste on kuulda, kuidas teine valetab, ja teine Ilus noormees oleks suuteline ülevaid värsse kokku seadma. Tema 
ise mitte valetada, ning et see on hoopis raskem kui teisi kõi li mõistagi vastanud õlakehitusega. Muide, direktor ise ei 
seerida. Kriitikuid oli palju siginenud. Need rumalpea kall oe sugugi kerglust. Ja ütle nüüd ometi — see mood 
tungid kriitikutele Pahandastd teda miskipärast ja ta tõmbas lakus tedagi vägisi kaasa. Košanski tundis imestades, et temale 


ainult logedus ja külgehakkamine: kõik muudkui laulsid 
muudkui undasid, ja värsiseppi oli siginenud musttuhat. Sihultt 
luuletused olid kõigile jõukohased, niisamuti nagu see üül 
aegne tants — valss. Nende elevus oli siivutu. Ja kust teadi 
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endalegi oli” hakanud mõju avaldama uue poeesia kergus, sunt 
matus, õhulisus, mehaaniline liikuvus, igapäevasus, lobisemisluM 
Uus luule meeldis talle ning see tegi teda tusaseks. £ 

Ja ta läks direktor Malinovski juurde, kes oli haige ja | 
elupäevi polnud ilmselt enam kauaks. Teda pures salajane aualiii 
mida ta ei julenud endalegi tunnistada: ta lootis ise direktoM 
saada. 


2 


Direktor Malinovski ei tahtnud haigust omaks võtta. Pai 
vallutatud, uus ajajärk algamas. Ta tahtis lütseumis peo ki 
dada. 

Ta ajas mundrikuue selga ja tuli välja. Lühikese teekonnä 
majast lütseumi, üle Tsarskoje Selo väikese tänava, tegi tall 
sammhaaval, ta sai sellest teekonnast jagu nagu kunagi õpingüli 
"Teener Leonti ootas trepil ja saatis direktori saali. Kahvatu, 
silmad põlemas, hing kinni, nii käis direktor nagu kummitus 
ringi ja lütseistid jooksid teda nähes laiali. Ta märkas, et on kii 
riing andis käsu kõvasti kütta. Teda raputasid külmavärinad, 
kirjutas ta alla palvekirjale remondi asjus. 

Pärast seda, kui minister oli teda korduvalt alandanud ja fi 
noomitusi teinud, eelistas ta tegelda majanduslike muredega, Päi 
kirjale alla kirjutanud, tundis ta ennast väsinuna ja ta sääl 
koju. Ometi oli ta tulnud“selleks, et teha korraldusi peod 
pidustuste asjus, millelt ta lootis nii palju. Ta tahtis kogu lütsi 
elule uue aluse anda ning kavatses pidada eeloleval peol $i 
kõne kasvandik: kasvatajatele ja külalistele. Ta tahtis ki 
võidust. Nüüd rääkisid sellest kõik, tema tahtis i i 
«Vaenlased arvavad, et hirm, see on vene inimese pean 
ärgitaja,» tahtis ta ütelda, «kuid tema kartmatud teod tõendi 
vastupidist.» Edasi kõneleks ta vene inimese väärikusest, 
visalt eitab enesearmastaja ja väiklane Euroopa, ning sellest) 
tulevikus peavad kasvandikud, igaüks omal alal, seda üles näiti 
nii nagu seda olid äsja üles janud vene väed võitlusväll 
'Ta ei kahelnud, et pärast seda, kui:vene rahvas on kätte võiti 
kuulsuse, kaotatakse orjus. Läbi saali minnes pani ta täheli 
"õppurid silmitsevad teda kuidagi kohkunult, ja tal läks meeli 
ära, missugustest peoettevalmistustest ta oli tahtnud alustadär 

Koju tulles hakkas ta kohe asjaajamist korda seadma. (Ii 
ajastu alguseks pidi kõik olema eeskujulikus korras. Ta mäl 
oma kõnet lütseumi avamisel ja tundis selle pärast häbi. 1% 
valitses üldine alandus ja hirm. Nüüd oli võit vene rahvale 
väärtust /andnud. Mihhailo Mihhailovitši õnnetu juhtimisaeg) 
vaid algus, peatselt saabub uus ajajärk — tulevad kokku Venti 
generaalstaadid. Kui see aga täide ei lähe, siis jätab ta maha 5 


= ADDED OID EDO ED OAD SUD ODD DD VAID ED AD 


tühise tegevuse ning eemaldub Ufa steppidesse teistsuguste, kar- 
mimate tegude tarvis, nagu ta oli ammu kavatsenud. Lütseumi 
pidu näitab nii mõndagi. See tuleks ühendada eksamiga, et näidata 
hukkutulnuile kasvandike edusamme. Nendes edusammudes kaht- 
lws ta ka ise veidi, ent ei kahelnud ühes: lütseumi vaimus. 

Kord oli tema kirg. Ta oli kümme aastat unistanud riiklikust 
Morrast ning visandanud kahe saadikutekoja, ühise vaimu, koda- 
ike kasvatamise laiaulatusliku projekti, igavese rahu projekti, 
Ju koostanud laiaulatusliku tähestikulise loetelu kõigist tähtsama- 
lost punktidest, mille üle ta oli eluaeg mõtelnud, A-st Ja-ni!. 

Nüüd laua taga istudes seadis ta kõik korda, nagu kavatseks 
Muhugi ära sõita. Kõik projektid, märkmed, väljakirjutused türgi 
Ja heebrea raamatutest sidus ta nööriga ühte pakki. Tema käsi 
Viiratas. «Vene inimese väärikuse» luges ta hoolega üle. Orjameel- 
Vüse ja lakeilikkuse väljajuurimine pidi algama talupoegade vabas- 
Wmisest, kuna see oli tingitud orjusest. Isegi võõramaalasest teeni- 
Jumse suhtusid kõik teisiti, täheldas ta, kui venelasest teenijasse. 
Põhjuseks oli see, et vene teenija oli ori. 


»Kodanike kasvatamine» pidi looma ühise*vaimu, mida Vene- 


Mmnal ei olnud. Sealkohas istus ta kaua projekti kallal, talle tuli 
üõrkus peale. Poeg Ivan oli lütseumis, tütar Maša tädi juures, 
Muegi ei seganud teda. Heitnud pilgu «Tähestikku», nautis ta selle 
Morrapära: «ateismist» kuni sõnani «asBuresbHocrb»* olid inim- 
ümadused ära kirjeldatud ja teisel küljel seisis kirjas, kuidas tea- 
lud omadust süvendada, kui ta on hea, või kuidas temast vaba- 
fwda, kui ta on halb. Ta vangutas pead. Tema enda projektid viisid 
Iwma mõtted kaugele. Üha murelikumana võttis ta käsile lütseumi 


[jad. Ta oli ammugi kavatsenud koostada õpilaste tähestikulist 


lubelit, kus oleksid üles loetud nende võimed. Ehk läheb seda 


Mbelit peol tarvis? Võiks ehk nimesid nimetamata üht-teist teada 
anda. 


Olles kirja pannud Broglio kohta, et ta on lihtsameelne, äärmi- 


lt põikpäine, tundlik kuni vihapurseteni ja tänumeelne; Delvigi 


Mohta, et ta on kasulikus töös aeglane, aga vallatustes nobe, pilke- 


Mine, ebadelikaatne ja heasüdamlik, jäi direktor murelikuks. 


wis omadustes ilmnes hänimastavaid vastuolusid, tabelit korda 
Iwha polnud praegu mingit võimalust. Kolme aasta eest oli ta 
lbotnud luua uut inimtõugu. Ja mine tea! Paistis, et orjameelsust 


M olnud mitte kelleski. Ta tõmbas äkitselt maha lahtri «karak- 


lwrid», jättis ainult «anded». Siis ohkas ta kergendatult. Gortšakov 


üli erakordse edasijõudmisega, tal oli suurepärane mälu, Valhovskil 
oli igasuguseid võimeid, Puštšin jõudis järjekindlalt edasi ja oli 
Wievaatlik, Korff oli tagasihoidlik nagu, laps ja silmapaistvalt 


* 
viimane täht vene tähestikus. 
PTeravus, salvavus (v. k.). 
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,usin, ent libitseja, Danzasil ei paistnud mingeid andeid 
joonistamisoskuse. Oma poja kohta oli tema enda käega kirjutali tatud Wunitsõn korralduse kõik haige toast minema saata. 

erakordne lihtsameelsus ja ettevaatamatus. Küchelbeckeri Haige sonis kaua ja rääkis kiiresti midagi tundmatus keeles, 
oli märk nota bene: lõõmavad tunded, kirjandusloos auahne, M ilmselt oli see türgi keel, ning päris meelemärkusele tulles Kunit- 
matult töökas. Puškin — seesama märk: maitse külm, läbi Mõnilt baškiiri külavanema üle, kinnitades, et asjad on juba ära 
likkus täiuslik, pilklik, armastus kirjandusloo vastu eni s Madetud ja et ta sõidab Ufa kubermangu, kus ta nüüdsest peale 
ja kuulsuse vastu — salajane. «Külm» ja «pilklik» olid kirja p hukkab tegelema põllupidamise ja elanike harimisega. Praegu on 
varsti pärast Piletski külaskäiku ja direktorile meenus uskm Juba kevad, teed lähevad lahti ja kõik on valmis. Ta palus Kunit- 
Ärritatult kõndis ta kabinetis ringi ning asus koostama kahte? Monit jääda lütseumi ja võtta see oma hoole alla pärast tema ära- 
kasvatajatele ja kasvandikele. Esimestele tahtis ta ära m Mitu. Kurbus vaevas teda, ta mudis kõhnu käsi ja nuttis. 

asjaolu, et tähtsad ajad, mis saatsid kasvatustööd peaaegu a Äkki ütles ta Kunitsõnile, surudes käsi rinnale, vaadates talle 
peale, tõid rohkeid katsumusi, ent osaval juhtimisel oli see isa tinasel pilgul ning pidades teda nähtavasti kellekski teiseks: 
asjale kasuks: eemale tõmmates tühistest huvidest, näitasid! wTeie ekstsellents, minu kätte usaldatud kasvatusasutuses on 
kätte riiklike ja sõjaasjade mõtte ning valmistasid kasvavaid M nlemas see kõige olulisem — siin ei ole'orjameelsust.» 

ette tulevase tööpõllu tarvis. Ülejäänu otsustas ta ütelda Kuni Peatselt saabus Samborski. Tema pea tudises, teda talutati käe- 
nile suusõnal, isiklikult: õukonna külmus headuse suhtes, alt. Uksel küsis ta harjunult: 

meelsust kasvandike hulgas et paista. Kõnes võib seda «On ta meelemärkusel?» 

ettevaatlikult. Kunitsõni peale otsustas ta panna kogu pidu Ja otsekohe lõi ta selja sirgu ning astus kindlal sammul surija 
korraldamise ja koostada koos temaga kutsutavate isikute Juurde. Õhtuks olid direktori kabineti kõrvate kogunenud peaaegu, 
kirja. Teda valdas vana, ammuunustatud rahulolu. Pea kuül Mõik pröfessorid, välja arvatud Hauenschild. 
silme ees lõi mustaks, ja tema muudkui kirjutas, unustades'$i 

tindipotti kasta: sulg kriuksus; ta hingas raskelt. Lõpuks kirji 
ta alla, pani punkti, raputas lehele liiva ja vajus kokku. 

'Ta toibus hilja, käskis kutsuda poeg Ivani ja Valhovski, 
neile midagi tähtsusetut, jä vaatas neid kurvalt. 

'Tema juurde jõudnud Kunitsõnile ütles ta, et nüüd, s 
õnnelikult lõppenud sõda, milles vene rahvas oma väärikust 
näitas, kutsutakse kokku deputaadid; kahjuks küll ei ole lütset 
kasvandikud selleks veel valmis, aga küllap nad seks ajaks: 
vad. Rahva hääl on jumala hääl. Ta palus Kunitsõnit teha | 
tarvilikud ettevalmistused üldrahvalikuks pidutsemiseks. Ki 
sõn arvas, et direktor on jälle andunud oma õnnetule paheld) 
kortsutas kulmu. Malinovski ohkas, vaatas aknast välja: õues 


Ivneraalstaatidest. Ta oli ärevil, kaotas teadvuse ja varsti tegi 
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Wõik oli vaiksem kui alati. Vahetevahel heitsid nad pilgu aknast 
Ilirektori maja poole. Kell kuus õhtul võttis Tširikov poisid rivisse 
Ja nad läksid kõik koos direktori kabinetti, kus direktor oli alles 
Mar päeva tagasi nendega vestelnud. Maja ees seisis tragunisalk. 
Irektor lamas, munder seljas. Tema nägu väljendas täielikku 
Mhulolu, kõrge 'otsaesine oli siledaks vajunud. Košanski, Kunitsõn, 
Martsov ja väike Boudry kandsid kirstu välja ja tõstsid surnu- 
Vankrile. 

Bes sõitsid tragunid, nendE järel astus lütseumi šveitser, leina- 


ka Ai Mõivad seljas, kirstu ees kõndisid kirikukoori lauljad. Kaks assis- 

A ; lenti kandsid padjal A OJA ainukest ordenit, teenrid talutasid 
'Tema hingamine muutus üha raskemaks, mõtted kippusid hubuseid ja toetasid kirstu 

minema ja vaevaliselt, katkendlikult is ta Kunitsõnile p 


Lütseistid saatsid direktorit väravani. Seal jätsid nad temaga 
ss. Viis väljavalitut sõitsid teda Peterburisse saatma: poeg 
van, Valhovski, Puštšin, Matjuškin, Küchelbecker — vooruslik- 
lude killast. 


Ivanist ja tütrest ning nende sõprusest Vip 
«Ta on mulle nagu oma poeg.» , 
Mihhail Mihhailovitši plaan oli tema adelest kõigest vaata 

täide minemas: perekonnast eemalolek oli aidanud luua uu 

kooselu, mis neid tugevasti ja sõbralikus vaimus seob. Peab 


4 
; et ei mindaks liiale: Puškin on olemuselt äärmi 


Nad käisid ringi saalis, korido! a galeriis, läksid oma kamb- 
Illesse. Keegi ei peatanud neid. Aleksander ja Delvig rääkisid 
Wllest, mis neist nüüd saab ja kas direktoriks nimetatakse Košanski. 


Veidi "vaikinud, rääkis ta Kula Razumovskist ja Ai 
tšejevist, kes kõigest Ns vastu hakkavad panema, ja Venemi 
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Mõlemad olid ühel arvamisel, et ei nimetata, kuna nad ei tah 
seda. Ja vaikselt soojas koridoris jalutades vaatasid nad e 
korda uue pilguga seinu, võlvitud lagesid, küünlaid, mis % 
Matvei oli äsja süüdanud: nad olid omas kodus. 
See ei olnud enam klooster, kus hiilis ringi jesuiit, ei d 
«mänguakadeemia», mida oleks tahtnud näha minister 
movski — see oli maja, mille peremees oli surnud. 
Aleksander ja Delvig vaatasid teineteisel käest kinni | 


Mama euroopalikku laadi õppeasutus, aga teisalt kogus nüüd aina 
Muuremat jõudu Araktšejev, kes vähimalgi määral Euroopat ei 
Ineenutanud. 

Košanski meeldis ministrile oma elegantsi poolest — ja tema 
Mmetatigi, tema pahameeleks küll mitte direktoriks, vaid kohuse- 
Mitjaks. Peale selle pidid juhatusse kuuluma veel Kunitsõn ja 
hiljuti määratud järelevaataja Frolov. Viimane asjaolu puudutas 
Wosanskit üle igasuguse määra. Nii oli see olnud kirjanduses, kus 
i i tühj jä id. Kõik muutus sel aastal kohi Iwla austati, aga ei trükitud, ja nii oli nüüd ka teenistuses: mitte 
Haasi es ad AR trepiga, tema tuba, kus kõ Jrektor, vaid kohusetäitja, see oli kurat teab mis. Ta kõndis uhkelt 
endine, harjumuspärane ja kus oli võimalik koputada Puh |ibi saali, vastas heasoovlikult kummardustele ja kukkus nädala 
seinale — see oli tema oma kodu, teine kodupaik. (iirast jooma. = A 
Valhovski, Küchelbecker, Matjuškin istusid nurgas, lahkun Kunitsõn leidis ta haletsusväärses olukorras. k 
Kasakast, kes ei varjanud oma lihtsameelset leina. »Ma austan sinu teeneid,» kähistas Košanski, talle udusel pilgul 

Tundus, et direktor oli alles eile kõndinud siin koridoris; Ütsa vaadates, «tunnistan sinu võrdsust ametiredelil, aga mis figuur 
raskel sammul. Murelik, vgorustele ustav, oleks direktor jüsi m Frolov on? Ma ei nimeta teda isegi figuuriks, vaid phi-guu-riks!» 
kavatsenud elada igavesti, tema jutt oli läbimõeldud, etttevõtm Viimasel sõnal oli oma mõte, kuna Frolov, endine sõjaväelane, 
toekad, Ta oli õiglane,ja range. Aleksander oli kuulnud! lusutas tihti sõna «figuur», hääldades seda omal viisil, ž 
kuidas ta noomis oma Poega ja nimetas teda liignimepidi: Nii jäi lütseum ilma direktorita ja igameesroli jäetud iseenese 
novski. Kui plebei kandis ta lütseumivabariigis hoolt või Jinoleks. Seal liikus nüüd uus phiguur, kes oli vallutanud kõigi 
eest, Ta vihkas kõike seltskondlikku. Ta ei sallinud ülea [teled: Frolov. = Ja E ANA 44 t 
Kaks korda oli ta noominud Aleksandrit ja mõlemad korrad Wi Õppetundide ja kõlbluse järelevaataja, ilmus ta lütseumi kohe 
Ainult tookord — sõja ajal — oli ta Aleksandrile ükskord näi plirast seda, kui oli seljast võtnud sõjaväemundri, käis ringi, rind 
tanud, laialt ja puhtsüdamliki ning oli teda emmanud. N (Ww, ja tegi viibimata peapesu teener Leonti Kemerskile, keda ta 
seisis direktori maja tühjaks jäänult, väljasurnult, peatselt p Ilmselt oli tundnud juba varem: too soosis lütseumi nõrkusi. 
sinna asuma Košanski või Hauenschild nagu ahned liiakasuvõ Pilmad pungis, kukkus ta teda ründama, korrates: 
rutakad pärijad. N »Mes see on? Mes see on?» 

'Ta oleks Leonti minema kihutanud, kui tolle kaitseks poleks 
5 Milja astunud Košanski. See-eest pandi tema nõudmisel kohe 
b je Tu teener: Šazoni Konstantin, värvitute ning ringi- 
õik lütseumis muutus äkitselt. Pärast Malinovski surma Vilavate silmadega, suurte kätega ja sünge olemisega noormees, 
kaeti laseri auahnusest haaratuna üksteise järel ministri ju Kk gu. põlle! OL TI ta end nii kangesti sirgu, et too 
soovimas, esitades oma seisukohti lütseumi asjus. Ain Aat ja minnes tasakesi: 
Ka kala ka iuega ta vatt 14-10 AA Otsemaid seadis ta sisse sõjaväelise korra: hommikul Sazonov, 
Ta ei mõistnud ennast isegi: ta oli ammu oodanud juhust e tale tilistas agaralt kolm*korda kella, seejärel ilmus pol- 
3 Dvnik ise (ta oli suurtükiväe alampolkovnik, kuid Sazonov ja 
(ised teenrid nimetasid teda polkovnikuks), rivistas kõik kolme 
(Mitu, andis käsu: 
Jumala nimel!» ning viis nad palvusele, kus ta rangelt valvas 
[vi ja joondumist. 
Ülepea ilmutas ta otsekohe suurt toimekust. Mesijook jäeti ära, 
Ihule toodi tee ja saiad. Lõunaks anti haput kalja. 

»Nii on sõjaväes ja korpustes igal pool kombeks,» kähistas ta 
Monoomile ja too ei julenud vastu Vaielda. 

Varem võisid nad vabalt oma tuppa minna, teha seal, mida taht- 


ei saanudMalinovskit välja vahetada, ta pidi kõige eest he! 
ja poistega õiendama. Ja nüüd, kus Pariis oli vallutatud, oli 
poolt sobimatu tülitada seal viibivat keisrit, teiselt poolt aga po 
teada, mida see lütseum pidi endast kujutama — missugüs 
astmele tuli teda tõsta, Kõige ärgi otsustades oleks sellest pidäl 
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sid — Frolov lubas sinna ainult piletiga, mida ta ise väl; 
oina allkirjaga. 

Tema allkiri oli sõjamehe oma — must ja ümar. Sõjavi 
tust pidas ta kõigest muust ülemaks ja seadis eeskujuks ki 
«Meil korpuses,» ütles ta, «seal oli alles kord! Siin on 
naljategemine.» 

Ta põlgas ja halvustas lütseumi vabadusi. 
Sazonov tõi ajalehed ja sõjateated talle lugeda ning pollki 
lõikas kääridega kõik ülearuse ära. 

«Ega Muhamed ilmaaegu öelnud,» kähistas ta, 
ülearu, peab ära võetama.» 

'Ta viitas meelsasti Muhamedile ja koraanile. 
Õpetuse seltskondlikule suunale järele andes astus ta sol) 
juhul kasvandikega jutuajamisse. Frolov pidas lugu Roussi 
Ja nii ütles ta Küchelbeckerile; 
«Tema Emilia on võrratu. Seda Emiliat teati meil korpi 
peast.» 

Emiliaks nimetas ta LAA (la pidades teda naiskangelaseks. 

Frolov käitus teenijatega karmilt. 'Tema meelest olid 
käest ära. Ta ajas minema ühe kahest Matveist ja Aleksi 
ümmardas nüüd Sazonov, Konstantin. Värvitu pilgu ja pill 
kätega Sazonov oli alati mõttesse vajunud. Vahel naeratäi 
lapselikult. Hommikuti käis ta enamasti uniselt ringi. 4 
«Konstantin on ustav inimene,» ütles Frolov, «piiratud, 
ustav.» 

Frolov unistas ratsasõidust. 

«Ratsutamine!» ütles ta mõtlikult. «Maneež on ligi, ma in 
miks seda pole sisse viidud: vaba liikumise ja rühi annab 
ratsutamine.» 

Ning peagi võttis ta ratsasõidu kavasse. Nad ratsutasid mah 
Aleksandriga, Valhovskiga, Broglioga oli ta rahul: 

«Nad on sadulakaare kohal kummargil, ei karda hobuš 
hobune saab neist aru.» i 

Gortšakovist rääkis ta kerge põlgusega: 

«Sõit on hea, aga daamilik. Jalus on saapaninas.» 

Kühlja, kes oli tohutu vaevaga endale kannused murel 
tekitas temas suurt pahameelt: 

«Prohvet ise teab: kas kardab hobune teda või tema hobül 
td 


MW teinud: nad ähkisid, kukkusid, vähkresid, vingerdasid nagu maod, 
kuni s surus mahakukkunud vastase võidurõõmsalt põlvega 
miili. Siis alles tõusis üleüldine kära. Aleksander kippus maad- 
luma vastast valimata, kuid see lõppes sageli talle õnnetult. Broglio 
oli tugev, käed olid tal nagu terasest. Ükskord tegi ta Aleksandrile 
Mtepaneku jõudu katsuda. Too ei ajanud vastu, aga otsemaid võeti 
Ia haardesse, tal polnud enam võimalust kättki liigutada — ja ta 
nii võidetud. Ta kahvatas, läks marru ega maadelnud enam Brog- 
Iloga. Ta häbenes oma kasvu — ta oli väiksem Brogliost, Mali- 
Movskist, Danzasist — ja kadestas neid. 

Komovski oli veel väiksem. Ükskord maadles Komovski Brog- 
lloga. Nad veeresid keras aasal ringi. Kogu asi seisnes selles, et 
Vabastada paremat kätt, — käega võis vastasel kaelast kinni 
Võita, tema kätt eemale suruda, ootäntatult haardest vabaneda 
Ming jalule hüpata. Väike nõder Komovski väänles kui anger- 
fs tugevate käte vahel, siis äkki laskis jõumees Silver ootamatult 

nmovski lahti, ja enne kui keegi midagi öelda jõudis, istus too 
Juba kaksiratsa Broglio seljas. 

Aleksander hüüdis: 4 

«Braavo!» 

'Ta armastas sel hetkel Komovskit, kavalat, väikest, nobedat, 
M tühipaljast, et Jakovlev, kel oli kakssada numbrit inimeste 
ku. jutamist, teda mitte kunagi ei kujutanud. 

Beevastu meeldis Aleksandrile vehklemine. Traatmaskid, rapiirid, 
Mked kindad — siin võis Broglio ka alla jääda. Ta oli tugev, pikka 
Musvu, laiaõlgne, kuid väheliikuv ja taganes Aleksandri rapiiri 
Milisepistete eest. 

Valville, vana värvitud vuntsidega prantslane, oli Aleksandrist 
Viimustuses. 

mn tierce, couvrez-vous!» 

“Marchez!» 

“Bn guart!»! 

Rapiirid paindusid, kõlisesid, pläksusid; kontsad kõpsusid. Alek- 
Mnder ei mallanud väljaastet "oodata ja Valville peatas teda. 

Vahel võitis ta Brogliod. *) 0% 

“Saatan on ka väikest kasvu, härrased,» ütles rahulolev Valville, 
miin ei ole kasvul tähtsust. Miks Puškin hästi vehkleb?» küsis ta. 
»Keegi ei tea? Ma seletan: ta võitleb tõsiselt, nagu tõelisel duellil. 
[kskord, kui mind seitsmekümne üheksandal aastal välja kut- 
jut...» 

Frolov käis Valville'i tundides. Hoogu sattudes kähistas ta tasa: 
itte sinna! Paremale!» A 
Puškin võitis ootamatult tema poolehoiu. 


«et kõik, 
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Nüüd nad ei kuulanud Roosiplatsil "Tširikovi. / 

Nad katsusid jõudu ja tegid seda nii südilt ning ägedalt, 
'Tširikov ' viskas kõigele käega, läks lehtlasse ja pani seal kii 
värsse, oma poeemi, mis oli teda tervenisti haaranud. Kära pol 


| Irinevate positsioonide tinglikud nimetused vehklemisel. 
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«Visa, oskab kõrvale põigelda, äkiline ja kiire,» ütles tai 
kohta lugupidavalt. , 

"Teada saanud, et Puškin on poeet, ja veel kõige pilk! 
laadis, läks ta süngeks, kuid leidis end üsna kähku ning 
tähtsalt: 

«Las naerab pealegi, ainult mitte lütseumi seinte vahel. Dei 
oli känge mees, löömamees, ja kui temast poleks saanud 
siis oleks ta küll kindral olnud. Ometi kirjutas temagi pi 
laadis. Nüüd, nagu kuulda, on ta erus ja muidugi teenistusse di 
ei kõlba. Aga see Puškin on ilmatuma osav, väljaaste on tal 
Tema rünnakus on kuratlikku hoogu, ettekujutust.» 

Toosama ettekujutus tegi Aleksandrist tantsus eelviimasel 
maseks peeti Küchelbeckerit. Tantsimist õpetas neile nüüd f 
vanatudi Guard, kes ei näinud neis seda sundimatust, mida f 
liikumine. Küchelbecker ei pidanud takti, vehkis kätega; kui 
anti, siis kõhkles kaua, kas liikuda paremale või vasakule jmäi 
oli püüdlik, aga see ei teinud asja kergemaks: ta ajas kaasld 
naerma ja figuurid läksid segamini. Guard palus Küchelbed! 
tantsust vabastada. a 

«Nii nagu on olemas tummad,» ütles ta, «kes tuleb vabi 
laulmisest, nii on tummad olemas ka tantsus. Küchelbed! 
niisugune tumm.» 

Kuid ka Aleksander, kes naeris Kühljat, ei olnud temasi ri 
sõbra hüppeid jälgides oli ta sellega nii ametis, et tormas V 
härra käsklusi kuulamata aina edasi. 


kuulmata tema küsimust, ja Aleksander märkas, et tema käed 
viirisevad. Nähes Aleksandri imestust, naeratas ta talle lapselikult 
hügu ikka. 

I'rolov tegi Aleksandrile nalja oma sõjameheliku kähiseva hää- 
logn, koraani ja Emilia sagedase nimetamisega. Puškini ohtlikku 
pilkehimu meeles pidades vaatas Frolov läbi sõrmede olulistele 
puudustele, nagu lahtijäetud nööbid, sagedane taskurätiku kaota- 
Mine, jalutuskäigud ebasoovitaval ajal jms. Kähiseja oli õigupoolest 
hwasüdamlik. Valhowskiga vestles ta sõjaküsimustest. 

“Teie teadustest läheb teil tarvis ainult matemaatikat — sihti- 
Miseks. Mina ise olin ka enne matemaatik.» 

Kõigest paistis, et ta pidas nende tsiviilõppust vaid ajutiseks 
htuseks. 

Mõnikord kogus ta enda ümber kehvemad: Mjassojedovi, Tõr- 
Muvi, Kostenski; ta rääkis neile Napoleonist: 

-Ja siis, härrased, saan ma äkki sõnumi: avangard paistab. 
Mina annan komando, ja mis selgub: tuleb välja, et omad mehed. 
Iksitus! Väga kahju, aga nagu koraan ütleb — inimene võib ilma 
lähtmata eksida.» Ž 

'Tširikov, kes Frolovi vihkas, rääkis temast, et ta oli põgenenud 
Mmolenski alt oma väikesest Lonki mõisast midagi kaasa võtmata, 
Mipea kui levisid esimesed kuuldused Napoleoni tulekust. 

Frolov oli suurtükiväelane, selles oligi tema ootamatu lütseu- 
Missetuleku põhjus: kuna ta oli osanud meeldida kindral Arak- 
Wejevile, määrati ta lütseumi kasvatajaks. 


2 8 
Huvi, mida Frolov oli enda vastu äratanud, meelitas teda, PÄW 
läbi lütseumis valves olles suitsetas ta pika pitsiga piipu ja pi 
suitsupilvi õhku. 

«Sazonov, tuld!» käratas ta. 
Kui Sazonov ei vastanud, käratas ta uuesti: 
«Hei sina, phiguur!» 

"Tähtis märk: nii polkovnik kui ka tema soosik toapoiss S420 
kadusid ööseks ära, kuid olid hommikul alati enne kella kü 
Vahel oli polkovnik hommikuti tusane ja kähises, nagu oleks 
teda kägistanud, vahel oli ka heasoovlik. Polkovniku saladus 
gus varsti: ükskord, kui ta kärkis teener Maätveiga, kes oli ülel 
läinud, pistis ta sõrme vesti vahele ja sealt pudenesid maha:võ 
nud kaardid, Polkovnik oli mängur. Ta läks näost punaseks, k 
Sazonovil kaardid kokku korjata, torkas need taskusse, keeras ki 
nal ringi ja kadus. Sazonov oli alati kaine ja igav: tema pilk 
tuim. Vaid harva muutus ta elavamaks. Ükskord olid tema 
, tused eriti aeglased, pilk liikumatu; ta seisis kaua Aleksandri % 
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Muti range, murelik, tujutu Malinovski oli lahkunud, jättes endast 
Iustva mälestuse; Valhovskist, Malinovskist, Matjuškinist, Puštši- 
mist olid saanud orvud. Košanskil, sel tähtsust täis keigaril, oli 
Joomahulluse hoog. Teda oodati kuu ja teine, siis saabus teda 
fMmendama mees, kes oli paks ja pikatoimeline, kes ei sarnanenud 
lemaga millegi poolest — Galitš. 

Nad ootasid kärsitult tema) esimest loengut. Nad olid harjunud 
Wotanski umbuskliku pilguga, sellega, kuidas ta koputas sõrmega 
Vastu kateedrit, kuni sigines vaikus, tema salakavalate küsimuste 
Ja naeruga, ulgumise ja sisinaga — luuletuste lugemisega. Nad 
ülid valmis kõigeks. 

Uus professor võttis aeglaselt ja mugavalt tugitoolis istet, vaatas 


Miirustamata lahti Košanski õpiku. Košanski oli alati püüdnud 
kursusega sammu pidada ja ennast programmiga kohandada. Uus 
professor heitis pilgu õpikusse, jäi «sinna kauaks vaatama ega pöö- 
Innud kuulajatele mingit tähelepanu, naeratas siis äkki ja lõi õpiku 


A: 


Iibi prillide pilgul, milles puudus igasugune umbusk, ning lõi 


n ESET ADDA DD 
kinni. Ta pani selle kõrvale ja enam neil õpikust juttu ei tuli 

Ikka niisamuti, ruttamata, palus ta kedagi lugeda üht teist | 
matut, mille ta oli juhtumisi kaasa toonud. See oli Koi 
draama. Jakovlev luges ette esimese stseeni. Professor peatas 
ja küsis ikka niisamuti kiirustamata: 

«Mille poolest see stseen halb on?» i 
Ja nad taipasid, et ta on hea, laisk, kaval, ei püri kiire edu 
direktori koha poole ja isegi ei oota neilt kuigi palju. Algas väldi 
Kotzebue üle. 
Aleksander vaatas imestunult uut professorit: Galitšil oli mai 

Siis avas professor kapsaks loetud raamatu, mis oli neile tuli 
see oli Cornelius Nepos, seda oli neile lugenud Košanski. Ko 
vaimustus igast tema fraasist ja sellepärast ei jõudnudki tõlki 

«Sakutame veidike vanameest,» tähendas uus professor. 

Esimesest kohtumisest peale hakkasid nad teda armastama. 


wllel võiks olla menu. Gortšakov oma hiilguses ei pakkunud iga- 
lihele oma sõprust, üldiselt oli ta ükskõikne, ja poolehoid, mida 
M poeedile osutas, meelitas viimast. 

Aega oli neil palju: nad ei liikunud enam edasi teaduste teel. 
Mun seisis avalik eksam. Piduliku eksami oli tahtnud korraldada 
Wwel kadunud Malinovski. Praegu, üldises korralageduses, oli eel- 
Wisev eksam ainus pidur, ainus ähvardus, mis suutis ehk veel vaos 
hoida lütseumi kirgi. 

»Kõige rohkem 'tuleb karta laiu elukombeid,» ütles Kaidanov, 
Mwndused võivad oodata.» 
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"ma põrgupoeem mungast oli peaaegi valmis. See oli kõige eht- 
Muma põrgupila laadis: munki ahvatlevate kuradite tembud, valge 
Mwlik, mis munga kiusatusse viib, munk, kes lendab ratsa kuradi 
Ta joonistas lehtedele vanaeidepead, sel oli side ümber ja 
nanes ahviga: Voltaire'i. Poeem vääris tema «Neitsit», 
Morney vanahärra, kisakõri, kes oma kuulsate värssidega oli iga: 
»ks röövinud Orleans'i neitsi neitsilikkuse, ja Barkovi vägevad 
laulud isa salakapist tulid talle meelde. Ta oleks meelsasti 
ke shi 2 4 ke Iilade vahele joonistanud ka Barkovi ja Villoni, kuid kõrtsivõlla- 
saamistel käisid nad vanematega jalutamas, mitte nii nagu Mi Ivogade portreed olid talle tundmatud. Ta kujutas Barkovi ette 
ajal, kus kokkusaamised toimusid tõepoolest nagu vangimajäsi lürske sellina, kel on vägevad rusikad. 
Sergei Lvovitš ja Nadežda Ossipovna ei tulnud Moskvi Vassili Lvovitši eeskuju võlus teda: ta meenutas tihti onu naeru, 
tagasi — avanes õimalus Varssavis kohta saada ja Sergei LO Mäinat ja vilinat, milles oli tõega midagi saatanlikku. Jaa, ka tema 
otsustas sinna sõita. Nii teekond, eemalolek pealinnast, kus põ) Mi sündinud salajase kuulsuse tarvis, ka teda hakatakse lugema 


teda küllalt hinnatud, kui ka Varssavi ise paljude kaunite pod Mirgsi ja tema poeeme varjavad salakapid. Ohtlik, kahemõtteline 
taridega — kõik rahuldas Sergei Lvovitšit tema uues ametis! Muulsus ahvatles teda. 


hellitas meeldivat mõtet: kuigi teda aukraadilt ei ülendatud N 'Ta nautis täielikku vabadust: tema poeem — selles oli ta kindel — 
see ametissemääramine sinna kaugesse paika kui mitte just al M näe kunagi ilmavalgust. Ta mäletas Dmitrijevi korteris rippu- 
siis vähemalt ligitõmbav. Muuseas, ta ei kiirustanud põrm Wid pilte: tardunud naeratused, õlised kõõrdpilgud, poolvalgus, 
ääremaale sõitma ja pruukis vahepeal mõnu ja kasudega [oolvarjud, valged seelikud mustas õlises pimeduses. Ossiani ähma- 
määratud kolimisraha. Š Md jooned, mis ei saanud selgemaks isegi Parny tõlkes, meeldisid 
Pojale hakkas ta kirjutama märksa harvemini. andi Ille: koopad, välgud, hallilakalised lained. 
kokku saama ei tulnud kedagi. Nad jalutasid n salaja pälj Žukovski tõi kuulsust kaheteistkümnenda aasta võitudele ja 
ebasoovitaval ajal. Põikasid vargsi kondiitriärisse ja Gortši IMmendale enneolematu, uues laadis poeemiga: «Laulik vene sõda- 
/ heitis hooletult: AAA [hnte leeris». Selle teravad jooned meenutasid Deržavinit, maali- 
«Meie elukombed on üpris laiad!» AN a inus ballaadi, kuid muusika, värsid moodsat laulu. Poeemi helid 
Nendest said sõbrad. Gortšakov rääkis kõigest kergelt, mõi |iid tahtmatult meelde ja kõik hakkasid äkki kirjutama samas 
kõike korrapealt ega imestanud millegi üle. Gortšakovi au Valmus. Onu Vassili Lvovitši järel naeris Batjuškov välja halli- 
ei piiranud miski; ta ihkas kuulsust ja astus ilma vaevata Mist Šiškovi ja tema «Bessedat» värssidega, mis kordasid Žukovski 
poole. Kõik professorid, isegi sünge Kaidanov, olid veendun uulsat «Laulikut». Tema naljatlevas laadis poeem kandis peal- 
tema h ilgavas tulevikus. Ta kuulas nüüd meelsasti Puškini lii |irja «Laulik varjaagirusside leeris». See polnud mitte ainult 
tusi ning tegi vahel märkusi, mis olid üsna asjakohased. "Ta tei Merge pilge Šiškovi kollase maja, vaid ka kõlarikka poeemi enda 
eksimatult, kellele üks või teine luuletus võiks meeldida ja mi pihta. 
Š $ 
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- 
Frolovi rangus oli vastuolus tema enda kalduvuste ja harj 
tega; nad õppisid mööda vaatama tema sõjamehelikest koi 

ning norivast toonist ja nüüd ei seganud neid enam keegi. Ki 
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- Tasus vaid lugeda kuulsusrikka poeemi nelja esimest kül 


rid: Ja hooled: õhtul pistis ta lille nööpauku ja kihutas uljalt, Tind ees, 
a: 


Voorimehetroskaga Peterburisse. Kõik teadsid, et doktor on Bak- 
ühose ja Venuse preester ning sõidab Peterburisse lustiliste 
hwiukeste juurde, 

Koos Aleksandriga pandi laatsaretti ka toapoiss Sazonov, kes 
pidi haiget põetama. Nende voodid seisid kõrvu, et teener avitaks 
huiget ning jälgiks haiguse kulgu. 

Sonides rääkis Aleksander oma põrgupoeemist ja kobas voodis 
Mngi, nagu otsiks seda taga. Aeg-ajalt tegi ta silmad lahti: teener 
Muronov tõstis talle kruusi suu juurde ja laskis vett rinnale voo- 
Inta. Sazonovi nägu oli justkui puust, suu paokil; ta surus kannat- 
Ilkult kruusi haige hammaste vastu ega teinud väljagi mahavoola- 
Vast veest. Ta oli kinni oma mõtetes. 


On vaenuväli hääletu 
ja laager lõkkekumas. 
Siin, sõbrad, meile paistab kuu 
ses taevas ääretumas. "A 


ja kohe tulid riimid ise pähe. See oli nagu mingi uus lumm. 
Laulik ise ei suutnud vastu panna oma värsside muusi 0 

kirjutas samas vaimus «Lauliku Kremlis», seejärel «Tuula 

laadi», kauni õetütre pulmadeks: 


On Tuula trahter hääletu 
ja laual küünal kumab... 


Lütseumis käis ringi laul Hauenschildist: 


Lütseumi saalis hääletus 

on vakka tardund suma. 

Meid, sõbrad» saatan, lagrits suus, 

siin paneb hämmelduma. 
Isegi joomahull Košanski pomises neid pealetükkivaid M 
Poeedid, keda keegi ei tundnud, sepitsesid nüüd samas Vi 
lugematuid «Laulikuid», ülistades sangareid, keda polnud jõudi 
ülistada Žukovski. Niisugune oli uue kõlarikka poeesia kõr 
lukustav triumf. 
Värsid ei andnud talle rahu, kaks esimest rida vaevasid 4 
Žukovski kuulsus, valjuhäälne ja puhas, muutus tänu neile 
reale ja veel «Varjaagirusside laulikule» korraga otsekui] 
valjuks, pisut naljakaks. 

Mingi rahutus ei lasknud tal öösiti magada; veri tuksle: 
kohas, ta nägi unes liialdatud, jultunud, pööraseid värsse, Ta 
jutas oma «Lauliku» ühe nädalaga. Tema laulik oli sarnakas, VI 
vate rusikatega jõumees. Kloostris valitses soodom, see oli M 
detud kõrtsiks. Armastust ja kaklust oli selles poeemis 
hobuse moodi. Armu ei antud kellelegi, isegi mitte hallip 
abtissile. Ta oli nüüd lõplikult põlastusväärne poeet. Žu 
neitsilik looming, kui seda lugeda pärast neid võikalt jõulisi väi 
oleks tundunud lausa koletu. Ta ei lugenud kellelegi oma 
eitis selle madratsi alla ja vaatas aeg-ajalt põksuval südamel! k 
on ikka alles. 

Ta jäi haigeks. Palavik segunes luulepalavikuga. Ta lamas 
jaste seintega laatsaretis ja lütseumi arst Pchel ravis teda. Dol 
Pechel viskas nalja ja ravis hea õnne peale. Kui ta haigele 
vaatas, läks ta nägu morniks. Ta silmitses: teda kaua nõutuli 
kirjutas kähku kroonu apteegist välja rohte, mis ei võinud kelle! 
kahju teha: köhapastille, lagritsat ja loorberkirsitilku. Valjul häi 
lel jagas ta korraldusi teener Sazonovile, kes vastas: «Kuult 
ja unustas kohemaid E ära. Doktor Pšchelil olid omad mi 
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Nadežda Ossipovna ja Sergei Lvovitš, kes olid teel Varssavisse, 
Mabusid just tol päeval Peterburisse. 7 

Aleksander sonis, tema seisund oli halb. Ükskord tegi ta silmad 
Jahti, nägi enda kohal ema nägu ja sulges uuesti silmad, arvates, et 
ülieb und. Nadežda Ossipovna istus tema voodi ääres, nägu vana ja 
Ioltunud, kleit vanamoeline. Pisar nirises üle tema närtsinud palge. 
Aleksander vajus esimest korda sügavasse unne, ilma unenägudeta, 
Jahtlusteta, nägemusteta, ja ärkas hommikul tervena. "Teener 
Muzonov magas alles, suu lahti, ja norskas valjusti. 

Sergei Lvovitš kohtles sedapuhku Aleksandrit uutmoodi; ta 
üilikis pojale Žukovski menust ning teatas, et onu Vassili Lvovitš 
ml palunud saata talle kõik, mis vennapoeg on kirjutanud. Žukovski 
ün täies jõus ja hiilguses, Batjuškov ja onu on küll kuulsad, ent 
Imitte sellisel määral. 

«Põhjuseks, mu sõber, on teiste kadedus,» seletas ta tähtsalt. 
»Ju mis veel: Žukovski on kannatlik, aga nemad on trotsi täis.» 

Isa vaatas teda kuidagi lugupidavalt ja rääkis koguni oma plaa- 
nidest, mida ta polnud veel eales teinud. Haritoni põiktänavat 
Moskvas enam ei olnud — ainult paljad tukid. 

«Mööbel — mäletad, mu sõber, tugitooli kamina ees? Nüüd on 
kõik üks tuhk ja tolm. Me oleme kodutud, rändurid, paljakspõlenud, 
iles vagabonds! selle sõna otseses mõttes. Ma olen vaene ja paljas. 
Pea vastu, mu sõber. Nüüd seisab igaüks ise enda eest ja ainult 
Jumal üksi seisab kõigi eest. Varssavis on lai tegevusväli. Sinna, 
Mnna! Ema tuleb mulle varsti järele. Kulud on äraarvamata suu- 
pud.» - 

Nadežda Ossipovna sikutas tedaskäisest. 


| Hulgused (pr. K.). 
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. Vanemad jätsid ruttu Aleksandriga hüvasti: neil oli kiire 
vikka. Nadežda Ossipovna vaatas Saškat imestunult: poisi ülal 
kohal olid tärkamas udemed. Kui ta kolm aastat tagasi lüli 
läks, oli taolnud küll metslane, aga ometi laps. Nüüd vaatäi 


poega võ rdunult ja pisut kohmetult. See poiss hakkab vai ti 
kima jämeda häälega nagu kõik kaardiväelased. Kui äkii 
siiski lõppenud tema noorus! Nüüd on ta vana eit. Ta suudles 


otsaette ja kiirustas Sergei Lvovitši 


it takka — too armastas 


sülelda ja õhata, pühkides lõhnastatud ninarätikuga kuivi 


Aleksander tervenes tasapisi 


vargsi Batjuškovi: 


poeemidest. Laatsareti aknast paistsid puude ladvad. Ta 


nii haigusest kui ka 


Ma nägin, sõber, vihamerd 
ja taeva hukutavat nuhtlust. 
Ma nägin kaameid emasid. 


Need värsid Moskvast, see kordu 


voolasid tal silmist — käsitamatud 


Teeristil nägin seismas neid., 


liigutas teda sõnulselel 


ta ei saanud aru, miks, jg lamas kaua, nägu patja surutud; pi j 


|, kuna värsid polnud põr 


tundelised. See oli üsna täpne pilt mahapõletatud Moskvast,“ 


Batjuškov oli näinud esimest korda. 


ette. 


Sõbrad käisid teda vaatamas: Delvig tuli ja suudles teda 


Delvigil oli kirg: mälestused. Kust ta need võttis, 
teab. Ta oli alati olnud nende sündmuste pealtnägija, mil 


jutustas. Nüüd rääkis ta Aleksandrile invaliidist, keda oli € 


jäänud mingit kahtlust: temagi oli 
Delvig oli suusõnaline poeet. Lõi 
uskuma, mida kokku rääkis. Tasus 
maganud, ja Delvig rääkis otsemaid, 


neid kuulnud. 

puks hakkas ta ka ise ki 
vaid küsida, kuidas tä 
mida ta oli unes näinud. 


näo mõtles ta välja silmapilk. Ta polnud mingi lobamokk. 


suurim nauding oli nurgas ahju ääres konutades kuulata 
vahel harva sõnakest vahele poetades. Nii pani ta kupleede 
mida nad sepitsesid, terveid ridu vahele. Ta armastas kuula 


Aleksandri värsse, tema kuulmine oli täpne; "ta näitas kätte 


mis oli ülearune. Ise kirjutas ta laule ja esitas neid rahvalaul 
pähe, mida ta olevat kunagi lapsepõlves kuulnud. Paistis, et kõil 


rohkem armastas ta a. Luule valmistas talle küllap samas 


lugemisel. 
t Košanski tundides oli ta esimene la: 
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naudingut. Ta sõi teener Leonti nurgäs jäätist aeglaselt, sõnakesil 
poetamata, /ja tema pilgus oli sedasama mõistmist, mis luulei 


dina keeles ja luges joobunü 


vi DD OAD OED ODD DD 


rooma luulet; tema silmad kattusid udulooriga. Kui keegi palus 
lõlkida, põikles ta alati kõrvale, kuna ei tundnud ladinakeelseid 
Xõnu või ei tahtnud röövida luulelt tema võlu. Ta ei lugenud lõpuni 
köitvat raamatut, tundes mõnu sellest, et ei tea jutu lõppu ja võib 
Ime määrata kangelaste saatust. Ta tundis vastikust paberi, hane- 
sulgede, sulekribina vastu: töö oli talle vastumeelt. Tundide viisi 
Jilgis ta pimedast nurgast imestuse ja salajase rahuloluga Alek- 
Mandrit, kui too kirjutas luuletusi: tõmbas maha, hambad ristis, 
vahtis ringi, pilk hajevil, ja lõpuks heitis pahaselt sule kõrvale, 

'a lahkus naeratades: suudles Aleksandrit otsaette ja läks 
Mükima kõike, mis ta oli äsja välja mõelnud, Judinile. Judin heitis 
lema kulul nalja, Delvig vastas tema umbusklikele küsimustele 
rahuga, mis ajas naljavenna segadusse ja valmistas väljamõtlejale 
rõõmu. Delvigi aeg oli täidetud. ANA 

Ka Gortšakov külastas haiget. Ta rääkis seltskonnauudiseid: oli 
hrvata, et Tolstoi korraldab varsti etenduse ja sinna kutsutakse 
ka kõik lütseistid. Temale endale tuleb varsti külla õde Jelena. 
Jelena on nägus, läheb peatselt mehele, aga ta on nii laisk, et pole 
Vist elus ühtegi lehte paberit täis kirjutanud. Ja rääkis meelsasti 
üma õest. Õde polnud mitte ainult laisk, vaid oli ka üleannetu. 
Ünu Peštšurovil oli nõrkus, mida nüüd enam tihti ei kohta: ta 
nüusutas tubakat. Ja mis juhtus? Jelenastki sai tubakahuviline. 
'Teda karistati, kuid ta peab juba pruudipõlve ja sellepärast karis- 
lused talle enam ei mõju. Mis sa kostad? Kas tal on uusi luuletusi? 

Aleksander, ikka veel kahvatu, haige, kuulas Gortšakovi — ja 
kuhvatas äkki veel enam: talle meenus, et tema tuppa olid jäänud 
mõlemad poeemid, tõsi küll, ta oli nad ära peitnud. Ta palus sõpra 
Võtta poeemid enda kätte. 

Õhtul enne magamaminekut õnnestus Gortšakovil tema juurde 
hiilida. "Teener Sazonov oli vastu ööd kuhugi kadunud ja Aleksander 
lamas palatis üksi. Poeemid olid Gortšakovi käes. Ta oli neid luge- 
nud. Poeemid olid kohutavad, ohtlikud ja võisid tuua õnnetuse 
kuela mitte ainult Puškinile. *«Barkovi varjus» ei mõistnud ta 
koguni paljusid sõnu. Kui siin, lossihoones, keisri nina all leitakse 
Mürane poeem, siis antakse Puškin soldatiks. 

Aleksander küsis kohmetudes: "kas tõesti olid mõlemad poeemid 
Jitnud talle niisuguse mulje? «Barkovi varju» pidas ta ise ka liiga 
Vabaks, kuid: «Munka» oli tahtnud pärast lõpetamist ja viimistle- 
mist trükki anda. Nii reetis ta kogemata Gortšakovile oma sala- 
Moovi: ta lootis näha poeemi trükituna, salajase allkirjaga: 1. 14. 16. 

Gortšakov raputas pead. Teda pani imestama sõbra mõtlematus. 
Poeemid on kohutavad. Ta jälgis varjatud heameelega sõbra nägu: 
mõju oli rabav. Ta kordas veel kord: võib-olla teda ei anta 
Moldatiks, vaid saadetakse mõnda kaugisse kloostrisse. Tema 
ümberkäimine hallipäiste nunnadš ja munkadega on kuritegelik. 
"Va saadetakse kloostrisse, kus ta peab magama kivipõrandal. Lüt- 
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seum aetakse laiali, pannakse kinni ja kõik neavad isegi 
nime. Gortšakov sattus hoogu. Aleksandri kuritegu on 
kuristik, mis avaneb tema ees, lausa kohutav. Tema, Gortši 
päästab teda viimast korda, enam see ei õnnestu. 

'Ta soovitab ivitamata anda mõlemad poeemid tuleroaksi 
pistab nad ahju, niipea kui teener selle põlema paneb. 
Aleksander nõustus pikemalt mõtlemata. Pildid, mida Go, 
oli sosinal maalinud, poolhämarus, üksindus olid teda mõjuta 


mladus ja selle võlu läheb kaotsi, kui keegi peale tema ja Puškini 
wllest midagi ei tea, oli ta enne põletamist range saladuskatte all 
miidanud poeemi Miša Jakovlevile, pajatsile. Pajatsi ahne pilk, 
himmastus, vaimustus ja õudus «Varju» lugemisel olid talle 
vuevatasuks. Jakovlevil oli suurepärane mälu, kuid Gortšakov 
võitis temalt vande unustada värsid ja autori nimi, ka poeemi 
üjutine valdaja. Nii oli selle poeemiga kõik lõpetatud. | 
Seevastu «Munga» kui süütuma oli ta pakkinud paksu paberisse Il 
Ja pitseerinud oma 'sõrmusega. Lütseumis sõrmust kanda ei tohti- INN 
nud, kuid ta hoidis seda kui tädi kingitust oma büroos. Ta ootas 
üde. Ta kavatses keelatud poeemi õele üle anda kui oma salajased 
miirkmed. Õde pidi talle sõna andma pakki mitte lahti pitseerida ll | 
Ja hoida seda seni enda käes, kuni ta lütseumist tagasi tuleb või NI | 
fira sureb. Ta jumaldas saladusi. Ja "kõik oli läbi mõeldud. Kui II 
mladus paljastuks, poleks oht kuigi suur: teise poeemi sisu oli | 
hoopis süütum kui esimesel. Mõju, mida olid avaldanud Puškinile 
Jutud türmist, kloostrist, lütseumi tulevasest saatusest, meelitasid 
leda. Alati on kasulik hoida sõprade saladusi: see annab sulle tea- , 
lud mõju, teatud võimu sõbra üle. See on väga'meeldiv. ” kd 


et ta oli naised naeruks teinud, vaid sellepärast, et ta naeris Vii 
side üle, mis olid kaunid, ainult veidi pealetikkuvad. Isegi mälesi 
nendest sogastest poeemidest vaevas teda. Gortšakovil oli õi 
ta saadetakse välja. Temast saab teine Villon, tema nimi müi 
siivutuks nagu Barkovi nimi. Kuhu ometi olid teda viinud uud 
himu, ihad, fantaasia, mis ol minetanud piirid! 

Gortšakov, enesega rahul, läks vaikselt minema; Sazono' 
olnud veel ja keegi ei märganud teda. 
Aleksander ei magartid sel ööl. Sügav pimedus valitses 
taga, teda ümbritses vaikus. Ruske küünal kattus vahaniredi 
Vana kell lõi kähinal kesköötundi. Ta ei kartnud ei vangikõ) 
ega kloostrit: ta oleks sealt põgenenud. Kuid vaikus ümberringi“ 
liiga sügav, sõbrad kaugel, ta oli üksi kogu maailmas. Ta asi 
lugema prantsuskeelset raamatut, mille oli salamahti toonud D 
vig: «Kirjanduse aiamulk, kõige veidramate juhtumiste, ajaloolii 
sündmuste ja värsside kogu», ja see lihtsameelne prantsuse räi 
tuke rahustas teda. 


Kümnes peatükk 
1 | 


| "Mi ärkas õnnelikuna ja naeris rõõmust. Lütseumi hospidali paljad [ 

Ta ärkas vara. Teener Sazonov istus kõrvalvoodi veerel Winad, millel helkles päike, aken, mille tagant vahel kostis i 
puhastas tema ärkamist märkamata hiljukesi oma riidei ' Mumme — esimese korruse eelis — kõik paistis talle imetore. Lõhn = | | 
riided olid pori ja prahiga koos, ta uuris neid hoolega liikumäl Õliga piserdatud doktor Põchel, kes oli sõitnud linna, roos nööp- | 
pilgul, korjates pikkade sõrmedega ära puru ja ebemeid. Siis, Mugus, tooma ohvrit Bakchosele ja Venusele; teener Sazonov, kes 
veel märkamata, et Aleksander on juba ärkvel, kobas ta oma k mile õhtust saati otsis taga kuhugi veerenud veerandrublast — kõik 
seid, ning sellega lõpule jõudnud, vahtis tükk aega hoolega Oh legid talle nalja. 
käsi, vedades sõrmega mööda peopesa, nagu tahtes minema "Teener Sazonov oli segaduses. 
kida öise rännaku jälgi. Aleksander pani silmad kinni. Sazöhi «Veerandrublane,» pomises ta;, «polnud tuhkagi tulu sest asjast.» 
vaatas järsku tema poole ning heitis käratult pikali. Minut hilji Öiseid hirme ei olnud eham; Gortšakov, kuritegeliku poeemi 
ta juba magas. ületamine, kogu see öö, mis koledamal kombel meenutas uusi | 

i lällaade, pani teda muigama. Ta:mõtles kohe valmis uue, kerge ja | 


4 


12 . £ Igasuguse kurjuseta luuletuse, see oli hüvastijätt Žukovskiga; nagu 
laulik oli teinud sangarite ülevaatuse ja igaühele pühendanud ühe 
kuplee — nii tegi temagi oma seltsimeeste, sõprade ülevaatuse. 
'Ta koostas nende nimekirja: poeedid — laiskvorst Delvig, lahke | 
Illitševski, tema hiilgus võrukael Gortšakov, Broglio, vana sõber | 
Puštšin, naljahammas Jakovlev, ,tore sell, kasakas Malinovski, 
Korsakov, kes laulis tema «Pettusi», ja lõpuks Wilhelm. Ta kuju- Il ; 
las pidu lagedas toas, lütseumi pidu, ja kaks salmi olid juba valmis. 


Järgmisel päeval oli kõik möödas. Tuli Gortšakov — värske, lõb 
rõõsk — ning teatas sõbrale tähtsalt, et too võib rahulikult ma 

Poeemid ori antud tuleroaks. Keegi peale tema ei tea sellest mid 
Tema vaikib nagu haud. Gortšakov, kes armastas segaseid ja sa 
päraseid asju, oli talitanud järgmiselt: poeemi «Barkovi vari» oli 
tõesti ahju visanud, pa tundes, et tema kätte on usaldatud täh 
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Need tõrjusid täiesti mälust õnnetu, äratõugatud, ulaka satiin) 
polnud seda iial kirjutanud. 

Õhtupoolikul tulid teda vaatama Puštšin ja Küchelbecker 
Lütseumi vabadused elasid edasi ja Frolov oli nendega juba [äi 
pinud. Ta lõi käega: lütseum oli tsiviil-, mitte sõjaväeasulul 
ja polnud veel teada, milleks need noormehed olid määratud, PMi 
judel oli häid omadusi: Puškin oli tubli vehkleja, Valhovski M) 
mees, Matjuškin käsitas distsipliini. Frolovi arvates võis nend ol 
ajapikku veel asjagi saada. Gortšakov ei olnud rivimees, täd 
sündinud tsivilist, kehkadivei, logask, aga tark nagu koraan. 
val arvamisel oli ta ainult Küchelbeckerist. 

«Issand halasta,» kähistas ta, «ta ei saa ju lihtsat sammugi 
tud. See on see päris lõpp!» 

Vabadust kasutades külastasid sõbrad teda nüüd hospidalis ti 
tamatult. » 
Puštšin oli ikka samasugune nagu esimesel korral, kui nad teih 
teist eksamil nägid. Kunagi oli range Boudry, kellele poiss meeld 
nimetanud teda Jeannat'ks. Jeannot oli paks, punapõskne, hä 
silmadega vedelvorst, kes oli loodud rõõmudeks ja kes vi 
kurvastust, raskeid olukordi, äärmusi jm. Mõistus, naer, vaim 
ütlemine olid tema meelest ülim vara, Košanski jäi oma il) 
pidades alati vait, kui ta tema pilku kohtas. Gortšakov loöhi 
oma kergelt lonkavast kõnnakust, kui ta Jeannot'd nägi. 
puhul hakati nagu iseenesest tema poole pöörduma: ta lahend 
neid meelsasti. * 

Tihti ajas ta enne magamajäämist Aleksandriga poolihääli yi 
eina tagant juttu: sõbra ootamatud torked, kohatu häbelikküsi 
äkiline raev hämmastasid teda. Aleksander alistus ikka tema otsül 
tele, kuigi jättis etteheited vastamata. 

Küchelbeckeriga pidas Aleksander samuti sõprust, kuid see 
teistmoodi. Ta talus teatud leebusega sõbra pöörasust ning h00 
sid; õhtul olid nad surmani tülis, hommikul kohtusid sõprade 
Küchelbecker talus pilkeid ja tagakiusamist kannatlikult, 
Mucius Scaevola, kes oli omaenda käe tulle pistnud. Korff käi 
teda, ta ütles, et niisugune inimene võib tühja asja pärast teise Ii 
noaga ära tappa või kahvliga läbi torgata. Kühlja teadis, et sõprädi 
salajane kogumik «Ohver Momosele» on kirjutatud temast, ja vet 
dumus, et poeedid on alati olnud õnnetud, kasvas temas üha nih 
lohutas: teda. Tal oli õnnetute poeetide nimekiri: Camõesi ja Ko 
rovi ähvardas näljasurm, Jean Baptiste Rousseau, kes oli" pag 
datud ja suri vaesuses, oli poeet, keda ta kummardas. Rous 
oode armastas vana Boudry, kes luges silmi pööritades ja rõkatadi 
Rousseau!tuntud oodi «Õnnele». Boudry oli sõpruses Küchelbeckei 
emaga ja kostis poisi eest. Nad kumbki ei sallinud Voltaire'i, i 
hammast, kes oli kaasa aidanud kena Jean Baptiste'i õnnetuse! 
, Aleksander hankis salgja Jean Baptiste'i keelatud epigra 
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kogu, mille oli kunagi tema reisipauna toppinud Arina ja mille oli 
ira võtnud munk Piletski, ning näitas neid Wilhelmile. Poeet 
jahmus: tollesama märtri Jean Baptiste'i epigrammid, keda ta 
kummardas, olid õige hullud. Ülepea juhtus nii, et poeedid, kes 
suttusid Kühlja ja Aleksandri kätte, kippusid justkui kahestuma. 
Nad jagasid omavahel ära näiteks Boileau: Aleksander võttis Tširi- 
kovilt raamatukogust esimese, Kühlja samal korral teise köite. 
Isimeses olid satiirid ja «Luulekunst», teises Longinose traktaat 
-Ülevusest». Kühljast sai Longinose õpilane: ta kirjutas ümber 
peatükid vaimustusest; sellest, et ülevas luuletuses peavad olema 
pahed, nõrkused ja langused, ent ühtlast täiust pole vaja, kuna 
hlevil vaim tunnetab ülevust ka languses. Puštšin ütles, et Kühlja 
»üilitab nüüd oma luules ainult langusi. Nii hakkas Wilhelm, kes 
oli kuulnud küllalt pilkeid vanatoi "Siškovi «slaavirusside» pihta, 
ku ise «slaavirussiks». Ta väitis, et toosama vürstinaga Ših- 
matov, keda, suu vahus, oli maatasa teinud Vassili Lvovitš, on 
geenius, ja kandis temagi kannatajate nimekirj; 

Šihmatovi poeem «Peeter Suur» oli pikk, õõnsalt kõlav ning 


lis üllataval viisil ühendatud ideesid, kuid:sellest pidas lugu kä, 


'Tširikov, kelle teos «Põhjamaa kangelane» oli samas laadis. Kühlja 
kirjutas poeemi ümber, mis oli küllaltki mahukas töö, ja luges 
ineelsasti soovijaile ette. Nähes sõbra käes Šihmatovi poeemi, 
lasksid Delvig ja Aleksander kähku jalga. Kõik kirjutasid endale 
ümber Batjuškovi epigrammi: 

Ükskõik, mis nime iganes 

su kah-poeem võib kanda: 

Pikk-Peeter, Peeter-Hiiglane ... 

Kuid Peeter Suure nime sa 

ei tohi talle anda, 


'Tširikov, kelle poeem polnud lühem kui Šihmatovi oma, vaidles 
vastu; Kühlja oli pahane kõikide epigrammide peale. 

Kuulnud eelmisel päeval Gortšakovilt, et «Puškin ei pääse terve 
nahaga», tundis ta vaatamata omavahelistele vaidlustele, et armas- 
lab Puškinit rohkem kui kunagi enne, andestas «Ohvri Momosele» 
Ja tuli koos Puštšiniga sõpra.vaatama. Nad kaelustasid teineteist. 

Kühlja kandis endaga igal pööl kaasas paksu kladet: see oli tema 
kuulus sõnaraamat. A-st A-ni kirjutas Kühlja kannatlikult maha 
kõik mõtted, mis tundusid talle tähelepanuväärsed. Algul muigas 
Aleksander nagu ikka koos teistega, kuid loobus varsti ja hakkas 
se Kühlja jaoks üht-teist üles märkima, kuni lõpuks sai Kühlja 
sõnaraamatust tema armastatud lugemispala. Usin poiss kirjutas 
ümber Jean Jacgues'i, Sallustiust, Schillerit, Bernardin de Saint- 
Pierre'i, Šveitsi vabamõtlejat Weissi, ja vähehaaval hakkas vaba- 
mõtlemine teda kaasa haarama. Ta kirjutas ümber, mida arvas 
Weiss aristokraatiast, Rousseau vooruslikkusest, Schiller vaba- 
(lusest. Ja ta ei põlanud midagi ära: D-tähe alla paigutas ta kindral 


vot tem semtmvem rap rem am vem tema 335 DIODEADIADUD IDIOT 


li 
1 
) 


Dorohhovi Biograafia, sõna sõprus kohta oli tal kaks arv 

Baconi ja Vassili Lvovitši oma. Bacon oli öelnud, et ilma 

seta oleks elu nagu haud, ja Vassili Lvovitš: «Kes unistab 

n on juba sõpra rt,» 

«Ma võtan, mis mulle kuulub, igalt poolt, kus 

ütles, Kühlja, korrates Moliere'i. ASR PAN 

Valhovski õpetas talle õiglust. 

e sedapuhku oli ta kaasa toonud sõnaraamatu ja luuli 
ade. 

Kühljale meeldis oma luuletusi ette lugeda. Ta luges väga 

tult, pateetilistes kohtades ja hüüatustes läks ta hääl kil 

kuid vajus kohe ära: tal jäi hing kinni. 

Küchelbecker tõlkis nüüd heksameetrites kreeka hümne $i 
keelest. Juba Küchelbeckeri isa, kes oli olnud Goethe ülik 
kaaslane, oli pojale lapsepõlvest saati sisendanud armastust 
poeesia vastu. Heksameetri, üle käis alles vaidlus, kas võib" 
üldse pruukida vene luules. Šiškovide vennaskond kinni 
võib. Kühlja oli valinud selle haruldase värsimõõdu. Tal oli 
«Hümn Apollonile»; Kühlja värsid olid üldiselt raskepärase 
asus lugema hümni, mis oli võrdlemisi pikk. Puštšin ei sall 
silmaotsaski ei tema luuletusi ega lugemist, kuid ei öelnud) 
avalikult välja, kartes riivata teise hella enesearmastust. 
ütles ta kannatus üles: ta sulges silmad ja teeskles magamis 
sel leheküljel muutus tema hingamine katkendlikuks. Lõpuks 
tis tasane norin, mida Kühlja oma innus ei kuulnud, ja jül 
tänatud. Deklamatsioon lõppes. Aleksander oli õnnelik ja nõus 
meelsasti Baconiga, et ilma sõpruseta oleks elu nagu haud. 
tuli pähe uus salm, Kühljast: pidutsevad sõbrad, üliõpilased, 
vad Wilhelmi ette lugeda oma luuletusi, et rutem magama 

Nad kritiseerisid üksteist. Kühlja ei jäänud peaaegu kül 
millegagi nõusse, ta vaidles ja kaitses iga oma värssi, nii et | 
kähises, ja parandas ainult keelevigu. Aleksander seevastu 
tus tihti Kühlja, Jeannot', Delvigi arvamisega, aga — 
küll — ei parandanud kunagi seda, millest juttu tehti. 

'Täna polnud tal tahtmist vaielda. Sõber ajas talle hirmu pe 
oma kannatlikkuse ja põikpäisusega, mida lütseumis nimel 
eesellikuks. Illitševski oli tagasihoidlik, Jakovlev muretu, 
harjutas endas teeseldud ükskõiksust. Mõni teine K i 


valmi 
Nüüd, pärast Malinovski surma, olid nad -kõik ilma kokku) 

kimata hakkanud mõtlema tulevikust, mis neid ees ootas. Korpusi 
valmista! ette sõjaväelasi, ülikoolides õpetlasi. Lütseumi ülesahi 
oli ebamäärane. Varem polnud nad sellele mõelnud. Keegi ni 
ei lootnud isa mõisatele. Küchelbeckeri ema elas peost suhu. Kühl 
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pidi loobuma muusikast; ta oli tahtnud saada kuulsaks muusikuks 
ja õppida viiulit mängima, talle muretseti viiul ja toimetati kohale, 
kuid õpetaja jaoks raha ei jätkunud. Ta oli alati võlgades, ja saates 
tulle kaks või kolm rubla, et tasuda võlga Tširikovile või Korfile, 
ündis ema talle iga kord mõista, kui hukutav on tema olukorras 
võlgu teha. Kühlja kirjutas oma sõnaraamatusse koos Vassili, Lvo- 
vitši mõtteteraga sõprusest: 

Võlad. Parim abinõu, kuidas olla vaba suurtest võlgadest, on 
hoiduda väikestest. Võrreldakse korralagedust lumepallidega, mis 
suurenevad, mida kauem neid veeretada. — Weiss. 

Nii see asi käiski: ta laenas poole rubla kaupa ja kirjutas aasta 
lõpul koju, et võlgneb kolm rubla. 

Gortšakov võttis asja kergemalt: ta unustas oma völad. Alek- 
sandri lootused rahasaadetistele olid šbäkindlad. 

Ainult Valhovski ja Matjuškin teadsid oma tulevikku: Valhovski 
lahtis saada sõjaväelaseks, Matjuškin meremeheks. 

Kühlja, kes oli salaja armunud noorukesse Veuillot'sse, koman- 
(landi tütresse, valmistus abikaasaks saama ja kirjutas sellest ka 
koju. Saanud emalt vastuse nõudmisega viivitamata aru pähe võtta, 
ja meeldetuletusega, et ta on veel liiga noor ja võib mõelda ahielule 
hlles siis, kui on lõpetanud lütseumi ja saavutanud positsiooni, — 
Jäi Kühlja veel kindlamalt oma mõtte juurde, et hakkab poeediks 
Ja et see annab talle ajapikku kindla positsiooni. Poeetide õnnetu 
haatus, mis talle huvi pakkus, ei peatanud teda põrmugi. Nii val- 
mistus ta ühest küljest poeedi ametiks kui millekski ainuõigeks 
Ja kindlaks, ning oli teisest küljest valmis selle pärast pilkeid ja 
ülandusi taluma, ta läks nagu tuleriidale. 

Koos teistega Kühljat naerdes hakkas Aleksander iseendale 
märkamatult selle üle mõtlema. Tema sõber kirjutas luuletusi 
vägisi, ägedalt, trotslikult, ja Aleksander aimas, et jutud õnnetutest 
poeetidest varjavad sõbra piiritut auahnust. Armastus kõige üleva 
Ja suure vastu oli tema usk; tema sõnaraamatusse oli kantud hul- 
wanisti märkmeid ülevusest ja suurusest. Ta otsis seda kõikjalt ja 
leidis sel moel lohutust sõprade pilke puhul. Longinus oli tema 
pühakiri. Ta kirjutas ümber Pindarose oode ja Camõ: 'i poeemi, 
hankis ja kirjutas maha Debruni oodi Lissaboni maavärisemisest, 
Ossiani jäljendusi. Malinovski oli talle andnud türgi poeesia ajaloo 

ja poeet Mõzökist sai tema lemmik. Idamaa poeesia võlus teda oma 
lugeva ja üleva, ehkki ebapuhta stiiliga. Aegapidi sai temast elav 
käsiraamat Delvigile ja Aleksandrile. 

Ükskord tunnistas ta Aleksandrile, et Longinosel on üks ütlus, 
mille ta on kandnud oma sõnaraamatusse NB all ja mis on vastu- 
olus väitega, et ülevaid poeete ootab õnnetu saatus: «Tõeliseks ja 
tõepoolest ülevaks võib pidada seda, mis alati ja kõigile meeldib.» 
Aleksander nagu Kühljagi oli räbatud. Veider lugu: Küchelbecke- 
rile meeldisid tema imepärased eksikäigud ja äärmuslikud arva- 
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mused, ta haaras neist ahnelt kinni, aimates justkui min; gi rõõmi Kühlja kordas mõnuga. A Ke TASE 
oma juletistes ette teda tulevikus ähtardavald hädasit A rassis nõuab takistusi,» ütles ta, «vastasel juhul tekib küllas 
kartnud tunnistada tõde, mis oli talle ebameeldiv. Aleksande lumine.» KAA stši 
mõistnud sõbra õnnetut uhkust; tema ise tahtis, et naiste «Kust sina seda ld abu Puštsin, 
lehitseksid tema värsse ja nende silmi varjutaks uduloor. Kühi «Weissilt,» vastas Küche! EOKAT AAA ; j i 
arvas, et tõelised said jäävad alati arusaamatuks; tema tahi Nad aimasid imesid. See a s LAARA 
et teda mõistaksid kõik, nii vanad kui noored. Kui räägiti ku [polt oad ea a aasia 
sest, muutusid onu Vassili Lvovitš ja isa vaimukamaks. Kunit armastuses, kuid püsiv sõpruses, kelle pool oli AA a 
vajus mõttesse. jutustanud talle oma «Tartuffe'i», teadis Kald asju. 1 tada 
«Hümn Apollonile» oli lõppenud. armastuses tuli ette niisuguseid seiku, mida A A pan- 
Aleksander vaikis. Puštšin võpatas, nagu oleks unest ä nlmata. Küchelbecker luges ükskõiksusest. Ak eis A nagu 
ingutas. Küchelbecker jäi talle äkki uurivalt otsa vaa nud Jean Jacgues'i arvamuse: KA EL kd a ole midagi 
Ta jälgis umbusklikult iga tema liigutust. Jeannot Puštšin ai IS tahu riigis, kus on võimul despootlik va Mk JA 2 ise.» 
tervet, Küchelbeckeri arvates labast mõistust, ta armastas muud kui surma rahu, see On a, E jett JNE 
mot'd', maiustusi jm. Oli pilkaja. Miks ta ringutas? Kas ta Kõik kolm jäid täiesti nõusse palaga üks! SE er liikuma tähte 
teeselnud, viimati magamist lugemise ajal, nagu oli seda kõt les kirgedes — kas võib öelda, et ainult kire! TN aka 
juba püüdnud teha? FI mid muutusi. Tema arvates pani kõike liikuma m: n 
Tundes viha lähenevat, surus Küchelbecker hambad kokku, € Kühlja naeratas teatud üleolekuga. = kired, meeletus ja vai-" 
kõik lahenes vaikselt, Puškin küsis, kas sõnaraamatus pole «Ometi,» ütles ta, «sünnitavad a tj KS A LEA 
midagi uut. Sõprade huvi sõnaraamatu vastu meelitas 6 mustus, "aga mitte mõistus. Selles on kõik ühel nõul, 
poeeti: Kühlja ütles, et ta muudab «Hümnis» üht väljendust kui ka Longinos.» t 
avaldamist. Ta ei kahelnud selles, et teda avaldatakse. Ning «Ei, mõistus,» ütles Aleksander kähku. itas. Aleksandrit 
lõi sõnaraamatu lahti. Kõik, mida Kühlja oli lugenud PR AA vl AT 
Seal leidus uusi sissekandeid mitme tähe all: ükskõiksus, orji ta ajas end haigevoodis istuli, tõmbas jala enda alla ning 
liiderlikkus, hukutamine, taim; jõud, kodanikuvabadus ja kir tas huulde. X A ' i 
Puštšin ajas kõrvad kikki. Kõige tugevamad kired on need, Armastus ja küllastus, ihnsus, ja 0 AE kad 
olenevad inimese kehast: näiteks armastus, mis ajab vere keem mida ta kartis. Vaimustus ei olnud kirg, aga kui ta sa der 
tumestab mõistuse; või laiskus, mis nõrgestab kõik tegutsemi siis polnud see arvatavasti vaimustus, A dmise hetke- 
vedrud. külmahoog, riimid, mis kinnitasid kõige õigsust, teadmis tus. 
Ainult kuus peamist tõukejõudu äratasid kirgi, tekitades line rõõm, rahulolematus, mis tahes, ainult at Sa Aat 
rema jao olulistest muutustest: armastus, hirm, vihkamine, Kühlja lõi sõnaraamatu lahti ja alustas t A omaette 
meelsus, ihnsus ja fanatism. d vaidles nõrgalt vastu, tea a kd t) 
Aleksander kuulas hoolega; talle meenus äkki, kuidas ta) rõõmsalt saatusest, mis neid €es ootas. AS ji t 
otsinud Natašat pimedates vahel udes ja peaaegu ära eksin Sõbrad olid ammu läinud, järgmisel päeval pidi A A 
arvamist laiskusest kui kirest tuli näidata Delvigile. i didesse — aa Põchel oli öelnud, et rohud on mõj 
Kühlja korjas oma vara, kust aga s, veetlev Ninon Lenclos ja ta on nüüd terve. d $ 24 
tema arust kõige paremini asjad mis on armastus. Juba väh 4 Kaunitar, heitlik armastuses, truu IE EIA kati 
mas eas oli ta kohanud Voltaire'i, kes oli äsja kolleegiumi lõi heitlikke rõõme. See kirg oli tugevaim Sit 1 keema veenda 
tanud, ja õpetanud talle nii mõndagi. Kühlja, oli hiljaaegu võti põikpäisus polnud selle kõrval midagi. Ta “Milhelra oli eksiteel. 
Aleksandri toast Voltaire'i köite ja Telenuk sellest Ninoni fi sõpra loobuma õnnetust kirest luule vastu. Wi Ka 
soofia: «Kui armastus on kõigist takistustest üle saanud, ji Tema luuletused ajasid naerma ja ta A pa (2280220) Boileau köide 
järele kõige raskem — takistuste puudumine.» Tema laual haiglatoas olid nüüd rohtude asemi 
«Ma ei saa aru,» ütles äkki Jeannot. Ta vaatas Küchelbeckei ja kaks Parny teost. 
suuril silmil otsa. 


1 Vaimukust (pr. k.). 
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Ta hulkus nüüd tihti pargis, kõndis kaugel pärnaalleel ja õp) 
neid paiku armastama; siin ei pannud keegi teda tähele. 

Läkitus Küchelbeckerile oli valmis. Ta sarjas sõbra ees vä 
ametit nagu Boileau oma teises satiiris. Ei rikkust, ei au ega ki 
sust ei maksnud Kühljal luules oodata. Ta peitis mitu päeva 
eest oma Boileau-läkitust. Vanatoi Šiškov ja tema «Besseda», 
olid süüdi Kühlja imetabastes eksiarvamustes, said läkituses OMi 
jao. Delvig oli vaimustuses. Lõpuks luges Aleksander läkituse et 
selle kangelasele. Kühlja ei sattunud raevu, nagu võis karta, ehki 
tema luuletustest ri iti läkituses vähimagi lugupidamiseta. 4 
Tema lonkis nüüd samuti oma sõnaraamatuga pargis ringi 
lehitses mingeid raamatuid. Peagi oli tal vastus valmis. Kühli 
leidis, et vastus tuli õige tõhus, kuna kuulus tollelesamale Pironill 
kelle vallatused olid kõigil teada ja meeldisid nii väga Aleksandrili 
Kühlja vastus seisis P-tähe all. i 
«Poeet. Värsiseppade sangarlus või jaburus, kui nad kiratse 
Vaesuses, sunnib neid ütlema oma Muusale täpselt nõndasamül 
nagu ütles Agrippina oma poja kohta, kui talle ennustati, et tolle! 
saab valitseja, aga tema ise sureb poja käe läbi: «Moriar, d 
regnet» — las mina suren, kui ainult tema valitseb. 

Pi ron. Piron oli just astumas suursuguse isanda tuppa sel heli 
kel, kui too avas ust, et välja saata teist isandat. Külaline peatu 
aupaklikult, et Pironi sisse lasta. «Ärge peatuge, isand,» ütles pei 
mees, «see härra on ainult poeet.» — «Ni on teada, kes m 
olen,» vastas Piron, «ja ma lähen ees, nagu mu seisus nõuab.» 

Kühlja nõustus võrdlema luuletegijaid, isegi neid, kes kiratsesi 
vaesuses, ainult keisritega ega lasknud end ümber veenda. Mõi 
lahkuminekust hoolimata kestis nende sõprus edasi. | 
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Ta ärkas nüüd vara, rõõmuga, mis oli talle endalegi mõistetamatu 
õnnelik, teadmata isegi miks. Naiselikud võlud ilmusid hommikul 
ta silme ette. * 

Päev läbi lonkis ta pargis, oodates kärsitult imet. See oli ö 
mida ta polnud varem tundnud. Terase pilguga Natašat polni 
enam näha. Vana Volkonskajat saatis teine toaneitsi. Teener Fomi 
tähendas korra, et Nataša oli kiusatusele järele andnud ja- ori 
minema saadetud. Tal hakkas süda välutama ja õhtul päris ta teen: 
rilt, kuhu /Nataša on kadunud. Foma vaatas talle pingsalt otsi 
kortsutas kulmu ja kehitas õlgu. ' 

«Meile pole midagi 4024 
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Gortšakovile sõitis külla õde Jelena, kellele Gortšakov nii meel- 
musti laiskust ette heitis. Ta näitas õele Aleksandri luuletust «Pet- 
lused», mis oli kõigile meeltmööda. Aleksander nägi, kuidas kauni- 
lar tema luuletust luges. Ta tahtis, et just need sõrmed puudutaksid 
bwma pabereid, just need huuled naerataksid ja silmad tõmbuksid 
uduseks. Naiste kohta kuuldu oli magusam ja jubedam, kui Kühlja 
uhkus. Ta kohmetus ja jooksis ära. Et kätte maksta kaunitarile 
uma kohmetuse eest, kirjutas Aleksander talle avaldamiseks sobi- 
matu läkituse: neiu nuusutab tubakat väikesest kuldsest tubaka- 
loosist. Üles olid loetud kõik need veetlevad kohad, kuhu maha- 
pudenev tubakas võis sattuda. 

Sõbrad lugesid tema läkitust. 

Kühlja tõstis mässu. ra 

“Tubakas satub ninna,» karjus ta võidukalt, «aga nina on seest 
Jiile. See on kõik. Luuletus ei kõlba kuhugi.» 


4 ( 
v Ci 
Õnn näis valitsevat kõikjal. Nii loss kui ka aiad olid uued. See 
polnud Kunitsõni kõnnumaa. Vene väed olid Pariisis ja kõik ümber- 
ringi ihkas kuulsust. Pargis kohtas ta tihti Galitšit. Galitš sõitis 
Mia Peterburist ja jäi laagrisse ökonoomi juurde. Seetõttu tundis ta 
wnnast pargis nagu omas kodus. Ta ei sarnanenud lütseumi profes- 
xoritega. Lütseumis oli olnud jesuiite, jakobiinlasi, nad vastutasid 
nende teadmiste ja käitumise eest, ühed tahtsid kasvatada neist 
munki, teised vooruseapostleid. Galitš ei tahtnud midagi, tema 
usendas ajutiselt Košanskit. Lütseumi asjad ei huvitanud teda eriti 
ja ta kohtles neid mitte kui professor, vaid kui tuttav. Nad rääkisid 
uulest ja kunstist rohkem, kui õppisid raamatust. Kunitsõni silmad 
väljendasid rahutust — varjatud kirgede, võib-olla täitumatute 
lootuste jälgi. Galitš vaatas' kõigile otsa, lühinägelikud silmad 
suured ja selged, neis polnud kurbust. Košanski oli kuiv ja sapine 
Aristarchos, Galitš oli Aristippos, mõnude prohvet, Epikurose 
õpetaja. Paistis, et kõik valmistab talle naudingut. Košanski õpetas 
neile, et peamine poeesias on tünded, et just neid see kujutabki. 
Kühlja kirjutas oma sõnaraamatusse poeetide vaimustusest ja 
pimedusest. Galitš ütles, et poeesia peamine aine on tõde. 

Nad jalutasid — ja aiad, ausambad, loss äratasid Galitšis vaimus- 
tust. Ta oli pärit Orjolist, oli diakoni poeg, mäletas oma kodupaika, 
oli õppinud Göttingenis, reisinud Prantsusmaal, Austrias, Inglis- 
maal, ta tundis prantsuse, saksa, inglise, hispaania ja itaalia keelt 
Ja kirjandust. Aiad vaimustasid teda kui Orjoli asukat, ausambad 
kui eurooplast. w 

Pärnad olid juba pungal, tammepuud läksid lehte. Ta mäletas 
veel Orjoli vanaättide juttu, et see pidavat tähendama head havi- 
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õnne, Luiged ujusid päevad läbi järvel ja nende udusuled hõlj 
veepinnal. Kujud paistsid päikese käes nagu uued. 4 
Siin on park selle poolest kaunis,» ütles ta, «et ta on hoolelüi 
tud: pimedus puude all on hunnitu. Versailles on teistsugunei 
seal oleks nagu Eukleides aedu ehitanud.» 

Lossi lmitsedes võrdles ta seda Louis XIV sajandiga. Kati 
karniisid, skulptuurid — kõik oli kunagi olnud kaetud säi 
kullakorraga; Katariina oli käskinud katused roheliseks väi 
aga endise hiilguse jäljed, kunagise toreduse jäänused paistsid 
päikeses läbi. Võib-olla oli Peeter võitudest puhates siin selles 
sas ringi uidanud, kus praegu oli pärnapuiestee, mida nad mõlem 
ühtviisi armastasid. Galitš seisatas Kaguli obeliski ees ja lugi 
ruttamata, prillid ninal, Moldaavia võidu mälestusele pühendati 
ridu. Ta ründas ägedalt Delille'i kirjeldavaid poeeme, kus kirjeld 
neelas põhiteema, Kõige keskpunkt oli inimene ja peamine poe! 
oli tõde. Ta armastas eleegiaid ja tundis puhtsüdamlikku 
Aleksandri «Pettustest», kuid leidis luuletuse olevat rutaka. 
kõndis aeglaselt, ta oli hakanud tüsenema, ja eleegiates meeld 
talle nende aeglus, kaätukus. See ei olnud nende poeemide kaall 
kus, millest oli rääkinud austusest häält tasandades Košansid 
need olid Miltoni, Camõesi poeemid, mida Kühlja ahnelt ümbe 
kirjutas, püüdes avastada laulikute üleva kuulsuse saladust. $ 
oli melanhoolia, mälestuste, õhtuste jalutuskäikude kaalukus. 

Jalutades vaikisid nad vahel kaua, teineteist segamata, ja Alek 
sander aeglustas kõnnakut, järgides Aristippose elevandis 

Ühel õhtul, pärast pikka vaikust, ütles Galitš, et ta ei tea parem 
ainet poeesia jaoks kui ajalugu ja et Tsarskoje Selo paigad ja neh 
dega seotud mälestused võiksid olla eleegia aineks. Park, ausa” 
bad, sillad ühendasid endas kõikide Vene võitude mälestuse 
Peetrist peale, kes puhkas neis paigus pärast võitu rootslaste 
ja Katariinani välja. Praegu manavad need vanad mälestused e 


hukkumisest Moskvas. Ja siis tähendas Galitš kergelt, viltulasi 
kartmata, hea õnne peale, et «Pettused» on kena asjake, ent ülev 
eleegia on veel parem. Varsti, võib-olla sügisel, tulevad eksa d, 


seal loetakse luuletusi; pidu tuleb ka, id kõik aina otsivad 


põhjust pidutsemiseks, ja kui tema äkki võtaks peo tarvis ette selld 
'eleegia. Seal loetakse luuletusi, palju rahvast tuleb kokku. 

«Teil on aeg ennast proovida ülevas laadis!» 

Häält tasandades palus ta mitte edasi rääkida: Razumovski tahab) 
kutsuda ka Deržavini. $ ' 

'Ta oli väga rahul oma mõtte ja ettepanekuga ja üritas mitu kord 
ennast lihtsameelselt kiita. 4 

«Alati peab mõtlema kõige lähemast, sellest, mis on, käe-ji 
juures, see just ongi kõige raskem.» ž 

Nad olid juba lahku KAGUS kui Galitš talle uuesti järele jõud 
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«Ma unustasin teile ütlemata, et kui te tahate hõlmata kogu 
seda parki ja pärast kõige olulisema välja valida, siis tuleb seda 
vaadata iga kord ise vaatepunktist, ise tingimustes, nii et üks 
nusammas ei sarnaneks teisega. Parim aeg selleks on pimeduse 
waabumine, Jalutage õhtusel ajal ja te näete, kuidas kõik jämedad 
Jooned selginevad. Vaadake ainult, et teid ei hakataks taga otsima 
nagu põgenikku. Õhtu on soodus aeg mõtete liikumiseks, hom- 
mik on ülevaatamise aeg.» 

Filosoofi silmad särasid, nagu jälgiks ta huvipakkuvat katset. 

Säärane on poeesia distsipliin.» 

Kui jutt keeras tõele ja meelekujutusele, oli alati heasüdamliku 
ja muretu Galitši veendumus vankumatu. 

Aleksander jalutas niigi õhtuti ringi, tõsi küll, vargsi ja mitte 
liiga kaugel. Frolov tegeles nüüd üpris vähe distsipliiniga, olles 
üleni hõivatud kaardimängust. Teener Konstantin Sazonov kadus 
endiselt öösiti ära, ilma et seda keegi oleks märganud. Frolovi 

istsipliini asemel tundis Aleksander nüüd teist distsipliini — 

oma, «poeesia distsipliini». > 

Hilisõhtul, kõigi reeglite kiuste ja Frotovi kartmata läks ta 
parki jalutama. Hämaruses seisid võidusambad nagu Ossiani var- 
Jud. Korrapäraseid aedu polnud enam — sünge laas mustendas 
nagu Peetri ajal. 
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-Delvig tunnistas: ta oli saatnud luuletuse trükkimiseks «Vestnik 


Jevropõ'sse». Delvigi luuletus oli «Pariisi vallutamise auks», alla 
oli ta kirjutanud pseudonüümi: Ruskoi. Ammust ministri keeldu 
kirjutada ja mõistagi trükis avaldada polnud veel keegi tühistanud. 
Ülev poeesia paelus nüüd kõiki. Delvig seisis nagu müür Derža- 
vini eest ja ütles, et keegi pole võite nõnda ülistanud nagu tema. 
Deržavini pilkamist ei kiitnud ta enam heaks. Riimitud, lühikeste 
ja nobedate värssidega võite ülistada oli seesama, mis altaris tant- 
»ida. Muistne Pindaros ja uusim vene Pindaros Deržavin olid nüüd 
tema õpetajad uues ülevuses;, Ta oli kirjutanud oma oodi «Pariisi 
vallutamise auks» salajašes lootuses, et sellest saab teada vana 
Deržavin. Ilma riimideta pöördus ta selles Deržavini poole: 

Deržavin, Venemaa Pindaros, 

kingi mull' vaimustus ülev! 

Ei siis mu kuulsus eal kustu, 

ning minu kumisev lüüra 

igalpool kuuldavaks saab! 

Aleksander jäi mõttesse. Juba siis, kui ta oli alles Moskvas, 
vanematekodus, olid nii onu kui ka isa möödaminnes Deržavini 
tähtsust ja jämedakoelisust naernud. Tema keel oli iganenud, 
Julgus sarnanes jämedusega. See kõik oli nii, need olid tatari 
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luuletused, onu Vassili Lvovitšil oli silmanähtavalt õigus 4 
Deržavini kuulsus oli midagi hoopis muud. Tundus, et | 
Tsarskoje Selo mälestussambad — roosad ja sinised rahnud, kül 
kaljud, veest kerkivad sambad — meenutavad tema luulet. 
sandrile meenus Malinovski. Direktor polnud temaga kunagi 
kinud tema luuletustest — võib-olla nad ei meeldinud talle 
ta ei tahtnud teda teiste hulgast esile tõsta. Värsisepitsejate 
mine oli seltskondlik haigus ja temale see ei meeldinud.  K 
ükskord oli ta temaga rääkinud vene kirjavarast — nii 
ta poeesiat — ning meenutanud Deržavinit. Ta oli äkki laialt 
ratanud. 

«Gavrilo Romanõi ütles ta aeglaselt, õrnalt, hi 
tades, nautides poeedi lihtsat nime, ja Aleksander oli hä 
tunud, et võib nõnda armastada luuletajat — seda vanameest, i 
oli nüüd ajakirjades nii ke ja kelle üle naersid nii onu'K 
ka Karamzin. 4 
Nüüd oli vana poeet kõigile meehunud, nagu meenub vana kuül 
sus, mis veel hiljuti on, unustuses olnud. Alles täna, kui ta % 
möödunud Deržavini kõige armsamast monumendist, Tšesma: 
bast, oli ta mõelnud nende aedade kuulsusest: see polnud Karäh 
zini kuulsus, polnud Batjuškovi ega onu kuulsus, see oli kaali 
kõlav, iidne kuulsus — deržavinlik kuulsus. 

Delvigi riimita lugulaulud talle muide ei meeldinud. Nad 0 
tasid kahekesi, et Aleksander peaks ka midagi saatma «Vesthi 
Jevropõ'le», mis oli kõige suürem ja mõjukam ajakiri. Nad valisi 
välja läkituse Kühljale, «Poeedist sõbrale». Aleksander kirjuli 
selle ümber, kasutades käekirja, millest Kalinitš pidas lugu lokl 
paisude ja liigse hoo puudumise tõttu, nimetades seda avalik 
või teise sõnaga ametlikuks käekirjaks. Ta kirjutas alla: Aleksi 
NKŠP. Ja saatis luuletuse ajakirjale. «Vestnik Jevropõ» to 
taja oli nüüd Izmailov, Karamzini austaja ja noorte sõber. Dely 
arvas, et teda nad ei 'avalda ja Aleksandri avaldavad tingimati 
kuid sellegipärast tegi talle lõbu ette kujutada, kuidas ajakirj 
kud saavad kätte nende luuletused, loevad neid, arvustavad jm 

Nii tema kui ka Aleksander — nad mõlemad naersid tasaki 
Neil mõlemal oli lõbus ja jube. 
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Lütseum kujutas endast praegu vabariiki ja selles vabariigis valli 
ses korralagedus. Patriitside — nõnda nimetasid nad professd 
reid — lahkhelid, nende tülid ja ägedad intriigid ministri juure 
kus kõik esitasid üksteise peale eravi kaebusi, ei lakanud 
Ainult vana Boudry ja Kunitsõn ning vaba kodanik, kes ei kuuli 
nud lütseumi maailma, Galitš, ei võtnud sellest osa. Direktorit 
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olnud, Košanski põdes, doktor Pšchel lõi enda üles, pani laatsareti 
kinni ja kihutas linna — kaunitare võrgutama. Frolov kutsus neid 
nüüd lõunale. Sedasama hakkasid tegema Galitš ja teised. Nad 
kogunesid ökonoomi tuppa, kus peatus Galitš, tõstsid limonaadiga 
liidetud pokaale peremehe terviseks, kelle nad olid ühel häälel 
valinud oma vabariigi presidendiks, ja see hea mees võttis tiitli 
lihtsalt omaks. Eelseisvate avalike eksamite tõttu ei võtnud nad 
wnam läbi mingeid aineid. 

Isegi Küchelbecker oli alistunud üldisele priiuseseadusele, teda 
uli kaks korda nähtud saksa kondiitriäris salamahti maiustamas. 

Tsarskoje Selo asukad olid neid nüüd tähele pannud. 


Krahv Varfolomei Tolstoi oli teatraal ja metsenaat. Ta mängis 
Wellot kui asjaarmastaja ja diletant. Ta leidis, et tugevas poogna- 
tõmbes seisab mängu peamine voorus. Tal oli oma teater, kus ta , 
oli direktor, diktaator, režissöör, isand ja sultan. Tema alamatest 
koosnev örkester, väga korralik, mängis nüüd õhtuti aias. 

Peagi said lütseistid temalt kutse. Krahv lavastas ooperit «Kaliif 
üheks tunniks». Aleksander oli seni ainult isa juttudest, tema eri- 
lisest näoilmest, tädi Anna Lvovna langetatud pilgust ja sellest, 
kuidas Vassili Lvovitš näitlejannadest rääkides sülge pritsis, taiba- 
nud, mis asi on teater. Tädi Anna Lvovna mõistis teatrit valjult 
hukka ja temast käis värin läbi, kui ta rääkis näitlejannadest. 
Bellest üksi piisas: Aleksander armastas teatrit veel enne, kui oli 
weda kordagi näinud. 

"Tolstoi teater oli väike ja uhke. Kohad olid paigutatud amfi- 
leatrina, poolsõõris, Ermitaaži jäljendades. Eesriie oli raske, kullaga 
likitud. Vahekäikudes seisid teatriteenrid, nende livreefrakkide 
kraed olid mitut värvi: nad olid pärisorjad. Orkestrandid olid ka 
wri univormis, punutud epoletid õlal. Tolstoil polnud teatri jaoks 
millestki kahju ja tema peamine mure oli, et kõik oleks nii nagu 
suures teatris. Krahvi loož oli .otse lava ees ja lütseistid pani ta 
Istuma enda lähedale. Ta sõösis neid; liiati ei käinud tema teatris 
(aame ja seal oli palju vabu kohti. 

Olid kutsutud kõik lütseumi poeedid, Gortšakov — ooperi «Kaliif 
üheks tunniks» oli kirjutanud tema onu — ja Korsakov, kes mängis 
kitarri ja laulis. Krahv Varfolomei Tolstoi oli diletant ja asja- 
armastaja, ta aimas, et lütseumis on üles kasvamas uued asja- 
armastajad. Teatris — seda teddis tema paremini kui keegi teine — 
on publiku hulgas kõige tähtsamal kohal asjaarmastajad: naer, 
juhuslik aplaus, isegi vile on igal juhul etemad kui vaikimine. Tema 
kui peremees tundis mõnu sellest,kui keegi hilines, riidles teatri- 
teenriga, astus poolpimedas naabri varvastele jms. 
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Niisugune oli teater. Rasvalambid ajasid vingu, õli sisises. 
mehe ees loožis oli lahtine valgete lehtedega raamat, käes oli 
pliiats. Ta plaksutas käsi, orkester alustas mängu. Eesriie kei 
kahinal. Kõik jäi 
"Teater kujutas ööd ja Bagdadi tänavat: majal oli varikatu 

kesed pünased ja rohelised laternad levitasid valgust. Kõik del 
ratsioonid olid maalinud pärisorjad. Tolstoi kiitles, et teatris: 
e kõik oma, pole kedagi ega midagi väljast; isegi eesriide olid ti 
nud teenijatüdrukud. Laval seisis peigmees Hasan, klaaspärli 
sulega turban peas. Siis tuli Roksana ja Aleksander mõistis, 
tädi Anna Lvovna tegi hapu näo ja sülitas salamahti, kui ri 
näitlejannadest. Temagi kissitas tahtmatult silmi. Valev, rinnal 
suured silmad liikumatult pärani, jalas uhked puhvpüksid, 

sobinud längus õlgade, valeva näo ja lõõtsutava hingamisega, 
see Roksana laval abitult, vahtis mingi kohkumusega krahvi 
poole ega teinud väljagi oma peigmehest, kes oma käsi tema põ 
sirutas. 
Tolstoi kandis kohe midagi raamatusse. Näitlejannal oli € 
lühike, tikitud kuldsete kuusirpidega näokate, tema kõrval kõ 
amm Fatma, kiderik, kohutavalt mingitud. Roksana seisata 
alustas vastumeelselt, kähiseval vaiksel häälel laulu, pea 
teadmata, mida kätega teha. Ta pani nad rinnale kokku, just 
häbenedes. Siis meenus talle äkki roll, ta laskis parema käed 
ja püüdis vasaku uljalt puusale toetada; käsi libises vööl ja 
surus jälle mõlemad käed rinnale. Hasani poole vaatamata ä 
ta edasi, teda peaaegu riivates, ja laulis täiesti ilmetult oma 
väikese häälega, silmi siia-sinna pööritades, pea viltu: 


Ei süda leia rahu, 

ei mure hinge mahu, 
kui armunud on meel. 
Su jaoks ei ole lohtu, 
sest armsamale ohtu 
sa kõiges aimad eel. 


Aleksander hakkas äkki endalegi ootamatult plaksutama. Näii 
janna laulis halvasti, ta käitus laval abitult, häbenedes oma 
paljaid rindu, ta oli saamatu, aga seesama abitus oli liigutav. T ( 
kaunis. 

Keegi sisistas. Tolstoi elavnes ja koputas pliiatsiga. Näitlejani 
vaatas tema poole, nägi siis hiilivat tundmatut ja vajus damasi 
kaetud tugitooli, mis seisis otse maja ees tänaval, kuid enne 8 
vajumist tõmbas ta loori koomale, ilmselt pidas ta sellest 

"Tolstoi tähendas midagi oma raamatusse. 

Naine polnud veel laulmist lõpetanud, kui enneaegu saäbi 
kuldse halati ja turbaniga kaliif ning lausus rutakalt: «Mis kai 
hääl!» Kaliif oli uje, sekeldas ja lõõtsutas. Saalis kostis näel 
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kihinat, Tolstoi läks näost punaseks ja ütles midagi teatriteenrile. 
"Teener kadus. 

Esimene vaatus sai läbi. Lütseistid plaksutasid, tagant kostis vilet, 
näitlejad astusid ette. Roksana kummardas sügavalt. Alles nüüd 
valitses ta oma rolli, näitlejanna rolli. Tema kummardused olid 
kiired, alandlikud, nägu veidi murelik, hingamine katkendlik. 

Aleksander plaksutas käsi ja hüüdis: 

«Braavo! Fora!» 

Roksana kummardas ka temale. 

Tema nimi oli Natalja, ta oli Tolstoi esinäitleja, varem oli ta 
olnud toaneitsi. 

"Tolstoi tegi lütseistidele ettepaneku kulisside taha minna. Ta 
lahtis, et kõik tema juures meenutaks suuri teatreid. 

Teater oli uhke, aga kulissidetagune madal ja kitsas; näitlejate 
üarderoobid sarnanesid hobuselatritega. Tolstoi oli rahulolematu 
Ja tusane. Uhke halatiga kaliif surus ennast vastu seina. Tolstoi 
andis talle laksuva kõrvakiilu. 

«Ma sulle näitan, kuidas vä 


älja tulla,» ütles ta, «ise oled kaliif, 


aga esined ilma vähimagi väärikuseta. Pea meeles, tobu, et sa oled 
kaliif ja kõigist ülem.» 
'Ta ähvardas sõrmega Nataljat ja too lõi silmad maha. 
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"Tolstoi laostas ennast oma teatriga, näidend ei pidanud tal kauem 
vastu kui kolm-neli korda; ta tüdines sellest ja hakkas otsemaid 
uut lavastama. Kolme kuuga lavastas ta kolm näidendit. Ja Alek- 
sander ei jätnud vahele ühtegi etendust. Ta oli igapäevane külaline 
teatris, mida peremees ise nimetas vaksaliks, ta nägi kõiki oopereid, 
ballette: «Tunise pašat», «Röövimist serailist», «Sultani vangi- 
põlve», «Sevilla habemeajajat». Ta teadis kõiki Tolstoi teatri sala- 
dlusi ja intriige ja käis iga junšala õhtu kulisside taga. Natalja oli 
peakangelanna, subrett, tantsijanna, lauljanna, peremehe metress. 
'Ta oli alati mures, ärevil, hirmul. Aleksandriga oli ta harjunud ja 
grimeeris ennast tema juüuresotekul. Natalja tunnistas, et talle 
meeldib, kui ta tuleb: tema seltsis on rahulikum. Ta ütles seda 
sosinal ja vaatas ise ringi, kas sultan teda*ei kuule. Tema nägu oli 
nlati pingul: kord püüdis ta meelde tuletada rolli, kord teeskles 
oma valitseja ees. Mängida ei tahtnud ta üldse. 

Ükskord pärast «Sultani vangipõlve» teist vaatust venis vaheaeg 
pikale. Aleksander läks kulisside taha ja leidis näitlejanna pisarais: 
ta oli äsja saanud peksa entrechat' eest, kus ta oli komistanud. 
Silmist voolasid tal pisarad, aga ta ei kuivatanud neid, et silmad 
ei hakkaks punetama, ja et mink* näol laiali ei läheks, laskis ta 
pea kummargile. Ta surus ennast nuuksudes Aleksandri rinnale. 
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Viie minuti pärast ta tantsis, kujutades Zemülbad, sultani lemii 
orjatari, ja keerles koos valgetes doominotes moorlastega,. 11 
tegelik seraili valitseja istus loožis, käes hirmuäratav klade, mi 
sarnanes arveraamatuga. Näitlejanna nägu oli tõsine ja kohküi 
kõige raskem oli meeles pidada, kunas tuleb naeratada. Seekõi 
läinud ta segi. 

Juba mõnda aega suhtus Tolstoi Aleksandrisse hoopis jahedahi 
ning lakkas ja soosimast. Aleksander aimas peatset lahkumii 
teatri iga oli üürike. Tolstoi raiskas liiga palju oma vaksali j 
Nataljat valvati nüüdsest peale suurema hoolega. Aleksander 
jutas talle läkituse, mida kõik lugesid. Moto oli ta võtnud prahi 
poeedilt, kes oli julgenud kirjutada kuninga enda favo 
Poeetidel olid — seda ta teadis — omad vabadused ja õigused, 
oli väljakutse Natalja sultanile. Tolstoi hakkas poisi peale 
kandma. Natalja oli orjatar, aga tema võlud avaldasid isand 
mõju. Kuigi see talle endale, pentsik paistis, oli ta ometi armukäl 
Samal ajal oli ta ka meelitatud. Poeedid pühendasid tema näili 
jannadele madrigale. Tema vaksal tekitas üha suuremat kõmu, 

'Ta võttis nõuks õpetada liiga noort poeeti, kes oli nii tihti hal 
nud ma tema vaksalis, õpetada teda käituma nagu nooremäl 
kohane, Aleksander aplodeeris Nataljale liiga tormiliselt, Tols 
sisistas. Siis aga juhtus ootamatu ebameeldivus: publik, 
Tolstoil polnud meeldegi tulnud, asus äkki nooruki poolele, kõsi 
hüüdeid: 

«Braavo!» 3 4 

Tolstoi vihastäs ja tahtis anda käsu, et lambid kustutataks 
publik lahkuks, kuid mõtles äkki ümber. Olgu mis on, aga see 
tema näitlejanna, tema oma. Ta piirdus sellega, et käskis va 
Aleksandrit kulisside taga silmates kohe kella anda ja keelas 
justi, nii et kõik kuuleksid, hilinejaid saali sisse lasta. 

«Aitab kärast,» ütles ta. 

Aleksander purskas naerma, mis oli ebasünnis, kuid la 
kulisside tagant otsekohe. 

Kui ta lütseumi tagasi jõudis, läks ta Kühlja kambrisse 
nõudis, et too loeks talle sõnaraamatust uuesti ette Pironi pala. 

««See härra on ainult poeet,»» luges Kühlja unise hääle] 
««Nüüd on teada, kes ma olen,» vastas Piron, «ja ma lähen ed 
nagu mu seisus nõuab.»» £ 5) 

Aleksänder suudles Kühljat. 

«See inimene ei tea, kes ma olen,» ütles ta rõõmsalt. 

Kühlja tahtis lugeda talle uut tsitaati — vooruslikkusest, 
Aleksander laskis jalga. . 4 


; 
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Kui jõudis kohale «Vestnik Jevropõ» hilinenud number, teeskles 
Aleksander ükskõiksust. Ta hammustas huulde ja vaatas kahva- 
tudes, kuidas Gortšakov ja Korsakov ajakirja lehitsesid. Ta ootas 
imestust, hüüatust — ei sinnapoolegi. Nad lehitsesid ajakirja lõpuni 
ja Gortšakov küsis, kas ta tahab ka vaadata: ajakirjad on läinud 
viimasel ajal igavaks. Ta lehitses numbrit, teeseldes ükskõiksust, 
süda tagus kõvasti, Tahtmata uskuda oma silmi luges ta poeetide 
allkirju, luuletuste pealkirju: temast polnud kippu ega kõppu. Ta 
hammustas huulde, lehitses veel kord: ei midagi. Tema luuletus 
oli vajunud Lethesse, seda ei olnud olemas. Ta heitis raamatu 
kõrvale ja puges nurka, närides küüsi. Keegi ei liginenud talle, 
oletati, et ta luuletab. Ta ei luuletanud: ta kurvastas. Vist oli 
Kühljal tõepoolest õigus olnud, kui ta rääkis luuletaja saatusest, 
"Teda solvas luuletuste avaldamata jätmine; neid polnud keegi 
märganud, toimetajad olid nende üle võib-olla nalja heitnud. Ta 
hakkas seda ajakirja vihkama, selle kaas oli pehme, viletsal pabe- 


vil, ajakiri oli igav. Delvigi luuletust polnud samuti ära trükitud. , 


Aga Delvig ei heitnud meelt, vastupidi — ta oli lõbus, 

'Ta toppis vastiku ajakirjanumbri Aleksandrile pihku. 

Peenikeses kirjas, kuskil päris lõpus, oli ära toodud väljaandja 
teadaanne: «Palume «Vestnik Jevropõ» toimetusse saadetud pala 
“Poeedist sõbrale» autorit, nagu ka kõiki teisi autoreid, teatada 
meile oma nimi, kuna oleme teinud endale seaduseks; mitte aval- 
(lada neid teoseid, mille autorid ei teata meile oma nime ja aadressi. 
Seejuures julgeme kinnitada, et me ei kasuta kurjasti väljaandja 
õigust ega paljasta nime saladust, kui autor soovib seda publiku 
eest varjata.» K 

Nad kirjutasid kohe ja jäid ootama. Toimetaja lubadus nime ja 
nadressi mitte kellelegi teatada mõjus Delvigile rahustavalt: 
ministri range kirjutamiskeeld polnud veel meelest läinud ja aval- 
(lamisele ei tohtinud mõeldagi. Delvig kahetses, et ei tohi alla 
kirjutada oma täit nime. Aleksander oli söakam; tema nimelühendi 
NKŠP äraarvamine oli tema meelest lihtsam kui lihtne. 

Iga «Vestnik Jevropõ» numbrit lehitsesid nad nüüd hooletult ja 
neglaselt, teeseldes rahulikkust. Lõpuks ilmus kaheteistkümnendas 
numbris Delvigi luuletus. Number käis käest kätte. Aleksander 
istus ja pures huult: tema oli'unustatud. Ta oli justkui võõrale 
maale sattunud, kus kehtisid omad seadused ja kus väga kiiresti 
üksteist unustati. 

Nüüd ei olnud ajakirjad tema jaoks enam seesama, mis enne — 
ta võttis neist ise osa. Ta mõistis äkitselt Košanskit, kes oli enda 
põhja joonud: ajakirjade kombed ja reeglid võisid keda tahes 
hulluks ajada. - 

See edasilükkamine haavas kohutavalt tema eneseuhkust ning 
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ta lakkas äkki rääkimast luuletustest, «Vestnik Jevroj 
oli õnnelik oma õnnes, mis oli temale kättesaamatu, kuigi lähedumi 
Allkiri Ruskoi luuletuse all polnud, tõsi küll, tema nimi, alllii 
Aleksander NKŠP oli märksa läbipaistvam ja parem, 
Aleksandri läkitust polnud veel ikka trükitud, kuigi ta oleks 
võtta lubadusena ajakirjas avaldatud teadet. 'Ta lõi käega 
andus tervenisti teatrile. 
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Ta tuli Roosiplatsilt lütseumi tagasi keelatud ajal ja peaaegu jõölt 
sis, et mitte hilineda õhtusöögile. Ta ei tundnud ära tuttavat teil 
kõik ümberringi oli teine: poolümarad tiigipoolkuud kui W 
sügav taevas; kõik oli justkui lähemale astunud. 

Veel eelmisel õhtul oli ta kokku leppinud Nataljaga, et* 
kohtuvad "täna Roosiplatsil, lehtlas, aga kui ta sinna läks, ei us 
nud ta veel, et naine tuleb.*Too oligi suure vaevaga minema hilli 
nud: tema sultan ja tolle valvurid jälitasid teda. Esialgu kartis! 
igat häält, igat kahinat»isandat. Aleksandril oli häbi, et ta on 
esimest korda armunud naiselikesse võludesse. Ta teadis ammuilii 
kõike isa kapis leiduvate mõistukõnede kaudu, ta oli kaks koid 
läbi lugenud Ovidiuse «Armastuskunsti», ja kui ustav õpilahi 
püüdnud seda järgida, ent oli kõik unustanud: ta ei teadnud, 
suudlemisel naise nägu tardub. Ovidius polnud 
öelnud. Pärast ootas ta lõputuid naudinguid, 
Kuid see ei sarnanenud: ei «Ööbiku», ei Piro 
millegi muuga, mis oli olnud isa kapis ja onu 
hakkas see sarnanema hukkumisega. 

'Ta mäletas kõike, mida Parny oli öelnud oma ElEonorele, 
jutud olid teistsugused: Nataljal polnud aega. Ta lippas minem 
ta kiirustas proovile, ja Aleksander tuli tagasi lütseumi. Ta kohti 
Valhovskit, Korsakovi ja Mjassojedovit, kes läksid õhtust s 
Nad vaatasid talle otsa, ütlesid midagi ja siis läksid nad kõik ko 
õhtust sööma. Ta imestas: nad polnud midagi märganud. Õhi 
söök oli ka samasugune nagu ikka. Tal käis pea ringi, ta ei tahtnüi 
miski hinna eest seltsimeestest lahkuda, t: aeris ja lobises lõpüi 
tult, jalutades Puštšini, Malinovski, Delvi, 

Kõik tundus parem kui muidu. Isegi Kühlja oli imevahva. 4 
armastas neid selle eest, et nad midagi ei teadnud, et nad ei n 
ganud temas midagi uut. Ometi oli tema vana elu lõppenud. Ainül! 
nemad olid kõik samasugused nagu enne. Ta kõneles vahetpidamäti 
jutustas midagi, naeris. Kõik jätkus nii nagu ennegi: lähedus, vend 
lus, millele ta polnud varem mõelnud. Nad läksid laiali oma tub 
desse, mitte miski ei häirinud korda. 
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üle õuedaamide tiiva katuse ega näinud midagi: seal oli Tolstoi 
viksal. Alles täna ei olnud Aleksander Nataljat veel armastanud; 
W ei tegelnud üldse temaga, tema saatusega, tänase etendusega; 
lulle oli lihtsalt armas tema kohmetus. Nüüd kujutas ta ette, kuidas 
Natalja astub sel hetkel lavale, ning kahetses, et ta polnud läinud 
lemaga kaasa. Ta lõi peopesad kokku ning soovis talle edu. Siis 
kujutas ta ette, kuidas ülbe Tolstoi istub tähtsalt oma loožis, vaatab 
rungelt lavale ja teeb märkusi paksu kladesse, ning ta pahvatas 
fuerma. ; 

«Mis sa naerad?» küsis Puštšin seina tagant unise häälega. 

“Mulle tuli meelde Molišre'i sarvekandja,» vastas Aleksander. 

Seina tagant ei kostnud enam midagi, aga ta tundis, et Puštšin 
Mehitab õlgu, ja purskas uuesti naerma. Lõpuks naeris Puštšin ka, 
Isegi teadmata miks. Aken oli lahti. , , 

Järgmisel päeval, pärast esimesi loenguid, näitas Kühlja talle 
oma kaustikut: ta tahtis ette lugeda üht mõtet õnne kohta, mille 
ln oli leidnud Bernardin de Saint-Pierre'ilt. 

Aleksander võttis Kühlja kaustiku ja lõi selle lahti. 

«Armastuse lugu: soovid, püüdlused, kavalused, jahene-, 
mine, vastikus, tülid, vihkamine, põlgus, unustus.» “ 

'Ta luges veel mingeid tobedusi, Weissilt: 

«Peab püüdma, et kõik, isegi kassid ja koerad, meile kaasa aitak- 
üld.» 

Kühlja ei taibanud ilmselt armastusest mõhkugi. 

Ning lõpuks Sterne: 

«Meie kõige elavam nauding lõpeb peaaegu valulise kihvatusega.» 
. Veel eile polnud ta seda mõistnud, niisamuti nagu Kühljagi. 
Neile oli meeldinud see imelik mõte. Nüüd pani ta imeks: tema 
polnud ainus, kes oli seda kogenud, aga kuidas võis sellest rääkida, 
wda jälgida, sellest kirjutada? 

Õhtupoolikul tõi de Boudry linnast Kühljale «Vestnik Jevropõ» 
kolmeteistkümnenda numbri. Delvig, kes esimesena võttis selle 
oma valdusse, hõikas teda. Taroli kahvatu ja naeris. Ta pistis talle 
ävatud ajakirja pihku. Üheksandal leheküljel oli ära trükitud 
»Poeedist sõbrale». 

Aleksander heitis pilgu) oma luuletusele, kahvatas ja pistis 
Jooksu. 

Täna etendati Tolstoi vaksalis ooperit «Ameeriklased» ja Natalja 
mängis seal jõhkra ameeriklase pruuti. Ta kartis hiljaks j 
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Lütseumi saabus politseiporutšik koos kolme soldatiga. Ta andis 
Frolovile au ja ütles talle midagi vaikselt. Frolov põrkas tagasi 
Ja tal vajus suu pärani. Siis pandi uks kinni ja kaame näoga teener 
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Matvei läks galeriist läbi; nad tormasid akna alla ja nägid: pä 
“tatud mõõkadega politseisoldatid viisid üht pikka meest, kell! 
olid kinni seotud. Mees astus, pea longus, kuid heitis nende 
kuuldes pea selga ja hüüdis valjusti: 

«Andke andeks, õigeusklikud!» 

Vahisoldat lükkas teda mõõgaga takka ja nad läksid m 
keerates kõik paremale. Köidikuis kätega mees oli teener, ki 
Aleksandrit ümmardanud ja temaga koos laatsäretis ööbi 
Konstantin Sazonov. 

Nädal aega hiljem sai teatavaks, et Sazonov oli oma öiste 
olekute ajal röövimas ja tapmas käinud. Kokku oli ta 
üheksa inimest. Veerandrublase,-mida ta ükskord nii õnnel 
laatsaretis oli otsinud, oli ta samal ööl võtnud ühelt voorimi hi 
kelle oli poolerublase eest palganud; et voorimehele mitte 
tappis ta mehe ära ning röövis paljaks. Surnukehalt oli ta 1 
veerandrüblase. 4 

Sazonov armastas kuutata luuletusi, ta oli kunagi Del 
vaielnud, Ta ei sarnanenud põrmugi röövliga, keda Aleksandei 
varem romaanide põhjal kujutlenud. Ta oli valgetverd, kohtla 
morn. Kui Aleksandril oleks olnud raha, oleks kurjategija 
muidugi ära tapnud. Nad magasid kõrvuti ja ligiduses polnud mi 
kedagi, Talle meenus, kuidas Sazonov oli talle alustassilt teed jö 
nud, ja ta ei saanud öö läbi sõba silmale. 
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"Tundus, et kõik on muutunud. Kõigil oli häälemurre, lõuale teh 
sid karvaudemed, mida nad uhkelt pügasid; kuid sõprus jäi il 
endiseks. Temaga sõbrustasid Delvig ja Kühlja, poeedid; Ili: 
kirjutas neidsamu valme, neid aina puhtamalt ja põhjalik 
viimistledes, ja Aleksandril polnud temaga millestki rääkida. Te 
sõbrad olid veel Puštšin ja Malinovski. Valhovski oli voo 
ning mõistis teda rangelt hukka. Ta austas oma kasuisa direki 
Malinovski mälestust ja oli andnud vande eluaeg kombepuhtii 
säilitada. Ta kurtis Küchelbeckerile kommete lõtvumist ja ütli 
kui Vassili Fjodorovitš oleks veel elus, siis oleks ta jagu sa 
' ka kõige suurematest tuisupeadest ja Puškinist poleks tulnud 
venda. Küchelbecker oli temaga täiesti ühel nõul, kuid vaba nd. 
sõpra bsalt kirgedega, mida too polnud võimeline vaos hoidma, 
Aleksander kadus nüüd alatihti parki. Oli sügis ja ta lonkis rin 
pärnaalleedel. Sõbrad kahtlustasid salajasi kohtamisi. «Ta on Ül 
käte läirtud ja õigelt teelt kõrvale kaldunud,» ütles Valhovski t 
kohta pead vangutades ja Kühlja kuulas teda meeleheites. 
Aleksändri teatrikired üll Frolovi poolt karistamata, 
kutsusid esile rangete moraalijüngrite hukkamõistu. Voo 


DD ADDED 352 


rm TNS AADA DD DD ED EDE Ol ID DO ODS 


hoidsid temast nüüd eemale ja vaatasid tema peale kahetsusega, 
mis pani teda muigama. 

Ükskord rääkis Boudry neile, Aleksandrile otsa vaadates, kuidas 
lwma vend, arst ja elutark mees, oli tahtnud teda noorusaastail 
kombelõtvuse eest kaitsta. Vend oli tol ajal parasjagu kirjutanud 
Inktaati Venuse ohvritest. Ja oli näidanud talle vaevusi, lahtisi 
piiseid, poolsurnud liiderdajaid, kes olid kaotanud mõistuse ja 


llikumisvõime. . 
Aleksander kuulas teda huviga. Boudry jutustas elavalt, tema 
keel oli jõuline, hääl natuke kähe; Pariisi hospidalid olid kohu- 


livad. Sel kõigel polnud midagi ühist tema kokkulepitud kohta- 
Mistega, Nataljaga, tema võludega ja selle rõõmuga, mis Sterne'i 
Winnitust mööda pidi alati miskipärast lõppema lausa valulise 
Mihvatusega. Nendel kohtamistel oli nüüd lõpp; teatrimaja oli 
Inudadega kinni löödud. Ta ei kohtunud Nataljaga, sõbrad eksisid: 
ln luuletas, 


' ” 


Üheteistkümnes peatükk 
1 


"In ronis aeglaselt astmeid pidi oma tohutule diivanile ja peaaegu 
hukkus selle peale, keris ka jalad üles. Valge koer, kes magas ta 
hõues, ei ärganud. Talvine hommikupäike säras kollaselt, roosalt 
(A si It vaipadi kent kattis härmatolm; edasi paistis igal pool, 
gu õues lumi. Diivanil oli soe. Ta tukkus veidi, maigutas huuli. 
Üömüts kukkus tal peast, aga ta ei märganud seda; pea oli paljas, 
kollane nagu piljardikuul. Siin-seal tärkasid karvaudemed just 
Magu imikul. Diivan oli' tema kuningriik: siin oli tal kõik tallel, mis 
M oli kirjutanud, ja siin ta kafhagas. Ta ronis diivanile kindla mõtte 
Ju kavatsusega: vasakpoolses kapikeses, millele ta oli ennist unus- 
lunud oma tahvli, lebas tema tragöödia «Atabalibo» koopia — ta 
üli selle lubanud Razumovgkild:-Ja tahvlitki polnud ta üldse mitte 
ünustanud, ta oli selle teatud eesmärgil ennist sinna jätnud. Ta 
liikas ebausklikult sinnapoole. Võtab äkki krihvli — ja värsid 
muudkui tulevad: nii on ju alati olnud; eluaeg on nii olnud. Ta 
Võttis silmi vidutades krihvli kätte, heitis ilgu lumele, kohevale 
Yontankale, kirjutas ühe sõna, kustutas; kirjutas veel midagi, kus- 
lutas. Pani tahvli kapile. Koer Taika istus tal põues vagusi ning 
Mojendas tema südant. Koera nimi oli Gornostaika, õrnemalt ja 
lühemalt: Taika. V 

Kuni hobused ette rakendatakse,” enne riidessepanekut, tuleks 
Iragöödias kaks rida ära parandada. Äkitselt polnud tal mingit 
lahtmist neid ridu parandada ja sellega suurepärast eksemplari 
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rikkuda. Veel rohkem: tal oli kahju seda ära anda. Ja ta otsi Ti 
mitte anda, Oma viimast teost pidas ta kõige paremaks: 
imperaatori hukkumine, päikesevarjutus olid tal hästi välja tül 
Kõik, mis ta oli elu jooksul kirjutanud, rohked oodid, oli tühi! 
ja vaimu närimine «Atabalibo» kõrval, ja nagu ta mäletas, ei mäl 
nud' need ka nii palju vaeva. Vahel tundus, et ta alles al t 
"Tänane teekond ajas talle natuke hirmu peale. Tal oli tulnud! 
palju ringi sõita: laevaga mööda Volgat, hobusega Orenburgi 
pides, Petrozavodskisse ja tagasi, Mogiljovi ja tagasi ja Kalu g 
Praegune teekond Tsarskoje Selosse vaevas teda ometi kõige 
kem: aja senaatorimunder selga, pane lint üle õla; vildid 
kindad kätte; poe kasukasse, tõsta krae üles ja kihuta läbi 
päev on rikutud, Aga pole midagi parata: kõik ootavad tema 
kut, tema heakskiitu, küllap vaatavad juba kaugelt teele — 
on tulemas. Kui ta veel ametis käis, ei põlanud ta kunagi ära 
tusi, katsus ikka aegsasti kohal olla, istus kaua ja süvenes p 
likult; teda pahandasid alati kerglased ja rutakad inimesed! 
kodus istudes kõike teavad, uhkust taga ajavad ja elus 


Ta alati kubermangugümnaasiumi eksamitel. Lütseul 
saanud ka mööda minna: see vilgas õppeasutus tekitas palju 
Malinovski, kes oli olnud seal direktoriks, oli tema hea tuttav; 
ta oli äkisti surnud; kes seal praegu oli, seda ta ei teadnud. 
dased surmad kõikjal ümberringi ei kurvastanud teda juba a 
enam, ainult ärritasid väga. Nagu kiuste olid kõik eakaa 
surnud, nende järel ka nooremad, kõigega oli algust tehtud, | 
lõpetajaid ei olnud. Ta oli harjunud aegade virvarriga, kuid pO h 
sellega päri, et uudsus on kõige tähtsam, ja tema on erus. Tap 
tahtnud kohata eksamil poeet Žukovskit: erakordselt aup 
kirjades, meeldiv luules, oli too ta ära petnud: oli palunud li 
tusi oma almanahhi jaoks, kiusatusse viinud, ja pärast vi 

ldanud kõik tema tähtsamad luuletused selles oma 
ei tahtnud keegi enam osta ehtsaid väljaandeid, 
nõudsid Žukovski kogumikku ja too võis ilma vaevata, kodus: 
des, kullateri nokkida. Tema laul kaheteistkümnendast aas 
kahtlane: just nagu mõni romanss, ja kangelased pidid valssi 


/oli teostega — ainuüksi hea kunstniku gravüüride hank 
igavene õiendamine ja enese laostamine; ja tegemist 
koduga, Zvankaga, pärijatega. ; 

Tal ei olnud lapsi, EE oli tema õnnetus. Ta ei tahtnud m 
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juhul, et kaoks Deržavinite nimi: ta valis välja noorema õepoja, 
pani asja käima, et saada kõigekõrgemalt poolt luba lisada tema 
lignimele oma nimi, kuid noormees keeldus — ta ei tundvat ennast 
selle väärilisena, see käivat tal üle jõu. Tema ei jätnud järele: oli 
üks sugulane, omakandimees, ratsakaardiväe polkovnik, — ta pani 
üsja käima, et too õetütrega abielluks ja liignime üle võtaks — 
Betütar ütles ära. Ja naisterahva jonnist juba jagu ei saa. Pakkus 
uma nime ühele Kaasani mehele — hea mees teine — jälle läks 
ansi luhta. Siis hakkas tema pool käima noor Bludov, osav ja tark 
mees, ja heast suguvõsast. Tahtis temale nime üle anda. Darja 
Aleksejevna, abikaasa, kelle ta kui Milena oli surematuks teinud, 
sõi Bludovi majast välja. 

Vanadus oli kurb ja täis muret. Ta polnud mingi hinna eest 
wya mingil juhul nõus: esiteks, unusfaha naisi, teiseks, ta ei olnud 
hõus surmaga, või teiste sõnadega, täieliku hävimisega. Milena 
pli tema kallal norinud kõigest kaks aastat tagasi: tal hakkas ikka 
Veel süda peksma, kui ta nägi naisterahva helesiniseid sooni, 
millest roosakas veri läbi kumas. Ta oli kõigega nõus kaunitaride, 
pärast. Neil olid kõige suuremad õigused. Ja kui naised saatsid 
lulle pikki pilke, unustas ta ennast ikka ja jälle, ning kui kaunitar 
mängis veel harfil või pianofortel Bachi või Cramerit, siis tuli 
bite, et ta hakkas kohe sealsamas kirjutama, krihvliga tahvlile 
Vliikese laua taga, mis seisis akna all. Kõik läksid minema — ta 
wi märganudki, ta pidas kinni ainult kaunitari: istugu vaikselt ja 
Irgu mingu. Noorukesed õetütred olid talle majas kõige vajaliku- 
mad. Ning mõte sellest, et tema nimi kaob, oli talle talumatu. 
Bellepärast meeldiski talle olla inimeste seas, talle meeldis neid 
Vaadata, sobitada neile oma nime. Ta oli teinud testamendis kor- 
talduse kogu varanduse kohta ja nii, nagu tal kunagi ei läinud 
kõik korraga täkkesse, nii tegi ta ka testamenti mitu korda ümber. 

Veel vaevas teda mõte, et jälgi jätmata lakkab olemast tema 
luule. Surm teeb kõigele lõpu. Nüüd kirjutas ta ülevaid tragöö- 
ülaid. Luulega oli niisamuti nagu kaardimänguga, mis pidi ta 
nooruses äärepealt hukutama; nüüd andis naine talle veidi raha, 
nii et ta võis väikselt kaotada, ja ta kaotaski. Oma varandust ega 
oma kuulsust ei saanud ta ära kulutada. 

Diivan laguneb, lehthaaval pudenevad külgkappidest välja käsi- 
kirjad ja koopiad, vajub laiali suur paberivirn, mis lebab alumises 
sahtlis. Kuni pärijad on elus, b ehk midagi alles, aga kui neid 
wnam ei ole? Kellelegi oli vaja üle anda kas või oma luuletused, 
oma geenius, mitte ainult koopiad. Sellepärast oligi ta Žukovski 
peale pahane — Žukovskist oleks võinud saada tema järeltulija. 
Muidugi käis tema juures noori mehi, nad tõid kaasa oma teo- 
mid, lugesid ette, vahel lõi temas lõkkele lootus, kuid kustus peagi: 
praegu tehti palju tõlkeid (paras tegevus vanameestele, polnud 
julgust kirjutada ise, seda, mis pähe tuleb), ja kõik olid kesisemad 
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kui tema ajal, ettevaatlikumad, tuulenuusutajad. Ta valis ühe 
ja unustas ära, valis teise välja ja unustas jälle ära. Ta ei tahini 
panna oma lootusi küpse poeedi peale. Küpsed poeedid olid süli 
malt jaolt juba kõik näidanud, milleks nad on võimelised, n 
andnud lootust surematusele, ja nagu pärijad ei võtnud temi 
vastu nime, nii ei võtnud ka nemad vastu ja koguni ei mõistni 
tema kuulsust. 

Ja ta otsis läbematult õigeid taga, kuulas neid ahnelt, 16 

Razumovski tänasele kutsele oli lisatud kava. Eksamid ti 
õppeasutuses sisaldasid palju: noorukid läksid üle nooremalt 
suselt vanemale. Nelja päeva eest oli olnud esimene eksam, sih 
ta ei läinud; usuõpetus, loogika, geograafia, ajalugu, saksa ki 
ja kombeõpetus ei pakkunud talle huvi, kuna need olid igal p 
ühesugused, Teisele eksamile oleks ta samuti minemata jätnii 
kui seal oleksid olnud vaid ladina keel, prantsuse keel, mati 
tika ja füüsika, mida ta ka ise ei osanud. Kuid viimasena oli kir) 
vene keel, kusjuures oli ära märgitud, et ka külalistel on õlil 
esitada kasvandikele küsimusi. Ta kavatses seda võimalust käi 
tada, Kava kohta oli ta juba oma märkused teinud, sellega olli 
muide rahule jäänud: igas laadis stiilid ja keelekujundused; W 
maseks ja neljandaks punktiks oli omaenese teoste ettelugemi) 

Ta armastas noorukite arglikke kokutavaid kukehääli, kulm 
oma teoseid karjudes ette kandsid. Ka tema oli kunagi sõnu 
ajanud ja karjunud. Sellepärast jäi ta rahumeeli hiljaks kõ 
eelmistele eksamitele ja sõitis n viimasele, Ta oli otsustäi 
jääda kuni lõpuni, kus pidi näidatama õpilaste katsetusi joonisi 
mises, ilukirjas, vehklemises ja tantsimises. 

Kutsar Kondratil võttis hobuste etterakendamine alati ebah 
likult palju aega. Ta oli tahtnud hõbe-roosasid, võike, aga nel 
ei saanudki kogu oma eluajal ja nüüd oli tema rakend hall, 

'Ta tukastas veel veidi. Naine tuli sinna, hüüdis: 

«Ganjuška, Ganjuška, sul on aeg minna!» i 
Tal võeti soe oravanahast voodriga hommikukuub seljast j 
oli kahju sellest lahkuda, Tõmmati jalga plüüšsaapad. Pandi sel] 

senaatori munder ja lint üle õla; tema seisis. Kammerte 
Kondrati tõmbas tema paljale pealaele halli ülespuhvitud pa 
ta lõi taaruma. Siis mähiti ta kasukasse, tõsteti krae üles, taluti 
"ta alla, pandi tõldsaani istuma, topiti ümberringi kinni ja 
Tsarskoje Selosse. A : 


2 


i 


Sergei Lvovitšile ei meeldinud Varssavist rääkida. Ta elas'nüü 
perekonnaga Fontankal, sealsamas, kus Deržavin. Mitte küll päii 
täpselt sealsamas: üsna lõpus, Kolomnas. Nagu Moskvas, Nemeti 
kaja uulitsal, nii oli tal ka siin, Peterburis, antvärkidega vedanul 

8 


emseransa een sap epee eam tense 356 


(VB PAID EET KEDA SED OED KDE VAD OOD OOD OED DEDODDOIDEGDOD 
kõik ümberringi olid antvärgid, keelepeksjad lesknaised ja keh- 
vikud. Sergei Lvovitš ütles, et ta on asunud siia üksnes puhta 
Õhu ja aia pärast, mida Peterburis nii kergesti ei leia. Ta oli alla 
käinud. Põhjuseks oli auahnus: kui ta poleks tahtnud karjääri 
leha, siis poleks tal nüüd põhjust olnud kahetseda. Kaotanud 
sõbrad, kiitles ta nüüd lastega. Kes oleks võinud arvata: Olga oli 
sirgunud kenaks neiuks. Ta viis tütre Aleksandrile külla ning 
weendus selles. Varem polnud ta seda märganud, nagu tüdrukut 
»nnastki. Aleksander tundis õest rõõmu, imestas, tema seltsi- 
inehed — Gortšakov ja teised, keda ta ei tundnud — vaatasid 
Dlgat pilguga, mida ta selle noorsoo juures väga hästi tundis, ta 
oli ise kunagi niisamuti vaadanud. Sergei Lvovitš silmitses Olgat 
Ja nägi esimest korda, et ta on kenaks läinud. 

'Ta vaatas kõike võõraste silmadega, «Vestnik Jevropõ» oli aval- 
(lanud Saška luuletuse, mida polnud kunagi juhtunud Sergei 
Lvovitšiga. Ta oli rahul, näitas «Vestnik Jevropõ» numbrit ja kae- 
bus lütseumi kitsenduste üle. 

«Selle asemel, et alla kirjutada: Puškin, on vaene Saška, kuju- 
lage ette, sunnitud alla kirjutama pseudonüümi, anagrammi, mõis-" 
lutuse, reebuse.» 

Kiiruga läbi lugenud Saška luuletuse, tippis ta oma kabinetti ja 
võttis otsemaid ise paberi ette: ta proovis meelde tuletada oma 
ammust väikest eleegiat, mis oli kolimise ajal kaotsi läinud. Ülepea 
olid nii raamatukogu kui ka kapp kehvaks jäänud: kolimistega oli 
la peaaegu kõik ära kaotanud. 

Varsti sai ta Vassili Lvovitšilt kirja, mis oli täis hüüatusi: Saška 
likitus oli tema arvates hiilgav algus. Sergei Lvovitš luges läki- 
luse uuesti üle ning veendus: õige, see oli hiilgav ning võib-olla 
ka algus, ja mitte lihtsalt üks läkitus, mille toimetus on ergutuseks 
fira trükkinud. 

'Ta sai nagu teisedki vanemad kutse eksamile. Seekord ei hakanud 
(M rijast voorimehega tingima, palkas ta kahekümne viie rubla 
sest ning asus teele, lubades jootraha ka anda. Eksamile oli kutsu- 
lud tähtsaid isikuid ja voorimehega tingimine olnuks sedapuhku 
Mergei Lvovitši meelest väiklane koonerdamine. 


'3 


Kondrati hüppas tagapukist maha, avas tõllaukse ning aitas ta 
viilja. Tal oli tee peal süda natuke pahaks läinud. Ta käskis Kond- 
mtil paigal püsida ja läks ise kõndima, et veidi jalgu sirutada. 
Viihehaaval, millelegi mõtlemata, läks ta tuttavat rada mööda 
udasi ning imestas, kui oli jõudud lossi ette. Ta maigutas kogu 
neg huuli. 
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Marmorist' trepi juures jäi ta seisma. Sissekäigu ees! ei 
ilmatu suured Herakles ja Flora. Nad olid lumega kaetud. 
«Etskae, tema on ka täis tuisanud,» pomises ta Flora 
Siis astus ta ettevaatlikult trepist üles ja toris: 
Hämarus tihenes ja valgustus oli vilets. Tal tuli 
Floralt lund pühkida. Kui ta kepi sirutas, et jumalanna 
puusalt lumekorda maha lükata, ei ulatanud ta väikese sõrmen 
ja lumi oli kõva; ta koputas paar korda lumekoorikule jäi 
järele, siis komberdas ta trepist alla teerajale ja vaatas, käsi 
made ees, sammaskäigu poole. Lummetuisanud paplite tagi 
näinud ta mitte midagi, kuid tundis samas kunagist teravat 
dust. Seal seisid reas kujud, rooma ja kreeka mõttetargad, W 
ühte nägu, pronksist. Nende naabrusesse oli sattunud ka Lõi 
nossov. Ja pärast seda, kui ta oli näinud seal Lomonossovi 
saanud ta peaaegu kaks kuud enam öösiti magada — teda vää 
tahtmine, et tema kuju seisaks ka sealsamas. Lootuses, et asi Mi 
niikaugele jõuab, oli ta tellinud kujuraiujalt Rachette'ilt en 
Plenira kujutised. Kunstnik tegi kujud valmis ja võttis kõva 
Kuid sammaskäiku polritid ta jõudnud ja praegu seisis too puü 
Darja Aleksejevna sitsiga kaetud diivani kõrval, Plenira 
oli teine kaasa juba diivanikasti toppinud. Sama saatus 00! 
tema puuslikku, kui ta ükskord sureb. 
Natuke kadetsenud, taipas ta äkki, et ei tasu ära: nii suundi 
kõiksus valitses ümberringi. Arvata oli, et sammaskäigu 
polnud kõik enam tervedki.“Ja nii läheks ka temal: mõni Vi 
temanäolist pronkstolvanit, tõukaks selle trepist alla ja tema 


ikki unustanud eksamid ja selle, et teda oodati 
tahtis kas või midagi selles aias välja võidelda, vedades vägikäil 
ajaga, mida ta oli alati kartnud ja mis teda nüüd igast ki 
piiras. Tal polnud tahtmist vaadata ei monumente, lehtlaidit 
Hiina Küla, mis polnud ikka veel valmis, ta ei tahtnud mälel 
Ta tundis aeda nagu omaenda kodu. Siin oli ta kohanud Bei 
rodkot, kes tuli talle vastu, viha täis, siin oli, armastanud jalüli 
Orlov, ise hoobeldes, kuidas ta oli jooksu pealt kinni pidanud mit 
alla veereva kaariku, — kõik, mida.ta oli pitlanud eluks, oli 
möödas. ' Polnud aasialikku varjulisust, polnud luksust, oli WI 
paljas ja mõistatuslik (Aleksandri sajand. Ka võidud olid 
sugused ja, tema ei mõistnud neid nii, nagu oli kunagi mõisi 
Suvorovit. "Tema «Lüroeepilises hümnis prantslaste väljakihüi 
mise auksb polnud tulisust ja keegi ei märganud seda Žu 0 
«Lauliku» kõrval. Ta oli alati kirjutanud ajast ja surmast, 
muutlikkusest, ent POLI eales arvanud, et see kõik läheb 
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täide kõige lühema aja jooksul. Kui jalad laseksid, läheks ta 
praegu järvele, kus ta oli kunagi Plenira seltsis paadiga sõitnud, 
ja kuigi järv on praegu jääs, oleks ta seda kepiga toksinud. 

"Ta hakkas astuma lütseumi poole: õuedaamide tiivas asusid 
nüüd uued elanikud. 

Ta oli väga väsinud ja tundis, et oli ilmaaegu, täiesti ilmaaegu 
"Tsarskoje Selosse sõitnud. Tõsi küll, direktor Malinovski oleks 
haavunud. 2 

Kui ta uksest sisse astus ja oma nugisenahast kasuka šveitseri 
kätte laskis vajuda, vaatas ta tollele mõtlikult otsa ja lõi äkki 
kahtlema: kas direktor Malinovski oli ikka elus? Juba jooksid 
mundris mehed ülepeakaela talle vastu ja haarasid tal hoolikalt 
käe alt kinni. Ta sai pahaseks ja tõmbas käe ära. Pikkamisi ja 
püüdlikult sammus ta trepist üles. Saalis meenus talle, et seegi 
direktor oli surnud. 

Ta pandi tugitooli istuma. Pea tudisemas, vaatas ta ringi ja oli 
ükki hoopis ärksam: paljud noored silmad vaatasid teda nagu imet. 
'Ta tukastas, ent kuulis kõike selgelt, ainult nagu läbi udu ning 
pööramata kuuldule erilist tähelepanu. Kuulutati välj 
sioon. Ta mõtles, et vehklemisele ja tantsule ta ei 
kosti maitseb küll. 

Äkki nimetati tema nime, loeti tema luuletusi. Ta pöördus 
tugitoolis ringi ja kuulas pead õõtsutades. Loeti tema vanu laule, 
mis olid juba aastaid tagasi tüütuseni ära loetud. Kuid temal 
kippus nüüd kõik meelest minema ja omaenda luuletused liigu- 
tasid teda nagu võõrad. 

Seejärel kostis kõlav hääl. Ta jäi vaatama. Hääl oli kõlav, katkev, 
paindlik, nagu oleks tuul siia toonud mõne linnu. Ta hakkas 
i kobama, otsides rahutult lornjetti. Lornjetti ei olnud. Ja see 
ütles äkki talle ja ei kellelegi muule: 

«Mälestusi Tsarskoje Selos.» 

'Teda raputas äkki värin, tema töllakil paksud soldatihuuled 
kordasid helitult, hääletult neidsamu sõnu. Ta silmitses teraselt 
koolipoissi ja koolipoiss, nagu k 27 paistis, silmitses teda. Silma- 
nägemine oli tal ammugi viletsaks jäänud, aga ta nägi teda ometi 
justkui läbi udu: koolipoisi silmad olid vilkad, põlevad. Nii ei 
lugenud keegi luulet: väheke unnates, tsesuuridel viivitades. Nii 
mängisid ainult muusikandid. Ja nagu kuulaks ta Bachi muusikat, 
lakkas ta kedagi tähele panemast, irdus täiesti kõigist siin saalis, 
sirutas välja vana soonise nimetissõrme ning hakkas vaevumär- 
gatavalt takti lööma. Ta kuulas selle poisikese mälestusi, kellel 
polnud veel midagi mäletada, aga kes mäletas kõike tema eest 
selles aias: nii vanu võite kui ka uusi. 

Deklameerija nimetas teda oma luuletuses. Eneseunustuses 
tahtis ta tahvlit haarata ja käsi jäi õhku rippuma. Ta polnud oma 
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kodus, vaid avalikul istungil. Krihveltahvlit ei olnud ja ilm 
polnud seda enam vaja. Ta oleks tahtnud kirjutada: 
Öö tusameelne kate langes.. 


Elüüsium kesköine — kas see 
ehk aed on Tsarskoje Selos? 


Kui Aleksander oli lõpetanud, vaatas ainult mõni üksik % 
otsa: suurem osa vaatas Deržavinit. 
Vanamees, kondine ja lookas, oli end üha rohkem sirgu aj 
ja seisis nüüd, pea seljas; tema nägu oli täis mõistmatut 
vaimustust, mida siinistujaist mäletas ainult veel igivana Sali 
Pisarad voolasid üle tema kortsulise jämedate joontega näo. £ 
lükkas ta ootamatu kergusega tugitooli kõrvale ning ruttas € 
poole, et lugejat sülelda. 

"Ta ei leidnud kedagi: Aleksander oli minema jooksnud. 

Ja ikkd veel vastu pidades, langemata suiku, mis teda tava 
sel ajal iga hetk vaevas, “hakkas ta elavalt Razumovskiga jul 
ajama. 
Razumovski polnud “nillestki aru saanud. Ta ütles, et ta tahal 
harida Puškinit proosas. 

«Laske tal jääda poeediks,» ütles Deržavin ja heitis viisaküi 
tult käega. 

Ja ikka niisamuti vastu pidades, ainult pea kõvasti tudi: 
istus ta pika lõunasöögi taga ning sõi sedapuhku palju ja 
kasutades abikaasa äraolekut, kes tohtrite jutust liiga palju pit 
ja võttis tal lauas eest ära kõige maitsvamad road; ta jõi lonk 
veini, kuulas Sergei Lvovitši lobisemist ja isegi vastas talli 
"Tsarskoje Selost sõitma hakates, tõldsaani polstrile vajudes, jül 
magama jäädes pomises ta vaevukuuldavalt vanale kutsarile, 
nagu kammerteenritki hüüti Kondratiks: 

«Pane tuhatnelja!» 


Kolmas osa 


Noorus 


1 


Kui teener Foma ütles, et teda ootavad härra Karamzin j “ 
hakkas tal süda peksma ja ta tormas trepist alla niisugusi ks 
et teener lausus jahmatades: «Sa issa vägi.» Y 
Ta ei, suutnud kuidagi harjuda härra Puškini, number ni 
teistkümnenda kiirete ilmemuutustega, tema liigutustega. 

"Teda oodati biblioteegis. Vanemad juhatati lihtsalt üldsaali 
,, Juba ligi kuu aega oli Karamzin elanud Peterburis ning kõi 
liikus tema kohta kuüldusi: ta oli tulnud keisri palvele oma «4 
100» väljaandmise asjus. Paks Bakunina rääkis, et keiser oli 
vastu võtnud avasüli ja et kõik on juba otsustatud: järgmi 
korral ütles ta pojale ja tema sõpradele, et esialgu pole veel midäj 
otsustatud ja üldse pole midagi teada. Üldiselt ei tahtnud ta end 
jaa rääkida. 

es eelmisel õhtul oli saabunud Kunitsõn ni 
Karamzini edust: kõik kannavad teda kätel ja tikai eli TASA 
väljaandmisega nõustuma. Räägiti mingist peost, mis oli 
auks korraldatud. Ja nüüd oli ta äkitselt Tsarskoje Selos, 
seumis. A 

'Ta polnud üksi: käed seljal, seisis keset galeriid 
Lvovitš ja veel üks kolmas mees — Kahta Sikla Lasd 
õlgade vahele tõmmatud ja prillid ees — Aleksander nägi % 
esimest korda ning taipas kohe: Vjazemski. Vassili Lvovitš kaisü 
tas teda, nagu ta seda alati tegi teiste nähes: talle otsa vaata at 
ning kõöritades sõprade poole. i 

Vjazemski jälgis teda altkulmu.ja vahetas Aleksandriga pilgi 

«Teie ekstsellents,» ütles ta Vassili Lvovitšile, talle midi 
meelde tuletades, ««Arzamassi» vanem!» i Ž 4 

Onu viivitas. c * 

«Nii!» ütles talle Vjazemski. 

«Ma mäletan, teie ekstsellents,» vastas onu uljalt. Viazei 
pehmed ruuged juuksed olid sakris ja kuklas lehvis jonnakas t 
Ta sarnänes kukega, kes on iga hetk valmis võitlusse tormamä. 

Nad hakkasid naerma, Karamzin vangutas pead. 

Onu põlnud keegi kunagi nimetanud ekstsellentsiks ja ta po 
nudki seda, ja Jalaga ammugi mitte. See tembutamine oli uüi 
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ja ettearvamatu. Need olid puha «Arzamassi» vigurid. Aleksandril 
pidi hing kinni jääma. 

Kõik oli tema jaoks uus. 

Onu võttis taskust ninarätiku, köhis sinna sisse ja kohendas 
7 nagu tal oli ikka kombeks enne eksprompti ettelugemist. 
Ei, see polnud üldsegi mitte luuletus. Igal sõnal komistades ning 
sülge pritsides luges onu hoolega midagi, mis võis olla kas kiriku- 
»laavikeelne ürik või mingi prikaasiametniku salakaebus: 

«Hundikuul, sbesõidukuul, kaheteistkümnendamal päeval, teisel 
nastal Lipetski uputusest saati astus Vanaproua majas ordinaar- 
korras kokku «Arzamass». Seal viibisid nende ekstsellentsid Pik- 
ker, Svetlana ja Nii. Punane müts ja hanesulg relviks «Besseda» 
hulluse vastu... — noh, edasi on jutt Šahhovskoist — küll sa 


jae loed —... «Arzamassi» vennaks nad arvasid Kilgi. Tema ekst- 
pellents Pst .. .» 
Ühe sõnaga — sa oled arzamaslane,» ütles onu lühidalt. 


Kilk — see oled sina, mu sõber. Teie ekstsellents — see on sää- 
rane tiitel: teie ekstsellents, «Arzamassi» geenius.» 

«Arzamass» lõi laineid. Šahhovskoi oli yõtnud kätte ja toonud 
üma komöödias välja haleda armuvalus õhkaja Fialkini, naeru- 
Väiäristades Žukovski värsse. Komöödia «Lipetski veed» oli lustlik 
Ja tal oli tohutu menu, aga kõik hea maitse austajad asusid Šah- 
hovskoid ründama. Epigramme sadas talle kaela kui vihma da 
wi nimetatudki enam teisiti kui Šutovskoiks! ja tema komi liat 
Lipetski uputuseks. Kirjutati kirikuslaavi stiilis pikki mõttetuid 
ükatiste arutu «Besseda», nende kidakeelsete djakkide auks, kes 


* olid leidnud endale nii tugeva ja ägeda liitlase nagu Šahhovskoi. 


Onu Vassili Lvovitš sõitis mõlema pealinna vahet ning raevutses. 

Ajapikku hakkas meeldima lihtsalt pila kui niisugune; kõigile 
meeldis see tehtult salajane vandenõu «Besseda» vastu. 

Kunagi oli Bludov, kes oli läbisõidul juhtumisi Arzamassi linna 
sattunud ja igavlenud sealses postijaamas, tulnud mõttele kujutada 
«Besseda» laadis nii Sahhoyskoid kui ka kogu sündmust. «Nägemus 
teatud tara taga» — niisugune oli tema riukaliku teose pealkiri. 
Nii said kõigist, kes sõdisid Šahhovskoi ja «Besseda» vastu, arza- 
maslased, Arzamassi tuänustamata elanikud; asutati ühing, mis 
võttis endale nimeks «Arzamass», ja selle embleemiks sai Arza- 
massi hani: Arzamass oli kuulus oma rasvaste hanede poolest. 

Žukovski ise võttis agarasti kõigest osa. Nad käisid koos kord 
kellegi korteris, kord mõnes koguni ebasobivas kohas — kahekesi 
või kolmekesi tõllas või parteris istumist nimetati samuti koosole- 
kuks. Nad tegid ennast -tähtsaks ja mängisid vanu suurnikke, 
täpselt niisamuti nagu «Bessedas». Nad ütlesid ühtelugu üksteisele 
“teie ekstsellents». Õhtuti pidasid nad koosistumisi, punased müt- 


) Sõnast niyr — narr, tola (v. Kk). 
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sid peas — «Besseda» oli nimetanud neid jakobiinlasteks* 
prantsuse keelest tehtud tõlke eest. Kirjutati ülimalt pikki 
üpris naljakaid protokolle. Nagu ikka, leidus ka sekretär [5 
keegi muu kui Žukovski ise. Protokollid kirjutati djakkide vaim 
Kuud nimetati ümber ja mõeldi neile välja slaavilikud nimetusi 
Kalender muudeti ära. Jaanuar oli neil nüüd hundikuu, veebril 
soesõidukuu, märts kassikuu, aprill mahlakuu. Nende eneste 
ja liignimed paistsid neile igavad. Nad võtsid Žukovski ballaad 
ja nimetasid endid ümber tema tegelaste ja kõige muu järgi, 
seal ette juhtus: Rein, Must Kaaren, Suitsev Ahi, kõik, milli 
luuletustes juttu oli, kulus marjaks ära. Temale olid nad müü 
pannud nimeks Kilk ja ta oli tõeline arzamaslane. 4 
Karamzin silmitses uudistavalt Aleksander Puškinit — nüüdi 
peale Kilki. Ta austas ja hindas seda iga, mil rõõm täidab: sedi 
võrd kogu su olemust, et huuled vabisevad veel enne naermi 
puhkemist. Tema naeratug oli muide nukker. 
Viazemski tõstis näpu püsti*nagu kreisi sekretär, kes loeb 
seaduseparagrahvi, ja esitas teksti: 
Lahvatas siis tulevilk, 
nukrutsedes laulis kilk — 
keskööteate tooja. 
Sõna «lahvatas» hääldas ta eriti ilmekalt, arzamaslikult. 
«Meil, mu sõber, on nüüd kõigil säärased nimed,» seletas Vasi dl 
Lvovitš rutakalt. «Näiteks Vjazemskit hüütakse Asmodiks, Bäl 
juškovi Achilleuseks — "seda rohkem kasvu pärast; sa oled 
kr näinud — ta on väikest kasvu... Mulle pandi ka hüüdnimi 
ii.» 
Aleksander küsis üle. Onu nimi näis talle veider. 
«Nii,» kordas onu vastumeelselt, «nii ja muud ei midagi.» 
«Mitte nii ja muud ei midagi, vaid Nii,» parandas Vjazemski 
«Ma ju ütlesingi: Nii,» vastas onu tusaselt. | 
Muidugi, see kõik oli naljakas: Achilleus ja Kilk samuti, ä 
Nii käis lihtsalt üle mõistuse. n 
«Žukovskil on niisugused värsid, mu sõber,» seletas onu äkki 
süngelt: «Nii kord kaunitar... nii seal keegi lukku klõbistas ji 
nii edasi. Lõppude lõpuks, kas pole see ükskõik? Kui Nii, siis Nii: 
'Ta polnud ilmselt oma nimega rahul. A 
«Daškov on Pst, aga mina olen Nii,» lisas ta juba lõbusamalli 
«Aga Turgenev on Kaks Suurt Kämmalt; nii on lugu.» 
Onu tegeles liialt oma nimega. 
Vjazemski ütles Aleksandrile, juba ilma naljata: “3 
««Besseda» on üks suur tall, aga kui selle liikmed tallist välja 
tulevad, siis on nad kas hanereas või neljakesi ühes rakendis) 
Miks ainult lollid tohivad koos olla? Hakkame meiegi vennaliki 
koos elama — käsikäes, üks süda ja üks meel. Kunas teil lütseumi 
läbi saab? Me käime KS neljapäeviti.» 
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Siis küsis ta tõsiselt — ja juuksetutt kuklas kerkis —, kas ta 
on lugenud Žukovski uut ballaadi ja Bludovi kriitikat selle kohta. 
Kriitika olevat üpris tähelepanuväärne. 

Karamzin küsis Aleksandrilt, kas Tsarskoje Selos ei ole mitte 
tõske, eriti Hiina Külas, tema nimelt kavatsevat suveks kogu 
perega siia kolida. See oli uudis, ta oli alles eile selle otsuse lõpli- 
kult vastu võtnud ja nüüd olid nad peatunud teel Moskvasse, et 
üle vaadata tema maja. 

Ukse vahelt vaatas sisse kärme Lomonossov ja onu, meenutades 
kuldseid päevi, mil ta oli just nagu ekstaasis kirjutanud «Ohtlikku 
naabrit» ja Lomonossov ning Puštšin olid olnud selle tahtmatuks 
tunnistajaks, esitles teda Karamzinile ja Vjazemskile. 

Karamzin palus ka Lomonossovit olla tema külaline. 

Lävel võttis neid vastu lõõtsutav"dtrektor. Ta pühkis siidrätikuga 
näolt higi ning seletas, et oli tormanud kohale nii ruttu kui võima- 
lik. Oo, oleksid tal vaid nooremad jalad! Tema lõbusus oli liial- 
(latud. Ja kõik muutus korrapealt — Vjazemski piidles altkulmu 
Aleksandrit; ta nägi poisi nõutut pilku ja puhevil sõõrmeid. Direk- 
tor oli lõtv, kahvatu, laia tagumikuga, talrolid baltisakslase hele- 
sinised silmad, mida ta kogu aeg pööritas. Tema nägu väljendas 
taevalikku headust, kuid libedus ja pealetikkuvus paistsid kõigist 
tema liigutustest. Ta oli vaimustatud niisugustest külalistest ja 
nii edasi. 

Naljad vaibusid otsemaid. «Arzamassist» polnud enam jälgegi. 
Karamzinil hakkas äkki kiire. Ta palus direktorilt luba Puškinit 
ja Lomonossovit kaasa võtta Hiina Küla vaatama. Hiina Küla oli 
lütseumist mõne sammu kaugusel. 

Nad läksid nende majakeste juurde, mis olid nii külmad, nii kõle- 
(lad, et nendes nagu ei võinudki endale ette kujutada midagi elusat. 
Ajaloolasel oli imelik vaadata seda Hiina Küla, kus talle oli m: 
ratud elada sellel suvel. Ta oli lasknud ennast ajaloolaseks pühit- 
seda, ütles tema kohta Petruša Vjazemski, kuid mungad ei elanud 
nii edevates, nii külmades lehtmajades. Vassili Lvovitš avaldas 
pahameel ; 

«Köök jääb kaugele, mutsõbrad, kui see sinna telki panna: toit 
jahtub ära.» 

Ta nimetas neid majakesi sõjamehelikult telkideks. 

Üks veider kuju kerkis äkki nende ette: kohutavalt paks vana 
kindral seisis lõõtsutades Hiina Küla sissekäigu ees, nagu tahaks 
tõkestada teed. Aleksander tundis ta ära: Tsarskoje Selo koman- 
dant Zahharževski oli ilmunud külalisi tervitama. Tervitus jäi 
küll tulemata. 

Kindral esitles end ning pomises, et Hiina Küla ei ole veel kor- 
ras ja et ta palub ülevaatuse edasi lükata. 

'Ta oli kahvatu ja tema silmad pildusid välke, nagu oleks keegi 
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tahtnud temalt neid maju ära võtta, just nagu oleksid need ki A 
nud talle. 
«Käskige uksed lahti teha,» ütles Karamzin rahulikult, s 
näost kahvatu. «Meie ootame siin.» 
Kindral viivitas veidi ja andis siis kähedal, surutud hää 
nagu väejuht, kes on sunnitud taganema — käsu uksed lahi 
Ta eemaldus. A 
Nad nägid hallitanud seinu, Vassili Lvovitš tähendas siiski) 
suvel on siin hea. Aleksander vaatas Karamzinile ja seejärel VYI 
zemskile otsa. Kõik oli selge: hoovkonna teenijaspere, kes vil 
võõraid ja kaitses Tsarskoje Selo iga nurka nagu pühadust 
seistide sissetungi eest, oli suurmehe saabumisest ärevile 
nud. Ta hammustas huulde, ajas sõõrmed puhevile ja turtsäl 
tasa. Vjazemski heitis talle altkulmu pilgu üle prillide. 4 
«Nukrutsedes laulis kilk,» ütles Karamzin ja vaatas neile mull 
tes otsa. + 
Sangarlik komandant taganeš tema vägede ees. 
Siis võtsid Puškin ja Vjazemski teineteisel vennalikult, lütsei 
likult käest kinni ja läksid uusi valdusi üle vaatama. Vassili WG 
vitš käis neil sabas, tehes majapidamisse puutuvaid märkusi, M 
olid üsna asjalikud. Ta leidis sobiva koha väikese keldri jaoks, 
«Palavaga, mu sõbrad, kipub vein hapuks minema. Seda tüli 
silmas pidada.» 
Karamzin ei joonud kunagi veini. 
Vahepeal jõudis Vjazeinski Aleksandrile rääkida, et on ki 
tõeline sõda: «Besseda» on tugev, Šiškov käib kõigis akadeem 
asjus Araktšejevi jutul; et Nikolai Mihhailovitši pidid vaenli 
Peterburis äärepealt nahka pistma, mis sest, et kõik hea maitse] 
inimesed teda kätel kandsid; et Šutovskoi komöödial on suurme 
ja Žukovski üle naerdakse. Noh, aga ega meiegi ole kehvem 
puust. Maitse, mõistus, «Arzamass»! k 
'Ta saadab talle midagi «Arzamassi» ülemlaulu taolist: «Šutovš 
skoi kroonimise.» 


2. 


Nüüd elas ta ainult veel nendest põgusatest kohtumistest ja kül: 
käikudest. t 1 

Läinud suvel oli korra põiganud lütseumi ja küsinud Puškini! 
eruporutšik Batjuškov ja seda kohtumist pol Aleksander veel 
unustanud. Eruporutšik oli väikest kasvu" — ipsuke, nagu ütli 
Foma. "Tasasel häälel ütles ta Aleksandrile, et oli tulnud tänamä 
teda läkituse eest. Ta oli kehvalt riides: hall sõdurikuub, nokk» 
müts. Ta vaatas kurvalt ja hajameelselt oma tumehallide silmadegi 
Aleksandrile otsa ega, meenutanud millegi poolest laisklejat, filos 
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soofi, armastajat, kes ta oli neis luuletustes, mis olid kõige rohkem 
meeldinud. Aleksander oli avaldanud läkituse just nimelt sellele 
laisklejale; 


Poeet ja vilgas filosoof, 
Parnassose õnnelik laiskur,.. 


Poeedi nimi ilmus nüüd harvem ajakirjade veergudele, Alek- 
sander oli oma läkituses sellele vihjanud: 


Kas sinagi, noor unistaja, 
lõid lõpuks lahku Phoibosest? 


Nüüd ta kahetses seda. Mõtlik, hajameelne, oli Batjuškov just 
nagu eksinud siia Tsarskoje Selosse ja oli teadmata, kuidas ta siit 
küll koju pääseb. Aleksandrile meenusid värsid Moskva tule- 
kahjust: 

Vaid tuhk ja varemetelasud... 


Ja sandipolgud kahvatud 
seal näha on, ükskõik, kus asud.., 


Tasasel häälel rääkis ta lossihoonest ja eksimustest juurdeehi- 
tatud tiiva mõõtudes. Siis küsis ta äkisti Aleksandrilt: miks oli ta 
teda läkituses nimetanud vene Parnyks? 

Ta oli kunagi sellest kõigest kirjutanud, aga enam ta seda ei tee. 

«Mälestused Tsarskoje Selos», mida Aleksander oli lugenud 
eksamil Deržavini ees, oli Batjuškovi arvates tema parim luuletus, 
Kas ta ei tahaks proovida kirjutada poeemi kõigist neist tähtsatest 
asjadest, kangelastegudest? Läkitusi on juba küllalt kirjutatud. 

Ei, ta ei sarnanenud ei epikuurlase ega unistajaga. Aleksander 
vastas kergelt puudutatuna, et ta kirjutab küll poeemi, ainult 
humoristlikku, muinasjutulist — suisa lobisevas laadis: Bovast. 
Bova on peategelane, muinasjutus tegutsevad veel kaval kuningas 
ja koguni nõdrameelse isa vari. 

Batjuškov ütles tasa, et ja on ka ise mõelnud säärasele muinas- 
jutule ja palus korraga Aleksandrit: 

«Andke Bova mulle.» 

Ta naeratas ja sai äkki sarnaseks oma vanade luuletustega laisku- 
sest, mõtlejate toredusest. Šiis vajus ta norgu, surus Aleksandri 
kätt ning lahkus tagasi vaatamata, väike, kuivetu, sirge. 

Aleksander lonkis pärast veel kaua lütseumi koridorides ja vahe- 
käikudes ega leidnud endale kohta. Siis raputas ta pead ja võttis 
ennast kokku. 

Kui Delvig temalt päris, millest oli Batjuškov temaga rääkinud, 
polnud Puškinil tahtmist sellest kõnelda. Delvig küsis pärast veel 
nagu muuseas, kas läkitus oli talle meeldinud. Ent Puškin vastas: 

«Suum Cuigue — igaühele oma.» 

Ta ei tahtnud enam sellele mõelda. 

Õhtul luges ta kõik läbi, mida oli aasta jooksul kirjutanud. 
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Paljud read. tundusid talle äkki liigsed ja ta tõmbas nad JR 
* Pärast kinkis Žukovski talle oma luuletuskogu. Žukovs! 
pikka kasvu, pikad juuksed langesid laubale, ta oli naeruald H 
jutukas. Tundus, et Batjuškov ei märganud inimesi, vaid iinul 
ehitusi ja nende mõõtmeid; kui Žukovski oli veidi ringi vaadahi 
ütles ta'kohe direktori kohta, et ta sarnaneb kõutsiga. Ja tõepool 
sarnanes ta kõutsiga — aeglase, täissöönud ning seetõttu heasüdam 
T) liku kõutsiga. 

Nüüd peatusid Karamzin, Vjazemski ja onu Vassili Lvovitš 
Moskvasse tema juures. Karamizin kavatses suveks Tsü p) 
Selosse asuda — nendeni olid juba jõudnud kuuldused, et suu 
ajaloolasest saab keisri nõunik. Nii kergesti ja lihtsalt käis 
gustustöö, nii kaugele oli see välja jõudnud!- « 

Arzamaslasest onu oli nüüd ilmselt kuulsuse tipul — ta oli kõi 
vanem arzamaslane, kõik pidid mäletama tema lahinguid «Besši 
daga» ja hea maitse poolt ärapõlatud kaldealastega. Aleksander ol 
joovastuses, kui ta saatis neid Hiina Külla, kuhu Karamzinil 0] 
soovitatud suvel elama asuda. Tõsi, majad ise — lossi vana lõp 
viimata kapriis — olid rõsked ning sarnanesid pigem elamisekš 
kõlbmatute lehtlate kui inimelamutega. Karamzin silmitses 
maju, kulm kipras. Madalad laed, vähe ruumi; ta valis välja 
mis oli pisut avaram — perekonnale; teise, kuhu viis katuse] 
kaetud ülekäik, kabinetiks; kolmanda köögi ja teenijate tarvi 
Aleksander arvas kuulvat tema ohkamist. Ta oleks imestanud, cu 
talle oleks öeldud, et neil, kõigil on teda vaja, isegi rohkem 
temal neid. 

Karamzin oli ärevil ja kurb. Ta oli tulnud Peterburisse Mosi 
vast, mida ehitati üles niisuguse hooga, et võõras silm isegi 
märganud enam suure tulekahju jälgi, Moskvast, kus kõik temäš 
lugu pidasid. Tema kaksteist aastat kestnud elutöö, suur täht 
teos, oli lõpukorral. «Vene riigi ajalugu» oli peaaegu täiesti val 
mis — kaheksa köidet. Neid pidi nüüd trükki toimetama ja selli 
oli vaja monarhi luba ja raha. Ta kirjutas eessõria, ilukõne 
ja nii leegitseva, kui iganes võimalik. Ta võttis hirmuga ette tei 
konna Peterburisse: Jekaterina Pavlovna — keisri õde, keda kei 
piiritult jumaldas, polnud kirjale vastanud. Äkki mingit otsust 
tulegi? Ta valmistus südamevärinal taluma juhuslikke seiku, i 
dusi. Tegelikkus ületas kõik tema ootused. Kuus nädalat piini 
ta Peterhuris — lihavõtete ja nelipühade vahel — ja monarh eb 
ilmutanud vähimatki soovi teda vastu võtta. Peterburi jõudeolel: 
kurnas teda, ta jäi kõhnaks. Ainult kokkusaamised arzamaslastegä) 
kes olid noored ja targad, olid talle meeldivad. Nende nördimi 
selle vääritu mängu puhul, mis oli imas nii silmapaistva mel 
ümber ja rhida keegi oli võrrelnud kassi ja hiire mänguga, võttis 
ta vastu nukra rahuloluga. Samal ajal tuli tal aina kummardamäs 
käia. Ta külastas koguni, nii imelik, kui see ka ei olnud, omä 
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kõi suuremaid kirjanduslikke vaenlasi — «Besseda» morne vana- 
mehi, ilma et oleks saavutanud nende heakskiitu. Ta käis aland- 
likult kummardamas hoovimeistrit ja ülemhoovimeistrit, palus 
vastuvõttu — nad vastasid külmalt. 

uks oli ta juba valmis tegema alandavat visiiti Araktšejevile, 
keisri sõbrale ja favoriidile, kuid ei suutnud ennast sundida ning 
loobus. Araktšejevi kindralist sõber rääkis, et kui keiser oli kuul- 
nud kuuekümnest tuhandest, mida läheb maksma «Ajaloo» välja- 
andmine, oli ta öelnud: missugune lollus! Ja mina annan säärase 
summa? Lõpetuseks lõunatas ta põlastusväärse isikuga — sekre- 
tär Pükaloviga, kelle naine oli Araktšejevi manuline. Ja tegi siis 
südande kõvaks ning sõitis peaaegu soigudes Araktšejevi juurde — 
ja varsti võttis keiser ta vastu. Ta tahtis ette lugeda eessõna, alus- 
tas kaks korda, kuid ei suutnud, «Ajaloo» trükkimiseks assigneeriti 
kuuskümmend tuhat ja anti luba elada Tsarskoje Selos — soovi 
korral. 

Alandatud, nagu läbi pekstud, tundes end peaaegu lurjusena, 
sõitis ta Tsarskoje Selosse, et järgida lubadust valida endale elu- 
aset — ja astus koos Vassili Lvovitšiga lütseumi sisse, et meenu- 
tada noorusaega. Ta tundis rõõmu Aleksandrist. Seitseteist aastat! 
Kui habras ja ebaküps on kõik selles eas — 00, kuidas selles eas 
ei osata kummardada, selga painutada! Missugused unelmad, luule- 
tused, tulevik! 

Ja veel rohkem oli teda vaja onul, Vassili Lvovitšil, kes nüüd- 
sest peale oli Nii. 

Onu Vassili Lvovitš oli kõige vähem lõbus. Tema armastas kõiges 
mõõdukust. Samal ajal oli tema kui arzamaslase nimigi sobimatu, 
mis seal rääkida. Ta sõitis Aleksandrit vaatama vastuoluliste tun- 
netega. Kalessis kiitles ta temaga sõprade ees pikalt. 

«Tema viimased epigrammid on vaimukuselt kindlasti paremad 
kui palju muud,» lausus ta Vjazemskile ebamääraselt. Vjazemski, 
kes oli ülemäära pilkamishimuline, ei tohtinud hetkekski unustada: 
Puškinid on alati kirjutanud”epigramme. Nüüd oli peale kasva- 
mas vennapoeg — igas asjas tema õpilane ja järeltulija. Ainult 
üks asi ei meeldinud onule; Aleksander oli õieti juba vastu võetud 
«Arzamassi» ja talle oli antud “üsna korralik hüüdnimi — Kilk — 
ilma igasuguse riituseta. Onu Vassili Lvovitš ise ei saanud 
seda riitust meenutada ilma piinlikkustundeta. See oli aset leidnud 
Uvarovi majas. Esialgu laabus kõik vaimukalt, meenutades eel- 
kõige teatrit. Talle aeti selga mingi teokarpidega kitoon, suruti 
pähe laia äärega kübar, torgati kätte sau. 

Ta oli palverändur. Vassili Lvovitš sai väga hästi aru, kuivõrd 
palveränduri kostüüm talle sobib! «Kesköö puhtel»! Müstikud! 
Kaldealased! See oli paroodia. Tal seoti silmad kinni, aga see võis 
ju lõpuks olla. Siis talutati teda kuhugi keldrisse. See talle ei 
meeldinud. "Edasi läks asi veel hullemaks. Ta maeti kasukate alla, 
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väites, et need on Sahovskoi «Röövi j 
mingi «kasukahaudumine». Ta pi: ssepaatt tarn t asi MAA 
» juurde kuulusid mingid kiriklikud hüüatused: °4 
Tais kannata, Vassili Lvovitš!» > 
Ta oli va mis kannatama, kui nägi selles mingi õ ij 
mõtet ei näinud. Küllap pidi see kõik kujutama tee 4 e 
tust. Siis pandi teda tulistama üht topist ja topis tulistas b 
matult vastu. Mõned ütlesid talle hiljem, et see oli olnud 1] 
d padrun. Ja tema oli maha kukkunud 2 muidugi mõista K 
matusest, mitte hirmust. Siis vannitati teda palis, mis bl 
põrmugi naljakas, vaid pigem tervisele kahjulik ning kuüluti 
«Besseda» nimel, et «Arzamass» on urgas, röövlipesa nõiak 1 
millega Vassili Lvovitš pidi peaaegu nõustuma. 3 k 
Pärast seda, justkui autasuks, valiti ta vanemaks. Kuid enni 
Kilgi — Aleksandri valimist oli vanem Nii või lihtsalt on vähi 
malt arvanud, et kõik peavad läbi tegema niisuguse tüütu |riitu A 
TAA TR koopia tagaselja* Sähsulle riitust! A 
, see oli muidugi austav, aga kuidagi lii, ik, ei ' 
nud tema aastatega, ja seboli Arda aa TEA sid FI 
Ning onu võidutses südamepõhjas, kui nä et Karamžin, 
Aaa ei teadnud midagi tema vastuvõtmisest — aga võib-olla 
eadis — vaatab Aleksandrit heatahtlikult ja erilise huviga. Poisi 
saab asja; ja nii nagu tema «Ohtlikust naabrist» ja kogu: selli 
vägikaikavedamist nendesamade kaldealastega — öeldagu 
tahes — oli sündinud see aeg-ajalt ülearu lärmakas «Arzamasi 
nii on ka poiss tema kasvatuse vili. Seda tasuks meeles pidad 
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Tal käis külalisi, teda tulid vaatama Batjuškov, Vi i 
tuba oli ikka seesama: nr. 14 — büroo, ka aodl Ka ad 
Ta nimetas värssides oma tuba mungakongiks, ennast üksiklaseks; 
ühes luuletuses invaliidiks; veekarahvini nimetas ta savikruusi % 
Nüüd oli ta noor mõttetark, ta kirjutas laiskusest, surmast, mis 
kõiges sarnanes laiskusega, piigast kerges läbipaistvas rü s Ta 
tundis vastasakent, kus varem oli liikunud" kiirustav vari 4 
Nataša — paremini kui enda oma. Ta kirjut luuletusi sellest 
aknast. Aken lahutas kurvameelseid armastajaid või vastupidi — 
selle avas salamisi üks häbelik käsi — ja kuu paistis sisse se 
aknast. Ta vahtis silmad peast oma aknast välja vaadates: seal- 
ses majatiivas elasid vanad nõiad, looritatud piigat seal ei olnud: 
Nataša oli ammu minema aetud. Sõbrad kirjutavad tema hauale: 
A Apollo hellitluses sirgund t 
siin tukub nooruk-mõttetark. 
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is suli lütseumi, kargas 
1 öösel voodist üles, et panna kirja värssi laiskusest. 
mmikuti hanesule kontse kokku korjates imestas Foma: 

«Jälle haned ringi lennanud.» 

Mõttetark elas, nautis ja suri ühtviisi kergelt, peaaegu ükskõik- 
selt; !ta mängis lihtsat pajupilli või karjasepilli, mispuhul Alek- 
sandiil tõusis Kühljaga tüli: mis asi on karjasepill? Nad vaidlesid 
natuke ning märkasid imestusega, et kumbki ei osanud endale 
õieti lette kujutada, kuidas võib karjasepill välja näha. Kühlja 
keeldis kategooriliselt seda tavaliseks vilepilliks pidamast. 

Mõttetark armastas; tema arm ja piin lõppesid surmaga, mis oli 
kerge ja sarnanes unega. 

Kuilta kohtas saalis oma vennale külla tulnud sihvakat nooru- 
kest, kinninööritud pihaga Bakunimat, sai ta aru, et on armunud. 

See ei sarnanenud põrmugi tundega, mida ta oli läbi elanud, 
kui ajas taga toaneitsit Natašat või vaatas ooperit, milles laulis 
tasase käheda häälega teine Natalja (keda ta kunagi ei nimetanud 
Natašaks). See oli väga suur armastus, aga ainult kaugelt. Toa- 
neitsit Natašat nimetas ta luuletustes Natašaks ja Nataljat Natal- 
jaks. Bakuninat nimetas ta Evelinaks, nagu Parny kauni armas- 
tatu nimi oli Elenore. Evelinale võis pühendada ainult eleegiaid. 

Vajadus teda näha muutus harjumuseks — kui mitte teda, siis 
vähemalt kleidiserva, mis vilksatas puude vahel. Ükskord nägi ta 
teda mustas kleidis, ta möödus lütseumist kellegagi juttu ajades. 
Aleksander oli kolm minutit õnnelik — kuni neiu oli keeranud 
nurga taha. Must kleit sobis talle hästi. Öösel oli Aleksander kaua 


* üleval — ta vaatas puid, mille tagant neiu oli ilmunud. Ta kirjutas 


luuletuse surmast, kes oli istunud tema lävele — mustas kleidis. 
'Ta luges luuletuse läbi ning ehmus selle kurbusest — ta teadis, 
et see on kujutletud kurbus ja kujutletud surm —, kuid sellest 
läks luuletus veelgi kurvemaks. Ta oleks hämmastunud, kui oleks 
avastanud, et tahab tütarlast üksnes näha, mitte temaga rääkida. 
Mida ta oleks talle ütelnüd? Ja mida edasi, seda võimatumaks 
muutus kohtumine, see oli koguni tarbetu. Ta piinles ja ohkas 
öösiti. F 

Ükskord jäi ta pärast ohkatnist vait. Ta oli kuulnud seina tagant 
samasugust ohet. Puštšin oli ärkvel. 

Aleksander tegi juttu. Jeannot tunnistas vastu tahtmist, et on 
juba kaks nädalat armunud ja et see tunne ei lase tal magada. 
Mõne viivu pärast sai Aleksander imestunult teada, et Puštšin on 
armunud sellessesamasse Evelinasse, see tähendab Jekaterinasse, 
Bakuninasse. AS 

Veider lugu, ta ei saanud pahaseks ja kiivus ei tulnud talle 
mõttessegi, Uudishimulikult kuulas tä Jeannot'd, kes kaebas, et 
Bakunina näitab ennast nii härva. Järgmisel päeval surus näost 
lõkendav Puštšin talle pihku paberilehe ja nõudis, et ta selle läbi 
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“ kohtunud? 
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loeks. Aleksander luges paberi 1 See oli läkitus, vi ilt ü 
pi aa ke 1 
(4 TL SS. ikituses T sellest, et autor ES, h 
orda luuletust k su peale — kauni neiu käsu peale. Värsid b 
nud muidugi Kühlja omad: Kühlja kirjutas ainult sõpruseft 
sügistormidest; ka mitte Delvigi omad, too nimetas ennast 
luuletustes vanameheks, ätiks, Nestoriks. Puštšin kinnitas ve indi 
nult, et -autor on Illitševski, see pikk verstapost. Puštšinit kurvi 
tasid esimesed read: kirjutatud käsu peale — tähendab, näd'ö | 


Aleksander vaatas Pui 
nud ühte neidu, ja veel ühekorraga. See oli imepä i 
TA PU “ Aa 
ei öelnud ta midagi, aga kui too sünge töid i 
a saatis ta teda pika pilguga. E laad A 
iis põrkasid nad ükskord kolmekesi kokku, silm si | 
siis cas ad k silmi 
Puštšin, Illitševski ja tema. Illitševski tardus ja vaatas neis t 
TS Ja a Aal kuni Salat et on paljastatud 
ast läks tal tuju pahakš! kuna Puškin j Stšin 1 j e 
peal A A uškin ja Puštšin naersid selli 
leksander oli endiselt õnnelik, kui nägi ü 
ande š 2 4 gi Bakuninat, 
Ka kuid öised õhkamised harvemaks. Ta SEE "naat A = 
lk A AS) hommikuni välja. Ükskord läks tal tõesti meel 
n s; niisiis polnudki ta neiuga kokku saanud; nüüd ta enam 
ahtnudki ja lausa kartis seda kohtamist; võib-olla polnud ta tedi 4 
ennegi armastanud. Ta pani kõrvale neiule pühendatud värsid jä 
püüdis tema peale võimalikult harva mõelda. 
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Ta teadis, et tema luuletused on paremad kui 
Lvovitšil ei tulnud niisugused värsid Pa surmast, 7 
oli istunud 1: vele, poleks ära ütelnud ka Batjuškov ise. Kujutelday 
a läbipaistva veega — karahvin, mis seisis'lihtsal kirju: 
Ta dil, aken, piiga, niisugused olid noore mõttetarga, eraku nini 
laiskleja armastus ja surm: unenäod, unistused. Nüüd ei ott 
ta enam balalaikaga invaliid või munk, Ta oli mõttetark. 
Kõik vanemad inimesed igatsesid säärast elu. See mõttetark ja 
aiskleja meeldis väga Gortšakovile. Gortšakov kirjutas nüüd 
usinalt ümber kõik Aleksandri luuletused, roosa keeleots väljas, 
Tema silmad tõmbusid uduseks; paistis, et Gortšakovi meelitasid 
need värsid. -See mõttetark, keda armastas Apollon, tundus talle 
mõõdukalt lõbus, mõõdukalt külm, tuisupea, võta või jäta — 
Gortšakov ise. Aleksandrile ei meeldinud kui Gortšakov tem: 
A a kirjutas ja kiitis neid. 4 4 
(Uus direktor ulatas talle ükskord ühe paberi t 
mis oli juhuslikult tema kätte sattunud: ASU t n 909 s 
C | 
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Direktor kiitis need luuletused heaks. Ta naeratas talle kui 
vandeseltslane, pisut ünistavalt, veidi kurvalt, tema kahvatu- 
sinised silmad muutusid raugeks, lai suu tõmbus naerule. 

Direktor oli kaua oodanud seda juhust ja luges nüüd päris hästi 
ettelühe nelikvärsi, seejärel teise. Ta oli need meelde jätnud: need 
olid lütseumi poeedi luuletused. 

Puškin kiristas äkki hambaid, keeras ringi ja läks oma teed, 
Direktor vaatas talle järele; lai suu sulgus, õnnis pilk tardus. Ta 
pani käe seljataha ja suundus pikkamisi kabineti poole. 

Ei, ta ei olnud mõttetark ega laiskvorst. 

Pärast Karamzini, onu ja Vjazemski ärasõitu uitas ta õhtu läbi 
ringi, sõõrmed puhevil, kummaliselt otsusekindel, täielikus enese- 
unustuses, ja Danzas, pliiats käes, hing kinni, jälgis teda ja joonis- 
tas kiiresti, kuid ei tulnud toime ja jättis alustatud joonistuse 
sinnapaika. Miša Jakovlev astus ligi ja Danzas seletas: ta oli taht- 
nud joonistada Puškinit ahvina, kes sepitseb värsse, aga see ei 
tulnud välja: sellest sai hoopis Voltaire, mingit sarnasust ei olnud, 
Aga kuna Puškin on segu ahvist ja tiigrist, siis tahtis ta teda 
pärast joonistada veel kui tiigrit, kes valmistub hüppeks; sarnasus 
oli olemas, kõik läks korda, ainult kahjuks tuli välja tõeline tiiger. 

Ta oli tõesti otsekui hüppeks valmistumas: kummaline haja- 
meelsus, järsud naeruturtsatused, äraolev pilk. «Arzamass» ootas 
teda. Ta püüdis ahnelt mõistatada hetke, millal onu, «Arzamassi» 
vanem, talle sõna saadab. Ta ei teadnud veel, mida ta neile ütleb, 
ent aimas, mida talle vastatakse. 

Sellel ööl ärkas ta peksleva südamega — ta tundis, et tema saa- 


- tus on otsustatud; Karamzin ja Vjazemski ootasid temalt midagi. 


Ümberringi käis sõda, sõda maitse vastu, poeesia vastu, mõistuse 
vastu, Karamzini ja Žukovski vastu. Mingid vanaätid, kel oli bar- 
baarne keel ja kombed nagu muinasjututaatidel, prikaasiametnikud 
ja djakid askeldasid «Bessedas» ja loopisid kaikaid kodaraisse. 
Tema ei tundnud neist mitte kedagi. Kõige hirmsamat sellest 
seltskonnast, Šahhovskoid, kes oli oma näitemängus pilanud 
Žukovskit, oli «Besseda» pärjanud loorberitega. Daškov oli kirju- 
tanud kantaadi «Šutovskoi, kroonimine». Vjazemski saatis talle 
kantaadi. Aleksander kisjutäs selle tervenisti maha. Sutovskoi oli 
natuke teist masti kui tema «Besseda» kambamehed — samuti 
Š-tähega — Šiškov ja Sihmatov. Ta oli teravmeelne ja Vjazemski 
oli öelnud, et põlastusväärne näitemäng, milles naerdi välja 
Žukovskit, oli naljakas ja et tal oli tohutu menu ülemisel rõdul. 
Seda halvem talle! Teda süüdistati selles, et ta oli õilsa Ozerovi 
surmale kaasa aidanud, tema kui teatri direktor polnud vastu võt- 
nud Ozerovi näitemängu, oli selle läbi kukutanud ja Ozerov oli 
surnud hullumajas. See oli kuritegu, "mis nõudis karistust. Vaen- 
lased naersid Žukovski eleegiaid, Karamzini peenust, onu Vassili 
Lvovitši kergust. Habemikud naersid tervet mõistust. Ta polnud 
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lugenud ega kavatsenudki lugeda nende ajast ja arust poeel 
«nende raskölniklikke akatiste, nende varjaaglikku vingumist, 

nad nimetasid oodideks. Tema oli djakkide, barbarite, kirikusldav 
luse põline vaenlane, Sõda! Jumalavallatu oli pidada teda, 
kirgi ja südant luku taga ja mitte lubada tal osa võtta isegi süi 
lõbust matta seda vene sõna hukutajate «Bessedat»! (Harrasti 
nimetati juba ammust ajast hukutajateks.) Ja õnnist Akade: 
kõigi tema ordenite, tähtede ja lintidega! 

Sõda! 

Siin, Tsarskoje Selos, ei saanud ta osa võtta t vaarriabedd 

istumistest, maitsta paljukiidetud Arzamassi hane. See-eest 
ta ükskord näinud ühe lihtsa kindrali längus varju, — see kindi 
oli kehvalt riides ja kõndis tusaselt lossist mööda tüseda komad 
dandi kõrval. 
Kindralil oli lihav nina, staabikirjutaja lahtine lotakil suu; ti 
peatus ja ütles midagi komandandile djaki iniseval häälel. Ja sell 
järgi, kuidas tüse komandant ennast sirgu ajas ning võpatas, 
ta aru: see on Araktšejev. Tuhmil pilgul ringi vaadates, käi 
seljal, ilmselt märkamatä kujusid, sambaid ega kogu seda vahi 
kuulsusrikast paika, astus kindral, rind ees, lossi sisse. 

Aleksandril oli sulg käes, ta oli sulge närinud, kirjutades väi 
imekaunist armsamast, keda ta ei tundnud. Temagi vaatas rii 
inisev kindral ja komandant täitsid selle aia kohutava argipäe' 
tema ümber ei olnud ei naisi ega luulet. Ta peitis värsid taskuss 

Sõda! 2 

Sõõrmed puhevil, kirjutas ta nüüd vene sõna hukutajate «Be: 
sedast», barbaritest, inisevatest djakkidest, varjaagide roostes vä 
side kriginast. Ta ei tundnud neist kedagi, ta polnud näinud ei v; 
halli Šiškovi ega munk Šihmatovit, aga talle näis, et ta tunnel 
neid, et ta on neid näinud. 

Need olid nemad, kes salamisi hiilisid lütseumist mööda. Ta el 
uurinud enam nimesid — kõik vana segas elamast,- Sumarokoy, 
kelle Šiškov oli kuulutanud geeniuseks, oli kääbus ja kadeko 
Šutovskoi närukael. s 

Galitš tuli talle ootamatult appi. Paks, heasüdamlik, rauguse 
või lihtsalt laiskuse apostel, oli Galitš eelarvamustest vaba. Ta 
pidas neile loengu satiirist. K 

Satiir jagunes isiklikuks (paskvill), eraviisiliseks ja üldiseks 
satiiriks. Paskvill paljastas üksikisiku-nakatavat mõtte- ja teguviisi 
ning ohverdas tema vaieldava au üldise hüvangu nimel, karistades | 
ainult neid meeletuid ja kõlvatuid, kelle kahjulikku mõju ühis= 
kondlikule moraalile ühegi muu abinõuga ära hoida ei saanud." 
Isiklik satiir/ oli meelevaldne, see kasutas vahet tegemata ä 


lollused, veidrused kui ka pahed, kaasa arvatud fü i 
pahed, ning armastas kodumaiseid ja kaasaegseid prototüüpe. 
k 8 
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Tardunud naeratus näol, hing kinni, ilma midagi kirja:panemata 
leksander tüsedat tarkpead, k “ 

kate a ei olnud ainult RE kurtmine, see muusika, mida 
nimetati eleegiaks, see armastus neiu vastu, kelle ta oli nimetanud 
Evelinaks, see ei olnud ka ainult nimetu satiir, mis pilas munki ja 
hallipäiseid abtisse — lossi kõrval —, see oli ka satiir — haaa 
eraviisiline ja isiklik. Ta ihkas kohtamist vaenlasega, Eks võetu! 
ju onugi vastu, jakobiinlase müts peas. Sõda! 
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Puškin, Puštšin, Lomonossov said kutse Bakuninite ballile, Päev 
läbi oli Puškin ärevil: see oli tema tsimene ülesastumine selts- 
konnas. Evelina ootas teda. Ega ta küll ei teadnud, kuidas ta kohtub 
Katerina Bakuninaga. E k NAN 
Lomonossov oli palunud teener Fomad mundrinööbid kriidiga 
puhtaks nühkida ega jõudnud ära imestada: nöö id kiiskasid, 
Jeannot proovis venitada oma pükse, millest ta oli välja kasvanud, 
ent loobus kavatsusest. TA 
Nad läksid ballile. Puškin oli tusane ja kohmetu. Ta oli kirju- 
tanud Bakuninale liiga palju luuletusi ega saanud enam rõõmus- 
tada kohtamise üle või veel midagi oodata. ha t ke -, 
Bakuninite akendes säras valgus, vilksatasi! | naiste varjud ja 
tal jäi äkki hing kinni, ta hakkas naerma, võttis Jeannot' käe ja 
-ütles, et tahab täna tantsida. + 
Jeannot, teine armunu, kavatses teha se: lasama. = k ATA 
Põlesid sajad küünlad, rõdul häälestasid muusikandid viiuleid. 
Kahvatu, längus õlgadega Bakunina võttis neid vastu õhetavi 
põsi, naeratusega, mida Aleksander kartis. Võib-olla ta ei olnudki 
nii kaunis. Neiu sarnanes emaga, mida ta märkas nüüd Aet 
selt. Ema ümber tiirutasid noored kaame näoga mehed, kes oli 
üksteisega veidralt sarnased. Need olid kõik daamide meelitajad, 
keelekandjad, keda Puštšin ej sallinud. Vana Bakunina soojendas 
neid oma tiiva all. Kaks husaari, dolman ühel õlal, astusid nende 
juurde: Solomirski ja Tšaadajev. Mõlemad olid kuulsad keigarid, 
kõmu nende keigarlusest ja omavahelisest võistlusest paelus kõiki 
Tsarskoje Selo asukaid. Neile meeldis käia ballidel kahekesi, pea- 
aegu teineteisega rääkimata, peaaegu teineteisele otsa kaa ided 
saadetuna naiste ainitistest pilkudest. Lehvikud liikusid, kaunitari: 
etasid muljeid. TANA ' ' 
M tei hakkasid millegi peale naerma ja husaarid 
suundusid nagu käsu peale nende poole. j 2 
2 Tants algas. Bakunina ja Solnirski avasid balli. Ti 
Seal, kus oli Tšaadajev, oli esmajoones tema ja alles seejärel 
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kõik teised. Bakuninale oli see hästi teada. Ja nüüd räägiti 
tema peatsest ametissemääramisest. 

'Tšaadajev alustas masurkat. 

Ja nagu alati, panid naised imeks — ta ei olnud ilus, ei oln d 
tuline, nagu tants nõudis. Tema tantsus polnud ägedust, ta 
trampinud jalgu. Evelina ütles äkki, et Tšaadajev on just 
kuju. Ja kõik olid temaga päri. 

Tema tants polnud kiire ega aeglane, ja kui ta naeratas, siis 0) 
tema naeratus rahulik autasu kõikidele naistele. Ja nemadki na 
ratasid. Puškin vaatas teda lummatult. 


ega riivanud kordagi oksi, ta ei vehkinud kordagi käega. Mit 
kellelgi polnud nii puhast mundrit kui temal. Mitte keegi polnud 
nii rühikas kui tema, Kasarmule lähenedes tundis Puškin, et se 

kõik on tšaadajevlik tarkus. Ta ei olnud juhuse ori. | y 


+ 
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Puškin oli direktori jaoks kõige raskem ning käsitamatum näide 
noorest mehest, kes igas asjas toimib oma isikliku kasu vastu. 4 
, Saanud selle imeliku ja vastuolulise asutuse enda käe alla, püüs 
dis direktor ennekõike selgeks teha tema eesmärgid ja suruda kõik 
teatud raamidesse. Ta valmistus neid taltsaks tegema, kuid ainul t 
ühel viisil: headusega. FC ; i 
Direktor Jegor Antonovitš Engelhardt püüdles kõikides asjades 
korrapära poole. Kasvanud suures, ent tagasihoidlikus Liivima 
linnas, võttis ta endale kroonuteenistuses kohe algusest peale reeg 
liks mitte otsida sündmustest selget mõtet, vaid olla hoolas oma 
ja teiste iga sammu suhtes. Keiser Paul, alati äkiline, tegi tem 
Malta ordu sekretäri. Ilma et ta oleks kuigivõrd taibanud, mille 
imperaatorile see ordu, alustas Jegor Antonovitš sellest, et õppi 
pähe kõik põhikirja sätted ja võis soravalt ette kanda mis tahes 
paragrahvi. See avaldas keisrile suuresti muljet. Aleksander Pay= 
lovitš, troonipärija, ei olnud paragrahvides kuigi kindel. Engelhardt 
hakkas tasahilju tema vabatahtlikuks repetiitoriks ja tuli ette, et 
päästis teda hädast välja. Sel moel avanesid talle pedagoogika 
sügavaimad eesmärgid: õpetada inimest vältima ebameeldivusi, 
õpetada teda korrast lugu pidama. . ' 4 
1812. aastal sai temast Pedagoogilise Instituudi direktor. Ta oli 
haritud, heasüdamlik, tölerantne. Ta luges valitud kohti parimate 
vanade ja uute filosoofide teostest ja ammutas alati terakese kasu 
nendeltki, Kes kõige vähem arusaadavad või koguni mittevajalikud 
olid. Tal põlnud midagi ka selle vastu, et lugeda ning ammutada 
teadmisi isegi vabameelsetelt filosoofidelt, kes olid nüüd jälle 
moodi läinud. Jegor Ka oli harjunud ühiskondliku atmos- 
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fääri muutustega, oli harjunud tabama uut moodi. Filosoofilist ja 
kõlblat, unistavat vabamõtlemist pidas ta täiesti lubatavaks. 

Krahv Araktšejev sallis teda vaatamata tema haritusele. Olles 
harjunud võimalusi mitte ära põlgama, soetas Jegor Antonovitš 
endale suvemaja Tsarskoje Selos, lossist eemal. Kohtumised keis- 
riga, väheolulised, harvad, ent seda meeldivamad, pöörasid temale 
peagi uuesti tähelepanu. 

Ükskord kutsuti Jegor Antonovitš välja krahv Araktšejevi juurde 
ja tehti talle teatavaks, et ta on lütseumi direktor. Araktšejev 
oli sellega harjunud, et tal tuli heaks teha keisri noorpõlvepatte, 
Sealsamas Araktšejevi kabinetis koostas Jegor Antonovitš märgu- 
kirja lütseumi kohta. Lütseum oli täiesti käest ära, kasvandikud 
ohjeldamatud. Kogu asutus ise oli kahtlase väärtusega. Märgukiri 
oli tark ning täis väärikust: ta nõudis direktori vabastamist iga- 
sugusest tühisest sõltuvusest, mis seab lakkamatult tõkkeid tema 
tegevusele, kuna «direktor peab asutuses olema nagu perekonna- 
isa ja selles laadis ka juhtima». 

See oli just see, mida oli vaja. 1 

Araktšejev kordas veel: Td 

«Isa, perekonnaisa.» 

Ja Jegor Antonovitš nõustus pead noogutades tasakesi omaenda 
mõttega: 

«Perekonnaisa.» 

Aegamööda, tasa ja targu hakkas direktor ringi vaatama, otsides 
teed südamete juurde. Uskudes, et ainult noorematest, tulevastest 
kursustest võivad saada nii-ütelda tema südamelapsed, mõistis ta 
vanema kursuse puhul kindlalt üht asja: neil on jäänud lütseumis 
olla ainult poolteist aastat ja igasugune, ka kõige väiksem olukorra 
paranemine oleks hüve. 

'Ta õppis ajapikku tundma nende maitset, kalduvusi, väikseid 
nõrkusi. Suured nõrkused olid üleastumised, mille vastu pidi järje- 
kindlalt võitlema; suurte »äleastumiste puhul tuli nii või teisiti 
silm kinni pigistada. Teda hämmastas üks asjaolu: ühelt poolt kas- 
vandike auahnus, mis vahel esines varjatult, vahel ägedalt ja silma- 
nähtavalt, ja mida kõigiti olid õhutanud esimene direktor Mali- 
novski ja tema sõber Künitsõn; kõhklematu veendumus, et nende 
kutsumuseks on suured teod — ja teiselt poolt oli täiesti teadmata, 
missugune karjäär neid ees'ootab, isegi see, millega nad ülepea 

hakkavad tegelema pärast lütseumi lõpetamist. 

Kõigepealt alustas ta sellest, et püüdis siluda sedasama esimese 
direktori tulist ja mitmeti kahjulikku suunda, ning tegi kõik sel- 
leks, et direktorit ennast unustataks. Seejärel hakkas ta abstrakt- 
set ning seetõttu ohtlikku mõttesuunda ümber orienteerima argi- 
semale, tagasihoidlikumale awahnusele. Ta vestles tihti Korfiga 
ja kiitis tema taiplikkust. Mitte isamaa teenimine, vaid karjäär — 
see oli ainus, mis võis tuua õnne noorele mehele. Gortšakov, Lomo- 
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nossov, Korsakov olid oma käitumiselt, viisakuselt, kalduvus 
sobivad diplomaatiliseks teenis ks. Talle meenus, kuidas ta ni 
ruses oli alustanud oma karj diplomaatilise kullerina, jä 
asus koos nendega kleepima diplomaatilisi ümbrikke. See kleepis: 
mine polnud sugugi nii lihtne, sest ümbrik diplomaatiliste paberilt 
jaoks tuli teha ilma käärideta. Ta laskis neil kirjutada de) 
pidada žurnaali, tegi neile selgeks, missugused on pakettide € 
ormid. Talle oli meeldiv seda meenutada ja neile meeldiv ei 
ametisseastumist kõiki neid pisiasju teada saada. 

Noorte seltsis istudes meenutas ta heatahtlikult igasugu juh 
tumisi ja anekdoote kuningatest, diplomaatidest. Ta oli käim 
Aacheni kongressil ja näinud kõiki kuningaid. Gortšakov kuu 
teda ahnelt. Nii sisendas ta neisse osavust ja elulisi kogemi 
libeda ja hiilgava karjääri tarvis. 

Teistega oli,veel lihtsam: need olid Valhovski, Matjuškin. Nemi 
olid ainult eksikombel sattunudytsiviil-, mitte sõjaväeasutusse, Ri) 
ja sõjaväelisi peensusi kartis Engelhardt varasemate mälestus 
põhjal ega soovinud neid Jütseumis sisse viia. Siis oleks Ari 
tšejev ennast igale poole vahele segama hakanud. Ei, asi oli märksä 
peenem. Sõjaväelasi ette valmistada oli kerge, ministreid raskel 

Ta polnud sugugi loobunud Speranski kavandatud plaanides 
millest ta oli kuulnud, kuid tahtis neid suunata tagasihoidlikku 
praktilisse voolusängi. Lühidalt — ta tahtis kasvandikele õnni 
Ja selle õnne kiired heidaksid siis valgust ka temale, direkto) 
pereisale. Ki ) 

Kolmandad olid kõige raskemad ja ohtlikumad: Puškin, Delvig, 
Küthelbecker — poeedid. Küchelbecker oli erakordselt lihtsa; 
meelne ning vaatamata oma meeletutele tegudele heasüdami! 
ning kiiresti jahtuv. Kuid Delvig, see oli külm irvhammas. 

Mis aga puutub Puškinisse ... 

Jegor Antonovitšil oli eriarvamus selles asjas, mismoodi rajadä 
selle kasvandiku õnne, kes ilma pikema jututa ja ilmselt ka ilm 
vaevata oli võitnud eksamil Deržavini heakskiidu, kellele oli ilmi 
erilise õiguseta osaks saanud Karamzini ja teiste soosing. E: 
tuli teda õigetesse raamidesse suruda. 

Esiteks, Jegor Antonovitš tunnistas poeesiat, koguni väga, agä 
ta tunnistas seda kui harimisvahendit, kui meelelahutust, kui 
midagi niisugust, mis meeldib naistele, ja lõpuks, kui meeldivat 
melanhoolset tegevust. Aga ta ei tunnistanud seda kui kirge. Need 
sulekontsud, see Puškini kiire, terav ja mittemidaginägev pilk, 
kui ta sulge näris, see metsik naeratus — see kõik oli kirg. Ta oli 
võtnud nõuks puudutada poisi tundekeeli, ent ükskord saalis kuulis 
ta Puškini räi n edat naeru vana värsisepä ühe süütu ja kurva tiraadi 
üle — ning võpatas. Ta mõistis: Puškin oli uhke ja südametu. Ta 
ei olnud heatahtlik, Varased tutvused, tagantõhutamine, kõigi 
nende kirjanike visiidid Ka 29 ja muu sellesarnane olid tema 
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ära rikkunud — uhkust ja ülbust täis ajanud. Ja tõtt-öelda olid 
ka tema luuletused külmad, aga luuletustes peab olema eelkõige 
soojust. 

Siidamepõhjas ei tahtnud Jegor Antonovitš tunnistada: ta oleks 
olnud vaimustatud lähemast tutvusest Karamziniga; kuid Karam- 
zin külastas Puškinit. Ja kui Jegor Antonovitš tegi Puškiniga juttu 
tema luulest, siis kohutas teda see vaikimine, külmus, ükskõiksus 
kiituse vastu, isegi mingi tõrjuv hoiak, millega too vastas kompli- 
mentidele. A ö 4 

Jegor Antonovitš polnud ei naistekütt ega variser. Ta ei arvanud 
sugugi, et usk on ainuke ajaveetmise vahend. Aga kõige kiriku 
juurde kuuluva mõnitamist pidas ta räpaseks ja lausa kuritegeli- 
kuks, see lõhnas kohtu ja uurimise järele. Meenutades oma vara- 
semat tegevust Malta ordus, andis ta endale täielikult aru, kuivõrd 
tähtis on karjääri, kindla ja siivsa elutee rajamisel ka usk kõigis 
oma avaldustes, Kuid temani olid jõudnud kuuldused mingitest 
Puškini värssidest, mis olid peaaegu kuritegelikud, mungast, 
nunnadest ja muust. Ta polnud variser ega tahtnud sellest midagi 


teada, Jäi üle vaid üks tee selle noormehe, südame juurde — 


naised! A 

Jegor Antonovitš oli kogunud elutarkust ja teadis vägagi hästi, 
kui suur kaal võis olla tähtsates küsimustes ühel naise naeratusel, 
ühel tema poolt lausutud sõnal, kuidas see võis vahel kedagi esile 
tõsta. Tema ise polnud veel hoopiski vana — mees meeldivas kesk- 
eas, neljakümnene. Isegi tantsis ta veel küllalt reipalt. Tõsi, raske 
oli teda kujutleda kahekümneaastasena, aga see-eest oli ka võimatu 
arvata, missugune ta on kord kuuekümneselt. Ta oli täiesti selle 
poolt, et kasvandikud saaksid lihvi, muutuksid loomult leebemaks 
naiste seltskonnas. Ta mõistis küll, kust tuleb see Puškini külmus 
tema. vastu, see ägedus ja jõhkrus. See kõik oli pärit husaaride 
kasarmust, kus ta'ilmast ilma käis. Keelata neid külaskäike direk- 
tor ei saanud. Ja ta otsustas korraldada piduõhtuid oma kodus, 
kutsudes sinna ühelt poolt perekonnale tuttavaid ja lähedasi daame 
ja teiselt poolt lütseumi kasvandikke. Võib-olla see lähendab, talt- 
sutab ka Puškinit. Ta oli elus näinud, kuidas hullematestki võlla- 
roogadest saavad daamide Ütokonnae chevaliers servants ja cava- 
liers galants', pehmed kui vaha. 


7 
Oma majas kaotas direktor otsustavalt kõik vana peremehe jäljed. 
Kõikjal olid lilled, kunstnik: maalis seinad lilli täis. Õhtu oleks 
kenasti korda läinud, kui mitte Puškin. | A A k 
Tantsu ajal oli ta võimatu. Kõigepealt tantsis ta halvasti; kuid 


* Teenistusvalmis rüütlid ja galantsed kavalerid (pr. k.). 
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tühja sellest — peale Gortšakovi tantsisid nad kõik halvasti ja s 
ajas vaid naerma. Kuid Jegor Antonovitši perekonnale oli küll 
sõitnud nende kauge sugulane Maria Smith. Selle noore da: 
saatus oli liigutav: ta oli lesk. Ja Puškin hakkaski agaralt vä 
näitama, et ta on liigutatud — paraku mitte noore lese elukäigust, 
ei, tema võludest, "1 
Tantsu ajal surus ta end hingeldades naise vastu. Jegor Anto: 
novitš märkas hämmastunult, et noor daam, tema naise sugulani 
üpris hästikasvatatud isik, sündinud Charon-Lesroses, lesk, ei jään 
nud ükskõikseks kergatsi tähelepanu vastu: tema nägu õhetas. 
Kerge käeliigutusega katkestas direktor muusika. Veel üks ette- 
võtmine Puškini parandamiseks oli andnud hoopis teistsugusi 
efekti, kui ta oli arvestanud. Veel hullem: efekt oli lausa skan 
daalne, Lustliku noorte daamide ja noormeeste seltskonnari 
direktori kodus oli see nagu alla viinud mingi Schuster-Klul 
tasemele: "Direktor tundis kadedust: ta oli kuulnud Bakuninii 
ballist ja oli salamisi jubä enne oma õhtut pahutsenud. Siiski 0) 
ta hingepõhjas lootnud hiilata — lõppude lõpuks, mille poolest 6] 
Maria halvem Bakuninast! Temast saab tema balli tagasihoidli 
kuninganna! Nii oli ta mõelnud enne pidu. Ja nüüd oli asi niisugusi 
pöi rde võtnud. Direktor kartis veel halvemat: noormees ja Mari 
olid kuhugi kadunud ja tema ise oli sunnitud olnud neid om 
aeda otsima minema. Ta sai nad kätte. Puškinit ta enam ei kuts 
aga kes võib pea anda, et see kõlvatu ei määranud kohtamist kus 
siinsamas ligidal — homme või nädala pärast? 
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Kahekümne neljandal mail saabusid Karamzinid. Nad tulid 
alatiseks. Historiograaf jättis maha oma armsa Moskva keisri ühe 
ainsa armastusväärse, ebakindla sõna peale, mida ta oli pidanud 
ootama viis aastat. Ta oli historiograaf, tulevane keisri nõunik, aga 
maja, mida talle pakuti, oli ebamugav ja rõske. Hiina Küla, väike 
hi nalaadisküla — teravatipulised aknad, kummalised kuju=' 
tised majade katustel ja seintel — Väikese Kapriisi ligidal. 
kraavi taga, oli alles lõpetamata. > 4 
Neli majakest olid sisustatud fajanssahjude ja kaminatega, seinad 
kaetud" fajanssplaatidega, ülejäänud olid pooleli, unustatud, ja neis 
pesitsesid nahkhiired, 
Majad olid väikesed, kuna need olid ette nähtud sissesõitnud 
vallalist te hoovkonna kavaleridele: Nägusad väikesed aiad ümbrit- 
sesid hiina onne. Ühte neist seadis Karamzin sisse oma kabineti, 


? Schuster-Klub — kingseppade klubi (sks. k.). 
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teise asusid naine ja lapsed, kolmandas olid köök ja teenijatetoad. 
Varjatud kibedusega vaatas kirjanik oma ilusaid majakesi. Ta ei 
julenud endale tunnistada, et need on mängumajakesed, et nad on 
ebamugavad, ja kui neid ongi meeldiv vaadata, siis elada nendes 
on tülikas. Ta ei rääkinud sellest mitte kellelegi. Turgenev, kes oli 
neid tema jaoks korda seadnud ja palju muret näinud, oleks tund- 
nud end solvatuna. Katerina Andrejevnale näitas ta alati välja 
täielikku rahulolu, Ta oli oma elutöö eest väärilise tasu saanud. 
Ta oli keisri nõunik. Ja ometi, kui ta poleks külastanud Araktše- 
jevit, siis poleks teda eluilmaski vastu võetud. Pärast seda külas- 
käiku võeti ta vastu juba järgmisel päeval. Muide, keiser armastas 
nüüd tema majast mööda jalutada ja ükskord oli ta kinkinud naisele 
lillekimbu, mille ta oli ise noppinud. Varjatud kibedus jälitas 
Karamzini siingi. Ta oli historiograaf, keisri nõunik, keiser külastas 
teda. Ja ometi, mitte kordagi — mitte kordagi polnud ta keisriga 
vestelnud. Ta kahvatas, kui nägi, missuguse ilmega valgel võrgu- 
taval näol keiser tema naisele lilli ulatas. Tema naine oli kaunis. 
Aga «Vene riigi ajalugu» tahtis avaldamist ning targalt, nii nagu 
ta kõike oma elus oli teinud, otsustas tassiingi alistuda ja oodata. 

Hommikul vaatas ta omaette majas läbi käsikirju, mis olid kirju- 
tatud suure ja selge käekirjaga, ning tegi — kui mitmes kord 
juba — vigade parandusi. Kell kolm ajas ta selga musta inglise 
ülikonna ja talle toodi ette hall argamakk. Ta sõitis ratsa ja teener 
kõndis tema ees. Teel osutas ta seentele ja teener korjas need üles. 

See oli jalutuskäik. 

Keiser polnud talle seni veel vastu juhtunud —— võib-olla ei 
juhtugi kunagi — ja Karamzin oli selle üle peaaegu rõõmus. 

Lõuna ja õhtune teejoomine. 

Kui lahe, kui vaba oli nüüd, pärast töö lõpetamist, tema elu, 
kuidas teda õukonnas hellitati, kui vähe mõtles temale keiser, kes 
oli jäänud talle mõistatuseks. 

Oma praeguse korteri kunstlikkust, oma positsiooni kui niisuguse 
kunstlikkust talus ta naeratades nagu stoik. Sellepärast oligi nii, 
et kui ta kuulis tulemas Puškinit, kes ei aimanud midagi tema 
tegelikust elust, kuulis tolle pikki tõtlikke ja tasaseid samme, lõi 
ta otsemaid kinni ajakirja mida oli parasjagu lehitsenud. Selle- 
pärast ta andestaski Puškinile ka pilgu, millega too kohtas Kate- 
rina Andrejevnat — tumma ning anuva pilgu, mille tähendust 
vananev historiograaf suurepäraselt mõistis. 
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Esmakordselt nägi Puškin seda kaunist rahu, neid tunnistavaid 
halle silmi. Lomonossov, kes õli temaga kaasas, ei tundnud teda ära. 
Ta oli harjunud Puškini vaikimisega, ta teadis Puškini ujedust 
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ning valmistus hiilgama — morni poeedi, metslase kõrval. Lomü 
nossov oli teravmeelne ja see polnud raske. “ 

Kuid Puškin ei lasknud tal suudki lahti teha. Ta oli nagu üm 
sündinud. 

'Ta oleks nagu esmakordselt tundnud end iseendana, esmakord 
selt, ennast leidnud. Kolme minuti pärast oli ta saanud oma taht 
mise: ta kuulis Katerina Andrejevna heledat naeru ning nägi imi 
tust Karamzini näol. Seda naeru polnud Karamzin enam a 
kuulnud. * 

Järgmisel päeval, rutuga lõunatanud, lippas ta ilma eelnevi 
kokkuleppeta Karamzinide poole. Oli historiograafi jalutuskäigu 
aeg. Katerina Andrejevna istus oma majakeses tikkimisraami tag 
ja imestas, ehmus, kui teda nägi. «Siin käivad kõik sellest üks 
dasest hurtsikust mööda ja vahivad lausa aknast sisse,» seletas 
tusaselt. 

Siis pani ta Aleksandri siidi kerima ning poiss jälgis põlvili seis 
tes erakordse hoolega nd pikki sõrmi, mis osavalt ja rahulikul 
tema sõrmedelt siidi võtsid. Varsti ajas naine ta minema, öeldes) 
et teda hakatakse otsima ning pannakse ta vee ja leiva peale. 
ei tohi oma direktori eest ära joosta. Ta lahkus meeleheit, 
pidas teda koolipoisiks ja ei kellekski muuks. k 

Ta unustas kogunisti tee husaaride juurde, kellega oli jõudnud 
väga harjuda, kes olid jõudnud temaga väga harjuda: tema saati 
oli otsustatud. Nüüd hakkab ta iga päev käima Hiina Külas. 

Aga noor lesk? Lila? , 

Sellel polnud midagi ühist Hiina Külaga. Oli lausa kurit 
temast siin üldse mõelda. Perenaise juuresolekul ei mõelnud % 
eales kellestki teisest. Ja perenaine pidas teda koolipoisiks, ei kel 
lekski muuks. 
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Ta oli koolipoiss ja direktori meelest liiatigi kõigeks võimelini 

Igal õhtul piilus direktor ettevaatlikult palkoni pealt. Kaks korda 
nägi ta Puškinit, kes kiiruga eemaldus. Olnuks see keegi teine) 
oleks ta poissi hüüdnud ja neil oleks siginenud jutuajamine, enam 
või vähem südamlik. Lõpetada vanemate lütseistide hiliseid! 
jalutuskäike Jegor Antonovitš ei saanud, aga ta jättis endale õiguse 
mitte lubada tulevikus niisuguseid jalutuskäike noorematele. Tä: 
kortsutas kulmu: Puškinit oli nähtud husaaride kasarmus. Võis 
kergesti kujutleda seal, hobusetallide kõrval saadud kasvatuse 
vilju! N — direktor oli selle välja uurinud — olid need.seik= 
lused lõplikult möödas: poiss käis iga õhtu Karamzinide pool. See 
oli hoopis teine asi. Siiski rdus direktor masinlikult vaatama, 
kas noor lesk on käeulatuses. Ja tihti avastas ta oma meelepahaks, 
et teda ei ole. Siis aus ta üksildast jalutuskäiku Tsarskoje Selo 
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aedades, salamisi kartes näha midagi ootamatut; ta ei usaldanud 
noort leske: ainult oma päralejõudmise päeval, ja sedagi rohkem 
viisakusest, oli too natuke nutnud. Ta oli noor, naeruhimuline. 

Noor lesk igavles — Jegor Antonovitš ei suutnud teda lõbus- 
tada. See koolipoiss oli näost kole, aga lesk pani teda tähele kohe 
esimesel õhtul — võib-olla just sellepärast, et tal oli igav. Sellest 
oli tingitud ka tema katkendlik hingamine ja liialt punetavad põsed 
tantsu ajal, mida direktor oli otsekohe märganud ja pannud Puškini 
arvele. 

Bakunina oli Evelina. Noore lese nimetas ta kohe Lilaks. Nimi 
ise kõlas kui suudlus. 

Direktoril oli õigus, kui ta kartis näha aias midagi ettearva- 
matut — võib-olla suudlust. Nende kohtamised olid varem kokku 
lepitud. Lila oli abitu, alandlik ja ahne, süüdlaslikud suudlused 
liialt kestvad. Ta tundis esmakordselt võimu naise üle, kes talle 
jäägitult andus. Jah, ta oli koolijüts; võib-olla see, et naine oli 
noor lesk, meeldiski talle kõige rohkem. Armukadeda mehe vari, 
mis ilmus külmast hauatagusest ilmast, et armastajatele kätte 
maksta, viirastus talle nende kohtamiste “ajal. Muide, peale kadu- 
nud mehe viirastus veel üks teinegi vari: direktor, keda vaist ei 
petnud, jalutas ringi Tsarskoje Selo aedades, varitsedes armas- 
tajaid. 


11 


Engelhardtil oli ka teine eesmärk, teine lootus: kohata keisrit. 
Juhuslik kohtumine, hooletu peanoogutus — ja tema ning lütseumi 
hüvang oleks kindlustatud pikkadeks aastateks. Jalutades mõtles 
direktor tihti tulevikule. Ta tahtis õnne oma kasvandikele, õnne, 
mis nii kergesti, tuuleõhuga oleks võinud kanduda lossist lütseumi 
ja saada osaks kasvandikele ning üksiti ka temale — nende isale. 
Direktori edusammud, mis kõrvalistele isikutele tundusid kerged, 
maksid talle suurt vaeva. 

Sõprus ja koos sellega lootus tema laste, kasvandike tulevikule 
kasvas. Ta oli saanud sõbraks mitte ainult «diplomaatidega», kes 
olid kerged nii tantsus kui ka mõtetes — Gortšakovi, Lomonossovi, 
Korsakoviga —, ta oli sõbrunenud ka Puštšiniga, võitnud tema 
poolehoiu õiglusega, mida 'ta ilmutas, lahendades Malinovski ja 
Kühlja tüli, ja oma heasoovlikkusega. 

Ainult spartalane Valhovski, esimese direktori soosik, võttis 
tema sõbralikkuse vastu, ilma naeratuseta, ehkki viisakalt. Val- 
hovski oli liialdatult, ülemäära vooruslik ning aus. Ei maksa üle- 
aru hasarti minna, ah, noormees! » 

Ja — les extremitõs se touchent — äärmused ühtivad: teda ei 
armastanud kõige vooruslikum — Valhovski ja kõige pahelisem — 
Puškin. 
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Ta oli juba määranud kummagi tuleviku: Valhovski oma sir] 
“joonelise ja kirgliku vooruslikkusega läheb muidugi edasi sõji 
väkke, riigiteenistus on tema jaoks liiga käänuline. Ja j 
temaga! Esialgu ei tasu talle enam mõelda ja õnne, mis võiks tal 
särada, ei maksa loota. 

Puškin — see oli teine asi. 

Direktor vihkas teda mornilt ülbuse ja südametuse pärast egä 

4 soovinud talle tulevikus mitte midagi, — kuid oli ometi temi 
kasvataja. Nii nagu lütseumist võis tulla õnnestunud diplomaate; 
nii võis sealt — mine sa tea — tulla ka õnnestunud poeete. Li 
oli siinsamas, seda ei maksnud unustada. Aias kirglikku, võib-olli 
ülearugi kirglikku noort leske taga ajades tundis direktor, et täi 
ühtaegu kardab ja ka soovib lossi lähedust. 
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Nüüd ärkas Puškin igal hommikul selle uue eesmärgiga: ta pidi 
kindlasti teadma, et istub õhtul ümmarguse laua taga, näeb teda) 
kuuleb tema aeglast prantsuskeelset kõnet, mis nii vähe sarnane 

äälse kõnega, kõikide teiste naiste vadi: 


selles majas, selle laua taga, selle naise juuresolekul. Karamziniy 
kibeda suujoonega suurmehe napid tasased küsimused, selle muus 
seumliku ehitise vaikus, kuhu neid oli majutatud, laste harvad! 
vallatused, kui nood lippasid vahel siia oma majakesest, — ja tema, 
ikka tema, tema hallid targad silmad. Aleksander ei suutnud kuju 
leda; mis oleks see tuba ilma temata. Selle kahe nädalaga oli ti 
unustanud tee husaaride juurde — lütseumi aeg oli kasin! Eh 
see oli raske ja naine oli selle ära keelanud, käis ta seal kokku= 
leppimata ajal, kuna talle ei meeldinud näha neid koos. Hiina 
Küla oli lütseumist mõne sammu kaugusel. Ükskord tuli ta sinna, 
kui naist polnud kodus. Suvi oli vihmane, sompus. Ta leidis Karam= 
zini üksinda eest, Pleed ümber, istus ta kamina ees, mille teener: 
w oli tema jaoks küdema pannud. Ta polnud keisri nõunik, vaid liht= 
salt vana literaat, kes oli üksi oma külmas ilusa: majakabinetis. 

Ta ise oli samuti külm või jahtunud. Miski ei häirinud, ei tohti- 
nud härida tema rahu: Vjazemski ütles tema kohta, et ta oli enda 
ajaloolaseks pühitsenud — oo jaa, see oli suür pühitsus. Ja nagu 
tema nõuannete järgi oleks leidnud ihaldatud rahu kogu seesmaa, 
kogu tema rahutu ajalugu, korras, mis ainuvõimalik, kuigi võib- 
olla mitte jüst eriti lohutav, — nii oli ilmselt tulnud rahu ka tema 
ellu. Jah, kogu rahu Venemaal oli rajatud targale pärisorjusliku 
õiguse süsteemile. Vaielda selle loomuliku seaduse vastu, millel 
kõik püsis, olnuks ebamõistlik ning' kasutu. Tema elus oli rahu 
aluseks leppimine kõige olemasolevaga — olgu see siis vahel ka 
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ebameeldiv. Ta oli leppinud kõigega vaieldamatute, püsivate hüvede 
nimel. Ning vaatamata enesearmastuse torgetele, teatud tühjusele, 
mida ta vahetevahel enda ümber tundis, uskus ta sellesse. 

"Tema õnn saabus hilinedes. Keiser oli äkki andnud loa «Ajaloo» 
trükkimiseks. Nagu keiser oli ta varem vastu võtnud kohe pärast 
visiiti Araktšejevi juurde, nii toimus see nüüd teisel päeval pärast 
seda, kui keiser oli noppinud lilli Katerina Andrejevnale. Kaht- 
lused piinasid teda. Olgu! Aga nüüd tuli kõige kibedam: teda 
taheti miskipärast trükkida sõjaväe trükikojas. Seda trükikoda, 
mis oli sobivam korralduste kui «Vene riigi ajaloo» jaoks, juhatas 
kindral Zahharževski. Ja täna oli ta trükikojast tagasi saanud kogu 
töö nõudmisega esitada oma raamat tsensuurile. Missugust tsen- 
suuri on veel vaja riiklikul historiograafil! Ta allub keisri tsen- 
suurile ja rohkem ei kellelegi. See mmatlal kindral, kes kadestab 
tema positsiooni Tsarskoje Selos, ei tunne nähtavasti oma võimu- 
piire. Aga võib-olla tunneb? Vait! Tal tuli äkki kange tahtmine 
kaevata Puškinile, sellele Kilgile, ja ta hoidis end vaevu tagasi. Ta 
teadis näiteks, et seegi noormees, kentsaka Puškini vennapoeg, kes 
nii kirgliku pilguga jälgib naisi ja kirjutab kirglikke luuletusi, kes 
ei suuda paigal püsida oma lütseumis, et temagi taltub peatselt. 
Noorus ja kasvatus köitsid veel Karamzini tähelepanu; kui järsk 
ja mõtlematu oli olnud Speranski tegevus, kes oli igale poole raja- 
nud neid ilma süsteemita, ilma plaanita õppeasutusi! Missugune 
seeme tuleviku jaoks! 

Ja ometi olid ainsad inimesed, kelle seltsis võis veel puhata 
selles rahunenud maailmas, mis oli täis hoovkondlikke muresid, — 
arzamaslased, olid need lütseistid oma ägeduse, totruse, rutakuse, 
igavese naeru ja vaidlemisega. Ning palunud Puškinit lugeda talle 
midagi uut, seadis ta end kuulama. Puškin võttis paberi välja, lõi 
järskü näost õhetama ja peitis selle uuesti taskusse. Karamzin 
kehitas õlgu ja palus tasasel häälel, et ta loeks. Ta teadis, et tema 
tasastele palvetele tullakse»alati vastu. Ebalevalt asus Puškin 
lugema ning vähehaaval tema hääl paisus. 

Ja siis, kuulates lütseumi poeedi Kilgi lugemist, taipas Karam- 
zin, et Puškin oli toonud «siia, Jema koju selle luuletuse, et seda 
lugeda Katerina Aatel 

Mul pikaldaselt kaovad päevad, ööd... 
-..las hukkun, kuid laš hukkun — hinges arm!' 


Kuidas ta luges viimast rida! 

Kellele ta oli selle kirjutanud? 

Värsid olid muide imekaunid..Ja naeratades, poeedile sõnagi 
lausumata, ainult pead vangutades laskis Karamzin tal sõbralikult 
minna. 


» 


1 K. Kanguri tõlge. 
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. Jah! Ta ei julenud endale tunnistada, et ta oleks Tsarskoje sel 
ihuüksi, kui poleks neid noormehi. Ta oli neil päevil lõpetani 
eessõna oma elutööle ja polnud kedagi, kellele seda lugeda, 
"Turgenev oli üleni asjaõiendustes, ta polnud ennast ammu enäh 
näidanud. Ja siis ühel päeval, kui tema pool olid diplomaat Lomõ* 
nossov ja poeet Puškin, tabas ta ühe vaikusehetke, eessõna oli 
sealsamas käepärast, ja ta luges selle neile esmakordselt ette = 
oma eessõna, oma kreedo. Ja sellal, kui ta luges, esimesest lai 
peale, taipas ta äkki, et on vaja parandusi, mida ta varem polnud 
märganud teha. «Piibel on kristlasele sama, mis rahvale ajalugu,“ 
luges ta ning peatus, et kuulajaile otsa vaadata. Oo, need noori; 
kite targad silmad! Kõik sõnad, millel oli ülev ja udune mõi 
omandasid siin, Tsarskoje Selos, oma tõelise sisu. «Piibel», «kri: 
lane» — issand halasta, see on ju sama, mida oleks öelnud Golits 
kes küllap istub nüüd kuskil siinsamas lossis ja võib-olla targutal 
parasjagu Piiblist ja kristlastest. Ning ta parandas kohe, varjä: 
matult, noorte juuresolekul; «Ajalugu on rahvaste püha rai 
mat». 

'Ta luges ja piidles*Puškinit. «Meie kõik oleme kodanikud 
Euroopas ja Indias, Mehhikos ja Abessiinias; igaühe isiksus 
tihedalt seotud isamaaga; me armastame teda, kuna armast 
iseennast. Las kreeklased, roomlased köidavad meie meelekujüs 
tust, nemad kuuluvad inimsoo ühisesse perre ja nende voorusi 
ja nõrkused, nende kuulsus ja hädad pole meile võõrad. Aga ve 
lase nimel on meie jaoks -eriline võlu; minu süda lööb kõvemi 
Požarski kui Themistoklese või Scipio pärast.» 

«... Peab teadma, kuidas iidsest ajast on mässulised kired koda: 
nikkonda elevile viinud...» 

Puškin istus vaikselt ja ainult tema silmad, nii nagu kuni 
tema ema, «kauni kreoolitari» silmad, keda historiograaf oli jul 
korduvalt meenutanud, süttisid ja kustusid, nad kõnelesid. Valiti 
ses niisugune vaikus, nagu poleks keegi hinganudki. Jah, see 0) 
tema tõeline kuulaja, kelle jaoks ta istus selles linnupuuris, ilusas 
hiina onnis. Ja kui ta lõpetades tahtis veel kord meelde tuletadä: 
esimest lehekülge, luges Puškin talle selle kähku ette — peast. Jä 
esimest korda kogu selle aja jooksul, mil oli tulnud alandatult 
oodata majesteedi vastuvõttu, varjata naise eest tusameelt, tühjust, 
vanadust ja naeratada, — tundis vananev kirjanik õnne. 

Ta tõusis ning puudutas Puškinist möödudes tema kätt. Ukse 
taga pühkis ta pisaraid. F 
Ja ta luges sellele tema juurde eksinud noorele poeedile ette 
lehekülje, mis lebas tal põlvedel märkustega võrdlemiseks — seal 
oli juttu'kuldsest muretust ajastust, Vladimirist, kellele rahvas 
oli pannüd nimeks Päike, tema pidusöökidest, — kuidas Vladimir 
oli andnud käsu keeta kolmsada mõõtu mõdu ja pidanud kaheksa: 
päeva bojaaridega pidu Vassiljovis ja kuidas nad olid ennast purju 
. K $ 


ADIODOADIED OAD ODO DID DID sa JE PIDID DIDO 


(AE OAD ADD DA DD EDE DD DO DD 


joonud sellest kangest mõdust. «Sest ajast saati,» luges ta Puški- 
nile, «kostitas seesamane vürst iga nädal gridnitsas bojaare, 
gridnjasid, sotnikuid, desjatnikuid ja auväärt või muidu asiseid 
mehi.» 

Puškin laskis hajameelselt pilgul toas ringi käia ja äkki ilmnes, 
et ta otsib pliiatsit ja paberit. Neid laual silmates võttis ta nad otse- 
maid oma valdusse, hakkas pliiatsit närima (paha harjumus), küsis 
järsult, mis asi on gridnitsa, mis on gridnja, ja saanud vastuseks, 
et gridnitsa on umbes nagu lossi eeskoda, aga gridnja on vürsti 
ihukaitsja, pani ta selle kirja ja hammustas huuli (seal oli see 
Sergei Lvovitši kasvatus!). Karamzinile' tegi kogu asi lõbu ja pärast 
neid küsimusi lisas ta muide tekstile seletusi, sest iga raamatu 
lugeja ei saa ju küsimusi esitada. 

«Teiegi võiksite kirjutada väikese vanas laadis poeemikese, nal- 
jatleva, sündsa ja peene.» 

Ent Puškin vaatas temast mööda ja kirtsutas Karamzini nõu- 
ande peale nina. See Puškini isemeelsus pani imestama — täpipealt 
Sergei Lvovitš. Võib-olla ei meeldinud talle sõna «poeemike»? 
Aga ta kirjutas ka ise poeemikesi — näiteks «Muuroma Ilja», ega 
mõelnudki seda väärituks pidada. Naljatlev toon, sündsus, pee- 
nus — need on selle laadi puhul nõutavad — ja see pole sugugi 
tühine asi. Silmad ringi vilamas, lakkas Puškin teda kuulamast ja 
näris pliiatsit, nii et Karamzin sirutas lõpuks tasakesi käe ja võttis 
talt pliiatsi ära. Ei, ega ta vist solvunud, ainult tema mõtted eks- 
lesid. Viimaks võis temaga juba rääkida. Ei, see polnud Sergei 
Lvovitš — niisugust mõtete ekslemist tuli aeg-ajalt ette ka tema 


- emal, la belle cröole; ta meenutas ema ka näo poolest. Ja Karamzin 


palus poeeti lugeda talle midagi uut, uuemat. Puškin tõi välja 
ühe paberi. 
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Sel aastal ühendasid neid rohkem jalutuskäigud kui tunnid. Keegi 
ei nõudnud neilt vaikust; distsipliin oli tagasipöördumatult unus- 
tusse vajunud ja professorid tundsid muret ainult veel eksamite 
pärast, mis ähvardasid tulevikus nii lütseiste kui ka neid endid. 
Musta laua taga istus nüüd vahel harva ainult Mjassojedov, kes 
polnud mitte ainult kirjaoskamatu, vaid ka jäme. Kunitsõn oli 
sõnakehvaks jäänud ja kühmu vajunud. Ta oli range, ükskõikselt 
nõudis ta Korfilt loengu ülesütlemist, vedades vihikus järge, ning 
parandas poissi, kui too midagi vahele jättis. Puškinit ei küsinud 
ta kunagi vihiku järgi ja Puškin ei kirjutanud peaaegu kunagi 
midagi üles. Ometi kuulas Püškin kõikide professorite hulgast 
ainult veel teda; paistis, et tema ja see professor mõistavad teine- 
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teist poolelt sõnalt. Korff pigistas vaikselt käed rusikasse säärasii 
“erapoolikust nähes, 

Ainult ühel korral ta süttis nagu vanasti, see oli siis, kui 
neile rääkis, mis asi on ühiskondlik leping. 

«Türannid tühistavad selle,» ütles ta, «aga kuna ülemvõim 
kuulub rahvale, siis katkestatakse leping mõlemalt poolt lõplikult,» 

Äkki jäi ta vakka, tema põsed värvusid roosaks. Kühlja krabis 
tas kirjutada, nii et tindipritsmed lendasid igasse kaarde. 
Rahunedes palus Kunitsõn vaikselt üles märkida, et see kõilt 
puudutab ammukadunud hõimusid. 

Kühlja pani sule käest. 

Nüüd olid nende jalutuskäigud piiratud: hoovkond elas Tsars 
koje Selos. Ei tohtinud käratseda ja käia tuli kombekalt ri 
keiser armastas korrapärast rivi isegi eraisikute puhul ja läks 
endast välja, kui nägi lohakat kõndi. 

Ükskord ja alatiseks sõmatult kokku leppinud, puudusid Puši 
Delvig ja Kühlja jalutuskäigult; nad kõndisid käsikäes teiste järe 
ning vaidlesid Horatiuyse, Rousseau, Parny üle, vana Šiškovi, Šihs 
matovi ja Schilleri üle, naiste truudusetuse üle. 

Nüüd, kus neid juba trükis avaldati, lugesid nad kõike uut - 
isegi Kühljale oli ema Moskvast tellinud vanamoelise ajakirji 
«Amfion», makstes selle eest viisteist rubla ning loobudes ühest 
sõidust lütseumi. Lomonossov oli endale koguni isikliku raamat, 
kapi muretsenud, tal oli toas kaks-kolmsada raamatut. Boudry tõi 
Kühljale lütseumi raamatuid — «Wakefieldi kirikuõpetaja», mil 
kohal Kühlja valas pisaraid, Gresset', mille Puškin tema käesi 
kohe ära luges. 

Kühlja oli äge vaidleja. Delvig polnud peaaegu kunagi tem: 
ühel nõul, Puškin nautis vaidlust. Igaüks jäi oma mõtte juurdi 
Arvamuste äärmuslikkus oli imetabane. Nii nimetas Kühlja üks 
kord Horatiust enesega rahulolevaks keigariks, Košanski moodi 
pedandiks, ja kõik kolm seisatasid jahmunult. Ühel teisel korral 
nimetas Puškin Kühljaga vaieldes, kes igal pool tassis endagä 
kaasas: Homerost kreeka keeles ja püüdis teda kaeblikult ette! 
lugeda, Homerost lobamokaks ja nad tundsid Delvigiga kahekes 
lõbu Kühlja õudusest. Nüüd, kus Puškin oli arzamaslane, kuulas! 
ta kärsitult Kühlja ülistusi Šihmatov-Rifmatovile ja tolle lugu= 
laulule Peetrist. y td 
Korta oli Gortšakov, kes armastas kergeid värsse ja kirjutas 
neid igalt poolt maha, näidanud talle Prantsuse revolutsiooni aeg= 
seid värsikesi, kus kõikvõimalikul viisil naerdi välja kolme ,pere- 
konnanirte: 


Vit-on jamais rien de si sot + 
Gue Merlin, Basire et Chabot? 
A t-on jamais rien vu de pire 
2 j * 
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Gue Chabot, Merlin et Basire? 
Et vit-on rien de plus coguin 
OGue Chabot, Basire et Merlin?! 


Tunni aja pärast luges Puškin Kühljale ette luuletuse, kus pilati 
samal kombel kolme Š-tähega vürsti: 

Šiškov, Šihmatov, Šahhovskoi. 

Šihmatov, Šahhovskoi, Šiškov. 

«Besseda» liikmete nimed olid nagu loodud epigrammide jaoks 

ja tikkusid ise värssi. Kühlja nõudis aru, kes oli selle luuletuse 
kirjutanud, ja leidis, et see, nagu epigrammid ülepea, ei vääri 
poeesia nime. 
d, pärast Kunitsõni loengut ammukadunud hõimudest, olid 
nad kaua vait. Nad olid harjunud, ajalooga oma jalutuskäikudel. 
Viis aastat olid nad iga päev sellest” mööda käinud — ja Tšesma 
rostraalkolonnil järves, Kaguli obeliskil oli igaühe jaoks oma 
eriline tähendus. See oligi tõenäoliselt see Delvigi muinasaeg, 
mida ta armastas oma luuletustes. Külmast Kaguli obeliskist 
möödudes puudutas ta seda alati käega ja, imestas iga kord, tunr 
(les külma oma käe all. 

Keiser tuli pärast võitu Napoleoni üle siia lossi tagasi — ja 
kõik ootasid temalt imet. N käisid kord tema, kord keisrinna 
iga nädal Tsarskoje Selos ja jäid sinna kolmeks-neljaks päevaks. 
Keisril jäi lihtsalt vaba aega kahe järjekordse Euroopa kongressi 
vahel, Lütseumis harjuti õuedaamide erilise vankuva ja rutaka 
kõnnakuga, nad tõttasid alati kuhugi, kõigist ja kõigest mööda. 

Pärast nägid nad teda paar korda, ta oli lihav, valgetverd, 


' astus, rind ees, lühikesel mõõdetud sammul mööda puiesteed. Nad 


teadsid, et ta läheb Babolovosse, et tal on seal lossis jälle mää- 
ratud kohtamine komandandi noorukese tütrega. Gortšakov rääkis 
sellest, hing kinni. Tal oli miskipärast keisri kohta kõik täpselt 
teada: kunas ta tõuseb, kunas loeb palvet, kellega lõunastab, kas 
räägib valveohvitseriga palju või vähe. Ta pidas seda kõike polii- 
lilisteks uudisteks ning jagas neid ainult väljavalitutega. Ta tundis 
kõiki uusi polkude mundreid, mida keiser oli välja mõelnud koos 
Araktšejeviga. Ükskord kered ta Puškinile, et keiser käib küll 
Karamzinil külas, aga ei“mõtlegi talle pakkuda kohta akadeemias 
ega trükkida tema ajalugu, et mitte liialt ülendada teda teiste 
silmis, kuna see koht on juba kinni. Karamzin oli teinud vea. Tuli 
kiirustada. 


Kas olete kunagi näinud niisuguseid lolle, 
kui Merlin, Basire ja Chabot? = < 
Kas olete kunagi näinud vastikumaid, 
kui Chabot, Merlin ja Basire? 
Ja kas olete kunagi näinud suuremaid petiseid, 
kui Chabot, Basire ja Merlin? 
(Pr. k.) 
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Loss .vaikis nagu alati, pea kõigil akendel olid kardinad alli' 
lastud. Kes seal elutses? Pooljumal, Napoleoni võitja? Põhjamää 
keiser? Või Araktšejevi ja Golitsõni lihavate puusadega sõbem 
Tunnimehed seisid peatrepis justkui kujud, justkui monumendid. 
Peagi sai teatavaks, et nad ei lütseumi enam kauaks: krahvi 
Razumovski oli andnud käsu kiirendada nende lennu väljalaskmist 
kolme kuu või —et juunis 1817 «poleks siin enam meie lõhnagid) 
ütles omal vii: nagu kasakas kunagi, Malinovski. Nad mõista» 
tasid, kes võiks neid siit välja süüa. Gortšakov oletas ootama! 
taibukusega, et see on direktor. 

«Lugupeetud ja lahke direktor tahab meist rutem lahti saada, 
ütles ta, «kuna ta ei saa au oma arvele kirjutada, kui meie lend 
edukalt lõpetab.» 

Sellele seisukohale reageeris nördinult Matjuškin; Puštšin, ki 
uskus direktorit, vaidles samuti vastu ning lõikas lühidalt: 
«Keiser sööb meid välja,» 

Ujedale küsimusele «miks?» vastas Jeannot rõhutatult: 
«Me teeme palju kära. Ja jõllitame.» 
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Ta oli kuulsa kirjaniku naine. Tema elu oli täiesti rahulik, välja! 
arvatud ebamugavused, mida tingis nende praegune poolõukondlik 
ebamäärane olukord. Talvel hakkab ta liikuma õukonnas. Varsti 
avaldatakse tema mehe “kuulus, aastaid nõudnud töö. Esimeni 
korrektuur peab juba varsti tulema, mees ei jõua seda ära oodata) 
ja tema aitab nagu ikka ja alati mehel parandusi teha, tähelepanu! 
ja hoolitsusega, mis — seda ta teadis — temas kõige rohkem! 
meeldisid, N hakkavad nad iga päev kokku saama selle lai 
taga, selle juures, hakkavad trükikoja tarvis poognaid eti 
valmistama, võrdlema märkustega — tema juures hiina onnis, 
keset lilli. Lilli oli palju, liiga palju — neid saadeti lossist iga päevi 
Ta teadis väga hästi, miks oli tulnud kauaoodatud luba trükkida 
tema mehe «Ajalugu». Mees polnud sellest vist päriselt aru saanud! 
Mis siis ikka, tal tuli selle oskusega, mida ta teadis endal olevat, 
mida ta teadis olevat oma kõnnakus, silmades, hääles, osata puutu= 
matuks jääda — kui mitmes kord juba! Siin polnud lõbus, siin 
Tsarskoje Selos. Kuid õhtuti tulid lütseistid — ta armastas nende 
naeru ja vaidlusi. Puškin, metslane, püsindatu, kärme, muutus nii 
vaguraks tema läheduses, tema silmad kustusid, nii et iga kord tuli 
teda julgustada — naeratusega, sõnaga. Jumaluke, missugused 
lõbusad naljalood sellest «Bessedast» — tema mehe veidratest 
vastastest — pudenesid poisi huulilt, kui ta poisi poole vaatas! 
Poiss oli seitsmeteistkümneaastane — hirmus mõeldagi, kui noored 
nad alles olid. Ja tema oli kolmkümmend kuus. 
Ta oli rahulik ja Aa 
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Ja nüüd oli ta õnnetu. 

Keegi ei teadnud, kui kallilt tuli talle kätte see rahu. Juba mitu 
korda oli ta — seda polnud enam ammu juhtunud — kaotanud 
enesevalitsuse, tülitsenud vaese võõrastütrega, nutnud, hammus- 
tanud taskurätikut, juba vara hommikul püüdnud kaduda sellest 
kasvuhoonest, sellest triiphoonest, kus ta elas, kaduda targa kuulsa 
mehe juurest, laste juurest, olla üksi. Vahel tekkis tal tunne, et 
kogu tema elu on nurja läinud, Nii oli see olnud lapsest saadik. 
Ta kasvas tädi Obolenskaja, vanapiiga majas. Pühade ajal viidi 
teda suurde majja, Vjazemskite poole, ja ta suudles vana vürsti 
lihavat põske, too paitas tema pead. Ta teadis, et see on tema isa, 
ning aimas uduselt mingit parandamatut õnnetust. Tema pere- 
konnanimi polnud hoopiski mitte Vjazemskaja, vaid Kolõvanova, 
ja ta ei olnud vürstitar. Ta päris kaua, mis liignimi see niisugune 
on. Tädi seletas, et see on Reveli linna järgi, kus ta oli sündinud — 
Revelit kutsuti vene keeles Kolõvaniks, siit siis Kolõvanova. Ühel 
jalutuskäigul näitas tädi talle üht kaamet kaunitari ja ütles, et 
see on tema ema. Sellega tutvus lõppeski. Ta oli teadmata soost — 
ta kuulis, kuidas guvernant tasakesi temd kohta ütles, et ta olevat 
naturaalne tütar, ebaseaduslik tütar. Tollal ta õppiski taskurätikut 
hammustama. Ta oli kahekümne kahe aastane, kui ta armus vae- 
sesse armeeporutšikusse, kellel oli samuti ilmetu perekonnanimi, 
Strukov. Aga ta armus temasse nii, et ta tuli kiiresti mehele 
panna. Vana vürst andis talle suure, hiilgava kaasavara, ta oli 
rikas pruut. Ta pandi hästi mehele, tema tulevane oli tark, peene- 
tundeline ja kuulus, tema isa sõber. Mees oli lesk ja temast neli- 
teist aastat vanem. 

Ta rahunes nüüd, temast sai kuulsa mehe truu abikaasa, tema 
laste vooruslik ema, tema tütre hea võõrasema. 

Ei, ta ei olnud hea võõrasema. Nii nagu ta oli kasvanud ilma 
isa-emata ja tema koha olid ära võtnud teised, vennad ja õed — 
kas või ruugejuukseline «tark ja naerukas Pjotr Vjazemski, nii 
leidis ta nüüdki, et koht on ära võetud. Selle oli endale võtnud 
esimene naine, Lizanka, kes oli sinna majja jäänudki — tema 
portree rippus võõrastütre 'Sonjuška voodi kohal ja Katerina And- 
rejevna tundis oma mehe erilist harva ohet: ta ohkas naise järele. 
Katerina Andrejevna oli rahulik ja ikka veel kaunis. Küll veel 
sihvakas, oli ta siiski hakanud tüsenema. Sujuv kõnnak, rahuliku 
vaatega selged hallid silmad, kõrge rind ja see algav tüsenemine. 
Kortse veel ei olnud. Tema elu kulges hästi. Ta luges iga päev 
mehega ajalehti. Ükskord luges ta porutšik Strukovi meeletust 
vaprusest, too oli kindluses vaid paari mehega tagasi löönud tugeva 
mägilaste salga ja saanud raskesti haavata. Ajalehes oli kirjutis 
tähelepandamatutest ja kauggl asuvatest kangelastest, nagu see- 
sama tegevväe porutšik, kes oli ülendatud polkovnikuks. Ta luges 
mehele ette kõik välismaa uudised ja jäi pärast seda haigeks. 
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. Piotr Vjazemski kartis teda nagu tuld. Oma lähedastele sõprär 
dele rääkis ta salamisi, et tal olevat kohutav iseloom. Ta märkas) 
et kõrvalised inimesed tunnevad kaasa tema võõrastütrele. Jä 
tõesti, tema etteheited olid kohutavad, ta teadis seda. Tal oli 
samuti Sonjast kahju — ja ta tegi võõrastütre elu võimatuks. 
Katerina Andrejevna elu oli täidetud: tal oli võõrastütar, 
seitsmeaastane tütar, kaks poega. Hommikuti luges ta mehegä 
korrektuure. Siiski õhkas ta täiel rinnal, ühtlaselt ja sügavalt, kui 
mees sõitis jalutuskäigule oma hallil küliskäijal. Ta polnud sugugi 
Puškinile pahane selle pärast, et too oli talle hirmu peale ajanud; 
Puškin oli metslane, poisike, tema naer oli katkendlik ja pruunide 
väheldaste silmade pilk selline, et ta pidi naerma, kui ei tahtnud 
pahaseks saada. 
Siiski meelitas teda see pilk — selle pöörase poisikese jaoks 
polnud tema kolmekümmet kuut aastat justkui olemaski. See pilk: 
oli igatahes hoopis meeldivam, kui värvitu rauge pilk, millegi 
teda alati mõõtis keiser. Tema *esimene soov keisri pilgu all oli 
siit jalamaid minema sõita. Aga mees, aga tema töö, aga teo 
väljaandmine, aga lapsed... Ja ta jäi, olles otsustanud mitte all: 
anda. 
Kui tuli kätte päev, millal ta pidi end esitlema keisrinnale jäi 
kleit oli juba Peterburist kohale toodud, jäi ta ootamatult haigeks 
ja nuttis öö läbi. Kohe järgmisel päeval saatis keiser küsima temä 
tervise järele. Toodi lilli, Ja kui teda koos mehega kutsuti õukonnäi 
ballile ja nad seisid ukse,all rüsinas, tõusis keiser õukonna suureks) 
hämmastuseks püsti ning palus teda oma kohale istuma. Teda 
Vjazemski ebaseaduslikku tütart. Ta teadis, mida temast sosistas 
takse ja kuidas teda vihatakse. Tsarskoje Selo komandant Zahhai 
ževski läks vihast kaameks, kui teda nägi. Ja tolle juhatada oli 
sõjaväetrükikoda, kus pidi trükitama tema mehe teost. Ta otsusta 
mitte alla anda. 
Ja veider lugu — ta tundis, et tal on liitlane. Oo, muidugi mitte) 
tema mees; too ei aimanud midagi ega olnud isegi võimeline neid 
ohte ette kujutama. Tema, kes ta oli nii palju kirjutanud tsaarides 
ja valitsejatest, ajaloo tumedatest tegudest ja ohvritest, kes oli 
hiljaaegu lõpetanud peatüki Ivan Julmast — tema vaevles selle 
pärast, et keiser teda vastu ei võta. Ja naine taipas: mees ei mõista 
keisrit. Tema kui naine oli ta kohe läbi näinud: ta mõistis keisri 
kavalust ja julmust, naiselikke nõrkusi ja fnehelikku raevu. 
Ükskord sõid nad parajasti hommikueinet. Mees oli eelmisel 
õhtul teada saanud, et tal seisab lossis ees kohtumine keisriga. 
Sealsamas teatas teener, et oli tuldud keisri juurest. Karamzinil 
oli juba lint üle õla, see keerdus äkki paigast ära. Ta hakkas seda 
peegli ees kohendama. Puškin oli ka seal. Ja see, kuidas tema 
mees vaatas silmanurgast koolipoisi poole, hämmastas Katerina 
Andrejevnat. See oli tartale tuttav peen muie, literaadi muie kõigi 
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nende lintide, Anna kavaleride, esitlemiste ja kõige muu üle. 
Puškin vastas kiire pilguga ja mõlemad hakkasid naerma. Katerina 
Andrejevna punastas rõõmust: millegipärast meeldis talle väga, 
et tema mees — tuntud historiograaf — vahetab pilke selle kooli- 
poisiga nagu võrdne võrdsega. 

Muide, kammerlakei ei tulnud mitte historiograafi kutsuma, 
vaid tõi lossist lillekorvi tema naisele. Karamzin käskis kuivalt 
tänada ega rääkinud enam millestki. Võib-olla see ei olnud mõel- 
dlud solvamisena. Ent siiski — enam-vähem kindlaks määratud 
visiit jäi ära. 

Puškin kahvatas äkki, jättis pikema jututa kähku jumalaga ja 
jooksis minema. Kui ta oli läinud, vaatas Karamzin talle kuidagi 
tujutult järele ning vangutas pead. , 

Katerina Andrejevna käskis parina lilled kaugemale, ukse 
juurde — toas oli umbne — ja surus hambad taskurätikusse. 
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Lütseumisse oli siginenud saladusi. Puškin varjas ilmselt midagi 
Puštšini eest ja Jeannot'l oli terav pilk. Lõpuks tuli kõik ilmsiks. 
Jeannot oli teada saanud, et Aleksander käib salaja kohtamas. 
Juba mõnda aega ei tundnud ta Puškinit enam ära. Ühine armas- 
tus Bakunina vastu polnud neid kuigivõrd muutnud — Puškin oli 
lõbus, naeris Miška Jakovlevi farsse, Danzasi külmaverelisi vempe, 


-ja ainult siis, kui algas sulgede närimine, liikumatu pilk, üksi- 


olek — algas luule —, jättis Jeannot ta rahule. Ta oli sellega 
harjunud. Nüüd toimus midagi muud: Puškin oli muutunud haja- 
meelseks, teda ei tundnud enam äragi. Ja kui Jeannot nägi teda 
korra aia lähedal noore lese seltsis, läks tal meel rõõmsaks: põhjus 
oli teada. Puškin oli taas armunud. Jeannot pani pisut imeks, et 
Puškin seda põrmugi ei püüdnud varjata — lausa husaari kombel 
rääkis ta meelsasti sellest armastusest, sellest noorest lesest. 

Noor lesk ei võinud küll ilmselt olla kauase nukruse ja ka selle 
põhjuseks, et sõbra iselo! m-soli direktori ütlemist mööda võima- 
tuks muutunud. Jeannot pidi sellega nõustuma. 

Varem, kui ta oli alatasa seltsinud husaaridega, tundus ta palju 
lõbusam. Nüüd käis ta ainult:Karamzinide pool ja jättis kõik muu 
sinnapaika. 

Ning nüüd varjas ka Puštšin midagi sõbra eest. Aleksander 
märkas korduvalt, et peaaegu ühel ajal, nagu käsu peale, kadusid 
lütseumist Jeannot, Valhovski* ja Kühlja. Ükskord läks ära ka 
Delvig. Uudishimu vaevas Aleksandrit: ehk olid neil mingid ühi- 
sed saladused, millesse nad teda ei pühendanud? 

Üsna varsti kuulis ta kõike Kühljalt. Kühlja oli stoik, kuid ei 
suutnud kaua keelt hammaste taga hoida. Ja mis tuli välja: nii 
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nagu Alekšander sõbrustas husaaridega, nii olid nemad tuttavaks 
saanud kaardiväelastega — Tsarskoje Selos elasid noored kaardi 
väelased. Viimased olid jõudnud arusaamisele, seletas Kühlja, et 
ilma teadmisteta muutub inimene looma sarnaseks. Nad elavad 
siin artellina ja nende peameheks on Burtsov. Kühlja ütles suisa, 
et peab teda mõttetargaks. Aleksandrile meenus Burtsov: ta oli 
teda ükskord husaaride pool näinud. Burtsov oli jahe, viisakas, 
rääkis peaaegu ainult Tšaadajeviga ning lahkus kähku, kui husaa* 
rid laulma hakkasid. Ta oli staabimees. Husaarid ei armastanud 
staabimehi. Kui ta läinud oli, ütles keegi tema kohta: kuivik, 
Kühlja rääkis range saladuskatte all, et Burtsov on Kunitsõni 
sõber ja Kunitsõn peab talle teelauas loenguid poliitilistest süstees: 
midest ja Adam Smithist. Aleksander imestas, et kaardiväelasest 
oli saanud peaaegu lütseist. See oli midagi uut. 
Kühlja ütles häält tasandades, et neil kellelgi pole kahtlust; 
Araktšejev ja Golitsõn on,rikkunud ühiskondlikku lepingut; ühis= 
kondlik leping on reedetud; orjust pole siiani ära kaotatud, ja seda 
pärast kaheteistkümnenda aasta võite. Nüüd on oodatud juba aastäi 
ja teinegi — ja kui selle aasta lõpuks orjust ära ei kaotata, siis 
tähendab see, et on aset leidnud pettus. Tõsi küll, inimkond täius= 
tub lakkamatult. Kõik räägib selle poolt. Kuid aristokraatia omalt 
poolt vallutab kõikjal võimu oma huvides ja siis see kuri tulebki, 
seda on vaieldamatult tõestanud Burtsov. Valhovski võib seda 
samuti kinnitada. Ei tohi julgust kaotada ega ükskõikseks jääda; 
esialgu on see kõige tähtsam; vastasel korral neelab inimese jõuk; 
see tähendab õukond. Edu seltskonnas — see on mürk. Kühlja' 
rääkis veel palju. 
Kuidas ta oli öelnud esialgu! 
Aleksander vaikis. Ah selles oli siis asi! 
Sõbrad olid rohkem asjasse pühendatud kui tema. Ta oli kaota 
nud nii palju aega! Ta võttis ennast kokku, kartes, et pisarad purs= 
kavad silmist. Või nii oli lugu! Nad olid seda tema eest varjanud, 
nagu oleks ta poisike või laps või hukkaläinud pöörane sänikael, 
Aga võtku nad teatavaks: see tähendab ka midagi, et arzamaslased: 
punast'mütsi kannavad. Eks võetud ju onugi vastu punase mütsiga! 
See on jakobiinlaste müts. Oli ud veidi vähem kui aasta siin 
lütseumis vahtida — ja kohe esimesel päeval paneb ta pähe 
punase mütsi. Ta on arzamaslane! Peale selle on tal Tšaadajev, 
i il tema 
sõpradel kokku, nendel targutajatel ja pedantidel. Aga Delvig, 
vaata kus Delvig! Sälatseb tema ees! Ta nuttis, ise seda endale 
tunnistamata. Juba täna õhtul läheb ta husaaride juurde — on 
aeg kokku leppida Tšaadajeviga,. kes oli tahtnud temaga nelja 
silma al! ida. Tal oli tekkinud kahtlus: õukonna vaikimine 
on reetmine! Keisri jalutuskäigud on reetmine! Mitte ühiskond- 
liku lepingu la see oli sõlmitud liiga ammu ja pealegi 
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teadmata kelle poolt, vaid selle sõnatu kokkuleppe reetmine, mis 
oli sündinud kaheteistkümnendal aastal. Ta jättis sõnagi lausu- 
mata Kühlja sinnapaika ning läks väljapääsu poole. Poole tunni 
pärast lahkub direktor Engelhardt oma ruumidesse ja tema läheb 
õhtul husaaride poole. Õhtut tuleb liiga kaua oodata. Kui palju 
aega on läinud kaotsi! Juba homme, juba täna räägib ta Tšaada- 
jeviga asjad selgeks. Aga miks mitte praegu? 

Ja nii sattuski ta kokku direktoriga. 

Direktor käistal järel. N Jä 

Tema näol lehvis õnnis naeratus ja pea oli reipalt püsti. Ta 
oli rahul. Tasasel häälel, kulmu kergitades, ütles ta Aleksandrile, 
et too jätku kõik muud tänased asjatoimetused ja loengud sinna- 
paika (nagu oleksid need teda kinni pidanud) ja mingu otsemaid 
Karamzinide poole: sinna oli saabunud Neledinski-Meletski, kes 
tahab temaga arutada üht hoopis erilist asja, mis ei kannata vähi- 
matki edasilükkamist. 
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Hiina onnis oli pidulaud kaetud. Aukohal istus külaline ja Alek- 
sander pandi tema kõrvale. Külaline jättis meeldiva mulje. Väikest 
kasvu, rässakas, türkiissiniste väikeste silmadega vanaätt, valge 
pats paelaga kinni. Kõik olid patsid maha lõiganud kuusteist aas- 
tat tagasi. Vana õukondlane tervitas noormeest väheke rabeda 
leebe häälega. Tema kõht valge, tihedast riidest kuue all vabises 
mõnust: ta sõi. Sõi ning vaidles Katerina Andrejevnaga, kes oli 
lõbusas tujus: vana Neledinski oli talle isa poolt kauge sugulane. 
Temal, tuntud õhkajal, polnud Katerina Andrejevna nooruses 
märkamata jäänud. HAMA 

«Perenaisuke, mu ingel!» ütles õukondlane. «Need virsikud omas 
mahlas on imemaitsvad. Ja pange tähele, nende mahl on nagu 
suits, nagu udu, kuna pirnimahl on selge kui päike.» 

Karamzin naeratas, nii nagu ta oli arvatavasti naeratanud kolm- 
kümmend aastat tagasi, vanemate inimeste seltskonnas. 

«Noormees,» ütles õukondlane Aleksandrile, «õppige siin, selles 
majas, puuvilja nautima. Igal pool ei leia maitset, ei leia arusaa- 
mist. Lõunatasime eile kindrali pool. Mulle pakuti savipotis lem- 
mikrooga — tatraputru. Pean tunnistama, et olin liigutatud. Pakuti 
ka havikala — au ja kiitus. Rupskid, hani kaseriisikatega — suu- 
rim tänu. Ja siis... Siis... ah! soolapirn, soolamelon, soolavirsik! 
Kas see ei ole looduse »pühaduse teotus? Alandada neid vilju 
kurgiks või kapsaks!» % 

'Tema türkiissinised silmad särasid, valge atlassvats vabises. 

Vanaätt oli õgard. ed " 

Peale lõunat jättis Katerina Andrejevna nad omapead, et mitte 
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segada. Nad istusid diivanile. Ent Juri Andrejevitš ei kiirustanud 
asja juurde asuma. Türkiissiniste väikeste silmadega vaatas tä 
Puškinile otsa, ta oli juba jõudnud märgata Karamzini soovitatud 
noore poeedi mõningast tusameelt ning ujedust ja oli juba korni 
tabanud kelmi põgusa naeratuse kuskil suunurgas või silmades 
ning otsustanud, et tuleb teda meelitada ja anda talle hingata 
Pavlovski õhku. Ta oli vana õukonna ettevõtmiste peamine alga* 
taja, asjamees, peamine õuepoeet. 

Nüüd olid mehed omavahel ja ta ütles selle kohe välja. 

«Meile räägiti läinud nädalal,» alustas ta juttu, pöördudes nende 
mõlema poole, «ühest komejandist, kelle hobune saavat kõigest 
aru. Vastavat kõikidele küsimustele igasuguste märkidega. Keis= 
rinnale sai asjast räägitud ja otsustati korraldada privaatspeksi 
taakel. Komejant ja hobune toodi võõrastetuppa, etendus algas. 
Kas oli hobune tõega tark või komejant suli aga kõik edenes 
suurepäraselt. Keset etendust, tüli näitlejannale äkki loodus meelde, 
Kujutate ette? Poiss jooksis mütsi järele, et seda alla panna, peres 
mees, komejant, ei kaotanud samuti pead, kargas ligi ja hakkas 
kõike rusikaga tagasi toppima. Daamid naersid laginal, aga minul 
oli piinlik. Poiss jooksis mütsiga ringi, peremees ise, komejant, 
lõi araks, kummardas ja taganes muudkui ukse poole, muudkui 
ukse poole. Katinka Nelidova sihtis lornjetiga siia ja sinna, ei 
näinud mitte midagi. Ja mulle peale käima: «Jušinka, miks nad 
naeravad, mis seal on?» Mina vastu: «Loodus, armuline proua," 
muud ei midagi.»» 

"Tema lopsakad huuled naeratasid õndsalt. Karamzin, veidi jahs' 
munud, hämmastunud õukondlase lihtsameelsusest, naeris lõpuks 
südamest. 

See vana sajandi Chaulieu, poeet, laulik, naljahammas võti 
tema õlgadelt märkamatult ühe koorma teise järel. 

Aleksander kuulis esimest korda seda vana sajandit. 

«Aga nüüd, mu sõber,» pöördus vanamees Aleksandri poole nii= 
sama üusaldavalt, «hingan ma aias natuke värsket õhku enne 
magamaminekut. Kas te ei tahaks mind saata?» 

Aias võttis ta kepile toetudes pingil istet ja ütles juba hoopis 

F teisel toonil, Aleksandrile otse silma vaadates, aeglaselt, tasa, nae- 
ratamata, vastuväiteid ootamata, järgmist. 

Siin on muidugi teada, et kuuendal juunil leiab Pavlovskis aset 
pidu. Lossis süüdatakse kuus tuhat vahaküünalt, tuleb viissada 
naist, maskeraad, stseenid, mida Batjuškov juba kirjutab. Tulevad 
mõlemad õukonnad, keiser, kaks keisrinnat. Pidu peetakse Oranje 
printsi, suurvürstinna abikaasa auks. Nad* sõidavad ära. Peo 
korraldamine on temale ülesandeks ' tehtud. Kõikjal lossi ümber 
põlevad lõkked, külarahvas tantsib ja laulab. Õhtusöögi ajal lau- 
lab koor kupleesid ja sõnad telliti jällegi temalt, Meletskilt. Prints 
on armastusväärne, tagasihoidlik, tark ja tundeline. Ta on võidel- 
aki malai 74 mistake a A 
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nud Wellingtoni juhatusel, sõdinud Napoleoniga, saanud haavata. 
Printsile luuletusi kirjutada pole häbiasi. Tema, Meletski, kirju- 
taks hea meelega ja peaks seda endale suureks auks, aga noor 
poeet näeb ise: ta on vanaks jäänud, pole enam seda tuld, kirge, 
noorust. 

Vanaätt istus kohevil nagu vana varblane ja tema patsike vabi- 
ses. Karamzin oli nimetanud teda, Puškinit. Tema, Meletski, tun- 
neb ise ka lindu lennust. Tal on vaja värsse printsist. Aga prints 
võib olla ka ainult ettekäändeks. Ta võitles Bourboni liiliate eest — 
ja võib rääkida rahust, Napoleonist, kes tahtis uuesti tõusta ja 
varises jälle igaveseks. 

«Kui Gavrilo Romanovitš oleks elanud, oleks ta mulle selle eest 
kaela langenud,» ütles vanahärra. 

See kõik — kuidas ta kiiresti üle läks mõnelt lossis aset leidnud 
sündmuselt tähtsa küsimuse juurde ja see endisaegne, tähtis, 
ootamatu toon, ja Deržavini nimi — see kõik oli justkui vana 
lossijutt, mida Aleksander oli juba kunagi kuulnud Moskvas onult. 

«Nikolai Mihhailovitši soovitus ja minu vana silm juba ei peta,» 


ütles vana õukondlane. «Te võtate uue sult, paberipoogna — ja' 


seni kui mina teen uinakut, on luuletus valmis. Kõik tähtsad asjad 
tehakse tunni ajaga, mitte kauem. Ma sõidan siit minema, värsid 
kaasas — nii ma ütlen ja nii see on, või ma ei saa enam mitte 
millestki aru.» 
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Ta ei leidnud eest ei Tšaadajevit ega Rajevskit, ainult Kaverin 
oli kodus. 

Käverin rõõmustas väga tema tuleku üle. 

«Ma vedasin sinu peale kihla, mu källis, ja sa laostasid mu oma 
tulekuga. Ma ütlesin, et sa põgenesid lütseumist Peterburisse ja 
et sind aetakse teid mööda taga. Molostvov ütles jälle, et sa kõnnid 
kellegi seelikusabas ja et sind olevat nähtud metsas armastusest 
segasena. Nüüd istun laua taha ja kirjutan kirja, et raiutagu 
tammepuud maha, Molostvovile tuleb kaotus kinni maksta, ja 
sulle lasen ma metsatukast marju saata. Molostvov tuleb kohe, 
ta magab pärast valvekorda» Kulla sõber, vaata mulle õige 
otsa.» 

Ta laskis tasa vilet. 

«Sa ei näe tõesti hea välja. Ma olen sinu peale lausa kade. Sina 
kannatad armastuse pärast, sa' piinad kaunitari ära ainuüksi 
silmavaatega, mitte üks ei pea vastu. Ja.mina panen sinepiplaast- 
reid, joon äädikat, kannatan, agaypõsed muudkui lõkendavad. Mitte 
keegi ei usu. Sa said mind ainult kogemata kodunt kätte — mul 
on hirmus palavikuhoog, ja homme pean ma Vihril Pavlovskisse 
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ma olen täna tige.» 


ratsutama. "Olen komandeeritud. Levašovi tall tervitab Oranjäi 
printsi.» ” Y 

Levašovi, polgukomandöri, ei sallinud keegi. Eskadron asus 
Sofias, kivisel tagahoovil, aga kivimajas, tallide kõrval, elas 
komandör, ja husaarid nimetasid seda maja samuti talliks; kõik 
käsud tulid tallist. 

Kaverin oli pahane lossisaginale, vahtkondadele, millega neid 
nüüd vaevati, komandöri pugemisele, Oranje printsile — ja oll 
vist ka tõepoolest haige. Ta jõi klaaside kaupa külma šampanjat, 
öeldes, et kui see ei aita palaviku vastu, siis prantsuse tõve vastu 
tingimata, nimetas Oranje printsi pruuti, keisri õde, Orleans'i neit=' 
siks ja ütles oma kujuteldavas ladina keeles, et prints sõidab vii= 
maks ometi ära. 

«Deinde post currens — see tähendab: kalkun sõidab postis" 
tõllas,» seletas ta. 

Kaverini ladina keel oli aed üle Peterburi. Ta hirmutas sels 
lega jaoskonnakordnikke. Deinde tähendas ladina keeles siis, sees 
järel ja prantsuse keeles oli dinde kalkun; post tähendas ladinä: 
keeles järel ja prantsuse keeles oli poste post; ainult curre: 
tähendas joostes, ja kõik kokku oligi: kalkun sõidab postitõllas. 

Ta istus, silmitses Puškinit ning pahanes üha rohkem. 

«Tahad, ma aitan sul su kaunitari ära röövida? Ma olen selleks 
Napoleoniga tapelnud, et vedada raporteid Oranje printsi konvoile 
ja Orleans'i neitsi toatüdrukutele. Kulla sõber, sa ei tea: niipea 
kui ma raha saan, taon võlad kinni ja lähen talli, kirjutan Leva= 
šovile: Abschied. Ei meie kõlba rõõsa koorega teed jooma!» 
Ta võttis laualt mingi paberi — võib-olla käskkirja — ning läis 
tis sellega oma merevahust piibu. 

Aleksander istus, süda kurgus, ja hammustas huulde. Kaverini 
oleks nimetanud tema värsse raportiks Oranje printsile. Ta pea= 
aegu vihkas suurt Karamzini, kes oli ta käest kätte üle andnud 
vanale õukondlasele, Tema süda peksis. 


«Mu laps, sa nutad piiga pärast, 
on häbi see!» — ta ütles mul. 


«Seda ütlesin mina sulle.» 

Kaverin ärgitas teda rääkima. 

See oli imeväärt, kuidas ta alati oskas tema näost lugeda. 

«Sul on nägu pilves. Tahad, ma teen sulle»älku ja müristamist.» 

Ning'ta tegi välku ja müristamist: vedas suu ja nina kiira-käära 
viltu. Kõõritas ja välgutas silmi. 

Aleksander purskas naerma. 

«Väga sarnane.» Ü 

«Noh, lõpuks ometi!» lausus Kaverin. E 

«Loe niäulle värsse, mu sõber,» palus ta. «Ainult mitte Eleegiat, 
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Kaverin palus epigrammi. Mitte keegi ei osanud niimoodi epi- 
gramme kuulata nagu tema. Aleksander kirjutaski neid selleks, et 
talle lugeda. a Ad 

Ta üritas vastu ajada, Kaverin ei jätnud. 

Aleksander luges, mis meelde torkas: 

«Kas põete, onuke? Kui kole, 

mul murest enam und ei ole — 

kolm ööd on tühjaks jäänd mu säng.» 
««Jah, kuulsin, käis sul kaardimäng.» 


Kaverin tõmbas silmad vidukile, paotas suu, nii et valged ham- 
bad paistsid, ja haaras käega südamest. Nii istus ta minut aega 
ja siis alles pahvatas naerma. 

«See käib ju minu kohta, mu sõher,» ütles ta peenikese häälega. 

Ta embas Aleksandrit. ö 

«Sa oled mul nutikas, see on minu tulevane jutuajamine onuga. 
Küllap onu ongi tõesti haige, aga kust sina seda tead?» 

Aleksander ajas silmad pärani. 

'Ta ei teadnud midagi Kaverini onust. Kayerinil oli lihtsalt kena 
komme: ta pani otsemaid kõik epigrammid paika. Ja Aleksander 
tundis lugedes ikka, et epigrammist on aru saadud, et seda pole 
vaja isegi kirja panna ja et sellest saavad kohe kõik teada. f 

Tal oli kahju, et tal polnud epigrammi Oranje printsi kohta, ja 
ta ohkas. 

«Kaunitar on sinu, küll ma aitan,» lubas Kaverin, «aja pilved 
laiali.» 

Tuppa tulid Molostvov, Saburov, nad tulid kusagilt peolt, dol- 
manid seljas, ja kõlistasid ägedalt kannuseid. ' 

«Pamfamir,» ütles Kaverin Molostvovile, «sinu võit: Puškin 
polnud kuhugi põgenenud, kõik on tõsi. Ta hulkus ringi, peast 
segane. Armastusest. Panen oma võigu, võidan tammed tagasi.» 

Kaardid toodi lagedale. ; t 

«Puškin, sul peab täna kaärdimängus vedama. Istu minu kõrvale. 
Sina võtad. Tammed on meie. «Jah, kuulsin, käis sul kaardi- 
mäng.»» 

Saata külm mängur, Roidis silmad lahti. Kui keegi võitis, 
tegi ta kõrvalt panuse, puges kampa. 

Kaverin ei sallinud seda. , 

Kaverin võitis. Molostvov läks näost süngeks. 

Saburov pakkus. Minuti pärast oli Kaverin kõik kaotanud. = 

Algas mäng. Molostvov, kaame, tusane, mängis ükskõikselt, kuid 
riskis meeletult. Nägu oli tal lõtv, rõugearmiline, silmad tuhmid, 


paistes. 
Ta oli miskipärast tige või kohkunud.” 
Kaverin vihastas. - 


«Pamfamir, ma panen su saatuse kaalule,» ütles ta, «käin välja 
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võigu, kolm tuhat bb võlgu ja kõik sinu uued hi ii | 
ri a t s obuse! 
lähevad haamri alla, Sul on ilus sadulavaip. Mäng lõpeb.» a 
t a Ta uus dolman ja uued uhked saapad, ta oli 
eni nagu nõelasilmast tulnud; Alek: jälgi sõõ 
AED sander jälgis kaarte, sõõrmed 
«Soldat!» ütles Kaverin. Tuli ärtu kaks. 
kaia kaotas ja jäi kurvaks. 
. «Sinu saatusega on kõik kombes,» ütles ta Aleksandrile. = 
$ nitar kaldub sinu poole. Sina ei too enam mängus õnne.» “ T 
Nohinal jõi ta külma šampanjat — oma rohtu — ega jäänud: 
RUA! Kui ta oli veidi hinge tõmmanud, võttis ta üles oma nukra 
emmiklaulu, mida ta alati laulis meelehärmis. Laul oli kaeblik; 
Ma istun joomalauas. 
Ei miskit näe, ei tea, 
Vaid piigat punapead 
KA ja tedagi ma nean. 
Aleksander oli selle Kaverihilt j ü õ i i 
e juba üle võtnud. K 
se ikka, kui tal ei vedanud. M 
«Ei, mitte piigat punafead,» ütles äkki Molostvov. «Selle 
PA k 2 tea + yi Ja id SA 
mõtlesid välja. Vaid virtsa head. Seda me laulsime juba korpuses: 
pudru kohta. Aga piiga punapea ei sobi siia.» 
JA i oli umbusklik. A pilgati armsama pärast, kes oli tõepoo= 
st ruuge peaga ja kes sõitis tema juurde li 
t la juurde linnast, nagu öeldi, 
Ta arvas, et Kaverin oli sihtinud tema pihta. 
ha ad punapead. Neän,» ütles Kaverin ja purskas naerma, 
«Varsti jätan ma teiega jumalaga,» ütles Mi õi 
Mad ga j ga,» ütles Molostvov. Kõik vaa: 
Molostvov, kahvatu ja tige, rääkis naerat: j 
SADA amata ja vastumeelselt, 
«Kuhu? Oota, kuni valvekord algab,» ütles Saburov. 
Nad tegid nalja. 
Kaverin pahvis piipu. 
Keegi ei naernud. 
TE A Saa häält ja ütles kähinal: 
«Mina rei jää siia teie juurde. Mina lahkun siinsetest i— 
vatest paikadest. Ma lasen ennast üle viia.» vel 
Ta lõi korraks käega ja jutustas siis vaiksel häälel. 
1 tt kus ta korrapidajaks oli, asus aknaga keisri kabineti 
poole, , 
Tavaliselt olid akendel eesriided ees, kuid nüüd oli 'ü 
' a Š olid need üle: 
juta oli Ma Molostvov nägi, kuidas Golitsõn väljus 
netist. Keiser istus laua taga ja -luges. Äkki akna 
alla ja vaatas välja. kaid elan A 
Molostvov' kirjeldas: 
«Pilk liikumatu ja nägu justkui puhtaks pühitud: ei lahkust 
4 $ 
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ega naeratust. Seisab ja vaatab, ei pilguta silmagi. Siis astub laua 
juurde, toetab rusika lauale ja hakkab pomisema, alguses tasa, 
pärast aina valjemini ja valjemini: «Kõige vagamat... Aleksander 
Pavlovitši...» ja kõik kuni lõpuni välja, ja aamen. Siis sain ma 
aru, et minuga on aamen. Ja mõtlesin: peab magama, hästi välja 
magama — mitte tema, vaid mina. Ja seadsin enda magama. Aga 
mitte ei jää. Tulin koju ja ikka ei jää magama.» 

Kõik istusid vaikides. 

«Ja nüüd lähen ma teid mööda sõitma, ehk jään magama. Minu 
valvekordadel on lõpp, aamen!» 

Kaverin ütles kahvatades: 

«See on Golitsõn. Need on tema laulud.» 

Ta vaatas Puškinile silma, surus tema kätt: 

«Ei miskit näe, ei miskit kuule. Vaid, piigat punapead. Ja tedagi 
ma ne-an,» ütles ta rõhutatult ja jäi vait. «Ma saadan sind.» 

Ja ta saatis Puškinit kuni lütseumini, ümisedes: 

«Piigat punapead. Nean.» 
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Jah, Kaverinil oli õigus, ta oli ilmaaegu maksnud Molostvovile 
kihlveoraha, oli ilmaaegu raiunud tammesid: Tsarskoje Selo üksik- 
lane polnud ometi selleks sündinud, et kirjutada raporteid Oranje 
printsile; Puškin ei ihalenud paleede tarkust. Selsamal ööl kirju- 
tas ta kirja noorele lesele ja Foma, kellest oli igas asjas saanud 
tema järelekiitja ja abimees, leidis võimaluse selle märkamatult 
üle anda. 

Järgmisel päeval, niipea kui pimenes, said nad kokku. Noorel 
lesel oli õrn nimi — Maria. Ta alistus tervenisti, värisedes hirmust 
ja ihast. Aleksander ei tahtnud teda nimetada Mariaks ja nimetas 
teda suisa suhu Lilaks, Lidaks. Naine leppis ka sellega. Kahest 
armunust oli tema esimesena valmis meeletusteks. Ilma kokku 
rääkimata petsid nad kahekesi nüüd direktorit, armukadetseja 
varju, keda tahes. k 

Noor lesk õppis kuu ajaga šelle poisi seltsis tundma kõike, mil- 
lest tal polnud ettekujutustki, mida ta oli ainult ähmaselt aimanud 
ja mida ta tädide eeskujul oli nimetanud põrguks ja patuks. Hom- 
mikuti vaatas ta ennast peeglist salajase hirmuga, et see kõik 
paistab välja. 

Ainult ühte asja polnud ta nõus tegema: laskma teda öösel enda 
juurde. Tal oli nurgapealne tuba, see paiknes lahus direktori maja 
teistest tubadest ja oli akendega aia poole. Ta vabises, ta lausa 
värises selle hulluse ees, mis kandus noormehelt üle temale, temalt 
noormehele. Ei, olgu lähedane» metsatukk, olgu vana aed, olgu 
järvekallas, olgu vana teatri vari, olgu kõik need paigad, kust ta 


25. PUSkin  poapsantapeapsapeepramia 401. pramtaptepreDrGDraDKEDrEDs EDE 


a 


lahkus, riided kortsus, lehed riiete küljes, peljates valvurit, kes 
võis teda, iga hetk üllatada nagu uulitsatüdrukut. Ainult mitte 
tema tuba, tema valge voodikate, mille kohal seinal rippus tema 
mehe portree, direktori pandud, direktori enda käega valmistatud 
kunstipärane kartongraam ümber. 

Nad leppisid kokku, et noormees läkitab talle kirju Foma kaudu. 
Kirjäd peavad olema lühikesed, ei mingeid värsse — direktor! 

Ja tema peidab oma vastused, kus on nimetatud aeg ja koht, 
direktori aeda, vana tamme õõnsusse. 

Aleksander unustas ta kohe, kui nad teineteisest lahkusid. 

Nädal aega polnud ta käinud Karamzinide pool. 

Ja ühel ööl ärkas ta üles ning sai aru, et ei suuda enam nii- 
moodi edasi elada ja hiilib hommepäev minema hommikuselt jalu- 
tuskäigult või lihtsalt kaob juba varahommikul, et näha tema 
aknapiita, majanurka. Kõik, mis ta nüüd kirjutas, kirjutas ta 
salajases lootuses, et luuletused satuvad mingil moel Katerina 
Andrejevna kätte. Muidu Boleks ta paberile pannud ega ümber 
kirjutanud ühtegi rida. Ta oli viimaks aru saanud, et ei suuda: 
enam päevagi elada ila selle naiseta, kes oli temast vanem ja 
oleks võinud olla tema ema, et ta peab teda nägema, maksku mis 
maksab, need piinad aga, millest ta oli kirjutanud Bakuninale 
pühendatud luuletustes, need olid ainult eelaimus; tegelikud piinad 
olid äkki käes ja alles algasid. Tema oli suurmehe, mõttetarga ja 


õpetaja naine, kättesaamatu ja puutumatu. Aleksander hakkas kor- * 


raga vihkama igasugust tarkust ja rahu. Isegi selle naise nime kõla 
jäägu teistele teadmata. Jä ta hammustas huulde, kui rääkis Puštši- 
nile, et oli käinud Karamzini, Karamzinide pool, et mitte öelda: 
Karamzina pool. 

Katerina Andrejevna üksi sai temast aru. 

Ainult tema jalge ees, nende lillede lähedal, mis olid keisri 
saadetud ja mis ta oli julmalt ukse alla lükanud ning kastmata 
jätnud, nii et nad ära kuivasid ja nendega polnud muud teha kui 
välja visata, — ainult tema jalge ees ta rääkis, lobises, naljatas. 
Ja naine naeris. 

Keiser oli loovutanud talle oma koha, kui ta ballisaali astus, 

kuid — braavo! — ei olnud midagi saavutanud. 
, Ja kui Katerina Andrejevnat polnud, lakkas ta äkki vastamast 
küsimustele, ei kuulnud ei Delvigit ega Kühljat; ta tundis hirmu 
teda ootava saatuse ees: eluaeg vaikida, lõpuni, tohtimata iial tema 
nime nimetada. Mitte kellelegi, isegi mitte Puštšinile. Karta ise- 
ennast, et keegi ei aimaks. k 

Ta joonistas liivale nimetähed N. N. Need olid nüüd tema nime- 
tähed. Ta kohtus Lilaga, kohutas teda oma ägeduse, jõhkruse, kül- 
lastamatusega, lämbuva kurgunaeruga, vaikse häälitsemisega sel 
hetkel, kui keegi ei naera. Tunnetusiha kiskus teda kaasa. Aga kui 
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ta öösel koju tuli, oli tal tahtmine näha mullal kitsast jalajälge, et 
seda suudelda, tolle naise jälge, keda ta nüüdsest alates peab 
eluaeg nimetama N. N. 
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Oli lõppenud aeg, täis ebamääraseid vihjeid, -keisri vastuvõtu 
asjatut ootamist, kahemõttelist lillede saatmist keisri kasvuhoonest. 
Eile tuli talle järele kammerlakei. Kohtumine sai teoks, ja kuigi 
seal midagi erilist ei räägitud ja peremehe jutt oli küll hoolitsev, 
ent üldsõnaline — teda oli siiski kutsutud. Algas see, mille poole 
ta oli juba lakanud püüdmast, kuid milleks ta ikka ja aina oli 
valmistunud, iga kord ükskõiksust kohates. Ta on kutsutud olema 
keisri nõunik. Ning juba järgmisel:kohtumisel ütleb ta lihtsalt ja 
selgelt: on aeg unustada noorus, mitte tema, vaid keisri oma, ON 
aeg hakata valitsema. Jah, isevalitsus. Jah, orjus. Lahti ütelda 
kongressidest. Ja kaks riiklikku küsimust: tema halvad nõunikud 
ning kaardivägi. Ja kuigi keiser oli naeratades — suu ja silma- 
dega — ning valget otsaesist kibrutades kähedal häälel ainult 
tühiseid viisakussõnu lausunud, sai ettepanek elada Hiina Külas 
ometi seletuse: tema on keisri nõunik. Enam polnud mingit 
kahtlust. ' A 

Ainult tasa teha kadumaläinud aeg, ainult... Ta oli noormehed 
rõõmuga vastu võtnud. Üks tantsis, teine... teine pahandas teda. 
Jumal nendega, lütseumi noorte võrukaeltega! Katerina Andre- 
jevna arvab poisis leiduvat midagi, mida tollel ei ole — ta naerab 
poissi ja üksiti armastab kogu seda kehklemist. Roheline, eba- 
küps — ja missugune kurbus, tühi, ilma ühegi aluseta, on tema 
luuletustes, ja siis see kärme pilge ning andumus «Arzamassile». 
Nikolai Mihhailovitš hoolis arzamaslastest, kes teda austasid, nood 
olid ainsad inimesed Peterburis, kes väärisid tema sõprust, aga ta 
nõudis ühte — sündsust. | 7 A A 

Katerina Andrejevna võnd, see armas Pjotr Vjazemski, on sün- 
dinud žurnalist. Kuid mis ülemäärane tuhin! Ta on juba rääkinud 
Bludoviga, kuidas anda sellele kõigele sündsat ilmet, mis oleks 
vaba liialdustest, et «Arzämass» võtaks lõpuks ette kõige vaja- 
likuma asja — maitse. Naljad on siis kenad, kui nad on asjakohased 
ja sündsad. Nali Vassili Lvovitšiga oli kena, ehkki ebasünnis, aga 
mäng läheb üha kaugemale ja pole teada, millega see lõpeb. Seal 
oli näha husaaritsemist, trotsi, möllu, aga hoopiski mitte tema 
või isegi Žukovski kaitsmist. Noorusel on õigus nalja teha. Kuid 
kena ja naljakas peaks käima koos olulisega. Bludov kutsub üles 
žurnaali välja andma — olgu see naljaleht, aga naljades peab 
olema maitset. j AA, A 

'Tšaadajev meeldis talle. Kuigi tema kohta käis ringi vastakaid 
kuuldusi: Avdotja Golitsõna rääkis temast kui imepärasest tantsi- 
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jast, Puškin manas näole salapärase ilme ega öelnud midagi. Nad 
on lärmakad — see on noorus. Täna palus Puškin luba tulla koos 
Tšaadajeviga, ja ta kutsus neid heal meelel. Need noored vajavad 
tema õppetunde, kuid temagi vajab neid noori inimesi. Nende jutud 
ei ole tühised, Tšaadajevit hindab Vassiltšikov ja juba on näha, 
juba vilksatab tema hiilgava karjääri tundemärke. 

Oo! Kui palju on ta juba näinud, kui palju ellu saatnud neid 
hiilgavaid karjääre, mis jäidki täide minemata, neid loorberi= 
pärgi, mis jäidki punumata! Veider! Tšaadajevit austavad vana- 
härrad, naised tunnevad talle miskipärast kaasa. Avdotja Golit= 
sõna on kurb, kui temast räägib, enne kui matemaatikast kima 
hakata, kordas ta mingit Tšaadajevi ütlust ja saatis seda tähen- 
dusrikka pilguga. O Eudozie! Matemaatika ja ilu! Ning Tšaadajev 
on husaar ja mõttetark! Imede ime, uued ajad. Noorte inimeste 
upsakuse mõistis ta hukka: sel polnud mingit alust. Nad näisid 
pidavat end kohtumõistjaiks, kõigi, küllap ka tema üle. Miks ta 
kergitab paremat kulmu? Kas tõesti kõrkusest? Eudorie on ju tema 
kohta öelnud: mõttetark, Tema vaade on külm nagu kellelgi, kel 
on võimu. 

Ja tõepoolest, vaadates seda sihvakat traksis husaari, kelle lok= 
kis juuksepahmakas oli alles nii noor ja ninaots lustakalt ülespidi, 
tunnetas Karamzin selle noormehe mõjuvõimu: ta oli tark ilma 
kohmetumata, vaba ja kokkuhoidlik liigutustes ja sõnades ilma 
liiale minemata. Puškin jumaldas teda: ta vaatas Karamzinile otsa, 
püüdes lugeda tema näost, missuguse mulje husaar oli temale jät= 
nud. Seda nooruse naljakust küll. Mulje oli hea. 

Tšaadajev vaatas ringi, naeratas, hambad lapselikult pehmesse: 
huulde surutud, tema kõrgele suunatud pilk ei naeratanud. Karam= 
zin märkas tusaselt, et see pilk pani kõike tähele: keisri lille= 
kimbu kuivanud oksi, mida tal oli olnud piinlik välja visata, kor= 
rektuure kahel laual — teine kuulus Katerina Andrejevnale. Kui 
Tšaadajev oli hiina onni hoolega silmitsenud, ei lausunud ta sõnagi, 
ja Nikolai Mihhailovitš oli sunnitud nimetama oma asukoha juhus= 
likkust ja sedagi, kui vilets see on, vaatamata Pjotr Andrejevitši 
hoolitsusele: krohv pudeneb. Täna oli keiser teinud Zahharževs- 
kile noomituse. See oli täiesti õige. Kuid Tšaadajev ei imestanud 
ega pärinud midagi. Ta hakkas kima Tsarskoje Selo, Hiina 
Külast ning selgus, et tal on selle ehitamisest kõik teada. Teda 
huvitasid, kõige tavalisemad asjad, just niimõodi, nagu nad naisi 
huvitasid. Küllap Avdotja teda sellepärast mõttetargaks pidaski. 

Ja tõepoolest, rääkides sellest tarbetust ehitusest, sellest enne- 
nägematust hiina laadis külast, mis oli antud Karamzinide käsu- 
tusse (sest; midagi muud polnud temaga peale hakata), muutus 
Tšaadajev jotsekui teiseks inimeseks. Ta rääkis sellest, et kõik 
Tsarskoje Selo ehitised on isesugused, nad ei seostu üksteisega, 
kõik majad on siin poolikud ja ajutised; ja et selles ilmselt ongi 
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tstarve. Ta vaatas aknast välja ja silmitses freskot: Came- 

E tuletas üpris vähe meelde Hiinat. Need Euroopast 
üle võetud Aasia-jäljendused lõbustasid teda, / koda 

Karamzin vastas kuivalt, et eelkõige oli teda sundinud keisri 
kutset vastu võtma kliima: Peetri hiilgav eksitus — Peterburi s 
kehitab inimest pagema ükskõik kuhu, aga tema ei saa kauge! 
elada, kuna ootab trükikojast korrektuuri. Ja nii oli parem elada 
Selos kui Moskva lähedal või Volga ääres. Ta rääkis Simbirski 
kandist; paras kliima, hea õhk, laevad Volgal; inimene, kes seal 
elab, elab kaua. Võõramaalased oleksid sõitnud ka sinna ja 
Neeva kaldale oleks võinud rajada kaupmeeste linna kauba sisse- 
ja väljaveoks. Sellest oleks RE Ha oleks olnud Peterburit, 

see-eest poleks olnud ka pisaraid ja aipu. k 4 

Pale Aaa ejevaäl oli tegemist ja ta ei tulnud teiste juurde. 
Ta oleks võinud tulla, aga ei tahtnud. Ta tahtis neid näha ja 
kuulda siis, kui teda ei ole. Ta vaatas ja kuulas hoolega ukse 
tagant. Puškin keerutas end paar korda kanna! ringi nagu alati, 
kui teda ei olnud, ja piilus tahtmatult siia-sinna, teda otsides. 
Naine naeratas. Teda vaevas teist laadi uudishimu — ta oli harjü- 
nud oma mehe õhutühja täiusega. Muidugi, tema mees oli tark. Ta 
oli suurim kirjanik kõigist, keda ta tundis. Ent naist hirmutas tema 
puudutamatus, nende vaikivate kammerteenrite ükskõiksed Ki 
kad pilgud, kes talle lilli tõid. Ja seepärast kuulas ta ahne! 
külaliste jutti a A 

Talle oli nud mulje, et Nikolai Mihhailovitš teab kõike: 
nemad on noored ega suuda ette kujutadagi, missugused t 
tute ja käsikirjade virnad seisavad iga tema sõna taga. a 
Tšaadajev ajas talle hirmu peale. Seal ta nüüd istub ja esitab ra A 
meeli igasugu küsimusi. Kes on andnud talle õiguse nii rahuliku t, 
nii kannatlikult — ja muide ka nii aupaklikult m esitada a 
musi, ja kes sunnib tema kuulsat meest nii kannatlikult neile 
küsimustele vastama? A 

eritas pilku. N A 

Ta katet kuulsaid keigareid, oli harjunud husaaride ele- 
gantsiga, keegi ei osanud aremini au anda kui Kaverin, ja kd 
söakas andunud viisaküs päni AA TAIS kui too oma alati 

laia liigutusega kiivrit puudutas. 0) 

ea oli jäisaiuteti mida ta varem polnud A Kõige- 
pealt, missugune täiuslikkus — see dolman, need kindad! Ja see 

i pai d sugugi naeruväärne. JA 
Ki ket õli ged nägu, nagu võiks ta puhtast viisakusest otse- 
maid padrunitasku maha võtta ja selle naise jalge ette heita. 
Siin, selles täiuses, aegluses, meelerahus aimas naine KA 
halastamatut, rahunõudvat väisakusereligiooni. Huvitav, et a 
husaare, kui nad käisid mööda Tsarskoje Selod, näis segavat nen: ; 
riietus — nad olid nii läbematud ja tormakad, aga tema puhul 
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paistis, nagu oleksid tema riietus ja kõik, mida ta rääkis, ja kõik, 


mida ta tegi, ühevõrra tähtsad. See vaikne husaar — kes ta oli? 


Pierre Vjazemski teadis rääkida, et ta oli olnud keisri vahtkonnas 
tol päeval, kui vall ti Pariis — seda oli näha. Aga seda — ja 
kinud Pierre — et ta oli olnud tule all 


sellest oli samuti 
Kulmi ja Leipzigi lahingus — seda polnud näha. Ja et ta Boro= 
dino lahingus oli seisnud polgu lipu ees valves alles alamlipnikuna 
terve päeva — seda oli praegugi näha. Tema mehe ja selle koos 


Puškiniga tulnud husaari kohtumine köitis teda erakordselt. 
Vaadates tube, mida Pierre ja Turgenev olid nii suure vaevaga 
elamiskõlblikuks teinud, küsis Tšaadajev Nikolai Mihhailovitšilt, 


kas seinad ei ole rõsked, kuna müürid on halvasti laotud. Nikolai 


Mihhailovitš ei saanud seinte kohta midagi ütelda, ta ei pannud 
neid lihtsalt tähele. Tšaadajev tegi märkuse katuse kohta — see 
oli järsult laotud ega pidanud ilmselt kuigivõrd sooja. Nikolai 


Mihhailovitš imestas, kust Tšaadajev seda kõike teab. Tšaadajey' 


vastas, et see oli talle mešlde jäänud Lang-Bilaus, kus ta oma 
polguga oli seisnud, Sileesias, ja et üldse oli Lang-Bilau talle 
õpetanud, kuidas peab* elama. Ta oli vaadanud seal lihtrahva 


hist — neis puudub ükskõiksus. Siin on midagi muud — 
siin on ükskõiksus. See tuleb orjusest. 

Ja kui vaiksed nad mõlemad olid — Nikolai Mihhailovitš ja 
husaar. 

Venemaa ootab oma Ajalugu — Nikolai Mihhailovitši tööd. Kas 
ta asub varsti kirjeldama Peetrit ja tolle aega? Katerina Andre= 
jevna teadis, et Peeter ei saa mängida kuigivõrd tähtsat osa tema 
mehe «Ajaloos», kuna sellest «Ajaloost» peab saama tähtis õppe= 
tund, ja sellepärast on kõige suuremale — Joann III-ndale = 
pühendatud ka kõige tähtsam ja kõige mahukam osa. Jah, kuid 
husaar rääkis Euroopast: Venemaast sai tema ajal Euroopa. 
Puškin puuris husaari pilguga. Nikolai Mihhailovitš oli natuke 
liiga jutukas. Muidugi, tal oli õigus: uued matemaatikud, ütles ta. 
Ajaloost ei saa kirjutada nagu geomeetriaülesandest. 

Katerina Andrejevnal oli aeg ennast näidata. Ta läks aeda, 
murdis sireleid, mis andsid kõigele.siin tema Makatelema ilme, 
ja tuli tagasi. Husaar rääkis orjusest, rääkis võimukal ilmel, mida 


mida nad sõid, oli orjade kasvatatud. 'Tšaadafev is rahulikult, 
Nikolai Mihhailovitš oli sellest jutust tüdinud. Ta vastas» ilmse 
hooletusega. Tõepoolest, sellega on liiale mindud. Katerina And- 
rejevna heitis pilgu ukse vahelt, mis oli neile märkamatult paokil, 
ning hämnastus, Husaar oli kahvatu, isegi tema huuled olid kah- 
vatud. Ta tää is orjusest nii, nagu teised husaarid rääkisid ainult 
inimestest, kes olid takistanud neid naisega õnnelikuks saamast 
ja kellega nad a a e järgmisel päeval duellile minna. Tema 
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Katerina Andrejevna ei sallinud. Orjus oli kõikjal — isegi leib, | 


ad 


huuled olid kahvatud, naeratust polnud ollagi. Millest see ägedus? 
Võib-olla minna tuppa ja katkestada nende jutt? Fi, husaar aina 
jätkas. See oli tema kinnisidee — orjus. Orjuses nägi ta selle 
põhjust, miks Venemaa ei saanud kõikidest Euroopa riikidest kõr- 
gemal seista, ja orjuse hävitamist, nagu ta ütles, takistab isevalitsus. 
On ainult orjade eri järgud — vahe on ainult hulgas. Varsti pärast 
selle kõige ärakaotamist saab Venemaast maailma esimene maa. 
Ja ta asus seda tõestama nii, nagu seisaks selle mõtte teokstege- 
mine tal lausa silme ees. k 

See oli juba liig. «Uus moodne liialdus,» ütles husaarile Nikolai 
Mihhailovitš, tüdimus hääles. ««Orjuse järkudes» ei näe ma 
midagi muud peale segaduse.» Mida mõista sõna «ori» all? Ta rää- 
kis leivast, mida muretsevad orjad., Aga kas see on orjus kel loo- 
duse enda poolt kehtestatud reegel, millega vaielda on võimatu, 
millest rääkida on lapsik? See kõik on ammuilma tõestatud, elu ise 
on seda kinnitanud. Jah, see orjus on leib, ja kõik selle orjuse 
määrused on olemise põhialused, tähendab, nad on puutumatud. 
Seda leevendada, sellele tarkust lisada —; see on kõik, mis meile 
on määratud. Jah, see orjus jääb, ja alistumatuid tuleb korräle 
kutsuda nagu lapsi. Kibe küll, et kõik vanaaja ja hilisema ajaloo 
eeskujud endast jälge ei suuda jätta. Prantsusmaa on seda küllaga 
tõestanud. 

Isevalitsus — või õigemini ainuvõim — on paratamatu, ja seda 
on samuti aeg tõestanud, ehkki võib muidugi vaielda paljude 
asjade üle, mis on tarbetud ja ülearused. Ja tema, Nikolai Mihhai- 
lovitš, vaidleb lõpuni — kas on see kasulik või kahjulik Ajaloole 
endale ja järelikult ka nende elu alusele. Äkitselt pahvatas Puškin 
ebaviisakalt ning järsult naerma oma veidrat haukuvat naeru, 
kuid vakatas sedamaid. See tuli mõistagi närvipingest. Siis võttis 
Nikolai Mihhailovitš laualt paberi — Vladimir Monomahhi las- 
tele määratud vanade manitsussõnade koopia — ja luges ette 
jao, mis käis laste ja näiste kohta: «Ja ära väsi, kui peksad 
maimu...» ja nii edasi. Paber oli äsja saadud ja Malinovskil oli 
olulisi variante. Ta andis sellega mõista, et tal on tööd. Kas ainult 
seda? 4 er 

Katerina Andrejevna vaatas ukse vahelt sisse. Tšaadajev istus, 
nägu laial'naerul, Puškin näis lõbus. Parem, kui nad oleksid sol- 
vunud nagu lapsed. Tšaadajev kõlistas kannuseid ja Puškin ning 
tema kasvataja — nagu Katerina Andrejevna juba mõttes nimetas 
husaari — läksid lõpuks minema. 

Nikolai Mihhailovitš näeris peenikese häälega ja lühidalt. Ta 
oli silmanähtavalt pettunud. 3 
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Öösel ei jäänud Katerina Andrejevna kaua magama, ta kuulatas 
mehe teeseldud, hääletut und. Ta teadis: mees lamab liikumatult 
nagu surnu, meenutades Tšaadajevi iga sõna, ega saa magada. 
Poole tunni pärast kuulis naine tema tasast allasurutud ohet, 
Magamist teeseldes ei uskunud mees tema und. Naine naeratas 
ning uinus. 

Hommikul ärkas ta vara. 

Ta heitis kõrvalpilgu oma kuulsa mehe, oma valgustaja ja sõbra 
poole ning kohkus: kas tõesti oli noortel õigus, kas tõesti oli ta 
juba kakskümmend aastat ilmaasjata uskunud, lummatuna tema 
tarkusest? Ja kui see kõik on uus munklus — miks on siis tema 


siin, mehe kõrval; miks ta hingab, talitseb ennast, vananeb ja 


on ikka veel ilus? 

Ta libises voodist välja ja silmitses ennast. Talle meenus Puš- 
kini, selle naljaka admirateur'i! pilk. Puškin on lihtsalt alles laps. 
Ei, mitte lihtsalt. Mees,oli õpetanud Katerina Andrejevnale kan- 
natlikkust, enesevalitsemist, seda, mida need pöörased eile samuti 
orjuseks nimetasid, ja Nikolai Mihhailovitš oli nii lihtsalt ja jul- 
gelt nende väljakutse vastu võtnud: jah, orjus. Muide, see jutt ei 
olnud ju üldsegi temast. 

Tal oli natuke kahju oma mehest. Mees oli eile rääkinud tava- 
lise, ainult temale omase arukusega. Aga tema juttu ei võetud 
taas kuulda, Ja kõige hämmastavam oli tema viga: ta oli rääkinud 
nii Tšaadajeviga kui ka Puškiniga nagu noorematega; sellest oleks 


pidanud ammu loobuma. Inimlik suurus ei ole enam moes. Seda 


tuleb varjata ja siis antakse see andeks. Aga võib-olla on selles kõi= 
ges tõesti midagi naljakat? Kui lihtsaks on kõik läinud. Katerina 
Andrejevna oli esitanud Tšaadajevile küsimuse: miks ta oli 
lasknud enda Ahtörski polku üle viia? Ja Tšaadajev oli vastanud 
nagu husaar kunagi: Ahtõrski polgu munder on ilusam. Aga mis 
tõdesid nad kõik Nikolai Mihhailovitšiga olid arutanud! Nikolai 
Mihhailovitš on vanaks jäänud. Ja Ahtõrski polgu munder on 
tõesti ilusam: kantidega, ja pealegi mitte see vastik seladonivärv?, 
vaid sinine. Ta on husaar ja see on kõik, tema vastus oli husaari 
Vastus. Masurkat tantsib ta tõepoolest imehästi, paremini kui keegi 
teine. Rajevski ei saa talle ligigi. Puškin ei, oska üldse tantsida: 
nohiseb ja hingeldab valsi ajal. Ta'lihtsalt 'ei suuda daamile nii 
lähedal olla. Peab teda siin kaugemale istuma panema. Mis "nalja- 
kad husaarimõtted talle küll pähe tulevad. 

Ta silmitses ennast ja astus hääletult paljajalu külmale põran- 
dale, vaiba kõrvale, millega ta oli harjunud, külmale põrandale, 
oo -— 3 
* Imetleja (pr. k.). 

? Kahvaturoheline (eeladon 


ks pr. k.). 
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mille eest mees oli teda hoiatanud ja millest aastaid võõrutanud. 
Nagu enne meheleminekut tundis ta seda külmust, mida oli noorelt 
armastanud, mille kätte oli ükskord äärepealt surema pidanud. 

Mis temaga lahti oli? Nagu ta oli noorelt armastanud — ja 
nüüd sellest ammuilma võõrdunud — nii astus ta nüüd palja- 
jalu üle võõrastetoa, kus eile oli istunud Tšaadajev, samuti nalja- 
kas — kuidas ta tundis neid uhkeid tantsulõvisid, kes alati tantsi- 
vad masurkat,. nagu oleks see viimane; ta oli siin kuulsaks saa- 
nud oma viimase masurkaga. Toatüdruk vaatas teda ukse vahelt 
ehmunud näol ja kadus kohe. Katerina Andrejevna oli nähta- 
vasti jälle enesevalitsust kaotamas. «Orjus,» meenus talle Tšaa- 
dajev. Hulgub riidesse panemata hommikul ringi ning hirmutab 
teenijatüdrukuid. Missugune lollus, — ta ei ole ju noor! See kõik 
tuleb üksindusest, ta peab Avdotja Golitsõna külla kutsuma. 
Avdotja seltsis ei tundnud ta ei ujedust ega hirmu mingite mehe 
vigade pärast. 

Avdotja laulval kõnel oli niisugune võim, et kui nad oleksid 
tulnud siia ja tema siit eest leidnud, oleksid nad rääkinud hoöpis 
millestki muust ja poleks olnud ei seda ebameeldivat kõnelust, ei 
Tšaadajevi uhkust ega Puškini kõhklusi. Katerina Andrejevna sai 
sellest väga hästi aru. See polnud mitte ainult kõnelus ainuvalit- 
susest ja orjusest, see oli ka kõnelus keisrist, tema mehest ja 
temast. Imelik, aga see oli kõnelus temast. Nikolai Mihhailovitš 
ei mõistnud seda. Avdotja oleks mõistnud. Tüdruk tõi pehme 
villase salli ja mähkis selle tema jalgade ümber. Ta ei öelnud 
tüdrukule midagi, ainult naeratas. Mees magas ikka veel. Tüdruk 
ulatas talle kirja. Ja kõik oli korraga kadunud. 

Kirja oli toonud öövaht. Tüdruk ajas alati kõik segi, vassis ega 
teadnud ütelda, kust, kellele, kellelt, missugune öövaht. Katerina 
Andrejevna heitis pilgu paksust paberist ümbrikule, mille peale 
polnud midagi kirjutatud — ei, see polnud lossist. Ta lõi tasakesi 
risti ette. Jumal tänatud. » 

Siis käskis ta noa anda ja tegi kirja lahti. Kirja avades vaatas 
ta tüdrukule otsa ja punastas.üleni: nägu, õlad, rind — kõik lõi 
õhetama. Ta viskas kirja laüale ja ütles tüdrukule rahulik ba 
küsimata ei tohi mitte kelleltki mitte midagi vastu võtta. 
tas ta sõrmed kokku ning ulatas kirja Nikolai Mihhailovitšile; too 
oli juba tuppa astunud, rahulik, valmis tööks ja jalutuskäiguks. 
Mees vaatas talle hämmastunult otsa ja laskis silmadel kirjast üle 
käia. Ta viivitas vaid hetke ja pahvatas naerma oma kuiva, pinna- 
pealset kurgunaeru. Siis naeratas ta arusaamatuses. Sedelile oli 
kiiruga märgitud ainult tund ja paik: -kell 6 teatri juures. Nii 
teatatakse kohtamisest. Niisugune olt see kiri, mille tüdruk oli. 
talle toonud. Nad naersid selle rumala kirja üle, mille rumal 
öövaht oli rumalale tüdrukule eksikombel üle andnud, natuke 
kauem, kui oleks vaja olnud. 
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«Seejärel hakkas Nikolai Mihhailovitš arutama: kes on selle 
kirjutanud? Ja ütles äkki ootamatult: Puškin. Seejärel pani ta kui 
ajaloolane selge sõnaga ning lõbusalt, sest tema lõbus meel oli 
tagasi tulnud, kõik asjaolud paika: poisike oli mingile oma piigale 
kohtamise määranud, aga öövaht kas ei kuulnud või ei teadnud 
ja tõi»kirja valesse kohta. Katerina Andrejevna oli nii tihti kuul= 
nud mehelt ajalooliste arusaamatuste seletusi ja imestanud nende 
seletuste lihtsuse üle, et ta sai kohe kõigest aru. Mehel oli õigus. 
Kõik sai selgeks. Äkitselt tõstis ta pea ja ütles rahulikult: teda 
tuleb õpetada. Ja Nikolai Mihhailovitš toetas: jah, poissi tuleb 
õpetada, Ning ohkas. Ta nimetas Puškinit nüüd poisiks, mida 
varem polnud juhtunud ja mis pani naist natuke imestama. Nad 
naersid veel ja läksid lahku. Katerina Andrejevna unustas selle 
kirja ja Puškini, keda Nikolai Mihhailovitš oli nüüd poisiks nime= 
tanud. Kuid. õhtul jäi ta äkki imestunult mõtlema: kellele oli see: 
kiri? Kellele ta kirjutas? Fa sai oma uudishimu pärast iseenda: 
peale pahaseks ja tema hingamine läks raskeks. , 
Ta oli solvunud ning Jakkas korraga uskumast tema tulevikku; 
tema luuletustesse, lakkas uskumast tema kohmetust. Ja talle 
tundus ebameeldiv, et Nikolai Mihhailovitš oli nii tihti hakanud 
teda poisikeseks nimetama. Või õigupoolest oli tal üksk: 

Aga mees? 
Kõik oli nagu käega pühitud: mure lastatud ja igavese töö; 
pärast, mis on valmis ja trükitud, mis b elama, kui ta ise on' 
ammu juba kõdu; ja ka see kibe tõde vanast Venemaast ja uuest 
Venemaast, mis vastust saamata hingitses kuskil, võib-olla siin=i 
samas lähedal, lossis, võib-olla Tveris, jah, vastuseta, mida tema 
polnud jõudnud ära oodata ja milleta — ta teadis seda — Vene* 
maa ei võinud leida rahu ega leida õnne, Nii ta elas siin Tsarskoj 
Selos: ei vana ega uut Venemaad. Ja viimane, mis teda rõhus jä 
millest ta kartis ega tahtnudki mõelda: naise ootamatu hiline no0= 
rus, tema ärev hingamine, kogu nende elu Tsarskoje Selos, nalja= 
deta ja rahuta, vanade sõpradeta, kes ainukesena olid tema jaoks 
olemas, — siin olid vaid kärsitud lütseistid, kenad, aga väsitavad 
poisid. Ja lõpuks kõige viimane asi: vaidlus Tšaadajeviga, isegi 
mitte vaidlus, vaid temapoolne vaenulik vaikimine. 'Ta oli har= 
junud sellega, et tal on vaenlasi ja on ka sõpru. See siin 
oli midagi muud: tema noored austajad olid kibedamad kui mis= 
tahes vaenlased, kibedamad kui Araktšejev, kelle sünnipärase 
jämedakoelise mõistusega ta oli peaaegu leppinud, kuna see oli 
siiski parem kui jakobiinlasest papipoja mürgised meelitused! 
Jumal küll! Kelle kõigega ta pidi läbi saama! Nad olid ju sõbrad, 
aga nii võõrad, et teda kohutas paljas mõtegi sellest, kuhu nad 
Venemaa Viivad! Aga kas nad viivad? Poisike, Sergei Lvovitši 
võsuke, tuulepea, poeet — ja tantsijast husaar. Viivad! Kas pole 
liiga uhkesti öeldud? Jäakeisri viisakus poisikeste vastu, läbinisti | 
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teeseldud, mida ei tule mitte ainult sallida, vaid tuleb ka hinnata, 
ei tähenda midagi. Tema teadis seda paremini kui keegi teine. 

Ja nüüd oli äkki kõik nagu käega pühitud. 

See oli juba tühi asi, anekdoot, millest ei tasunud rääkidagi: 
poisike eksis aadressiga ja saatis mingi billet doux' Katerina And- 
rejevnale. Aga see tühi asi pani teda mõtlema. Kõik algab tühis- 
test asjadest. Kuidas Katerina Andrejevna punastas! Poisikesele 
näidatakse lõpuks tema koht kätte ja see tuleb talle ainult kasuks. 
Üks asi häiris teda: nende kodu laokilolek. Muidugi, see pole 
tema mõis, pole Makatelema oma põhjamaiselt lihtsakoelise ja 
üksildase eluga, aga ometi peaks siingi saavutama parema korra: 
oleks tulnud välja valida ja kaasa võtta mõni vähem rumal tee- 
nijatüdruk. Missuguste veidrate pisiasjadega tuleb tegelda elu 
lõpul, kui see veel vaevalt hingitseb ja ainult harva ning asjatult 
lõkkele lööb. Ta teadis ise: jah, ta oli naljakas olnud siin eile nende 
noormeeste ees kõnet pidades, kes istusid tema kabinetis nagu 
kohtumõistjad. Ta oli rääkinud nii pikalt ja ägedalt sellepärast, 
et ta polnud enam ammu kellegagi rääkinud, ja sellest kolmest 
Tveri päevast saadik, mille järel ta oli kaotanud kõik, polnudki 
tal enam kellegagi rääkida. Kõik austasid teda ja vaikisid. Imelik, 
aga ta rääkis nagu kohtumõistjate ees, — tollal oli see olnud kei- 
ser ja nüüd needsamad noored. Keiser oli teda kunagi kuulanud 
nii, nagu poleks tal asja ei vana ega uue Venemaaga. Noormehed 
olid hullemad — nemad oleksid nagu juba mõlemat tundnud. 

See, et Katerina Andrejevna oli äkki kaotanud usalduse noor- 
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, mehe vastu, lõbustas teda ja koguni meeldis talle. 


Karamzin oli hellitanud seda poissi, vilgast, lobisemishimulist, 
peaaegu last, ta oli tõepoolest oma usalduses vist juba liiga kaugele 
läinud. i 

Maailm pisenes. Seal ta nüüd on, see uus Venemaa! JA 

Aga naine ei naernud, ei naeratanud. Ta ootas teda nüüd nii, 
nagu oli oodanud vaid kord elus — toda lihtsat porutšikut, kes 
oli talle äkki meenunud sel aastal, kui ta luges porutšik Strukovi 
kangelasteost. Kuid eks olnud nüüd juba lõppenud tema noorus 
või — nagu ta oli endale sel suvel juba kaks korda öelnud, hää- 
letult, ainult huultega, väadates öö tühjusse — elu. 

'Ta unustas kohe porutšiku — käskis endal unustada. Ja tõesti, 
koguni mõte sellest nooruse õnnetust vahejuhtumist oli kadunud. 
Praegune naljakas juhtumus selle poisi ja tema rumala billet 
douzx'ga ei olnud tolle sündmusega kuidagiviisi seotud. Ja ometi, 
kui ta raskelt ohkas ja juukseid kammis, meenus talle äkisti seegi. 

Puškin tuli. Ta istus nende 'hiina saalis, see oli ümmargune ja 
väike, võõras. Istugu pealegi. Naine -oli nüüd rahulik ja tasa- 
kaalukas. Ta kuulatas. Nikolai,Mihhailovitš ei kiirustanud samuti. 


* Armastuskirja (pr. k.). 
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Puškin käis rutakalt ringi, seisatas, tormas uuesti edasi. Lõpuks 
kuulis naine: mees astus tuppa. Ta ei lase mehel üksinda Puški= 
niga kida. Mehe külm rahu hukutab kõik. Karamzin ulatas 
Puškinile sedeli. 

Katerina Andrejevna astus sisse sel hetkel, kui Puškin kahva- 
tades hoidis masinlikult käes oma kirja. Teda nähes kahvatas poiss 
veel rohkem. Ta ei vaadanud tema poole. Nikolai Mihhailovitš 
toetas teda ja viis käe alt kinni hoides diivani juurde, Kui taltsas, 
kui hale ta äkki paistis. Nagu esimesel hetkel, nii hoidis ta ikka 
veel seda billet doux'd ega pannud seda isegi taskusse. Ta oli 
naeruväärne, Naine polnud seda oodanud. Nikolai Mihhailovitš 
alustas juttu; ilma vihata, külmuseta, keerutamata. Ta rääkis 


temaga nii, nagu oleks rääkinud tema isa. Ta naeris. Esiteks võttis 
ta temalt viivuks uuesti kirja, luges ette ja hakkas justkui nõutult" 


seda üksipulgi analüüsima. Selle lühidus paneb imestama. See 
paneb mõtlema, et kiri pole esmakordne. Aga kui see pole esma- 
kordne, kuidas võib siis *olla nii ettevaatamatu, nii hoolimatu 
oma kire suhtes? Mida võidakse mõelda tollest, kellele kiri oli 
määratud, see nimetu,*tormakas kiri? Aga võib-olla see polnudki 
kellelegi määratud ja kogu kirelõõm jookseb tühja nagu paljudes 
luuletustes? 
Puškin kuulas osavõtmatult ja tõstis äkki masinlikult pilgu 
Katerina Andrejevnale, 

Poiss sattus niivõrd segadusse, et jättis teretamata. 

Kui arukas, kui tark oli Nikolai Mihhailovitš! Ta tegi noormehe 


lihtsalt naeruks. Ta ütles, et tema eestkostele võlgneb Puškin 


tänu selle eest, et istub siin diivanil, aga mitte ei seisa nurgas, 
mille ta on muide täiesti ära teeninud. Siis rääkis ta üha tulisemalt. 
Ta rääkis kibedusega kahetsusest, mida äratab temas Puškin. Tä 
meenutas koguni, et siin pakub ta huvi ainult Aleksander Ivanõtš 
'Turgenevile, jaa, siin, selles onnis võeti tema värsid vastu külalis= 
lahkelt, nähes neis lootust veel parematele värssidele. Võeti vastu, 
kuid edaspidi hoidutakse seda tegemast. Ta ütles, et kõige naljakam 
kogu selles loos on tema iga. 

Aleksander vaatas liikumatult nurka, suu paokil. Siis meenutas 
Nikolai Mihhailovitš talle oma hiljutist kõnelust Tšaadajeviga. 
Siin see on, see Saksa agul, kus noored petit-maitre'id', noored 
"mehed hakkavad elama kõlvatut elu, kujutades ette, et'nad on 
Euroopas. Lütseum — see on tegelikult Peetri Saksa agul, kust 
saab alguse vene kõlvatus. Tõesti, suurepärane on Vladimir Mono= 
mahhi mõttetera: «Ära väsi, kui peksad maimu.» Vaene vaimulik, 
keda siinmail hüütakse papiks, ei söandaks jagada kübetki neist 
õpetustest: — ta naerdaks välja. Mis teha kirgliku kuueteist- või 
seitsmeteistaastase Celadoniga? Lovelace ja, kes unustab oma 


| Kergats (pr. k.). 
$ 


=D OAD MD VD IDA ED 
sõbrad ja hoiab siiamaani käes manuskripti, mis on talle nähtavasti 
väga kallis? j 

Ta hoidis kirjakest tõepoolest ikka veel totralt näppude vahel; 
ta oli tummaks jäänud ega mõistnud enam, mis see on. Ja nüüd 
pahvatas Katerina Andrejevna naerma — see oli jumala eest nal- 
jakas. Noormees toibus, heitis pilgu paberile ja kägardas selle 
kokku. Lõpuks tõstis ta pea ja vaatas naisele imestunult otsa. 

Katerina Andrejevna naeris üha valjemini. j 

Ja siis mõistis Aleksander, et tema armastus, lootus, kõik tema 
luuletused, elu — kõik, mida ta temast oli mõelnud, tulevik — 
kõik on välja naerdud, mitte midagi ei ole enam, mitte midagi ei 
tule. Naine naeris tema üle üha valjemini. Ja iseendale täiesti 
ootamatult hakkas noormees nutma, vastupandamatult, sõnatult, 
hoides käes kokkumurtud kirjakest. Nii polnud ta nutnud isegi 
lapsena. Ta nuttis ja pisarad ei nirisenud, ei voolanud, vaid puder 
nesid tal silmist ja diivani tumeroheline nahast käetugi läikis peagi 
nagu vihma all. f 

Nikolai Mihhailovitš eemaldus vaikselt. See polnud sugugi see, 
mida ta oli oodanud ja tahtnud. Puškin tõusis püsti, laskis lõpuks 
kirjanutsaku maha kukkuda ja jooksis minema, edasi, midagi näge- 
mata, laial, sihitul, kergel sammul, nagu joostakse minema iga- 
veseks. Ta ei vaadanud naise poolegi. Kuid naine vaatas teda, ja 
kui noormees oleks näinud tema pilku, ei oleks ta nutnud nagu 
laps ja oleks jäänud sinna. d 

Ja tõepoolest, ta ei jooksnud ju minema igaveseks. 
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Need olid epigrammid — kuritegelikud, õelad. A v) 

Karamzin pigistas neid kramplikult peos. Luges esimese jäbi. 
Selles oli vähemalt kübeke heatahtlikkust, ehkki õieti öövellikku. 
«Sa jäta, memm, need tühjad targutused — ning vesta lõpuni lood 
Iljast — Vägilasest.» Mis matslik algus see niisugune on: «Sa 
jäta, memm...» Nii rääkisid vanad mutid Kolomnas, laadalt koju 
tulles. Uue pilkepoeesiaiuus“täht. Uus Voltaire! Teist ta ei hakanud 
üle lugemagi. Ta tundis ära oma kõneluse Tšaadajeviga, moonu- 
tatud, väänatud, häbitult võõriti tõlgendatud kujul. Selles polnud 
mingit kahtlust. Tema meel läks morniks. Pageda tüütute visiitide 
eest, elada selles üksildases tsaariresidentsis — vaenlaste ja sõp- 
rade vahel — ja olla reedetud... poisikese, Vassili Lvovitši venna- 
poja poolt. Lütseist! Katerina Andrejevna oli nad ära hellitanud. 
Ta käitus — imelik ütelda tema kohta — nooremana, kui tema 
aastad lubasid. p 

Ja ta tundis, et ta ei loe*neid värsse Katerina Andrejevnale. 
Ta ei kartnud, et naine ei jaga tema viha — sellest ei võinud 
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juttugi olla-vaid ta kartis, et naine ehmatab. Ta oli juba märga- 
nud naise näi 1 üht teatud ilmet pärast oma kõnelust husaariga — 
liiga õrna, liiga lahket pilku. Naine oli tookord äkki võtnud tema 
käe oma käte vahele — ja suudelnud. Jah, ta oli juba ükskord 
varem suudelnud tema kätt — kui ta kirjutas alla «Vene riigi 
ajaloo» esimesele korrektuurile. Aga miks praegu? 

Ja'ta ei lausunud naisele sõnagi. 

Puškini kutsus ta lihtsalt sisse, kui nägi teda aknast — see oli 
kolmapäeva õhtul — pani tema ette need epigrammid ja tundis 
salajas mõnu tema ilmest. Kuidas ta kahvatas! Ülepea oli selles 
kõiges midagi lapsikut, mis teda osalt lepitas kogu looga. Puškin 
nähtavasti kujutas ette, et ta on husaar, ja lõi külge Katerina 
Andrejevnale, kirjutas talle läkituse ja vahetas selle ära mõne 
vallatusega, millest oleks lihtsalt pidanud teatama tema direkto= 
rile, — mismoodi kasvatatakse noori selles Speranski loodud õppe= 
asutuses! lind vahetas ära, sai teenitud peapesu ja nuttis nagu laps 
nii et vaata ja imesta! Diiväni aknapoolne käetugi oli nagu veega 
t ad, — ning otsustas kätte maksta — ja niisugune oli siis 
õpp! kd 

Seekord ta enam ei nutnud, seekord ta kahvatas, läks näost 
lausa valgeks ega öelnud ühtegi sõna, nagu ka tollal. Ja Nikolai 
Mihhailovitš ütles nüüd juba ilma selle kerge armuliku pilketa, 
mis oli olnud esimesel korral, kuivalt ja lühidalt: enam mitte 
tulla, kuni ta pole ümber mõelnud, kuni ta pole õppinud mõistma 
oma kodumaa ajalugu — või pole vähemalt kas või harjunud: 
vahemaaga enda ja selle*ajaloo tähtsaimate sündmuste ja objek= 
tide vahel, Aga et ta õpiks harjuma selle vahemaaga, mis on 
vajalik nii temale kui ka ajaloole, siis pidagu esialgu silmas kas 
või vahemaad enda ja selle hiina maja vahel... 
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Juba nädal aega ei olnud ta naist näinud. Ei, mitte nädal — 
kaheksa päeva: ta oli käinud nende pool kolmapäeval, siis oli ta 
sealt pühapäeval korraks läbi jooksnud, oli näinud, kuidas naine 


ulatas Nikolai Mihhailovitšile «Ajaloo» poognaid, mis lõhnasid 


mõrkjalt trükivärvi järgi — mu jumal! Ta luges «Ajaloo» korrek= 
tuuri Ga sündigu mis tahes, see «Ajalugu»» on püha. Teadku ta 
pealegi, mis ta teab, teadku kõike, mis seal naeruväärne on. Ega 
see Karamzinilegi teadmata ole. Asi pole mitte selles, kaheksa 
päeva pole ta teda näinud. Ta oli unustanud — igaveseks unus- 
tanud — oma pisarad. Muidu, kui ta-poleks neid unustanud poleks 
ta saanud 'ega poleks tohtinudki enam elada. Ja nüüd õppis ta 
ennast valitsema — pärast neid häbiväärseid pisaraid — neile 
järele andmata otsis ta lohutust aeglastes, sõnaahtrates, harvades 
t A 8 
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kõnelustes Tšaadajeviga. Pärast toonast kõnelust kirjutas ta või- 
malikult täpselt üles tolle kõneluse üksikud ütlemised. Tšaadajevi 
ütlemised, mis väljendasid ka tema arvamust: Karamzini suure 
töö lihtsus, elegantsus. Lihtsus, elegantsus, endastmõistetavus. Ta 
hakkas kirjutama, riimid tulid iseenesest. Karamzin rääkis ise- 
valitsuse vajalikkusest, paratamatusest. Jah, ning vaikis orjusest. 
Ja mis siis jääb? 

Ta cma «Ajaloos», mis tulvil lihtsust, elegantsi, 

teeb selgeks endastmõistetaval toonil, 


et keisrid vajalikud on ja troonid 
ja et üks veetlev riist on kantsik. 


Ei mingit unistamist. Epigrammid on täpsed, selles on asja tuum. 

Juba nädal aega polnud ta teda näinud. Ta läks husaaride poole, 
kohtas seal Šiškovi ja ärkas pärast keset ööd üles; olles terve päev 
täpsusest rääkinud, vaatas ta äkki ise kõrvalt oma saatust — ja 
imestas. Tundis õudust. Mõtles õudusega, et nüüd kaob viimane 
tõde — tõde kõneluses iseendaga. Ta pidi kindlalt varjul hoidma 
kõigi — ja eelkõige iseenda eest isegi tema nime, isegi võimaluse 
temast rääkida, teda nimetada, See pani' teda jahmatama. Tema 
saatus oli otsustatud. Öelda ei saanud ka värssides. Ja edasi? See 
armastus ei möödu. Teda unustada on võimatu. Öelda ei tohi. Ta 
oli juba hakanud valetama iseenda ees. Ja äkki — ta lõi käed 
laiali, Sellest mõeldagi oli hirmus. Ega ta ei mõelnud. Ainult täp- 
sus jäi. Ta kirjutas luuletusi, harilikke. Võib-olla oleksid need 
meeldinud Batjuškovile. Jah, Batjuškov oleks teda kiitnud! Aga 
Jumal temaga! 

Ja ükskord — kaheksandal päeval — nägi ta selgesti: ta on 
õnnetu ja õnn on võimatu. Mis oleks, kui ta kirjutaks sellest? 


On õnnis, kes õuduseta 
kirge omaks võtta tohib. 


Kirge. Ja tal hakkas kergem. Niisugune ta oli. See polnud sugugi 
lütseumi-armastus. Vaid kirg. Ja ta ei julgenud seda omaks võtta. 
Iseendalegi tunnistada. Olid lõppenud lütseumi harjutused, hir- 
mud, salapära. Kirg oli vallanud. Ja oli hirm kire ees. 

Katerina Andrejevnävei säänud endast enam ise aru. Ta polnud 
rahul iseendaga, polnud rahul jumalusega, kellele oli toonud ohv- 
riks oma elu, oma nooruse. Kuhu oli ta jäänud, see noorus? Ta on 
vana ja ainult suure abikaasa tähelepanu, tema püüdlikkus ja 
kannatlikkus kingivad talle neid tunde, mil ta on noor. Tema 
vanadus on noor. Ja kõik oleks hästi läinud, kui talle poleks täna 
meenunud Avdotja pilk, harilik, ilmetu, millest ta kohe taipas, et 
Avdotja on poissi märganud. Ja talle meenus, kuidas Puškin oli 
äkki heitnud Avdotjale kiire ebaleva pilgu, umbes samasuguse nagu 
tookord, kui ta nuttis. Tal oli Boisist lihtsalt kahju kui lapsest. Poiss 
oli kohutavalt äge, arutu oma äkilistes meeletutes kirgedes. Ja ta 
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tundis, et-ta miski hinna eest ei anna teda Avdotjale. Kuid seda 
taibanud, sai ta iseenda peale pahaseks. Puškin käitus täiesti viisa- 
kalt ja lõpuks ei püüdnud isegi enam nalja teha, mis tal tihtipeale 
nii piinlikult, lärmakalt välja kukkus. Ja Katerina Andrejevna 
noris iseenda kallal, märgates, et ta sellegagi rahul ei ole. 
Nikolai Mihhailovitš käis iga päev ratsa seenel. Naine vaatas 
lugupidavalt, kuidas ta sadulas istus. Kui tema hoiak oleks natu- 
kegi hooletum olnud, oleksid kõik öelnud, et ta ratsutab nagu noor 
mees, nagu kaardiväelane. Aga ei! Ta sõitis nagu tark mees, nagu 
suurmees, kuid oli ratsutamisest väheke võõrdunud ja tema range 
hoiak oli ilus, ainult pisut naljakas. Mehe ära olles läks Katerina 
Andrejevna vahel välja, Loss oli siin igal sammul ees. Ta tuli oma 


hiina onnist, mis oli küll maaliline, ehkki kehvapoolne, ja vaatas | 


mälestussambaid. 

Pärast põhjuseta valju nuttu, millega ta oli ennast ootamatult 
häbistanud, ei söandanud Puškin ennast enam nende pool näidata. 
Ta luusis ümberringi, korä siin, kord seal. Seitsmendal päeval tek- 
kis tal tunne, et ta lämbub. 

'Ta lonkis ringi, meeles mõlkumas vaid üks, üksainumas mõte, 
ja kuni Engelhardt ennast veel näidanud polnud, harjutas ta ennast 
sunnitud tähelepanuga vaatama Tsarskoje Selo, või nagu vana- 
ätid ütlesid, Sarskoje Selo ausambaid. 

Ja ükskord saidki nad kokku, kohtusid juhuslikult, kogemata. 
Akisti silmas ta naist. Katerina Andrejevna, harjunud oma mehe 
korrektuuridega, nägi mälestussammast, mis igati sarnanes nende 
korrektuuridega, See oli Rumjantsev-Zadunaiski monument. Rel- 
jeefsete tähtedega mustal tahvlil mälestati Kaguli kuulsusrikast 
lahingut. Tahvli pajatus oli nagu täppis ajaloo ülestähendus, mida 
ta oli nii palju lugenud ja parandanud «Vene riigi ajaloos». Ta 
luges kõik otsast otsani läbi ja toetus vastu sammast. Oli palav, 
malmist õhkus külma. Ta puudutas tahvlit, tõmbas sõrmega üle 
mingi nime, Puškin nägi teda äkki — ja sööstis äkki tema juurde 
nagu kannustatud hobune. j 

Katerina Andrejevna rõõmustas teda nähes pisut rohkem, kui 
tohtis, rohkem, kui ta ise oleks oodanud. 

Äkitselt haaras Aleksander õhku ahmides tema piha ümbert 
kinni ning vajus allapoole, ja kui ta oli maas, surus ta huuled naise 

» kitsale pöiale. Naine sulges vististi silmad. Š 

Ta ei lausunud sõnagi, lamas naise jalger ees, ja too ei teadnud 
oma segaduses, kuidas ja mida talle ütelda. Aleksander, oli aru 
kaotanud. Ta ajas end püsti, ahmis õhku, ei lasknud teda lahti. 
Ta ei emmanud naist. Ta oli langenud tema jalge ette nagu niide- 
tult, nagu-langevad surmavalt haavatud. 

Aleksahder hakkas üks ja teine kord, päeval ja õhtu eel käima 
Kaguli sämba juures, Ta luges läbi kogu Kaguli nimistu — üksik- 
asjalise võitude nimistu, terve üksikasjalise Kaguli kangelaste 
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imistu. Nende hulgas oli Hannibali, Ivan -Abramovitši nimi, mis 
taa kaemusest ma luges läbi kogu tahvli ka teisel päeval. Sel 
päeval ei mõelnud ta millelegi. Ja Kaguli samba juurest tagasi 
tulles purskas ta äkki naerma. Ta ei surnud, ei läinud hulluks. Ta 
lihtsalt naeris mingi ootamatu õnne peale. Ja koju tagasi tulnud, 
irjutas ta kiiresti öö läbi. fin 
as Andrejevna ei öelnud midagi oma suurele mehele : 
tolle rahu oli liialt kallis. Ja Puškin — Puškin oli poisike, pöö- 
. Tal oli temast kahju. 4 J A 
"Ning ta püüdis kiiremini unustada iseenese Kaguli samba JUHE 
Ta taipas järsku, et oli teinud õigesti — kui mitmes kord juba! — 
kui oli leidnud, et ei anna teda Avdotjale. Kuidas noormees oli 
talle tookord otsa vaadanud — ja otsekohe alistunud! See oleks 
tema hukatus olnud. Ja kuidas ta oll seal samba juures tema jal- 
gade ette langenud. Nagu surmavalt haavatu! Aga ta ei surnud. 
Ja naine hakkas naerma, nagu ta polnud enam ammugi naernud, 
õhetades, huuled naerust paokil. 
4 Kuidas ta oli tema jalge ette langenud! Nagu surmavalt hag- 
vatu” Aga ta ei surnud, ta elab ja tema vätsid on elus. Nad on nii 
elus, et kui neid hiljuti ette loeti, siis lõi ta silmad maha, nagu 
oleks loetud kellegi kirja, mis oli temale määratud. Ei, ta ei sur- 
nud, eluvaim on sees! A 
Naine punastas rõõmust. 4 4 
Keegi Paleed õinud, keegi poleks söandanud ütelda, et ta on 
Karamzinist mööda vaadanud. Kas tema luuletused oleksid samaks 
jäänud, kas nad poleks teiseks saanud? Nad said ometi iga päev 
""Okskord küsis Karamzin, kuidas tal kirjatöö edeneb, kas tema 
emike on valmis. n 100 A 
Pemüleuseia pärjatud, esmajärguline, luule-elu põhjas juba 
kibedust tunnetav, päris ta lihtsalt uue, äsja alustatud kr 
järele, huvitus sellest ilmselt ja teadis midagi, kuna nimetas seda 
ikeseks... js kat 
Pesast -sammult, kannatlikult, visalt käis ta Karamzini järel 
ja kirjutas seda tarka, kergeymõistva muigega poeemikest, mis oli 
täiesti küps selleks, et säada võrdseks Karamzini parimate luule- 
tuste ja poeemidega. Ta kehastas selle peene muige poeemi kange- 
lannas, kelle ta nimetas Zojaks. See Zoja pidi olema täiuslikult 
tark. Tal polnud vähimatki kavatsust vastuseks kangelase tänu- 
likkusele hukutada oma elu. 


«Aitäh» eest vangikongi minna... 


Poolikute lahenduste tarkust oli poeemis näidatud nutikalt ja 


pi oli Karamzini erksalt kuulda võtnud ja käis tema järel. 


Ta jättis poeemist välja riimid, et värssides oleks proosa ausust. 
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Ja kui see tark, see imetark muinaslugu oli pöördepunktini viidud, 
ei tahtnud ta seda enam lugeda ega sellele mõelda. 

'Ta õppis äkisti vahele jätma. Riim tõestas mõtte õigsust. See, kes 
kirjutas ilma riimita, kirjutas proovilepanekut kartes. Riim oli 
kunagi olnud jumalanna. Tarkus? Mitte tarkus, vaid mõistus. Tõe 
ülim tõestus, kõige selgem mõistus oli armastus. Mitte armastus, 
vaid õnnetus varitses teda. Ja ometi. Ometi — elagu mõistus, elagu 
luule! Juba viis päeva ja kaks ööd kirjutas ta uut poeemi. Riim, 
armastus — ja mitte poolik — mõistus. Ja Venemaa ajalugu 
seda tegid Karamzinid tema jaoks. 

Riim. Ja armastus nagu riim. Mitte poolik, mitte mõtteline) 

armastus. Mitte tark muie, vaid: elagu mõistus ja elagu luule! 
Venemaa ajalugu, Vene kodumaa, igipõline. Riim pani proovile 
mõtete õigsuse. Sündmuste õigsuse, Venemaa ajaloo sündmused 
kodumaa .pani proovile armastus. Jah, ta oli õppinud Karamzini: 
käest — Katerina Andrejevna Karamzina käest. Ta oli tihti tori= 
senud isamaa peale, kui kantseleid temast sulgede krabinal kirju= 
tasid, Mitte poeemike, poeem oli nüüd alanud. Venemaa ajalugu — 
Katerina Karamzina looming. 
Kui ta oli ootamatult selle naise jalge ette langenud, kui oli 
Karamzinide pool ägedalt nutnud, siis oli ta äkitselt mõistnud ja 
tundnud: selle vastu on olemas üks rohi. Ja üles tõustes, pikka teed 
alustades, jäi ta mõttesse ja hakkas äkki naerma. 
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Arhimandriit Foti oli täna lõbusas tujus. Teda ähvardati põrgu- 
tulega. Aga ei, võta näpust, laku panni! Tema oli inimestepüüdja. 
Püüdis patu pealt, sööda peale tulid ise. Tema ravitses, tema avi- 
tas. Tema nina tundis patu õhust ära, nii nagu peni tunneb jahi= 
saagi. Ega ta muidu praegu valitseks Jurjevetsi kloostrit — temale 
see anti. Sandile sandi koda. 

Tema ülistas, tema ülendas, sest tema nina tundis ära. 

Eile öeldi: Golitsõn, see põrgusigidik, on ebasoosingusse sattu= 
nud. Jesaja, hõiska! Temal on kõik:patud kirjas. 

Ta nägi Annat. Orlova-Tšesmenskaja. Või see kerge, on! Pool 
maailma käes. 

Nii ta hõiskas. - id 

Anna Orlova, Aleksei Orlovi tütar — see oli too mees, kes ühe 
tunniga oma õnne kätte sai — tõi tuhatnelja Peterhofist ära Kata- 
riina, tappis söömalauas Peeter Kolmanda ja armastas eluaeg lusti- 
pidusid,; rusikavõitlusi just nagu' poisike, nagu laps. Alehhan — 


nii hüüdsid teda vennad. Nüüd nad enam Annat ei näe. Sellepärast | 


et tema on siin! 
klooster ei ole 


i! Kui palju jäi Annale vara! Ja Jurjevetsi 
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pärusmaa, see on riik. Ja see kõik on tema, Foti, tegu! Tema hak- 
kas pihiisaks, tema võttis ise oma voliga Anna pealt patu ära. Ega 
öelnud sõnagi! Aga andestust ta ei anna — olgu palujal käimist. 

Nüüd oli ta koristanud Golitsõni, selle kiimleja, kavala poisi- 
pilastaja. Ja mis saatana iluasju sel Annal kõik oli! Kullast kujud 
Itaaliast, vanaaegsed — terve toatäis! Need on tema käes. Ta 
sulatab need ära. Anna vaatab, et lelled vahele ei segaks. 

Täna oli Foti viimaks Tsarskoje Selosse jõudnud. Kus siin oli 
patt alles kõrges hinnas, kus siin oli patul lokkamine! Anna oli 
korraldanud selle kohtumise. Seal sündis asju, mida ainult temal, 
Fotil oli voli lahendada. Keiser Paul, tapetu, ei andnud rahu. Foti 
oli kõrge koha tarvis aarde varunud — ta hoidis lahti haava oma 
rinnal. Ajas seda suuremaks. Ja nüüd võis tema, Foti, iga hetk 
keisrile ilmutust näidata — võis rinna eest lahti lüüa ja võimust 
võtta. Ta heidab nad alla! 

Ta magas nüüd kirstus. Anna oli teinud selle kirstu pehmeks 
ja soojaks. Ta tõusis vara. Täna ta hõiskas. Homme — homme võtab 
Jurjevetsi klooster võimust kelle üle? milje üle? — Venemaa üle. 
Aeg'oli käes! Tantsi! li 

Ta võttis tasaseks jäänud Annal käe alt kinni, ja nagu tal nüüd 
kombeks oli, hakkas ümisema, laulma, öötsutades end krahvitar 
Anna Aleksejevna Orlova-Tšesmenskaja kõrval. 

«Anna! Neitsi! Anna! Neitsi!» 

Ta muudkui laulis peenikese häälega, muudkui ümises, vaimus- 
tatuna sellest, mis ees seisab, — ennast öötsutades, naist emmates, 


» et oleks mugavam: 


«Anna! Neitsi!» 

«Oo Anna! Oo neitsi!» 

Ja siis pani Annuška — nii hüüdis ta teda, kui oli õnnelik, — 
nüüd pani Annuška, nii hoolas, kui tuli anda pihiisa käsutusse oma 
vara — ta tegi seda maksutähtedega, riigikassale saadetud korral- 
dustega, — nüüd pani Anntiška talle pihku ühe paberi. 

Ja ümisedes õnnejoovastuses: 

«Neitsi! Anna!» — 3 
heitis Foti paberile kõrvalpilgu. 

Ta laulis ja õõtsus. Paber oli ilmalik. 

Ta laulis ja öõtsus, aga nägi kohe, et need olid värsid. 

Vaga naine! 

Poeedid pühendasid talle värsse. Anikita, ilmalikus elus vürst 
Šihmatov, Sergei — see oli tema, tema ülistas ja püüdles. 

Ta tantsis, hoides neitsi Annal käest kinni, aina õõtsudes, ja 
luges äkki selgesti: 

See naisterahvas on nii vaga, 

ta hinges köos on Jumalaga, 
kuid laseb oma patust keha 
arhimandriit Fotil õndsaks teha! 
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Suutmäta katkestada tantsu, mis ilmselt tuli jumalast, ütles ta 
ikka niisamuti peenikese häälega lauldes tolle paberi kohta: 
«Saatan!» 
Ja ikka veel õõtsudes jätkas ta laulmist ning laulis poeedist, kes 
seda oli teinud, laulis oma käsu: 
, «So-lov-kis-se!» 
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Ta oli kätte saanud! 

Oli kätte saanud selle paarikese — ja kus! — omas majas, oma- 
enda — paraku! — nii tagasihoidlikus direktorimajas, kus ta elas 
kui selle paiga, nende lütseistide kaitsja! Tema, lütseumi rajaja, 
kes hoolitses kõigi eest ja otsis kõigiga lähedust, tema, kes ta oli 
tulnud siia kui hooldust ootavasse asutusse, oli ju tema ja ainult 
tema siin kõik oma tööga saavutanud! Ja missuguse tagasihoid- 
likkuse oli ta neile kõigile vastu seadnud. Kui Korff ütles, et see 
marmortahvel, mille ta ise oli üles pannud — Genio loci!, on tema 
teenete tunnustamine, kas ta siis ei keelanud teda! Genio loci oli ta' 
püstitanud keisri auks — ja isegi mi 
kuidas see asi ka ei olnud, tema t is austust. 

Õnnetus uitab nagu alati ringi seal, kus on võõrad! Ühesõnaga, 
ta tabas selle paarikese. Häbitus olukorras! Tema hoolde oli usal- 
datud see noorus, tema valvas, hoolitses ja palus ainult üht — et 


teda ei segataks! Aga see Puškin, kes ründas, kes oli kõik hukka | 


ajanud! Ta lõi otsemaid korra majja ja tegi asjad klaariks. Lesk 
Maria Smith sõidab minema. Kraam on pakitud. Fomale sai öeldud, 
et viigu ta ära. Juba täna! Otsemaid! Maria oli juba ära viidud. Ta 
kandis hoolt või õigemini tahtis hea seista tema mehe mälestuse 


eest. Kuid asi polnud selles. Ta ei tundnud seda meest. Ta lihtsalt * 


riputas siia paspartuu, et lesk mäletaks ja hea seisaks. Ja ta tabas 
nad. Mitte sõnagi sellest. Tema, tema ise varjab poisi tegu! Tema 
ise ei räägi mitte kellelegi. Sellepärast, et on häbi. Aga tal tuleb 
veel juttu temast. Seal, kus vaja. 

Ta'ei tahtnud kohe tegutsema hakata. Lükkas päeva võrra edasi. 
Ja ilmaaegu! Ühesõnaga, lühidalt, asi oli nõnda: direktor Engel- 
hardt, tegelik genius loci, tabas Puškini noore lesega. Ta tegi otse- 
kohe korralduse lesk minema saata, kuid otsustas päevaks — 
üheksainsaks päevaks Puškini asja edasi lükata. Ja ütles tasa polit- 
seinikule: , 

«Et ta, et teda — et tema varjugi siin ei oleks!» £ 

Ja seda varju polekski enam olnud. Kuid samal päeval tuli tema 
juurde vana Neledinski-Meletski ja tõi keisrinnalt (vanalt) pühen- 
dusega kella. Tema, Jegor Engelhardt, oli veel rõõmuski, et pol- 


1 Selle paiga KA 1 (lad. K.). 
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te tema, vaid lütseum! Jä 


nud noorsandi päev varem välja ajanud. Oli see vast saatuse vin- 
gerpuss! Ta jättis ainult üldžurnaali märkuse, mille oli sinna 
Puškini kohta teinud: «Tal ei ole mõistust ega südant.» Puškin oli 
muidugi võidumees, kuid hoidis end tagasi, ja kui kõik kirjutasid 
direktorile albumisse, siis kirjutas ka tema — kõige lühemalt, kuid 
viisipäraselt: lütseumis ei olnud tänamatuid. Viisipäraselt. Ja 
ometi põiklevalt nagu alati. Temast mitte üks sõna. Ja direktor oli 
nii hea südamega, et teda tõepoolest kurvastas Puškini südametus, 
Too ei heldinud põrmugi kella saades. Ei lausunud sõnagi, kuigi 
oli ilmselt rahul, Temaga tuli ettevaatlik olla. Direktorit lohutasid 
teised. Korff oli öelnud Puškini kohta: ta on täiesti tühi ja külm, 
tal on üksnes kaks kirge — naised ja luule. id 

Paljusid asju polnud Engelhardt suutnud ette aimata. 

Mõelda vaid, anti kell — keiserlik kingitus! Ja kellele? Puški- 
nile. Olge lahked, Külmus ja tühjus valitsevad selles inimlapses. 
Ja see on kõik. Korff, südamlik poiss, oli talle öelnud, mida ta 
Puškinist arvab, Korff on tark, tema nupp töötab ja ta teeb edu- 
samme. Korfi kokkuvõte Puškinist: külmus, tühjus. Ja ainult Kaks 
kirge: naised ja luule. Säh sulle! Korff on lütseumi tarkpea. Korfil 
on õigus. Lesest mitte sõnagi. Too on läinud. 

Aga kes oleks võinud arvata, et tema luuletused — et see on 
jõud! Irvhammas, vaimutseja, jumal teab, missuguselt prantslaselt 
õppinud. Voltaire oli kunagi ammu. Jumal temaga. Ja kas ta 
tunneb üldse kirjandust? Pinnapealselt. Saksa kirjandusest pole 
kuulnudki. Ta oli tahtnud õpetada neile lütseumis seltsivust ja 
seltskondlikkust. Ja missugune saatanlik pilge! 

Ning nüüd — direktor pidi veel ka selle alanduse üle elama — 
sai ta kella, Jumal temaga. Kui mitte talle, siis lütseumile on see 
ometi meeldiv. Aga tema ju ei hoia. Oli eile ära kaotanud. Ja tema, 
vana Engelhardt, peab veel sellegi pärast muret tundma. 

Ta ohkas. Sellest peab rääkima. 

Ja peale selle: mida kõike oli ta pidanud viimase aasta jooksul 
lütseumis ära kannatama! Ja kõik tema pärast. Küchelil on mui- 
dugi omad veidrused. Aga tema isa oli auväärt mees. Neid poisi 
veidrusi ei maksa tähele panna. Ja nüüd siis oli Küchel — hooli- 
mata oma auväärt isa ammustest headest suhetest temaga, Engel- 
hardtiga, li Küchel äkki sõna võtnud! Polnud kahtlust, et see 
oli Puškini töö. a 

Ta oli öelnud äkki, et direktor käib läbi ainult nendega, kellel 
on ühest asjast mitu arvamist. Nii suure vaevaga on saadud lõpuks 
ehkki harvad, kuid üha soodsad hinnangud — kellelt? — Arak- 
tšejevilt! Aga tema, tema on siin kõik ära nakatanud. Äkki juhtub 
veel midagi? Küchel võttis ka sõna. Ta jätab kõik ilma, see on, 
ta jätab teda ilma — kõigist.Ja siis peab veel vaatama, kas see 
nupumees pole kella ära kaotanud. Foma! Hoia silm peal! Millel? 
Kellal muidugi, Foma. He-hee... 
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Kus ta elas? Mitte kuskil. 

Keegi ei teadnud kunagi, ei osanud öelda, kus. 

Ja lõpuks: kes ta üldse oli? 

»Miks ja milleks ta olemas oli? Miks pidi Karamzin enne, kui 
ta võis taotleda keisri vastuvõttu, taotlema tema vastuvõttu? 

Oli see ehk saladus? 

Tõepoolest, saladuseta ei saanud see ju võimalik olla? 

Naised olid kihevil. Saladus. Räägiti, et ta oli päästnud keisri 
surmast, kui too pidi ära uppuma. Kuid keiser polnud mõelnudki 
kunagi uppuda. Kust siis see sõprus? Lihtsalt sellest, et ta on 
puhtast südamest truu. Keisri ümber on ju meelitajad. 

Räägiti, et tema kirjaoskus on puudulik. Sellest rääkis mõnuga 
ka tema ise. Ei, kirjaoskust jätkus — seda ei olnud rohkem, ki 
nõuti, aga ka mitte vähep. 

Ta oli suurtükiväelane, tundis suurtükiväge noorpõlvest saadik 
Räägiti, et ta oli Speranskile kaheteistkümnendal aastal tuule alla) 
teinud. Ei, Speranskiga oli läbikäimist küll, ehkki harva. 

Kuidas ta nii kindlalt püsis? Selle varal, mida keegi ei teadnud. 
Rividrilli varal. Keegi ei osanud paremini rividrilli kui tema. 

Keiser käis vahtkonnavahetust vaatamas. Midagi oli tar 
uskuda. Ta uskus rividrilli. Rividrill päästab! Sõjaväeasulas võta= 
vad talupoegadest soldatid rivisse. Muud ei miskit. Vilja saab k 
Rividrilli asjus võis ennast temaga võrrelda ainult keiser. Tema jäi 
ka, nii kui teada sai, uskuma seda, kes on puhtast südamest trüü. 
Harilik rividrill pani südametunnistuse paika, Sihukest rivikun: 
ei tuntud isegi keiser Pauli ajal. Mõni mees heietab, et egas Napo 
leoni rividrilliga võidetud. Tühi jutt. Võib-olla oleks rividrilliga 
hoopis parem olnud. Mõni mees — noor mees. Rivisse! Kaksküm= 
mend aastat marssimist — see pole üks päev. Jätta targutamine, 
Jätta jutt. Kus oli ettevõtmine — kirjatarkust õpetada igasugu 
viisidel. Üks toodi Inglismaalt — ühisõppus. Lancasteri ühisõppu= 
sed. Õpetavad üksteist. Ütlevad, et ruttu saab kätte. Aga häda 
on selles, et mine tea, äkki saavadki lugemise selgeks. Terve sõja- 
vägi kukub lugema! Š 

Tema ei ütelnud midagi. Teadis, et seda ei tule. Asi pole selles, 
et loevad, lugegu pealegi — aga kes kirjutab? 

Jumalakartmatuid soperdusi oli juba liikvel. Olge lahked, lugege. 
Sai öeldud: kõik kirjutatud ja trükitud paberikraam, mis kasar- 
mutes liigub, tuleb samuti kokku korjata ja kontrollida. Täna toodi 
temalegi. Ja tema toimetab edasi. Ta võttis ette selle kirjutatud 
ja trükitud paberite pataka. Nööriga kinni seotud, lihtlabase nöö= 
riga, nagu temal ikka. Puhtast südamest. Ta hakkas kiiruga lap- 
pama — kas on midagi uut? Ei olnud. Ja jumal tänatud. Uudiseid 
ei olnud. Teda JD üks sõjaväeasula kohta. Seda käidi vaata- 
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mas. Ehk on arvamisi, vahekirju? Nii on kombeks. Meelitamist ta 
ei salli, aga kord peab olema. Teistele ametkondadele kirjutatakse. 
Kirjutagu siia ka. 


Ei, see ei olnud vahekiri, arvamus. 
Need olid värsid. Nendel on nüüd hea minek. Kütavad ennast 


üles ja muudkui lõõritavad. 


...Arutu, autu ja tundetu — 
kes on see «puhtast südamest truu»? 
Rivisoldat armetu. 


Salaja sissesokutatud soperdised. Mustajate töö. Vaadaku Lavrov, 
kes nad on. See on tema asi. Rivisoldat armetu, luges ta veel kord 
mõrult. Armetu, armetu, tarkpead, ütles ta. Ole kakskümmend viis 
aastat rivisoldat, siis tule õpetama. Siis saad selgeks. Rivi on 
lihtne. Valvel! Jalale võtt! Artikkel! Paigal! 
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Puškin oli leidnud sõbra ja austaja. Äkisti, nagu seda temaga ikka 
juhtus. Pöörase kürassiiri. Ta kihutas hobusel nagu ratsur, kes 
otsib kiiret hukku. Kõige kiiremat — mida rutem, seda parem. 
Puškin kohtas seda tuhatnelja kihutavat kürassiiri husaaride juu- 
res. Väike kürassiir, mundrikuub tihkelt ümber, püksid tohutu 
laiad — uus vorm, mis oli tulnud kitsaste asemele —, uus läikiv 
mantel lehvimas, kortik küljel, lendas kui tuulispask. Juba karjus 
putkavaht: «Seis! Pea kinni!» — kui ta äkki seisma jäi. Ja seisis 
nagu kinninaelutatult. Mära, valge, sale ja väike, meeletult nõtke 
pea püsti, üles heidetud, hingas raskelt, oli vahus. Vahtu kukkus 
suitsetelt. Kürassiir seletas: 

«Mära läks lõhkuma.» 

'Ta sõitis edasi aeglaselt, sammhaaval. Jättis siis hobuse seisma. 

'Tal oli seljas uus munder, alles äsja sisse viidud. Oli ilmselge. 
et ta oli mära kihutama ajanud, et see siin oli kihutamise lõpp, 
aga kellelgi ei tulnud mõttessegi seda ütelda. Ja muide, tema käes 
käis kõik kärmesti. Tena kahest duellist teadsid kõik. Kui ta sadu- 
last maha tuli, selgus, et tegemist on uskumatult ilusa ja väga 
tasase poisiga, kes oli tulnud Molostvovi või Kaverini juurde, õieti 
just nimelt Kaverini juurde. Asja pärast. Asjaks oli seesama duell. 
Jurjev oli ta välja kutsunud. Mispärast? Ei millegi pärast. Puški- 
nit nähes lõi ta särama. Ja tormas otsemaid tema juurde. 

See oli Šiškov, poeet, kes oli juba ammu temaga sõprust otsinud. 

Aleksander Ardalionovitš Šiškov kirjutas kärmeid eleegiaid, mis 
tõepoolest meenutasid teda., Viimasel ajal oli ta hakanud kirju- 
tama epigramme. Ta jäljendas nii täpselt, et Puškinil kippus kulm 
kortsu. Kuid Šiškov ei mõelnudki midagi varjata. Nende tutvus 
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oli keevaline, keevaline oli nende viivitamatu sõprus. Tubakat suit- 
setades ja suitsu käes läkastades — ta ei kannatanud suitsu, aga oli 
ometi sänikael ja pidi suitsetama, mittesuitsetamine oli mõelda- 
matu, — rääkis ta Puškiniga avameelselt. 

Isegi liiga avameelselt. Puškin jahmus esiotsa. Šiškov oli kuulsa 
admirali — «kuivamaa admirali» Šiškovi vennapoeg, selle vanatoi 
vennapoeg, kes oli tolle koleda «Besseda» ninamees ja kes sõdis 
Karamzini vastu ning tegeles etümoloogiaga, mis oli 'onu Vassili 
Lvovitšit nii tohutult ärritanud ja innustanud. «Ohtlikku naabrit» 
poleks ilma temata olnud. «Ohtlik naaber» oli just nimelt tema: 
kannupoistest kirjutatud. 

Nüüd oli teine aeg. Kaheteistkümnes aasta oli möödas. Kõik 
ootasid. Asjad ei võinud endiseks jääda. Aga kõik jäi, nagu oli, 
Jäi endiseks. Sigines kärmeid inimesi. Kuivamaa admiralil oli 
kärme vennapoeg. Kuulus onu, kes tema eest hoolitses, tüütas teda. 
Ta polnud nõus olema Šiškov-teine: «Onu on teine,» ütles ta, «mitte 
mina.» s 

Võtnud laualt kagrdi, surus Aleksander Ardalionovitš teise 
Puškinile pihku. Puškinil polnud täna tahtmist mängida. Šiškov 
vaatas talle teraselt otsa, kaart käes. Ja siis, võtnud varrukakäänise 
vahelt kaks portreed ja visanud need lauale, ütles Šiškov-teine 
kõlaval häälel: 

«Onu onu vastu.» 

Kõik jäid vait, Aleksander vaatas Šiškov-teist, silmad pärani. 
Onu Vassili Lvovitš admiral Šiškovi vastu! Ammuks see oli — 
ühed vandusid onu nimel, teised vandusid onu. Ja täna läks onu 
onu vastu. Mõlema vaenlase vaen oli naeruväärne, Kas polnud see 
liiast? Ta viskas kaardid lauale. Onu Vassili Lvovitš oli tõepoolest 
koomiline, aga see naer ei meeldinud talle. See naer polnud ilus. 
Kõik naersid. Kui tuli Šiškov-teine, pidi kõik lõppema kas naeru 
või püstolipauguga. 

Kaverin segas kaarte. Sekka ka Vassili Lvovitši ja admirali. 

«Sänikael,» ütles ta. 

Sänikael luges juba epigrammi. Ega's ta asjata olnud uues mund- 
ris ja kihutanud viimast välja pannes. 

Epigramm oli lühike. Oli näha,'*et ta oli lugenud kõiki Puškini 
epigramme. Küllap kõik ütlevad nüüdki, et see on tema, Puškini 
epigramm. 

' Kes tahtis vabadusi — 
püks enne pigistas — 


d ka sai: 
id on ta lai. 


Ta luges rahulikult, kiirustamata. Ü v, 
Silmitses siis rahulolevalt laiade pükstega husaare, surus käe 
rinnale,! kohates. Puškini pilku, pani ära möödapääsmatu ja tüütu 
piibu, tegi sihvakate laiades pükstes jalgadega kraapsu ja tormas 
minema. 
+ 8 
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Ta tundis iga päev ühte ja sedasama: ta luusib päev läbi ringi, 
jõudmata hiina hütini, ja kõnnib sellest vahel ka kõrvalteed pidi 
mööda. Ükskord oli ta seal ootamatult Katerina Andrejevna häält 
kuulnud, naine rääkis lastega. «Lapsud,» kuulis ta ja tardus. Kui 
Katerina Andrejevna rääkis prantsuse keelt, siis tundus, et hiina 
hütis on jälle keiser, ja ta seisis liikumatult, hing kinni, peaaegu 
lämbudes, kuni kuulis Neledinski tähtsat malbet häält, siis hakkas 
ta korraga tasa naerma. Lastega, väikese Andreiga, rääkis naine 
alati vene keelt. Ja nõnda siin seistes, kuulates seda veidi laulvat 
jutlemist lastega — lapsudega — teda tegid alati relvituks naise 
grammatikavead, mida Košanski oleks igatahes kartnud kui vana- 
pagan viirukit —, nõnda siin kolmandat päeva seistes, kolmandat 
päeva kuulates nagu imet seda tema keelt, ütles ta äkki valjusti, 
järsku, taibates korrapealt: 

«Ahaa!» 

Ta mõistis äkki, et oli kogu Venemaa ajaloo Vladimir Puna- 
päikese ajast saati teada saanud just siin, “Karamzinide pool, ainult 
mitte Karamzinilt, vaid tema naiselt, Katerina Andrejevnalt. 
Naine oli isa poolt Vjazemskaja, vürstitar, pealaest jalatallani 
vürstitar, aga ütles lastele laulvalt: lapsud. Niimoodi, umbes nõnda- 
samuti mõistis ju ainult Arina kõnelda. Aamen! Aamen! Põrmuks 
vao! 

Pidi ta ometi selle naisega kokku saama! Siinsamas, lütseumi 
külje all, paari sammu kaugusel, selles hiina onnis, ennenähtamatus 
Hiina Külas. 

Ikka sagedamini valdas, ründas teda kirg. 
tõepoolest hing kinni; ta tõmbas hinge tagasi, puhkis, 
riagu Malinovskiga kakeldes, ei vandunud alla, kartis vaid, et keegi 
märkab. Ja pidi see naine lastega nii laulvalt rääkima, pidid tema 
pilk ja naer nii kärmed olema. Tema värsse kuulas naine oma- 
moodi. Ükskord oli ta kuulanud sõnagi lausumata, kuid pärast, 
nädal aega hiljem, oli meelde tuletanud ja korranud rida-realt, 
tasa, aeglaselt, justkui; temas selgusele jõudes, uskuma jäädes. 
Sellest hoolivast tähelepanust ilmnes — Puškini luuletused on talle 
kallid, armsad. Ja tema ise hakkas neid teisiti kuulama, ennast 
vaatama. Ühte rida luges Katerina Andrejevna teisiti. Ta tahtis 
meelde tuletada, parandada, ja leidis äkki: jäägu nii. Sinna polnud 
midagi parata. See oli otsustatud temast olenemata ja muidugi ka 
naisest olenemata, eluks ajaks. Kuni lõpuni. Mis veel ees seisis, 
seda polnud võimalik ette näha, jumal sellega — ja mitte üks sõna 
kellelegi. Mitte üks sõna iseendale, maha matta algusest saati kõik — 
nii kirg kui ka hellus. Sel kõigel lasus keeld. Vaevaga sai ta enda 
niikaugele, et lakkas iseeneses tunnetamast ennast ja teda. See oli 
kuritegu Karamzini, suure kirjaniku vastu, onu Vassili Lvovitši 
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vastu, Vjazemski, tema ainusündinud venna Petja vastu, nagu naine 


* toda vahel nimetas. Isa ja ema vastu. Võpatades mõtles ta, et see on 


eluks ajaks. Elu oli otsustatud, ühekorraga. Ta ei käinud Karam- 
zinide pool, ei julgenud minna — haav haava peale — kus ja kui- 
das näeb ta teda tuleval aastal? Ja nii kogu eluaeg. 

Onu Vassili Lvovitšil läks perekonnaelu nurja, ta sõitis Pariisi 
ennast selle käest päästma, vanaisa oli õnnetu, vaarisa samuti, kuid 
keegi neist polnud undki näinud niisugusest armastusest, mis oli 
langenud tema peale, mis oli tabanud teda nagu kuul. Selle armas- 
tuse saladus lasus temal kui igavene võlg, mis ei anna asu ühekski 
tunniks ega minutiks. 

Nii see kõik algas. 

Ta oli kõigeks valmis — algusest peale. 

Selle naise mees, mõttetark, oli selle paiga geenius, Hiina Küla 
jumaäl. Aleksander teadis kõik, nägi kõik, leppis kõigega, ei suut- 
nud leppida ainult ühe asjaga — sellega, et naine armastab nii 
sügavalt üht vana meest.“Ta ei lasknud endast isegi portreed maa- 
lida — ärgu rääkigu keegi tema ilust. Karamzin oli vana, Ja mitte: 
selles polnud küsimus, et tema kirjatööd, tema «Ajalugu» oleksid 
naise silmis jäävad olnud, kallimad, kui miski muu, mida mees oli 


kunagi kirjutanud. Ei, ta armastas teda, imetabaselt peent mõtte-" 


tarka, õpetajat, nii nagu armastavad kaunitarid, neiud. Ja Alek= 
sander ei mõistnud seda, ärane on siis tagasihoidlikkus, enese- 
unustus. Mis must nõidus! Ta nägi kõrvuti neid kahte pead — 
Vananeva muinasjutuvestja kavalat pead ja teist — kaunist, iga- 
vesti noort. Mitte üht sõna, mitte üht rida sellest armastusest. Ja 
kui nad siiski välja pääsevad — rääkida teistest. Valetada. Ja vai- 
kida. Lõpuni. 
Säärane oli algus. 
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See lakkamatu kirg, kinni korgitud nagu vein, taandus aeg-ajalt. 
Ta ohkas, hakkas teisiti nägema teda, iseennast, kogu elu. Jäid vaid 
haavad, jäi mälestus haavadest, armastuse sügavatest haavadest. 
Tema taandus. Ununesid epigrammid. 
Niisugune oli Tšaadajev. Üksainus mõte, mis kõik otsustas, üks= 


» ainus saladus. Missugune — seda ta ei teadnud, ainult aimas. Miski 


ei vaevanud teda Tšaadajevi seltsis. Td 

Armastus ise taandus mõttetarga toast. Armastus oli kas kurb 
või naljakas. Siin taandus kurbus, pilge oli võimatu. Isegi mõte 
armastusest kadus siin ära nagu mõte haigusest. 

Armastus ei astunud üle selle toa läve. Siin valitses teine sala- 
dus. Oli/ olemas täppis abinõu kohe õnne saavutada. Mitte oma 
õnne, vaid kõikide, kogu Venemaa, õnne. 

Ja siin, Tšaadajevi toas, mis oli nii askeetlik, ei saabunud mitte 
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rahunemine, siin tulid teadmine ja kindlus. Tšaadajevil olid täpselt 
teada kõik tähtajad. Õnnetus, madalus pidid lõppema korraga, 
ühe päevaga. 

Keegi poleks võinud nimetada teda frandiks, keigariks. Nii läbi- 
mõeldud oli tema välimus, nii hästi, nagu valatud, istus tema seljas 
husaari munder. Ei, ta oli kaugel keigarlusest. Tal polnud midagi 
liigset. Ei mingit kiindumust. Molostvov oli talle kaela määrinud 
sõrmuse. Oli selle kaardivõla katteks saanud. 

Tšaadajev vaatas sõrmust kaua ja pühkis selle laualt maha. 

«Kui Roomas müüdi orja,» ütles ta, nähes Puškini imestust, «siis 
veeti talle ahelate asemel kriidiga joon ümber jala, allpool põlve.» 

Ja kuna Puškini imestus ei läinud üle, vaid kasvas, lisas ta tõsi- 
selt: 

«Ma ei kanna sõrmuseid. Nad meenutavad orjust.» 

Täna ei tundnud Puškin teda ära. 

'Ta nuusutas leiba, viilu, mille teener oli toonud tee kõrvale, 
nagu asjatundjad nuusutavad veini, eristades lafitti šabliist. 
Ja tõstis siis oma läbipaistva, teadva pilgu, rahulikult, kiirusta- 
mata. ; , 

«Need orjad, kes meid teenivad,» ütles ta lahkuvale teenrile 
järele vaadates — tal ei olnud tentsikut, — «need orjad — kas 
mitte nemad ei moodusta meid ümbritsevat õhku? Ja leib? Need 
vaod, mis on kaevanud palehigis teised orjad, künniorjad,» ütles 
ta, «kas see pole mitte see pinnas, mis meid kõiki kannab?» 

Ta lükkas mahavisatud sõrmuse jalaga eemale. Ja ütles häält 
põrmugi tõstmata: 

«See on nõiaring ja sinna me kõik vajume. Mu sõber, sa ei 
tunne ära ei iseennast ega oma luuletusi, kui me sealt välja pää- 
seme, See peab varsti sündima, sina mõistad mööduvat aega pare- 
mini kui keegi muu, sa tunnetad ka saabuvat aega. Ja siin on kõige 
tähtsam — aimata ära hetk, mis kõik otsustab. Mu sõber, kõik, 
mida me ootame, see tuleb, sest aeg ise töötab selle kasuks. Sa 
pole Šveitsis käinud. Mina nägin seal vabu talupoegi. Nad käivad 
teisiti, Neil on teine kõnnak. Peamine, mis segab, on orjuse nak- 
kus. Sõjaväeasulates pole enam külagi. Kõik kuni tseesarini välja 
on nakatatud. Kuidas?Isešriesest. Orjus kaob ühtäkki. Ja jumal 
tänatud, ka see on nakkus. Sa ei saa arugi, kui kõrgelt see käib, 
kuidas see kõike juhib ja jõuab lõpuks kohale keisri kõrval. Keiser 
märkab seda lõpuks ja orjus kaob, langeb maha, nagu poleks teda 
kunagi olnudki.» 

Puškin kuulas Tšaadajevit nagu alati — tervenisti tähele pannes. 
Nii pidigi kuulama Tšaadajevit, kes vähe rääkis, veel vähem liikus, 
ei vehkinud kätega ega naeratanud. Puškin ajas end sirgu. 

«Nüüd on Brutuse kord,» ütles ta rõõmsalt. 

Tšaadajev jäi vait. x 

«Sa oled täna rahutu. Mu sõber, küll sa tunned, mis on vaba- 
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dus,» ütles ta rahulikult. «Siis sa alles hakkad luuletusi kirju= 
tama! Orjus kaob äkki. Seda juhtub. See tuleb.» 

Ta päris viisakalt, millal oli Puškin viimati näinud Karamzine. 
Viimase «Ajaloos» hindavat ta eelkõige selle kõla, lihtsust, era= 
pooletust. Kuid Ivan Kolmandat, ehkki too paistab olevat suure- 
pärane valitseja, peab Karamzin küll ilmaaegu kõige paremaks. 
Ta pöörab vähe tähelepanu Peetrile. Mida arvab Puškin? Kõik! 
lipud jõudsid ju Venemaale just tema ajal. Algas läi mine. 

Selles majas, Karamzinide majas, on aga väärtusi, mida ei jõua 
küllalt hinnata. See on imepärane toon, selle maja õhk ise. Pere- 
naise ilu on imeline. Tema jutt hämmastab tasakaalukuse, tead=| 
miste, tõeveendumusega. Ta on kaunis. 

«Mis teiega on, mu sõber?» küsis ta ärevalt. 

Puškin oli näost kaame, siis läks äkki üleni punaseks. Ta otsis! 
sõnu, takerdus, läks segi. Ta oli äkki hale. Tšaadajev heitis talle 
uuriva pilgu. Tal oli usku Puškinisse. Armastusele ligipääsmatu, 
mõistis ta siiski kõiki selle muresid ja vapustusi. Nüüd, seda kõike 
nähes, peaaegu kõike mõistes, valas ta hoolitsevalt, rahulikult 
Puškinile tassi musta aromaatset kohvi, mida ta oli saanud Inglis= 
maalt, köitis tema meeled oma tegutsemise korrapäraga. Tšaadajey' 
ei küsinud midagi. Temast oli tuge, muidu oleks Puškin nutma | 
hakanud nagu laps. Ta ei tulnud eluga toime. Nüüd jäi ta järsku 
rahulikuks. 

Hüvastijätul embas Tšaadajev teda. 
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Ehasignaal. 

Alles hahetas. Päev polnud veel koitnud. Kõik oli nagu alati, 
Puštšin seina taga magas alles. 

Ehasignaal. t 

Esimene pasunahääl, kaeblik, elav, ning kohe seejärel signaal= 
trummi hele, täpne, puhas, kõlav hääl. 

Ehasignaal. 
a Käest kukkus koltunud köide, ' mida ta oli öösel lehitsenud — 

ante. V 

See aasta oli möödunud, nagu poleks seda olnudki. 

Ehasignaal. j 

See täpsus, kõlav ja kiire, viis temalt une — ta ei' maganud 
enam; viis ebamäärased hingitsevad unenäod. Tema armastus oli 
täpne nagu aeg, nagu sõdurisamm, marss. Nagu tulevik: Kõige 
paremini, kõige täpsemini oli tulevikku ennustanud minevik, möö- 
dunu. $ M 

Venemaa, vene, Katerina Karamzina ajalugu, oli tal mõttes ja | 
südames. 8 
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Ehasignaal. 
Hoogne ja täpne. 

Nad lõpetasid lütseumi kolm kuud ettenähtud ajast varem. Sei- 
nad ise ei pidanud neid enam. 9. juunil 1817 astus keiser koos 
Golitsõniga lütseumi konverentsisaali ja järgmisel päeval lahkusid 
nad lütseumist igaveseks. 

Ehasignaal. 

Kolm aastat hiljem saatis keiser käsu eraldada lütseum lossist. 
Saatis käsu kiiruga, kongressilt, Euroopast; tal polnud aega. 
Rutem! Täpselt, heledalt, kõlavalt. 

Ehasignaal. Lütseumi marss Delvigi sõnadele. 
Ehasignaal. Valvel! 


Kõik olid kohal. Neid määrati ametisse. Kui erinevad nägid nad 
välja pärast lütseumi, kus kõik olid olnud ühtemoodi. Alles 
pärast lütseumi tekkis neil kõnnak. Igaühel erinev. Enneolematu 
Küchelbeckeril. Kuhu sihuke küll läheb? ( 

Aga temagi andis oma allkirja. A ld 

Nad andsid allkirja selle kohta, et nad ei kuulu mingitesse sala- 
ühingutesse. Kõik kirjutasid alla kerge südamega. 

Esimesena saabus Puštšin. Pärast tuli, sõitis ette nii omi kui 
ka võõraid, igasuguseid. 

Kõik andsid allkirja. Olid rahul. Nad astusid ametisse. Algas 
elu. 

Puškin arvas, et sõidab varsti oma pärusmõisasse — Mihhai- 
lovskojesse. 

Nad hakkavad kokku saama lütseumi aastapäeval. Kõik jätsid 
jumalaga. Puškin ja Delvig sülelesid üksteist. Kuhu? Kunas? Selles 
šammastega majas. 

Ta andis allkirja, et ei kuulu mingitesse ühingutesse, ja pahva- 
tas äkki naerma. Aga lütseumi ühing? Nad olid ju otsustanud, et 
iga aasta 19. oktoobril, lütseumi avamise päeval, saavad lütseistid 
kokku. Vanemaks valiti Miša Jakovlev. «Tõprahärrad» olid kõik 
teada, see polnud ühing: Aga «Arzamass»? Tal oli juba arza- 
maslase hüüdnimi: Kilk — see võeti Žukovski ballaadist ja pandi 
temale, mis polnud vale: ka tema ei lasknud nagu kilk kellelgi 
magada. Ei, tema teenistusest ikka asja ei saa. Iga päev peale 
püha- ja pidupäevade ametis käia? Ei tule kõne allagi. 

Ei, nad ei lõpetanud lütseumi. Lõppesid loengud, lõppes Tsars- 
koje Selo aeg, ärkamine koidu ajal, päev läbi ringiuitamine, pai- 
nav värsirida peas keerlemas, see kõik oli lõppenud, aga lütseum 
ei lõppenud. Ei võinud lõppeda. 

Perekond? Perekonda ei glnud. Isa elas kujuteldavat elu. Ema 
oli käre, süttis ja kustus ilma põhjuseta. Oli Arina. 

Oli Arina ja oli lütseum, Mis ei lõppenud. Ja see oli kõik. Nii- 
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sugune oli elu. Ja midagi ei tulnud juurde. Kes tal lütseumis olid? 
Õlid Puštšin, Delvig, oli Kühlja — lihane vend muusa ja saatuse 
poolest. Kas ütelda veel? Neid oli palju — nemad olidki tema 
tõelised sugulased, veresugulased. 

Mõistagi ei lähendanud neid mitte juhatajad, mitte Engelhardt. 
Temale jäi direktoriks ikka toosama Malinovski. Niisugune ta oli. 
Ja nii jäigi Tsarskoje Selo kodukohaks, isamaaks ennekõike, 

Mõtleja ütleb: aga kust pärineb see vennaskond, miks on Tsars- 
koje Selo isamaa? Kas sellepärast, et nad iga päev ühel ajal 
tõusid, sõid üht ja sedasama toitu, jalutasid ühes ja samas kohas, 
õppisid samade professorite juures? Kas siit ongi pärit see käsi= 
tamatu lähedus kogu eluks? Ja mõtleja raputab pead. Ta rapu= 
tab pead ja ta eksib: esiteks, mitte kõigile ei antud lõunat. 
Sänikaeltele ei antud üldsegi. Ja peale selle — elu on harjumuslik. 
Olemasolu harjumus ongi säärane. On vaja ühtsust, ja toda, kes 
selle loob; ei unustata. AA ei loonud seda, kuigi ta seda 
nii väga tahtis, Algul oli Malinevski. pärast direktor puudus, ja 
alles lõpus tuli Engelhardt. Kes siis? — küsib range mõtleja, ega 
ometi Puškin, kes ei mäletanud pooli lütseiste? Ega ometi Jakov= 
lev, Jakovlev — Kakssada Numbrit, kes kujutas kahtesada isikut, 
putkavahist alates? 

Jah. Puškin ja Miša Jakovlev. 

Nemad mäletasid kõiki. 

Kas ütelda veel? Oli Gortšakov — oma mäluga, mis oli mõista= 
tuseks talle endalegi. Pärast lõi ta selle mäluga laineid kogu maa- 
ilma diplomaatide hulgas. Puškinit kohtas ta kord maanteel. Nende 
maad asusid lähestikku. Nad kohtusid ja sülelesid teineteist nagu 
vennad, nagu lütseistid. Niisugune oli lütseum. Ei, direktor Engel= 
hardt ei mõistnud teda päriselt. Ei mõistnud hoopiski. Aga kes 
mõistis? 

Miša Jakovlev — Kakssada Numbrit. Nii teda hüüti — ta kujutas 
kahtesada isikut, tuttavaid ja vastutulijaid, putkavahti ja Puški= 
nit. Pärast nad valisid ta lütseumi vanemaks. j 

Elagu lütseum! 

Kus nad ka ei olnud, kuhu saatus neid ka ei paisanud. Küchel- 
becker istus kümme aastat kindluses, üksikvangistuses. Ja iga 
aasta tähistas ta püha lütseumi päeva. 19. oktoober — lütseumi 
esimene päev. k 
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Kohe järgmisel ööl oli ta Avdotja pool. 3 
Imestunült nägi ta, et kõige uuem oli naise muinasvene ilu, 
kõige pentsikumad. tema muinasvene veidrused. Avdotjaks nimetas 
ta ju enda ise. Keegi poleks selle peale tulnud, et ennast nõnda 
nimetada. Teda oleks kad Eudoxie'ks, vanad inimesed oleksid 
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kutsunud teda Jevdokiaks, ja tema nimetas ennast 'Avdotjaks. 
Mustlaseit oli talle ennustanud, et ta sureb öösel une pealt. 

Järgmisel päeval ei võetud vastu ühtegi külalist. 

Öösel lõi tema maja Neeva ääres valgeks. Tõllad veeresid ette. 
Öölaternatega kutsarid sõitsid kokku Neeva ääres asuva maja 
juurde, Maja eest kostis hobusekapjade plaginat. Hommikuni astuti 
sisse, päeval sõideti laiali. Otsekohe panid moenarrid talle nimeks 
Princesse nocturne — öövürstinna. Ta muutis päeva ööks ja öö 
kuni hommikuni* päevaks. Nooruses oli ta olnud meeletult armu- 
nud; ta pandi mehele vanale Golitsõnile. Vana mees tundis vähe 
huvi tema tegude vastu ega seganud teda põrmugi. Nii muutis ta 
öö päevaks ja põgenes oma surma ning saatuse eest — rahulikult, 
meeleheites ja koguni mingit vaprust ilmutades. 

Ta tegeles matemaatikaga ja oli”avaldanud terve raamatu. Kui 
öövürstinna alustas juttu kaartest ja puutujatest, lõi Vjazemski 
vargsi risti ette. 

Katerina Andrejevna Karamzinaga sidus teda sõprus. Ta riietus 
helesinisesse sarafani, mis talle hästi sobis. Puškin õppis vene 
ajalugu Karamzinide — Karamzina käest. Aga kui ta mõtles oma 
vägilaspoeemile, tuli tal kohe tahtmine näha muinasvene Avdotjat. 
Temata ei saanud ta poeemi kirjutada, sellepärast et ei saanud 
olla teda nägemata, elu jäi poolikuks. Katerina Andrejevna saatis 
Avdotjat alati. 

Puškin jõudis pärale kaugelt üle kesköö. 

Voorimehed olid tema uus rist, millest ta oli lütseumis vaba 
olnud. Sergei Lvovitš, kes kitsilt raha luges, kes alati voorimees- 


“tega tingis, oli tema saatus. Tingida voorimehega öösel öövürstinna 


juurde sõites oli raske. 

Ta vaatas kaua sügavat musta Neevat. 

Teda tervitas raske sauaga šveitser: vürstinna võttis vastu. 

Ta astus sisse. Just. äsja olid lahkunud kürassiirid. Avdotjal oli 
seljas tavaline vastuvõtupägvade riietus: sarafan. Tema sarafan 
oli raskest kuldkangast. Kalliskividega kaunistatud sarafan oli 
raske, see varjas tema kuulsaid õlgu. Ta kohmetus jälle selle 
naise ilu ees. Ra 

Hõbedase, meloodilise Häälega ütles Avdotja, et talle pole meelt 
mööda uudsus, millele vene keeles ei oska nimegi anda. Mis sa 
siin enam vägilasi meelde tuletad, kui Katenin, kellel on teatris 
suur võim käes, seda nüüd vahetpidamata teeb. 

Puškin lõi häbelikult silmad maha. 

Kateninil oli tõesti suur võim käes nii luules kui ka teatris, 
kuid temast räägiti pahasti: justkui oleks põhjus olemas, miks 
Katenin lembeluulet põlgab. Räägiti ühte ja teist. Kuid tema luule- 
tused polnud lihtlabased, need, olid head, hästi tehtud. Ta seisis 
ilmselt vastu Žukovskile ja Karamzinile. Või mis see Avdotja loeb. 
Issand! Ja tema ei olnud ometi ennast õpetuse eest maha müünud 
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ei a ega vaimustavale visale Žukovskile. Tema 
vägilased on halvad? Olgu pealegi! Ega ta ilmaaegu armastanud 
laulda kibedat soldatilaulu: 
"Tegi soldat drilli, 
nii et varbad villis, 
va enam jaksu põlnd. 


Nii käis temagi tee — õpetust saamast — ja Avdotja juurde. 
"Tulevad vägilased! Tuleb luule! Hommepäev läheb ta Katenini 
jutule, «Poeemike», meenus talle ja ta kiristas hambaid. 

Hõbedase, heliseva häälega ütles Avdotja, et meestel on nüüd 
kange võim käes — olgu laulus või matemaatikas — igal pool on: 
nemad. Ometi oli laulus ka Šeremetjeva, Anjutka, alguses tüdru- 
kute kambris, siis vürsti magadistoas, lõpuks hoopis vürstinna — 
see oli vast laul! Laulude laul! Ja tema matemaatika anti Pariisis 
välja, aru ei saanud küll keegi. Kus nüüd nemad! 

Sauaga šveitser tuli, andissteada: 

«Vürst palub vastu võtta.» 

Vana abikaas ise tahtis Avdotjat näha. 

Naine käskis ütelda: 

«Puhkab. Väljas on öö. Palub hommikul tulla.» 

Šveitser teataski: 

«Puhkab. Palub hommikul tulla.» 

See oli õel pilge. Vana vürst naeris naise veidruste üle ja ainult 
äärmine vajadus oli teda sundinud tulema enne koitu. 

Puškini tis Avdotja enda juurde. 

Ta võttis kalliskividega kaunistatud raske helesinise sarafani 
seljast küllap nii, nagu iidsed sõdalased vabastasid end raudrüüst. 
'Tema muinasvene keel oli selge, tema muinasvene õlad olid kau- 
nid, igavesed. Tuba oli täis Avdotja võlu. 

«Kustutage küünal,» ütles ta. 
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Priius! N 

Ainult priiust ta hindas, ainult priiusele elas. Ega leidnud seda 
kuskil, milleski — ei armastuses, ei sõpruses, ei nooruses. 

Armastades õppis ta tundma, kuidas vaevlevad röövlid vangi- 
tornis: ei ainsatki sõna, ei ainsatki värsirida tõtt. g 

'Ta ei söandanud teda puudutadagi, ta ainult jälgis, et keegi ei 
aimaks, et keegi ei arvaks ega oskaks arvata. Nii oli määranud 
tema saatuš: eluks ajaks, kuni surmani. f 

Ta valiti Kilgina vabasse «Arzamassi». 

Võta näpust. Vjazemski jälitas Šahhovskoid, kutsus üles kätte 
maksma. Tema vastas, jana et Ozerov tapeti: 


üstaseii vanim testament 1402. poamvaiemvamvamtan tamsiai 


"Teid Ozerovi vaim nüüd kutsub: «Sõbrad! Kättemaks!» 


Ozerov suri vaimuhaigena. Vjazemski ütles, et ta oli geenius. Ja 
suri Šahhovskoi kadeduse läbi. 

Hiina hütis, kus elasid Karamzinid, kõndisid kõik kikivarvul, 
nagu oleks majas raske haige. Ta pidi vihkama ja jumaldama. 

Priius! i 

Esimesena rääkis talle sellest Tšaadajev. 

Ta ei sallinud. põrmugi arzamaslast Bludovit. Eks olnud küllalt 
tähtsamaidki aukandjaid. Tema naljad olid otsitud ja üldse mitte 
lõbusad. Nüüd oli ta ette võtnud diplomaatilise teekonna. Mis siis 
ikka! Ta soovib talle õnnelikku reisi. 

See, mida tegi Karamzin, on püha. Au Tšaadajevile. Priius ja 
mõistus! E 

Kodus võeti teda vastu ohvritega. Sergei Lvovitš, nähes poega, 
kes oli suureks kasvanud ja andnud allkirja selle kohta, et ta ei 
kuulu mingitesse ühingutesse, kaebas, et mitte üksi vennas Vassili 
Lvovitš, vaid koguni mammake ei mõista neid, Puškineid, see on, 
ei mõista teda, Sergei Lvovitšit. Ta annab poja käsutusse teener 
Nikita. Ta suhtub koguni leebelt tema üleannetustesse. Ja nii 
edasi, ja nii edasi. 

Eks temagi omal ajal. Ja praegugi veel. Poeg kirjutab. Õnnes- 
tunud värsid. Eks temagi omal ajal. 

Rännumees Ancelot oli kirjutanud läinud aastal, et Puškinite 
nimi on poeesiale soodus, Tema onu Vassili Lvovitš on hakanud 
vanaks jääma. Aleksander tahab pilku heita nende põlisele Mihhai- 
lovskojele? Tal poleks endalgi midagi selle vastu. Nikita saab 
Aleksander endale päriseks. Niisugune on tema tahe. 


Siin siis oligi tema isade pesa! 

Selles piklikus majas oli elanud vanaisa, kes oli jätnud siia 
kestva mälestuse, Aga kui vana ajaga tutvuda perekondlikult, siis 
oleks kogu Vene riigi ajaldgu olnud aina üks kirgede ja pööraste 
tegude lugu. Olgu. Majas toimetas Arina ja see vanaisa maja oli 
mugavam, söönum, isegi ilusam, kui isa peavari Peterburis. 

Vara hommikul tormas tävakna alla, lippas siis mööda Arinast, 
kes seadis teejoomist, ja ruttas järve, järvede ää: de. 

Järved asusid all. Malenetsi' järv oli tõesti väike; kentsaka k 
ruga. Ta sööstis vette otse kingult. Ratsahobune ootas. Ta sõitis 
Trigorskojesse — naaberlossi, nagu ta kohe oli aupaklikult ristinud 
naabermõisa, kus elas nagu alati, nagu kogu tema elu kuni siia- 
maani, Mihhailovskojesse tulekuni, oli elanud ikka toosama Pras- 
kovja Aleksandrovna Ossipova, sitke nagu jändrik tamm. Puškin 
pakkus talle elavat huvi. Ta oli tundnud tema vanemaid liiga kaua 

. 
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ja liiga lähedalt ning kuuldes, kuidas kõik üksteise võidu tema luu- 
letusi loevad, mõistis ta üpris selgesti, kuivõrd võimetu oli tema 
ema oma poega hindama. Tema ju tundis Nadežda Ossipovnat. 
Praskovja Aleksandrovna ei tahtnud sugugi, et tema tütred piirak- 
sid Puškinit. Noored alles! Aga et ta armastusest vabameelseid 
JE ka sellele tema keeldu peale ei pane. 
a hnillest siis tütred aru ei saa? Sel i i õi 

Va set Iest, mida tema ise mõistab 


Järvel sõitis täna laev. Paks neljanurgeline, üleni lapitud 
paisunud puri liikus aegapidi järvel Petrovskoje lei Nii sätet 
siin laevad arvata ka noil aegadel, millest ta praegu kirjutas. 

See polnud üldsegi muinasjutt. Kõrgel nagu vana kindlus, nagu 
vana loss paistis Trigorskoje, mis ei sarnanenud rahuliku mõisaga. 


Siin oli Ivan Neljas — seda ta teadis — teinud maatasa poola “ 


kantsi. Ta tuli siia kohe pärast seda, kui oli lütseumi t 
Ni K rast , M umiga valmis 
saanud, kuna siin oli kerge hingata. Ta tuli siia kirjutama poeemi, 
Ka t milleskalla! ta oli istunud juba lütseumis Juba 
oli teada, et ta kirjutab poeemi, et poeem on pe. mi 
on peagi oodata... Mida? ki s 
Just nimelt seda ei osanud keegi ütelda. Kõigepe i või 
nimelt seda / alt ei 
muidugi midagi erilist oodata üheltki Puškinilt. s t 


Vene muinasaeg, priiusepäevad! Ta teritas endale kerge pika i 


sule, mõeldes sellele. Trigorskoje künkad olid i i 
, k A Ž mekaunid, Ivan 
Neljas, kroonitud raev, oli siin vaenlast taga ajanud. Siin olid 
vene muinsused. Ja see polnud sugugi rahumeelne värss, Vladimiri 
DMA a ka see oli muistne sõda, vene sõda. Ta oli 
ulnud siia, ilma et oleks Tsarskoje Selost midagi i 
nd polnud rahu, vaid sõda. Ž AS AAS 
lisugune oli tema esimene poeem. Ei olnud rahu, ja jumal 
A taa muistsest Venemaast, Vladimiri muinas jat 
sest riigist, mõtles ta Venemaast, mis el õi i 
Aade is elas võidukalt edasi ka 
Jah, see elas ka nende päevil. Vladimiri Venemaa ei 
Jah, se ne kr a ei olnud 
nõder, igivana. Ta oli ikka seesama. Needsamad vägilased ratsu- 
t Ja järel, ta ta tundis nende seas ära võõrad. Varlaf, 
paksuselt ja nimelt sarnane Shakespeare'i Falstaffi i E 
tur, kõits Jaa ip! alstaffiga, priske ree: 
Ei, muistne Venemaa polnud kädunud. Ja vägilased polnud 


kadunud. Võitlus käis ikka tema pärast, Ludmilla pärast, ilu ° 


pärast. Venemaa oli ikka seesama, ilu ikka seesama 
Kodupaik ei olnud muutunud. E 3 j - 
Ja tema pn nüüd siin. Ja ratsutab kohe Trigorskojesse. 
š 


aema ai as la AEA 


32 


Teist päeva oli ta siin. Oli tulnud koju. Sõitnud siia. Täna öösel 
ei olnud teda kodus. Petupiigad võlusid teda. Ta tundis neid ära 
ühest pilgust, poolest pilgust. Täna tal ei vedanud. Märganud ker- 
get astumist, silmanud kitsast pöida, nõtket pihta päris enda lähe- 
dal, oli ta lisanud sammu, kuid leidnud ukse lukus olevat. 

Kunas ta ometi jõudis? See oli peaaegu võimatu. Aga kui graat- 
siline ta oli! Hea küll! Ja ta jäi hoovi ootele, kõndides edasi-tagasi 
ja mitte mõistes, kuidas ta oli lasknud ennast kui poisike ninapidi 
vedada. See kitsas pöid põletas. Ta kiirendas sammu, nohinal ja 
hingeldades. Ta oli kõigeks valmis. Peagi sai tal kannatus otsa. Ta 
läks trepist üles ja koputas valjult, kähku. Ta tagus rusikaga ja 
tundis, et nüüd kohe lõhub ukse maha. See väike kitsas pöid otsus- 
tas kõik. Ilma temata polnud öö mõeldav. Kuidas see juhtus? Kuhu 
ja miks oli ta minema lipsanud? Pettus! Mõnitamine! Ja vaikses 
raevus selle naise vastu, selle suletud ukse vastu hakkas ta nagu 
pendel käima ukse ees. Hoovis ei olnud kedagi. Nii möödus üks 
tund, teine. Ta otsustas mitte alla anda, ;kuid ei suutnud ennast, 
oma verd kuidagi talitseda; solvatud, raevukas, ei suutnud ta küi- 
dagi loobuda nägemast seda väikest kitsast jalga. Hea küll! Ta 
kõndis juba rahulikult, valmis ootama õhtuni. Ei võinud olla, et 
naine ei tule hoovist läbi. 

Ta kõndis — raevukas, rahulik — mööda hoovi. Naist ei olnud. 
Mitte kedagi! Mitte midagi! Ta kõndis õhtuni, needes petupiigasid 
ja iseennast. 

Ta sai teada tema nime. Nimi oli võõrapärane: Lisa Steingel. 
Neid oli nüüd Peterburisse palju tulnud. Petupiigad lootsid siin 
maksku mis maksab rikkaks saada. 

Ta teadis peast kõiki ööde saladusi, kõiki petupiigade riukaid, 
aga sellest asjast ta aru ei saanud. Kuhu oli kadunud see Lais? 

Armastus oli nagu vaikne salasõda. Ta põlgas neid, naeris nende 
üle, aga poleks osanud nehdeta elada. 

Mis armuuimad, üllatused? 

Armastus ähvardas kindla hükatuse — haigustega. 

Noored petupiigad, kõigile ühised nagu ringikäiv karikas, kand- 
sid edasi armastuse haigust. Ja tundmatu petupiiga, keda Puškin 
needis, päev läbi asjata sisselaskmist oodates, ei lasknud teda 
sellepärast tuppa, et oli haige. 

Armastus oli sõge, meeletu, muidu poleks olnud neid möödapääs- 
matuid kaotusi. E 

Petupiigade üle ta naeris, vahel põlastas neid veidi ega tuletanud 
meeldegi. Oli pahameel, oli mõte: kuidas oleks võinud armastada 
ja kelle peale ta oma elu raiskas; veri mässas. Aga viha ei olnud. 
Ta vihkas hoopis neid ja naeris julmalt nende üle, kes vihkasid 
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naisi, nende nurjatute üle, kes olid naeruväärsed, kes polnud 


/ nooruseski armastust tundnud, kuid olid samal ajal j mr 
ja kõige tipus. samal ajal juba kõikjal 
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Iga õhtu, ühtegi vahele jätmata, hakkas ta käima teatris. Mängis 


ad Semjonova, Üleni haaratult kuulas ta näitlejanna kuulsat 
äält. 


Ta harjus kahe ainitivahtijaga, kahe liikumatu koguga, kes iga) 


õhtu valvasid Semjonovat. Üks oli vürst Gagarin Semjo = 
jane abikaasa, kes sellest iitsatadagi ei Sasi JARS jk 
silmaga kotkas, kiskjalik ja ustav, Gneditš. Semjonova oli talu- 
tüdruk, Ta oli sündinud pärisorjana, kuid mängis keisrinnasid nagu 
keisrinna. Puškin ei vaadanud ainult tragöödiat. Ta vaatas ainu- 
laadset "teatris sündinud, kirge — elavat tragöödiat. Ta teadis 
kõike Gneditšist ja Semjonovast. Mõlemad õed Semjonovad, Jeka- 
terina ja Nimfodora, äratasid põletavat uudishimu, tekitasid imes- 
tust. Nimfodora, lauljänna, oli hunnitu, ülev, rahulik. Ja kõik, kes 
kaa kand a said aru; tema meloodiline hääl, tema kuju 

ähendasid teatris õnne tippu. Miss ( i 
ET a E ppu. Missugune õnn oli omada meloodi- 

Jekaterinaga, tema kuulsa õega, käis ammust aega kaasas õnne- 
tus, Võib-olla pidigi kangelastragöödia UA ATS td aed 
mälestusväärsetel päevadel, kui rahvaliku, üldise ja üksmeelse, 
hirmuäratavalt jõulise liikumisega hävitati Napoleon, etendati 
teatris Ozerovi näitemängu «Dmitri Donskoi». Ja nooruke, alles 
õitsele puhkemata Semjonova mängis näidendis peaosa. See oli 
ennekuulmatu õhtu. Vabastatud vene rahvas tundis end vabasta- 
tuna. Aplausimürin, nuuksed võtsid vastu Semjonovat. 

Aa Ea RAS. suur vene näitleja, vaieldamatu 
a lemmik. Aplausi kuulis kogu . Semj i i ää 
A e ea KRAE gu maa. Semjonova imeline hääl 

Niisuguseks ta j 

Ent kuulsus ei püsi paigal, ei oota, 

Jekaterina Semjonova kuulsus vajas kasvuruumi. Nautigu Nim- 
fodora lauljakuulsust. Jekaterina Semjonova laulev hääl läks 
» vastu enneolematule võidule. Tema kuulsus kasvas, 

Selsamal ajal sai Prantsusmaal kuulsaks näitlejanna George, 
Tema mäng vapustas kogu maailma. Tema kiskus tragöödia lahti 
lihtsalt kirest, meeldejäävast kõnest. Kirg muutus laulvaks. 

George saabus Peterburisse. Semjonova kuulis teda. Tema saa- 
tus oli otsustatud. Ta hakkas mängima, veendes laulva häälega, 
Laulvast tragöödiast sai tema saatus. Algas ennekuulmatu võistlus 
Semjonova võitis. Polnud veel kustunud mälestus rahva pisaratest, 
vene lava jana A ja prantsuse lava kuninganna vahel. Ja 
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sõjameeste aplausist «Dimitri Donskoile». Ja kui kostis Jekaterina 
Semjonova laulev kõne, kummardusid kõik tema ees ja tervitasid 
üksmeelselt laulvat tragöödiat. 

Nii said tragöödiale kõige tähtsamaks algus ja lõpp, kange- 
lanna esimene ja viimane kõne. Tragöödia hakkas valitsema, talle- 
tades meelde üksikud värsid, üksikud kõige tähtsamad sõnad. Kui 
võlusõna, kui vannet kordasid neid märatsevad austajad. Unus 
tragöödia üldine käik, isegi üksikute kõneluste, kokkupõrgete mõte. 
Oli vaid tema, tragöödia hing. Said kuulsaks tema žestid, alus- 
tavad, katkestavad, lõpetavad. Ja ei paistnud enam tragöödia üldist 
käiku. Võitjatari laulev kõne vallutas kõik. Kaine mõte taganes 
võidetult. Kuid tragöödia püsis koos, värsid ja žestid püsisid koos 
ainult tänu sellele. CA 

Ja siin sai suur näitleja abi. 

Poeet Gneditš oli kasvult kõikidest pikem. Ühe silmaga kotkas, 
kelle mälus tühised värsid ei püsinud. Suur «Ilias», poeemide esi- 
ema, oli teda vallanud. Oli vaja, et sünniks vene «Ilias». Gneditš 
tundis vene värssi, uskus sellesse. Nüüdsest oli tema saatus õtsus- 
tatud. Ta hakkas päevast päeva uurima ja tõlkima «Iliast». Vene 
«Ilias» pidi teoks saama. Ja selle tagatiseks oli talle vene värss, 
kõige vabam, kõige kõlavam, mis oli võimeline endasse kätkema 
kõigi rahvaste luulet, oli võimeline seda näitama. Ta uskus vene 
värssi. Tema töö kestis päevast päeva, aastast aastasse. 

Gneditš tunnistas ainult suuri ülesandeid. Ta leidis, et ilma 
Homeroseta ei saa luule elada. Ja ta kirjutas kokku tohutuid 
köiteid oma tõlget — see oli munga ja raamatutarga töö. 

Vene luule võis elada rahus — vene Homeros oli tulemas, Täp- 
sus oli tema usk. Ta ei teinud midagi poolikult. Kui see ühe silmaga 
kotkas nägi ja kuulis Semjonovat, oli tema saatus otsustatud. 
Raamatutarga ja munga armastus! Kas on ilmas midagi raskemat? 
Ja ta kandis oma armastust nagu ahelaid, kuid ilma nendeta poleks 
tal olnud elu. ” 

Kui saabus sõnum Pariisi George'ist ja algas tema Aphrodite 
ainulaadne võistlus, hakkas ta tööle oma armastuse heaks. Ta 
roomas proovide ajal põlvili laval, tõstis kätt alguse märgiks, hääle 
kõrgendamise märgiks, langetas kätt madaldamise märgiks, siru- 
tas välja lõpetamise märgiks. Ja armastatud häält kuulates oli ta 
valvas ning järeleandmatu nagu Homerost tõlkides. Etenduse ajal 
kordas ühe silmaga kotkas vaikselt Semjonovat. 

Puškin ei pööranud pilku lavalt. Kas suur näitlejanna mõistis 
kõike, mida ta mängis? Vahel tundus, et ta mängib mingis lummas. 
Vaheaeg. Puškin tormas kulisside taha, vallatud kirest, soovist 
haarata tema käed — kaunid ja elutud, raputada teda, heita temalt 
tragöödia kui nõidus. Nii muutsid mängu suured näitlejad. Nii- 
sugune oli klassikalise tragöödia lõpp laval. 

Ja ükskord ei pidanud ta vastu, viskus tema jalgade ette ja ütles 
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talle midagi kähedal häälel, Naine vaatas talle teraselt otsa ega 
haeratanud. Ta ei saanud temast aru. 

Siis võttis ta naise käed oma pihkude vahele ja suudles neid — 
a James korda. 

a oli võimatu unustada — 
M ja nagu kuulsust, nagu elu, nagu 

Kõikjal olid kired. 

Semjonova hääl köitis ning lummas. 

Sõnad ei olnud mõte, vaid võim ja elu. 

Talle plaksutati, teda kutsuti välja pärast mõnda üht sõna pärast 
mõnda üht vastust. “ 

Kõikjal olid kired. 

Ta käis nüüd Semjonovat vaatamas, mida too ka ei mänginud. 
Esimeses reas istus ühe silmaga Gnedit, he silmaga kotkas, ja 
A M tahtmatult: kas ei paista jälgi poeedi põlvedel. 'kes 
oli roomates õpetanud nende värssi õ mi 
ukse kp id Va sside algust, vahet, lõppu, mida 

Kõikjal olid kired, armastuse kired, kodanikukired. 

Pariisis tapeti troonipärija, Berry hertsog. 

, Ta läks teatrisse, et jälle ja ikka jälle — kui mitmes kord 

juba? 7 näha vene tragöödiat — Jekaterina Semjonovat, kuulda 

tema häält, milleta polnud ega võinudki olla homset päeva, — seda 

des kui sainus vastuseta hüüatus tea tal ai tead õhtal 

a ühe silmaga Gneditši, f f 
eider küll — Semjortova oli tõeli i i i 

Aasa PA õeline kirg, ainult mitte armas- 

, Ta kuulas teda, olles iga hetk valmis plaksutama, Kuid täna 
pärast esimest vaatust, võttis ta rinnalt portree ja ulatas selle 
pilku heitmata helde žestiga naabrile. Naaber heitis läbitungiva 
pilgu ettepoole, vaatas seejärel kähku ringi ja surus portree pihku 
naabrile, Ridades tekkis liikumine. See oli Louveli, hertsogi tapja 
portree, ja sellele oli suurelt kirjutatud: «Õppetund keisritele» 

"Ta hakkas meeletult Semjonovale plaksutama. / 


tragööd at, mis ei lahkunud temast kogu š 


| 
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Olla varases nooruses liiderlik — see oli terma jaoks liiga lihtne, 
liiga hõlpus. Kuulus minister polnud seda sorti mees. Teistele 
õpetust gades kõike saavutada — selles oli asja tuum! 
Ministri kere läks tema eriliste kalduvuste tõttu üha lihavamaks 
naeratus üha targemaks, suletumaks. » 
Ta ol kaavutanud suurima võimu, kuna puudutas usuasju, 
ad KD Foti oli tema vaenlane, kuid esialgu polnud 
alle ohtli 
8 
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Peenusest, mida ta jutlustas kõiges — nii hariduses kui ka 
usus — sellest peenusest ta aina tüsenes, pundus üha rohkem, 
Niisugune oli see peenus. 

Juba laienes, laotus laiali tema võim. Ta võttis oma hõlma alla 
neid inimesi, kes olid talle eriti tänu võlgu. Ja mida tühisemad nad 
olid, seda peenem see oli. Teaduste Akadeemia oli tema kasvan- 
dike pelgupaik. Nemad toetasid, nemad kaitsesid teda. Ta ei kart- 
nud mitte kedagi. Piibliselts oli andnud talle Bantõš-Kamenski, 
peenikese mehe, kelle kõrval Foti paistis lihtsalt issanda koja- 
mehena, rohkemat temas polnud. Ta ei kartnud kedagi. Temani 
oli jõudnud kuuldus aupakkumatutest poisikestest. Ja ükskord 
saatis von Fock Erikantseleist talle lehekese, millele kirjutaja oli 
ilusasti ümber kirjutanud värssides paskvilli tema kohta. Von 
Fock oli sakslane, baltlaste hulgast, ja see vastuhakk pakkus talle 
mõnesugust lõbu. Las kõrge vürst loeb. Golitsõn luges ja tema 
kere hakkas ärritusest vabisema. Ta saatis järele kuulama, kes on 
see kurjategija. Vastus oli: Puškin. Puškineid oli palju, kuid ainult 
üks — Mussin-Puškin — vääris Golitsõni arvates tähelepanu. Edasi 
sai'vürst Golitsõn ettekande, et seesardune Puškin olevat alles 
alaealine, lõpetanud äsja Tsarskoje Selo lütseumi. 

Vürst Golitsõn luges paskvilli veel kord läbi. Selle oli kirju- 
tanud saatan ise kõige põrgulikumas stiilis: 


"Taeva pärast, minge joonelt, 
teda kõikjalt pressige. 


Kelle poole pöördub seesamune Puškin? Paljasjalgsete, nime- 
tute jõugu poole? Silmad lahti, kantselei! Silmad lahti, von Fock! 
Ja kõige tipuks veel lõpp, kohutav oma ilmselguses: 


Alustage tagupoolelt — 
kõige nõrgem on tal see! 


Vürst võttis tahtmatult kahe sõrmega kinni mundri kinnisest 
ja ajas rinna ette. Ta poleks olnud Golitsõn, kui ta poleks otsus- 
tanud küsimust otsemaid. Kuhu sihuke saata, mida teha? Vennike 
näitab vaimu vahedust. Sihpkesele kulub ära tema, Golitsõni vahe- 
dus. Vennike kirjutab pööb) i vabas vaimus? Ta naeratas. Golitsõn 
võtab väljakutse vastu. Tema on nõus. Sa saad oma vabaduse, 
Puškin. Sa armastad vabadust — säh, võta! 

Kus on mäss? Kus on praegu see vaim? Kus on vabadus? 

See vaim oli Hispaanias. Seal oli pööbel üles tõusnud seadusliku 
võimu vastu — hispaanlased Austria keisri vastu, kes oli tulnud 
neid valitsema. A 

Järgmisel päeval sai teatavaks, et Puškin saadetakse välja 
Hispaaniasse! $ 

Vürst hõõrus käsi. 

Maalt, kus on käimas taplus ja veresaun — kuningas võõra 
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rahva vastu või õigemini, rahvas võõra kuninga vastu, — niisugu- 
selt teekonnalt tagasi ei tulda. Ei tule see tark vennike sealt tagasi! 
Õppetund keisritele? — Õppetund poeetidele! 

Järgmisel päeval tulid Puškini juurde tudengipoisid ja rääkisid 
kõik ära. Puškin nägi nende poisilikke õhetavaid nägusid, surus 
talle vastu sirutatud käsi ja purskas äkki naerma, tasa ja lõbusalt, 
kähedalt. 

«Hispaanlased või 
võidumees. Golitsõn 


ad,» ütles ta, «ja mina tulen tagasi kui 
ib tolaks!» 

Alustage tagupoolelt — 

kõige nõrgem on tal see! 

Kes olid need poisid? Saladuse katte all, suitsetades ja sülge prit= 
sides ütlesid nad täpselt ära: Pedagoogilise Instituudi Aadlipan- 
sioni kasvandikud. Kõige paremad üle aia ronijad, Sellepärast on 
nad siin. Kohe hakkavad minema. 

Kust nad kuulsid Golitsõni saladustest? Jumal teab. 

Tal olid kaitsjad. Aadlipänsionis oli õpetajaks ja tunniandjaks 
Kühlja. Poisid austasid teda kui jumalat. 

- 
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Ükskord tuli talle järele jaoskonnakordnik ja viis ta endaga kaasa. 
Puškinit pani imestama selle sündmuse lihtsus. Kordnik tõi ta 
politsei peavalitsusse ja andis üle kogu politsei ülemale — Lavro- 
vile endale. E 

Ometi polnud see kõik sugugi nii lihtne. See oli esimene samm, 
Puškini oleks pidanud tegelikult välja kutsuma von Fock, Eri- 
kantseleisse. Von Fock ise. See sakslane polnud lihtsameelsete 
killast. Ta oli välja kutsunud Gribojedovi ja too oli koju naastes 
hakanud põletama kõike, mis ta oli kunagi kirjutanud. Õhtuks 
läks Gribojedovil tuba palavaks. Ahi hõõgas. Lavrov oli lihtsalt 
politseinik. Asi oli von Focki jaoks liialt selge. - 

Lavrov laskis Puškinil oodata kõigest kolm tundi. Puškin käis 
politsei saalis ringi, astus akna alla, aken oli kaetud. Viimaks tuli 
Lavrov. Ta vaatas Puškinile otsa ja kehitas õlgu. 

«Kasvult väheldane,» tähendas ta tasa, imestunult. 

* Puškin hoidis ennast tagasi. 

Lavrov oli otsekohene — asi, mis pani imestama. Pikemata osu- 
tas ta suürele kõhukale kapile ja ütles: A 

«See kõik on teie jagu, numbri all.» E 

Kapp oli täis Puškini epigramme ja salakaebusi tema peale. 

Selgus, et politsei tegeleb temaga juba ammu. Lavrov seletas 
lõpuks ära,milleks Puškin siin on. g 

Politseisse toodi ta sellepärast, et.keegi ei teadnud paremini ei 
keelatud jutte ega nende rääkijaid. 

J $ 
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«Ja teie hakkategi meile ette kandma,» ütles Lavrov. 

Puškin pahvatas naerma. Ennäe tarka vennikest! Golitsõn ei 
saa talle ligigi. Las õpib. 

Siis jättis Lavrov ta üksi, järele mõtlema. 

'Ta oli luku taga. 

Puškin oli istunud politseivalitsuses kaua aega ja talle tuli 
masendus peale. Ta ei kartnud midagi. Politseinikku — Lavrovi — 
kõige vähem. 

Ja ometi! 

Kui ta koju tagasi jõudis, oli juba pime: 

Lavrov oli selle poolest tuntud, et tunnustas politsei vanu kom- 
beid; ta silmitses mõtlikult oma karvast rusikat ja areteeritut. 
Ning arestant mõistis seda pilku. Tal olid omad harjumused. Oli 
eriline politseilik austus kuulsate varaste ja suurte mõrtsukate 
vastu. Puškinit pidas ta suureks kurjategijaks, keda polnud veel 
tabatud. Seda parem. Las mõtleb. Aega on. 
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Oleks võinud arvata, et petupiigad, kelle kogu elu seisis petmistes, 
pidanuksid olema selles lõbus, selles kires kõige tulisemad, lausa 
pöörased, ohjeldamatud, väsimatult armastusele andunud. 

Võta näpust. Nad olid külmad, mõõdukad. See oli mingi imelik 
mõõdukus. Armastus oli nende töö ja tööst huvituda oli igav, 
kohatu. Nad tõstsid oma hinda, suhtudes hooletult, pealiskaudselt 
embustesse, kired ei soojendanud neid. 

Nad oli arvestavad ja suured enesearmastajad. Nende kiivus 
oli külm — äriline kiivus — ja enesearmastus pöörane. 

Ükskord sattus ta niisuguse naise juurde, kes tundis luulet, luges 
uusimaid ajakirju, oli ülepea haritud. Ta austas ülimalt moodi. 

«Nüüd ei loe enam keegi Voltaire'i, kellele teda vaja on?» 

Puškin jäi kuulama. 

«Aga keda on vaja?» küsis ta. 

«Bassompierre'i» ütles moedaam. 

Sihuke mees oli olemäs. Daam oli tedagi lugenud. Sülelustes ta 
haigutas. Vahepeal heitis ta kahel korral jalakese kõrgele üles, 
lausudes ükskõikselt: 2 

«Ja nüüd jälle.» 

See ükskõiksus oli imestusväärne. 

'Ta küsis naise nime. See polnud vene nimi, see tundus kunstlik: 
Olga Mason. Tema pahelisüs oli kunstlik, patt rõõmutu. Nii Olinka 
Mason kui ka Lisa Steingel olid siia. tulnud kindla eesmärgiga. 
Lähedastest paikadest, millest sonisid romantikud, olid nad sõitnud 
siia hoopiski mitte kire sunnil — sest kirg on võimas —, vaid aine- 
lise kasu pärast. Kiivad tädid valvasid neid rangelt. Nad oskasid 
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olla märkamatud. Nad ei seganud. Hiljem paisusid sulgkotid, sigi- 
nes kraami. Ja nad sõitsid ära perekonnaõnne otsima, jättes maha 
tüdimuse ja ettevaatamatu kahetsuse. Vaesus kaitses hukatuse 
eest. Ja ometi, kui Puškin ükskord ringi hulkus lootuses ööseks 
ulualust leida ja tema tasku äkki tühjaks osutus, meenus talle 
soldatilaul vaesest soldatist: «Soldat, see on vaene mees», ta tajus 
vaesust täienisti ja pomises: 

Puškin vaene inime, 

põle võtta tal, 

Selle tühja rämpsu pärast 

kasvõi kodu mine. 
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Fjodor Tolstoi rahulikkus oli kitgede vääriline. Ja noored pidid 


seda tunnistama. Kes gi tunnistanud, see veendus selles peagi" 


tahes-tahtmata. Ta ei ihanud põrmugi duelle. Kuid ei põgenenud 
nende eest. Juba räägiti, et ligi sada elu on tema duellide taga. 

'Ta kuulis, et Gribojedov oma komöödias oli maininud teda järg= 
miselt: 

Kamtšatkast, asumiselt, koju tuli — 
eht aleuut! Ja hästi mustad käed. 

Nii Kamtšatka kui ka aleuudid olid tõsi, Kuid Gribojedovit koha* 
tes oli Fjodor Tolstoi öelnud, et ta parandaks värssi ning kirjutaks: 
ja kaardimängus mustad käed. Muidu arvatakse, et ta näppab 
laualt hõbelusikaid. See tema tuimus oli veenvam kui tema 
duellid. 

Fjodor Tolstoi ei sallinud silmaotsaski seltskondlikku keeruta= 
mist. Tema otsustas kõik kähku ja otse. Puškini nimi äratas temas 
huvi. Mismoodi kõik temast räägivad! + 

Kuulnud, et Puškin oli toimetatud Lavrovi juurde ja et ta oli 
seal olnud kuni õhtuni välja, et selle kohta liigub ringi igasugu 
kuulujutte ja et pole üldse teada, mis seal politseis oli olnud ja 
mida temaga seal oli tehtud, võttis Fjodor Tolstoi selle lühidalt 
ja selgelt kokku. 2 

«Peksa sai.» 


Keigaritel läksid just nagu silmad'lahti. Küidas nad ometi varem | 


selle peale ei tulnud! 
A aega hiljem jutustas keegi vanem daam sellest üksikasja- 
likult: f A 


«Toas oh üksainus laud ja muud ei midagi. Ja seista pole ka 
kuskil. Äkki, kujutage ette, vajub põrand alla ja seal šeisavad 


1 J. Krossi tõlge. 
+ g 8 - 
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mehed, vitsad käes — ja kõik toimub kõige paremas korras, Aga 
kes ja kuidas annab korraldusi, seda karistatav ei tea.» 

Õhtuks oli asi kõigil teada, Räägiti, arutati, heietati. Ilmnes üha 
uusi üksikasju. Õhtul tuli Puškinile uulitsal kolm tuttavat vastu, 
nad heitsid talle kiire pilgu ning põrkasid tagasi. Või paistis see 
talle nii? 

Von Fock lõpetas oma ametipäeva Erikantseleis. 

Von Fock oli päevaga rahul. 

'Ta oli kuulus ja oli saanud niisuguse päeva, mil teda mitte keegi 
mitte kuskil ei maininud. Puškinist räägiti, et talle on politseis 
naha peale antud, et ta on läbi pekstud. Läbipekstud poeet ei 
kirjuta enam olulisi, nakatavaid luuletusi. Kõigil seisab meeles, et 
ta on peksupingis olnud. Ta ei olesenam ohtlik. Esialgu pole ta 
muidugi veel välja saadetud, aga talle on peksa antud. Pagendus? 
See on suur küsimus. Mitte rutata. Küll von Fock jõuab. 

Vahepeal viibis tema pagendamine sellepärast, et nagu selgus, 
oli korraga mitu kohta, mitu teed. 

Ja tõesti, tõesti, kas jutt oli siis ainult pagendamisest? 


Ei, 'Foti teadis ainult ühte kohta selle ahvatlevate värsside poo- 
lest nii hukutava Puškini jaoks: Solovetski kloostrit. Seal ei näe 
ta enam uneski hukutavaid piigasid, seal pannakse talle päitsed 
pähe. Istub oma kümme aastat ära ja hakkab maani kummardusi 


tegema. Ja muud ei jäksagi enam teha. Unustab sõnade keeruta- 
mise igaveseks ära. 

Araktšejev pidas vajalikuks pista kisakõri Petropavlovski kind- 
lusse või anda soldatiks elu lõpuni. 

Vürst Golitsõn pidas vajalikuks saata priiusejünger Hispaaniasse, 
kus on temale sobilik koht. Ja kuigi Puškiniga oli lihtne asju ühele 
poole saada, ei valitsenud seisukohtades üksmeelt, Ja mis veel 
olulisem — ei olnud üksmeelt ka paberites Puškini kohta. Ja pabe- 
rit ennast ka veel ei olnud,,Mida teha? Kuidas talitada? 


'Tšaadajev kihutab. Kd 

Ja kuigi ta peab võimälikült rutem pealinna jõudma, kuigi tema 
hobune on tee peal kõigist ja kõigest kiireim, on hobuse meeletu 
samm ühtlane. * 

'Tšaadajev kihutab. 

Ja kuigi hobune nii kiiresti ei jõua, kuigi tuleb kihutada aegla- 
semalt, et juhus kinni ei peaks, saab õhtuks ikkagi kõik tehtud 
'Ta leiab Karamzini kodunt ja' räägib talle kõik ära. Oodata enam 
ei või. Ei ühtegi juhuslikku ega asjatut žesti. Hobu hingab ühtla- 
selt, tema kapak on ühtlane. Täna veel kihutab ta tagasi. Sõjaväes 
pole tundidel vahet. Ta räägib Karamzinile ohust, mis ähvardab 
Puškinit. Orjuse jüngrid ei salli poeeti. Isevalitsus on pime. Orjuse 
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kaitsjad varuvad relvi. Nad ei salli poeeti. Tund on käes. Poeedita 
, pole tulevikku. Tähelepanu! 
Tšaadajev kihutab. 
Hobuse õhukesed sõõrmed hingavad sügavalt ja ühtlaselt. 
Hobu ei komista ega kuku. 
Ilma luuleta maa on keeletu, rahva mälu on tumm. Ei suuda 
orjad Puškinist võitu saada. 
'Tšaadajev jõudis pärale, hüppas hobuse seljast maha, vaatas 
tema tarkadesse silmadesse, Hobune oli uhke ja vastas inimese 
pilgule: heitis pea selga. 


Puškini ebameeldivustega, tema pagendusega, mis ikka veel ei ala- 
nud, kuulujuttudega, mis aina levisid, hakati juba harjuma. Har- 
juti ära. Tšaadajevi tulek muutis kõik. Tõepoolest, Puškinit ähvar= 
das oht. Aeg ei seisnud enam paigal. Mis teda ähvardas? Ent 
missugune otsus teda ka ei“ähvardanud, üks oli selge: oli kätte 
jõudnud aeg teda päästa — husaarid tõstsid häält. 

Katerina Andrejevna* vaikis kaua. Tšaadajev oli nagu alati 
rahulik, tähelepanelik. Ja muidugi oli tal õigus. Nikolai Mihhai- 
lovitš oli nagu alati taiplik ja tark. Katerina Andrejevna teadis, 
et homme seisab ees kõige tähtsam kõnelus. Ning ta otsustas, et 
ütleb nagu alati tõtt ja ainult tõtt: ainuke inimene, kes suudab 


Puškinit päästa, on Nikolai Mihhailovitš. Tema hääl keisri ees, 


otsustab kõik. Tšaadajevil on õigus. Katerina Andrejevna teadis, 
kui raskeks see läheb, Mis'parata, ta paneb jälle mängu oma kava- 
luse ja põiklevuse, püüab rahulikuks jääda. 

Nikolai Mihhailovitšil on varsti kokkusaamine keisriga. Kui 
raske on sellest rääkida! Aga Puškin ei tohi ometi hukka saada. 
Muidugi, Puškin on meeletu ja tema epigrammid on selle poolest 
kohutavad, et nad on naljakad. Ja igas epigrammis näeb teda 
ennast, kuuleb teda ennast — sellepärast nad ongi nii naljakad, 
selle poolest nad ongi nii kohutavad. k 


Nii see läkski. Kõige tähtsamaks kujunes lihtne küsimus: kui mitte 
kindlus, kui mitte Hispaania, siis kelle juurde fa kuhu? 

Keiser "naeratas äkki ühe suunurgaga. Ta polnud sel päeval 
meelestatud võimu näitama. Karamzinil oli kena naine. Ja kui 
Karamzin nimetas lõunakanti, vastas ta ajaloolasele äkitselt: , 

«Inzov? Söbib küll.» 

See veider nimi kuulus lõunapiirkonna kolonistide kuraatorile. 
See oli lõuna; Jekaterinoslav. Niisiis oli see Välisasjade Kollee- 
gium — see polnud isegi (eend Üleviimine. 
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Keisrinna Jekaterina mängis nimedega. Ühes näidendis pani ta 
avantüristile nimeks Kalifalkžerston. See oli hulga avantüristide 
nimede rida. 

Ka selle veidra nime oli keisrinna välja mõelnud. 

Suurvürst Konstantin Pavlovitšil oli poeg. Talle tuli anda nimi, 
mis jätaks asja segaseks. Talle pandi saksa keeli nimeks Konstan- 
tins. Lisati lõpp «ov» ja kustutati nime esimene pool: Inzov. 

Katerina Andrejevna ootas meest südame värinal. Ta kartis nii 
Puškini kui kogu ettevõtmise pärast, kogu selle asjaajamise pärast, 
mis polnud sugugi lihtne. Ta tundis mehe ees süüd. Tema 
oli süüdi selles asjaajamises. Katerina Andrejevna nuttis koguni, 
Ja kui Puškin tuli, võttis naine teda vastu rahulikult, sõnakehvalt. 
Ta peab kohe rääkima Nikolai Mihhailovitšiga. 

Nikolai Mihhailovitš ei hakanud rääkima tulevikust, mis tal ees 
seisab, ega ka tema poeemist (ta nimetas seda ikka veel poeemi- 
keseks). 

'Ta oli napisõnaline ja lihtsalt ütles Puškinile, et ta peab andma 
lubaduse ennast parandada, Kas ta lubab? Kas annab lubaduse? 
Puškin istus nagu nõeltel. Ja ütles äkki: kd 

«Ma luban...» 

Katerina Andrejevna ohkas kergendatult. Nagu koorem langes 
tal õlgadelt. Ja siis lisas Puškin vaguralt ja täpselt: 

«Kaheks aastaks.» 

'Ta andis lubaduse kaheks aastaks, hakkas Katerina Andrejevna 
naerma. Kui täppis! Hea, et veel kaheks. Puškin oli jäänud ikka 


. samaks, iseendaks, ja kui oleks olnud teisiti, küll siis oleks olnud 


igav! 

Aga kuhu ta sõidab? 

Ei saa ju sõita kõrbesse, millel pole nime, pole nimetust, millest 
pole mälestusi. 

Ta sõidab Krimmi. Mis see on? Missugune on Krimm? Katerina 
Andrejevna ei teadnud sellõst midagi. 

Seistes Nikolai Mihhailovitši uute raamatute ees, mis olid talle 
poest saadetud, hakkas ta harjunud kombel üksteise järel neid 
raamatuid lehitsema. Püškin peab teadma, kuhu ta sõidab. 

Katerina Andrejevna peatus äkki. Poest oli saadetud Musta 
mere ja ümberkaudu asuvate paikade kirjeldus, tehtud Pariisis 
Napoleoni käsul. Krimmi vaated olid nähtavasti Napoleoni ülimalt 
huvitanud. Raamat ei olnud uus, kuid oli luksuslik, Suurtel leh- 
tedel olid kunstnikud elavalt kujutanud imetabaseid vaateid. Jär- 
sult kaljult astus alla pika*rüüga tütarlaps, kes kandis õlal kitsast 
kruusi. Mägilane jälgis teda ülalt. Ki 

Katerina Andrejevna luges koha nime: Erserum. 

Katerina Andrejevna vaatas Puškinile otsa. Too silmitses uuri- 
valt joonistust ja ütles äkki. 
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«Seda ma ei unusta.» 
, Katerina Andrejevna veendus rahulolevalt, et Puškin tõepoo- 
lest ei unusta ja et geograafia õppimine temaga pole vähem tähtis: 
kui tema enda ajalootunnid Nikolai Mihhailovitšiga. 
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Ljovuška, Lev Sergejevitš, oli viimaks kohal. Ja Puškin ütles, et 
hakkab talle kirju kirjutama, ainult temale. Nad on sõbrad. Ja ta 
kirjutab talle kõike endast, oma elust. Ljovuška saadab talle tea- 
teid kõikidest omastest, kus nad on, mida nad räägivad, mida mõt- 
levad. 

Puškin kavatses tõesti kirjutada vennale kõigest. Polnud kind- 
lamat abinõu teha oma kirju kõigile teatavaks. Ja kui ta sõitma 
i hakkas, valdas teda kahetsus, et ta polnudki jõudnud Ljovuškaga 
lähemalt suhelda — tal polnud *aega. Lev oli kärme, teda rusus 
luule — kirjutamise võimatus, kui oli olemas niisugune vanem 
vend, Niisiis kirjad Levi nimele — ja kõik saavad teada, millest: 
ta kirjutab. 

Kahel viimasel päeval pakkis ta kõik kokku ja korraldas ära. 
«Ruslan ja Ludmilla» oli trükis. Ta läks Semjonovat vaatama, 
nägi Gneditšit ja ütles talle: poeem on trükis, tema sõidab ära) 
peab sõitma. Ja Gneditš, kes uskus temasse ja tema saatusesse ning 
hindas teda kui vaatajat. temaga teatris kohtudes, painutas oma 
kõhna kaela: ta aitab ilmavalgust näha poeemil, mis tuleb ilmale 
orvuna. Ja mõlemad asusid viimast korda Semjonovat vaatama. 

Ta viis lõpule uue luuleraamatu ja vaatas mõnuga paksu köide= 
tud kladet, oma hoogsat käekirja. Ta lõpetas oma asjaajamised. 
4 Aega oli nud vähe. Oli kevad. Ta tahtis kõigiga jumalaga jätta. 
f Eelviimase öö oli ta Nikita Vsevoložski pool. Hüvastijätt eluga, 
mis pidi nüüd muutuma — olgugi kaheks aastaks, nagu ta ütles — 
hüvastijätt selle eluga polnud mõeldav ilma husaarideta. 

Hüvas t pidi olema tõeline. Nikita Vsevoložski oli see ini- 
mene, kes mõistis kõige toimuva ulatust. Puškiniga tuli hüvasti 
jätta targalt ja tuliselt. Ei mingit arvestust, ei mingit ihnsust! 
Niisiis, laiemaks ja tugevamaks husaaride embus! c 
Hommikuks läks štoss hoogu. Vsevoložski oli sitke nagu noor! 
tamm. , % 4 

Nikita Vsevoložski oli suur mängur. 

«Vingtaine?» küsis ta. 

Mäng oli kiire, suurte panustega. A * i 

«Vingtaine valetab,» ütles Nikita. «Štoss on kindlam. Sobib?» | 

Ta pildus raha, see kõlises. A 

Lõpuks võitis ta korraga terve hunniku. 0 

«Soovi mulle tervist, jalmõkk,» ütles Nikita. 
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Väike kalmõkk seisis laua taga, valas veini. Kork paukus. Kal- 
mõkk tõstis pokaali. 
Puškin hammustas huulde. 
Ta oli kaotanud kogu oma raha. ja ei ARA 
Ta võttis oma uue teose — köidetud käsikirja; see oli trükiks 
valmis seatud. X ka j 
Lõpuks oli mäng nii selge ilme võtnud kui iganes võimalik, tema 
võlg niisamuti. 
«Kui palju?» küsis ta. A 
«Küll jõuame klaarida,» ütles Nikita. «Štoss on sinu.» 
Puškin võttis oma köite ja pani serviti lauale. A 
«Mul on vana võlga rohkem. Läheb kõik. Panen mängu.» 
Nikita jagas kaarte. ve ; i 
«Ära pane ärtule,» ütles ta Puškinile, «sinu emand on teine.» 
Puškin läks kangesti põnevile. hah ö 
«Missugune siis minu oma on?» küsis ta Nikitalt. «Ega ometi 
ruutu?» 4 3) h 
«Seda ei või sa teada,» ütles Vsevoložski. «Võib-olla ongi. Tema 
jah.» ; (i 
Puškin ei mõelnudki naerda. Ads VÄE 
'Ta oli ebausklik ja laia joonega, see Vsevoložski. Tema väljen- 
dusedki olid laia joonega, ruutu soldatit nimetas ta «ruutupoisiks». 
«Poissi ma mängus ei tunnista.» 
Poissi ta ei tunnistanud, aga võitis ka temaga. 
Hommikuks jooksid Nikitale kõik kaardid kätte. = A 
Puškini luuleköite pani ta kõrvale teatud lugupidamisega. 
Puškin läks koju jalgsi. 
Öö oli selgem kui päev. 
Tema sammud kõmasid. fi 
»Ta võttis kübara peast ja kummardus sügavalt. 
Kellele? Kedagi polnud näha. 
Peterburile. Ta pidi sõitma lõunasse. k 
Neeva voogas siin Tahtlikult, kuninglikult. Nagu alati. Nagu 
voogas Peetri ajal, nagu hakkab voogama lastelaste ajal. 
Ta pidi homme sõitma lõunasse, teadmatusse. 4 JA 
Ta kummardas Petetbušle, nagu kummardatakse ainult ini- 
mesele. Seisis natuke, võttis mütsi peast. Vaatas hoolega. Ja keeras 
ümber. A 
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Ta käis kindral Rajevski juures. 2 
Kindral polnud vana, ta oli kare ja tähelepanelik. 
Ta ütles Puškinile: PA 8 lk 
«Minu poeg sõbrustab teiega. Tütred on väikesed. Te sõidate 
meiega koos. Ma sõidan Krimmi. Jekaterinoslavis kohtume.» 
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Kindral teadis, et Puškin saadetakse välja. Tema võttis seda 
nagu viltuminekut porutšiku või kapteni teenistuskäigus. 

Ja kindral lisas ootamatult: 

«Aeg on käes. On aeg.» 

Ning noogutas. 

Ja Puškin sai aru, kuidas kindral, 1812. aasta rahvasõja, Isa- 
maasõja kangelane, ei lakanud ühtegi päeva olemast isa ega saanud 
nüüd ilma väikeste tütardeta kuidagi Krimmi sõita. 

"Tema poeg Nikolai oli husaar ja oli Tsarskoje Selos harjunud 
Puškiniga kokku saama, ootama tema luuletusi. 

Ja tema ise, Puškin? Ta polnud sõjamees, nüüd saadeti ta välja 
ning järelikult oli ta kaitsetu. Aga võta näpust. 

Ei, ta ei olnud kaitsetu. Ei, ta oli sõjamees, ehkki oli ainult 
poeet. Ta oli väejuht. Jambide jalavägi, trohheuste ratsavägi, epi- 
grammide kasakapiketid, tapvalt täpsed, eksimatud. Mida lühe- 
mad, seda hirmsamad, äagu kuulid. Kindral Rajevski, Isamaasõja 
kindral, rääkis temaga lihtsalt ja lühidalt kui noorema sõjaväe- 
lase, porutšiku või käpteniga, kes kuulub teise väeliiki. 


Ta oli üle elanud Isamaasõja, Tsarskoje Selost kuhugi lahku- 


mata, Ta tundis sõda, Ta tundis vaenlase jõudu. Ja oma esimeses 
poeemis — iidsetest vägilastest ning kõige veneliku vaenlasest 
Tšernomorist — mõtles ta teise ajastu sõjast — sõjast Venemaa 
kuulsuse ja vene ilu Ludmilla pärast, iidsest sõjast, mis võis äkki 
paista tulevikusõjana — 'Tšernomor, nõder ja väike, lendas ringi 
ja röövis nõnda Ludmilla. 

Talle näis, et mine tea, ehk tuleb kunagi ka niisugune sõda. Ja 
tuleb niisugune võit. Ta mõtles sõja mustadest jõududest: reetmi- 
sest. Rogdaist, paksust Varlafist. 

Ükskord oli Katerina Andrejevna talle öelnud, et ta mõtleb 
Ludmillast kui elavast ja paistab koguni, nagu oleks ta temasse, 
Ludmillasse, armunud. Ta ehmus, kartes, et langeb kohe naise 
jalge ette ja tunnistab, et oli kirjutades Ludmillas alati teda 
näinud. 

Aleksandriga juhtus seda vahel: temast mõeldes kujutles ta, 
missugune ta oli olnud varem. Ja seetõttu oli ta Ludmillast kirju- 
tades vargsi kelmikas olnud. A 


e 
Kõik läks nii, nagu pidi minema. X 

Ta nägi viimast korda Arinat. Ja jättis jumalaga nii, nagu pidigi 
jätma: Embas teda. 4 4 * 

«Jümalaga, ema,» ütles ta talle. 

Ja'Arina ei jõudnud ära imestada. Vaatas, kas ta viimati nalja ei 
tee. Ei, ei teinud nalja. Vaatas' siis ringi. Kedagi ei olnud, taevale 
tänu, 8“ 
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«Mis te räägite, Aleksander Sergejevitš,» ütles ta, ise ähmi täis, 
«teil on ema olemas.» 

«On,» ütles ta tõsiselt. «Sina oled minu ema.» 

Ja pisarad voolasid Arinal silmist, vaiksed, kasinad. Nagu ikka. 

Ta sõitis ära postitõllaga. Saatma tulid kõik, keda ta oli oodanud. 

Tuli Puštšin. Vaatas hobust, rakmeid, ei olnud rahul. 

«Ega need pole küüdihobused, need on postihobused,» ütles 
posttpoiss. 

'Tuli Malinovski, Ärasõitude, päralejõudmiste, muudatuste ajal 
oli teda alati vaja. Ta kandis juba lütseumis kasaka nime ja 
see püsis kõigil meeles. Mälestus lütseumi algusest, tema isast, 
mälestus Speranskist oli jäänud kaugele. Tema oli ja jäi kasakaks. 
Ja kuna Puškin oma värssides nimetas teda kasakaks, armastas ta 
nii Puškinit kui ka värsse. 19:33 

Puškin sõitis kaugele, teenistusse. Ja mida kaugemale, seda tuli- 
sem oli jumalagajätt, seda lähedasem oli Puškin. 

«On ratsud tulised ning keevad,» ütles Malinovski, meenutades 
parajal hetkel «Ruslani». 

Ja kõik naeratasid — tsiteeriv Malinovski paistis nii kaval!, 

Löõtsutav Kühlja ütles silmi kissitades: 

«Malinovski loeb peast «Ruslani»? Kas sa näe!» 

Ja kõik jäid vait. Jah. «Ruslani». Mis ei olnud veel avaldatud! 
«Ruslani ja Ludmillat»! Kas sa näe! 

Juba Tsarskoje Selost algas tema kuuisus. 

'Ta saadeti välja? Kuhu? Venemaale. Ta polnud teda veel terve- 
nisti näinud, ei tundnud teda. Nüüd näeb ja õpib tundma. Ja ta 
ei alustanud aeglastest põhjamaa tasandikest, ei, vaid lõunast, 
kirgede ja kuritegude paigast. Golitsõn tahtis teda välja saata 
Hispaaniasse. Välja ajada. Kus on kirgi rohkem? Ta näeb kodu- 
maad, kirgede maad. Mis väljasaatmine see on! Teda nagu tahe- 
taks vägisi kurjategijaks värvata. Olgu nii! Ta pidi ära sõitma. 
Tuleb ta tagasi? Kas leiab veel kedagi eest? Või pöördub ajalugu? 
See on ju nii kärme. 

Rahu. Postipoiss ootab. 
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Ja tõesti, ta õppis tundma kodumaad kogu tema suuruses ja väge- 
vuses just maanteedel. Ning võib-olla peabki just niimoodi ja just 
seal teda tundma õppima? Postipoiss laulis. 

Niisugune ta siis oli, see vene laul! Aeglane, nukker, mõtlik. 
Ta kuulas ahnelt ühe tunni, teise, kolmanda. Sellepärast siis ongi 
see kurbus nii ülev, voogav, aeglane, Ta elab teedel, küüdimeeste 
lauludes. Teed viivad kaugele, on otsatud. Laulu järel tuli sui- 
gatus. Tema elu oli alanud” kiirelt, mitte kiirustavalt, mis pole 
üks ja seesama. 
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. Aisakell vaikis. Postipoiss oli kadunud. Ta oli üksinda kokku= 
lepitud kohas — Jekaterinoslavis. Tema seltsis polnud kedagi. Ta 
sirutas ennast, ringutas. 

'Teel rappumisest olid tal jalad surnud. 
nimelt väljasaatmine, mitte asumisele saatmine: keegi ei oodanud, 
ei tulnud vastu ja peatuda polnud ka kuskil. Ta seadis sammud 
ainsa mõeldava koha poole, kus ootas avatud uks. 

Seal oli trahter. Ta needis selle ära — madal lagi oli praegu 
tema jaoks sama hea kui haud. 

Suplema! Linnas oli üleujutus. Dnepr tõstis pikalt häält, siis 
oigas, lõpuks jäi vait. Trahter oli peaaegu üle ujutatud, vesi tõu- 
sis põrandast kõrgemale, Ta ei jäänud enam midagi ootama, vaid 
tormas kohe alla, paisunud, õõtsuva vee äärde. Jõgi tõmbas hinge 
enne järgmist rünnakut. Paadimees seal all silmitses teda hoolega, 
ruttamata, Siiski, kuulnud, et kuhugi viia pole tarvis, tahetakse 
vaid paadiga sõita, jäi ta põusse. 

Puškin märkas paadimehe uurivaid silmi, mis olid veidi vidu- 
kil, umbusklikud, märkas tema sõnaahtrust. Mees sõudis aeglaselt, 
tõsiselt, ainult tõmbe Žõpus aerudele rõhudes ja neid siis kohe 
lainete meelevalda jättes ning sõudmast lakates. Puškin küsis, kas 
ta laulab, Paadimees hakkas seepeale tasa laulma. Puškin kuulas. 
See oli ilus vana laul. Ega paadimees ilmaaegu silmi vidutanud. 
Atamanil on piiga ja on püss. Äkki pahvatas Puškin naerma, lühi- 
dalt ja kähedalt. Näe nüüd, kuhu teda on saadetud ennast paran- 
dama, See oli röövlite laul: Ja ta sõitis kaua mööda Dneprit, siis 
jättis paadimehe ootama ja läks vette. 

Keha oli kui kammitsas pikast rappumisest. Alles vees, alles 
kiiresti ujudes sai sellest jälle tema oma keha ja temast endast 
tema ise, Jalad unustasid väsimuse. Lõpuks väsis paadimees oota- 
mast. Ta ajas enda püsti. Ei, ta polnud väsinud. Ta tõusis järsu 
karjatuse peale, mis kostis üle Dnepri. 

«Mõlemad! Ahelates! Pea kinni!» 

Alles hommikuks tõi sõudja ta trahteri juurde. Kaks sunnitöölist 
olid põgenenud, minema ujunud. Ta oli kuulnud inimeste karju- 
mist, küulnud nende kahe mehe tagaajamist. 

See polnud enam ettekujutus, see polnud mäng. Need polnud 
veel värsid, see oli tema ise, need olid kellegi kehad, kellegi käed, 
mis peksid vastu vett, kellegi ahelais ujuvad jalad. Nii algas tema 
pagendus. k ' 

Õhtul, ikka sellessamas trahteris, hakkasid teda raputama 
külmavärinad, hootised, tapvad. Ta põgenes jampsides tagaajajate 
eest, hing kurgus, nõudis kõrbes jääkülma vett, midagi nägemata, 
midagi küulmata, midagi mõistmata. Lõpuks leidis tema käsi 
kruusi, räis oli külm nagu jää. Kruusis oli jääkülm vesi, selle oli 
toonud surmani kohkunud teenijaplika. 

Nii ta seal lamas mast kellelegi kuuluval koredal hõlstil — 
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kust see sinna saanud oli? — ega oodanud enam midagi. Tema käed 
ja jalad tuletasid meelde tee peal rappumist. Äkki, oootamatult, 
meenus talle kõik — nii kiire kogenud pilguga paadimees kui ka 
hõige: 

«Pea kinni!» 

Neid oli kaks. Kahekesi põgenesid nad ujudes vangipõlvest, 
aheldatud teineteise külge, õlg õla kõrval. Vabadus! Ainult tema 
järele ujutakse raudus, kellegi teise külge aheldatult. 

Veel üks päev: Õhtul polnud tal tuld. Siin oligi tema Solovetski 
klooster — Foti oli saanud oma tahtmise. Siin käis drill, seliti 
maas. Ka Araktšejev oli temast jagu saanud. 

«Pane peerg põlema!» ütles äkki kare, käskiv bääl. «Miks siin 
tuld ei ole?» 

Alles kedagi ootamata, midagi mäletamata taipas ta, et valgus, 
tuli peab olema. Ta tuli teadvusele. 

Tema ees seisis kindral Rajevski. 

Vana Rajevski, kes vihaselt keelas kedagi jätmast teda pime- 
dusse ja nõudis kelleltki peergu, oli vanem, oli lähedane. Kohe 
tundis, ta ennast turvalisena ja hingas esimest korda sügavalt ja 
rahulikult. Tema seltsis polnud midagi karta. 

Nikolai Rajevski — tema poeg — oli ikka ühesugune, tema ei 
muutnud oma arvamust ega varjanud seda kunagi. Harjunud 
kaitsma oma värsse, nagu soldatid kaitsevad südant, luges ta neid 
Nikolai Rajevskile täiesti avameelselt, ja kui värss oli liiga pingu- 
tatud, naeris Nikolai lihtsalt ning valjusti. Ta oli harjunud austama 


.- husaaride otsekohesust ega suutnud kuidagi unustada Nikolai lai- 


tust, mis oli 
valitsejaga rää 
lot. 

«Unusta see,» oli husaar tookord lühidalt öelnud. 

Ja nüüd, pärast meeltesegadust selles neetud trahteris, ei tead- 
nud ta, kas lugu kahe röövliga oli tõestisündinud või oli see jamps. 
Uus poeem vaevas teda. Ta sonis sellest. Kaks röövlit, kes on 
kokku aheldatud, kes koos põgenevad, ujuvad üheskoos vabaduse 
poole — see pilt ei lahkunud" temast. Ta vajas Nikolai Rajevski 
selget valju naeru nagu mõistust. Ta usaldas teda täiesti. 

Nikolai Rajevski ütles, et keegi ei usu seda lugu, ei saa uskuda: 

«Pole tõenäoline.» 

Tõde, seda, mis oli tegelikult olnud, mis oli vangimaja proto- 
kollis kirjas — seda ei olnud võimalik uskuda. Ei olnud võimalik 
uskuda luulet, mis oli täpsem kui proosa. 

Asi oli otsustatud. Nad sõitsid Kaukaasiasse ja Krimmi. 


jaks saanud tema tulisele ja otsekohesele soovile 
ida — kõne all oli olnud keisri õnn, Sophie Veuil- 


» 
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Vaikiv, karm, vaenulik, elutu inimeste järjekord, kellel oli üles! 
öelnud kas jalg või käsi või kannatus, tungles iga päev hommikust 
saati supelvannide juures, mida täitis ebaharilik vesi, ja see polnud 
ka:harilik ootamine. 

'Teeseldes, et nad midagi ei usu, uskusid nad ometi. Kõige e 
kindlam asi oli noorus, jõud. Äkki tuleb see tagasi? 

See oleks kõige lihtsam. 

Pole lootust? Ei mingit? Kõik on selge. Ja ometi ei usu keegi, 
Miks mitte! Noorus, jõud? Kõik võib tagasi tulla, kõike juhtub. 
Ja kõik osutus vaid selleks, mis oli kord juba olnud. Rahu! Ei 
midagi muud. 

'Ta ronis alistunult süvendisse, mis oli täidetud sooja veega: 
Tusane, karm järjekord tungles tema järel, enneaegsed raugad, 
sõnakehvad, sünged, Sinna sõites olid nad lootnud juhusele ja 
imele, need üksi oleksid “võinud tagasi anda elu ja jõu. Midagi 
uskumata, rahuliku tohtri valve all proovis ta väävlivanne, kuumi, 
hapusid, külmi vanne? ja siis ükskord, üksinda tagasi tulles, mille=" 
legi mõtlemata, pahvatas ta järsku naerma — ei millegi peale, ei 
kellegi üle, äkitselt, ja naeratas ise: ta polnud seda oodanud: 
Kuumad vannid olid mõjunud. Ta naeris nende sunnil. Kindral 
Rajevski tubli tohter määras vanne kui sõjamees. Üksluised tema 
taotlused ei olnud. Alguses tegi ta korralduse: 

«Kuumad väävlivannid. Eks selle koha nimi 
Gorjatševodsk!.» 

Nädal hiljem tegi ta korralduse: 

«Täna soe hapu väävlivann.» 

Hiljem, nädala pärast, pakkus ta välja: 

«Nüüd rauavannid. Raud on vajalik.» 

Ja pärast rauavanni hakkaski Puškin naerma. 

Kindrali lemmiktohter oli elu näinud ning ravimisest oli tal 
erk arusaamine. Kõigepealt oli talle teada, et haigused kui nii= 
sugused on kaunis arusaamatud, Siis veel, et terviseveed on aru= 
saamatud. Ja tagatipuks, et nendest on abi, et nad ravivad terveks. 
Muide, tal oli ka oma meetod, võib-olla isegi õige. Raamatutes ta 
ei tuhninud, 

Kuumade vannide järel külmad. Selline oli tema meetod. Kaks 
kuud võttis Puškin tohtri karmil käsul vanne, alguses olid need 
kuumad väävlivannid, siis soojad hapud väävlivannid, siis raua- 
vannid ja lõpuks hapud külmad vannid. 

Kindral oli oma tohtriga päri. 

«Raud on vajalik,» ütles ta rauavannide kohta. t 

Jaa, seltskond. oli tal nüüd teine. Ta oli leidnud midagi muud 


ole ometigi" 


1 Kuumad veed (vene K.). 
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püsivat. Ta teadis nüüd päriselt, et kummalised pilved, mitme- 
värvilised, hallid, roosad, sinkjashallid — need pole üldse pilved, 
vaid on mäetipud, jäised päikese all. Ta tundis neid: nagu viie 
kupliga kirik oli Beštu ja veel Mašuk, Železnaja Gora, Kamennaja, 
rästikuga sarnanev Zmeinaja. 

Ja nüüd, kus ta pärast tohtri kõigi korralduste täitmist nägi 
äkki puhta lätte kohal kummargil olles oma nägu ja tundis ennast 
tervenisti, nii nagu ta oli, mõistis ta: aeg on käes. Istudes sadulas 
Nikolai Rajevski kõrval rääkis ta temaga kaua. Nikolai oli oma 
isa poeg ning mäletas kõike, mida kindral oli öelnud. Nad olid 
kõiges ühel meelel. Rajevskile meenus Napoleoni pelutav plaan. 
Plaan sarnanes nende muinasjutupilvedega, mis tegelikult olid 
Kaukaasia mäetipud. See plaan oli sündinud ootamatust sõprusest 
keiser Pauliga, mis niisama äkki, koos keisriga ka otsa sai. See 
plaan oli Vene India. Ja Puškin ütles, et neid mägesid on vaja mitte 
üksi nende sõnulseletamatu ilu pärast, vaid et see kant aitab 
lähendada kodumaale pärslasi sõbralike kaubasidemete kaudu. 

'Ta ratsutas Nikolai Rajevski seltsis. Kuuskümmend kasakat 
Kubani kaldakordonist saatsid neid. Imetledes nende galoppi, nehde 
vaba hoiakut, ütles Puškin Nikolai Rajevskile, hing rõõmust kinni: 

«Alati ratsa! Alati võitluseks valmis, alati valvel!» 
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Ta saadeti välja kiirkäsu põhjal. 

Ei läinud täide kärme, autu Golitsõni kaval plaan — teda ei 
saadetud Venemaalt välja, ei saadetud Hispaaniasse, ei saadetud 
ära kaugele, vaid jäeti Venemaale; oma maa avanes tema ees. Ta 
tundis ning armastas kaugeid maid kui venelane. Ja nüüd sai ta 
silm silma vastu, näost näkku kokku oma maaga ja nägi, et kõige 
imetabasem, kõige uskumatum, kõigile tundmatu — see on tema 
oma maa, oma kodumaa. 

Oli lausa õnn, et tema pagendust ei juhtinud mitte poeet, vaid 
kuulsusrikka kaheteistkümnenda aasta kindral, kes sugugi ei pida- 
nud sõjaasjandust lahus perekonnast, sugulusest, see tähendab — 
ka tulevikust. Ta mõtles sel aastal palju kõikide nende paikade 
ajaloost, kust ta oli läbi sõitnud; ei olnud, ei saanud olla sõnatuid 
paiku, nende kõne oli täpne. Ta oli välja saadetud sinna, kus kõne 
oli täpne. Luule oli täpne nagu matemaatika. Ja siin oli veel üks 
neetud konks: ei usutud. Mida täpsem on värss, mida õigem ja 
tõesem on see, millest ta-räägib — ta teadis, — seda vähem usu- 
takse, Ebausutav, öeldakse. Kogu oma maa tekitas umbusaldust. 
Tõestamine oli ülearune. Politseiprotökolli täpsus ei päästnud. Jäi 
üle vaid alistuda. Ja ta alisttis. Veel rohkem, see seadus oli vaja 
ära kasutada, võis kirjutada omaenda verega, kirjutada sellest, mis 
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oli puutumatu, ja temast, kes oli puutumatu, kirjutada seda ja kir= 
jutada nii, nagu tahaksid kirjutada enne surma. Ühe sõnaga, tsen- 
suuri tema jaoks ei olnud enam. Mitte politseitsensuuri, seda ta 
tundis ja oli kogenud selle võimu, see oli ta pealinnast minema aja- 
nud, see tsensuur, vaid teist, kohutavat tsensuuri — omaenda 
südame ja armsate sõprade tsensuuri. Ta asus kirjutama eleegiat 
nii, nagu oleksid need tema viimased värsid, viimased sõnad. Elu 
liikus edasi, nii nagu ta võis ja pidi liikuma. Nikolai Rajevski oli 
tõeline, õige sõber. Ta oli husaar ja mõistis luulet — ei kiirustanud 
teda takka. 

Siin oli Krimm, kodumaa tähtis ja keelatud paik. Valjuhäälsest 
toimekast Kertšist saabusid nad Kaffasse, mis oli juba võtnud 
endale Feodossija iseteadva nime. Kaffa õhtu tuli kuuldavana ja 
ilmsena. Pimedus ja soojus olid tuntavad ja nähtavad. Piki Krimmi 
kallast purjetasid nad Jurzufi, kus neid ootas kindral Rajevski 
koos oma väikeste tütardega. Öösi fregatil, kergel ja kiiretiivu- 
lisel, mille nimi oli «Russalka», kirjutaski ta oma eleegia. 

Öö tuli siin tuntavang ja nähtavana. 

'Ta nägi Krimmi kallast. Paplid, viinamarjaaiad, väärikad loor= 
berid ja küpressid, millest sihvakamaid maailmas ei ole, saatsid 
neid. 

Siinsamas lähedal oli kallas — ning talle meenus Napoleoni 
Krimmi-raamat, meenus, kuidas seda oli vaadanud Katerina And- 
rejevna, oli vaadanud koos temaga, ja kuidas ta polnud saanud 
ega tahtnud loobuda mõttest, et kohtab naist seal. 

"Talle meenus kõik, mitte uduselt, mitte kaugelt, vaid ta lihtsalt 
nägi teda siin, selle fregati kajutis, loorberite ja küpresside lähe- 
duses, mis tulid mööda kallast nendega kaasa. Ta mäletas, kuidas 
ta oli tollal tahtnud naise jalge ette langeda ja kuidas see kõik oli 
jäänud temasse alatiseks. Nüüd öösel, tähtede all, mis olid suured: 
ja käegakatsutavad, suutmata kauem tõrjuda seda nägemust, mis 
oli määratud jääma ta juurde igaveseks, siin nende tähtede all 
langes ta naise ette põlvili. y 

Katerina Andrejevna nime ei häiri keegi; kui mõni küsibki 
tema meeletu armastuse aega ja saab täpselt teada, et naine oli 
kaks korda vanem kui tema, lööb küsija käega, eriti, kui see on 
naisterahvas — kui jutt on vanusest, on nad järeleandmatud. Ilu? 
Siin tuleb Katerina Andrejevna ise appi — tema malbe hinge 
tagasihoidlikkus on juba ammu käsitamatu. “Temast ei ole portree- 
sid. N 

Nii algas tema pagendus. E 

Ta oli määratud kandma seda armastust, mis oli hullus. d 

Ta teadis, et — jumal tänatud! — keegi ei saa naise kohta sõnagi 
lausuda. Jumal tänatud! Ja tema esimene puhang, meeletu, poisi- 
lik, valmis vastu võtma naeruvääristavat kaotust, see puhang, 
lapselike pisaratega, Ti äkki purskasid silmist, vastupandamatute 
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pisaratega, mille kõik targad meelde jätavad, lihtne, lapselik 
enesest väljaminek — mis oli sellel ühist nende haavadega, armas- 
tuse sügavate haavadega? 

See kõik oligi tema, see naine. 

'Tema tarkadele silmadele olid kallid tema luuletused, ta tundis, 
armastas neid. Ta mõistis neid, teadis nende kulgu, teostamata, 
hiljem unustatud kavatsusi. Ja ta naeris tema duelle kui poisi- 
kesetempe. A 

Ta kirjutas selle eleegia kui viimase, mis tal oli ütelda. 

Midagi muud ta ei ütle. 

Ei kellestki teisest, ei millestki muust. 

Ja tõsiasi, et see oli viimane, tegi iga sõna tõeks. Eleegia oli 
loits. Ta võis julgesti kirjutada kogu tõde, Katerina Andrejevna 
rahu ei pidanud see segama. Siiski kirjutas ta Ljovuškale, et andku 
trükki ilma allkirjata, Luules, nagu lahingus, pole nime vaja. 

'Ta teadis: kui ta kirjutab temast, siis on alati tunnistajaks 
ööpimedus või nagu praegu — sünge meri. Ja see tema armastus, 
mida ravida oli võimatu, mis jäi alati temaga, meenutas vaid haava, 
haava, mida kõige paremini tundis vana” Rajevski, kes armastas 
oma tohtrit selle eest, et too ei pakkunud lohutuseks tervenemis- 
lootust. Ja kes üksiti teadis, missuguse ilma tulekul haav hakkab 
tunda andma. 

Pea püsti, hinga rahulikult. Elu läheb edasi kui luule. 

...ja ainult haavad jäid — mu põues sügaval 
nad on ja eal ei kao...' 


Ega teda ilmaasjata lõunasse saadetud. Mitte põhjas, vaid siin, 
just nimelt siin, oli alguse saanud mõte lütseumist. Veel palju 
kaugemal lõunas kui tema pagenduspaik, siis, kui tema veel kön- 
didagi ei osanud, enne lütseumi, oli siinkandis diplomaadina, Vene- 
maa peakomissarina teeninud Malinovski, kaitstes Venemaa huve. 
Ja siin, selles maanurgas, jälgides ärakaranud orje ja välja- 
saadetuid, oli ta kirjutariud, oli söandanud kirjutada traktaadi 
orjuse ärakaotamisest. 

Ja nüüd oli tema, Puškin, siia pagendatud selleks, et siin, just 
nimelt siin, olla priiuseiha“tunnistajaks, mis sundis kokkuahel- 
datud inimesi meeletu kiiruga edasi ujuma! 

Elagu lütseum! a 

Ja siin kirjutas ta eleegia armastusest, mis oli võimatu, mida 
talle oli keelanud aeg. Nagu äraneetu, söandamata nimetada tema 
nime, ujus ta edasi, täies jõus, joobunult mäletades kõike, mis oli 
keelatud, mis kunagi ei võinud. täide minna. 


“A. Sanga tõlge. 
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Tõnjanovi romaanist «Puškin» 


Juri Nikolajevitš Tõnjanov, silmapaistev kirjanik ja geniaalne kirjandus- 
teadlane, pühendas Puškinile kogu oma elu. 20. veebruaril 1914. a., Peter- 
buri ülikooli teise kursuse üliõpilasena, esitas ta prof. S. A. Vengerovi kuul- 
sas Puškini-seminaris referaadi, mille teemaks oli «Kivist külaline», 1943. a, 
detsembris Moskvas, suremas pika ja raske haiguse kätte, jätkas ta tööd | 
poolelioleva Puškini-romaani kallal. Vahepealsesse aega oli mahtunud palju 
kirjutisi ja raamatuid. Millest need ka ei rääkinud, Puškini teema esines: 
kas otseselt või kaudselt neis kõigis. 

Niisugune huvi Puškini västu et olnud juhuslik, XIX sajandi teisel poo- 
lel oli Puškini nimi vene õppiva noorsoo ja demokraatliku haritlaskonna 
teadvuses «kodanikuluul8» varju jäänud. Seejärel saabus «uue luule» ajastu, 
ebajumalaiks said Brjussov, Balmont, Blok. Siis tulid futuristid, Näis, et 
Puškin on jäänud sinna kaugesse minevikku, millest huvituvad üksnes aja- 
loolased ja veidrikud. 

Ja äkki — mõnedele paistis see arusaamatu, teistes äratas koguni kaht- 
lusi — selgus 1920-ndate aastate alguseks, et vene luules ei ole ühtki nime, 
mis oleks elavam, tänapäevasem ja aktuaalsem Puškini nimest. 11. veeb- 
ruaril 1921. a,, külmas ja ikka veel nälgivas Petrogradis, kus kodusõja aas- 
tate jooksul oli Nevski prospekti puusillutisest rohi läbi kasvanud, pidas 
Aleksandr Blok Kirjanike Majas Puškinile pühendatud kõne «Luuletaja 
tähendusest». Sestsaadik on lugejate, avalikkuse ja uurijate huvi Puškini 
vastu üha kasvanud. Sel huvil on kaks paralleelset suunda — teaduslik ja 
ilukirjanduslik, 

1908. aastal korraldas Peterburi ülikooli professor, kirjastaja ja liberaalne 
seltskonnategelane S. A. Vengerov ülikoolis «Puškini seminari». Vengerovi 
seminarist võrsus terve plejaad 1920-ndate aastate teadlasi-puškiniste, kes 
tegid Puškini loomingu uurimisest 1920—1930-ndate aastate kirjandusteaduse 
kõige edumeelsema haru. Siit sai alguse ka Tõnjanovi teadlasetee. Vengerovi 
seminarist käisid läbi niisugused tulevased uurijad nagu V. M. Žirmunski, 
S. M. Bondi, V. V. Gippius, N. V. Izmailov, J. G. Oksman, V. J. Propp, 
M. K. Azadovski, luuletajad Sergei Gorodetski,” N. Gumiljov, M. Lozinski. 
Seminäri töös lõid kaasa noor elektriinsener (hiljem tuntumaid eriteadl! 
Puškini loomingu tekstoloogia ja poeetika valdkonnas) B. V. Tomaševski 
romaani-germaani filoloogia üliõpilane B. M. Eichenbaum. 

Ajaloo kõrval huvitus Tõnjanov kaasaegsest kirjandusest. 
huvi tolleaegne uusim kirjandusvool futurism, Hlebnikov ja Majakovski. 
Nende kahe näiliselt nii kauge kirjanduselu nähtuse vahel, rangete semi- 
näritundide ja kn poeetide tormiliste, tihtipeale skandaaliks paisu- 
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vate esinemiste vahel ei puudunud psühholoogiline seos. Vengerovi seminaris 
pulbitses elu, auväärne juhendaja ise õppis oma õpilastelt nii mõndagi. Üli- 
õpilased ei tahtnud uskuda mingisuguseid üldtunnustatud skeeme ega teoo- 
riaid: nad tahtsid uuesti, otsekui «esmakordselt» läbi lugeda terve vene 
kirjanduse, pühkida sellelt akadeemilise tolmukorra, vaadata uuesti üle 
kõik mained, nautida nagu esmalugemisel kõiki epiteete ja rütme. Futu- 
ristid aga kutsusid tajuma iga sõna nagu esmaöeldut, uuesti läbi elama keele 
sündi. Ühiseks sai vanast loobumise ja maailma uuestisünni päatos, 

Polnud sugugi juhuslik, et pärast 1917. a. revolutsiooni tekkisid poeetide- 
tuturistide (kes 1920. aastal koondusid Moskvas Majakovski juhtimisel 
Pahempoolsesse Kunstirindesse — Lef-i) ja Petrogradi noorte filoloogide 
vahel, kes moodustasid Opojaz-i (Luulekeele Tundmaõppimise Ühingu), 
kõige tihedamad sidemed. Tõnjanovist sai üks Opojaz-i organiseerijaid ja 
juhte. AA 

Niiviisi jäid kirjandus ja kirjandusteadus Tõnjanovi tajumuses alati 
lahutamatuks. See viis täiesti erilise loojamalli kujunemisele, Tõnjanov ei 
olnud kirjanik ja filoloog, s. t. inimene, kelles on õnnelikult ühinenud kaks 
eri tegevusala, Ta oli kirjanik-filoloog: kirjanduslik looming ja teaduslik 
analüüs sulasid tema jaoks ühte, nad ei vastandunud, vaid täiendasid 
teineteist.! Selles mõttes võib temas näha justkui XVIII sajandi, Lomo- 
nossovi ja Trediakovski ajastu taassündi, mil luule pidi teooriat katseliselt 
tõestama, teooria panid aga oma loominguliste võitude ja kaotustega proo- 
vile värsimeistrid, kes tundsid end just nagu jumal ise loomise esimestel 
päevadel. 

"Tõnjanovi kirjanduslikud eksperimendid tegid läbi kaks etappi. 

1920-ndate aastate algus oli Tõnjanovile teoreetilise mõtlemise tormilise 
arenemise ajajärk. 1924. aastal ilmus tema raamat «Luulekeele küsimustest». 
Selle 1965. a, uusväljaandest sai teaduse viimane sõna. 1924. aastal ei mõist- 
nud seda keegi. Aga kuna seda pole kombeks tunnistada, tõid asjatundjad 
kuuldavale lause: «See kõik pole nii lihtne» — nõmeda lause, millega õpe- 
tatud võhikud kaitsevad end kõige eest, mis üle nende mõistuse. Luule- 
eele teooria proovikiviks sai kirjanduslik loometöö proosas. Tõnjanov 
kavandas romaani, 1927.—1928. a. ilmus perioodikas, 1929. a. eri raamatuna 
romaan «Vazir-Muhtari surm» (e. k. 1978), mis rääkis kirjanik Gribojedovist. 

Biograafilist, ajaloolist romaani kirjaniku või «suurmehe» elust kirju- 
tatakse tuntud ja äraproovitud" retseptide järgi: kirjanik alustab sellega, et 
«õpib tundma materjali», s. 0. loeb kõike, mis tema valitud kangelase kohta 
on kirjutatud. Seejärel loob ta, väljakirjutatud tsitaate tegelaste vahel jao- 
tades, efektsed «episoodid» ja «karakterid»: luuletaja loeb igas võimalikus ja 
võimatus kohas oma värsse ning «kujutab» oma sõpru, vaenlasi ja kalli- 
maid romaanides ja poeemides. Tegelased lausuvad kuulekalt nende päevi- 
kuist ja kirjadest väljanopitud tsitaate ning ilmutavad kadestamisväärseid 


"Vt. Tõnjanovi loomingu teadusliku ja kunstilise alge vahekorra sügavat ana- 
lüüsi teoses B. Diixedõaym, Tsobwecreo Teinamoga. — «O npose», IL, 1969, 
Ik. 380—421. 
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teadmisi nende ajastut käsitleva teadusliku kirjanduse vallas. Lugejal on 


“ hea meel, et seda, mis on tuttav koolitundidest, näidatakse nüüd värvikates 


piltides koos pikantsete armulugudega, millest kooliõpetajad olid targu vait 
olnud, Bakuu armeenlasest kaupmehe poeg Lev Tarassov, kellest on saanud 
populaarne prantsuse kirjanik Henri Troyat, Goncourt'i auhinna laureaat, 
ujutas pärast Teist maailmasõda raamatuturu üle seesuguste biographies 
Tomancees'dega vene kirjanikest: «Dostojevski», «Puškin», «Lermontovi 
kummaline saatus», «Gogol», «Tolstoi». Seejärel tulid romaanid dekabristi- 
dest, narodnikutest... Banaalsus kui žanri kaanon. 

'Tõnjanov kavandas midagi hoopis vastupidist. Tema teos on kirjaniku 
elulugu, kuid jutt on kirjanikust, kelle elust me tegelikult midagi ei tea: näpu- 
täis kirju, ei mingeid päevikuid, käsikirjad hävinud. Ja mis on veel 
lisem: see on inimese elulugu, kelle elu lõpeb romaani esimesel leheküljel. 
B. M. Eichenbaum on tabavalt märkinud, et meie ees on ainulaadne elu- 
lookirjeldus, mis ei kanna nimetust «Selle-ja-selle elu», vaid «Surm». Tõn- 
janov pühendas oma romaani 1825. a. 14, detsembri järgsele Gribojedovile, 
Romaani peamine mõte oli sÕles, et Puškini ja Gribojedovi põlvkonna jaoks 
lõppes elu oma tõelises tähenduses kartetšimürskudega, mis peletasid laiali 
mässuliste karree Senat väljakul, Jäi valida — reetmine või surm, karjäär 
või sunnitöö, Gribojedov valis karjääri ning hukkus sellegipoolest. Ta kuu- 
lus surmale määratud põlvkonda ja surm leidis ta. 

Niiviisi kavandatud romaanist ei saanud tulla «huvitavat elulugu», 
Süžeed tavalises mõttes ei olnud. Lugeja ette kerkis sõnamasside sümfoonia, 
kontrastsete mõttemotiivide kokkupõrked. Keelekihistused mängisid otsekui 
muusikariistad oma partiisid -üksteist hõigates, korrates, pilgates. Kogu seda 
orkestrit juhatas dirigent-eksperimenteerija, kes katsetas proosa võimalikke 
uusi teid. 

Ent Tõnjanovis-opojazovlases, Tõnjanovis-teoreetikus elas edasi Venge- 
rovi seminari kuulaja. Kirjanduslugu köitis teda üha võimukamalt, Teoo- 
riaski oli teda tegelikult ikka köitnud ajalugu. Kõiki tema kirjutisi läbib 
üksainus hiiglaslik katkematu ajavoolu metafoor. Deržavin oli surres krit- 
seldanud krihvliga tahvlile, mida ta kasutas mustandi asemel: 

Aja jõgi oma voolus 4 

viib kaasa inimeste teod... 
Ajajõgi oli Tõnjanovi, nii teoreetiku kui ka kirjandusloolase põhiline 
mõtteobjekt. Eksisteerib vaid see, mis muutub. Ajaloo fakt on üks nire jõe 
voolus. Ajaloolane liigub selles jões, kuid vastuvoolu: aeg kannab ära — 
ajaloolane toob välja. Tõnjanovit köidavad ajaloo poolt unustatud, hülja- 
tud, «kodustamata» inimesed, kes pole sattunud õpikuisse. Ta äratab sur- 
nuist Küchelbeckeri, Puškini täielikult unustatud sõbra lütseumipäevilt. 
Mees, keda tunti vaid mõne ühest kirjandusloost teise rändava anekdoodi 
põhjal kui andetut luuletajat ja veidrikku, muutub Tõnjanovi, uurija, kir- 
janiku, biograafi, kirjastaja sule all-omanäoliseks ja andekaks poeediks, 
keda ei (mõistetud nimelt tema originaalsuse ja ande ereduse pärast. 

Oma Huvis tundmatute ja unustatute vastu põrkas Tõnjanov kokku oota- 
matusega: unustatute ja tundmatute seast võis leida mitte üksnes neid, 
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kellest ei kirjutatud ja keda ei mäletatud. Oli ka teist liiki unustust: nimi 
on kõikidel suus, korduvad tuttavad hinnangud, ühed ja samad tsitaadid, 
Kas ütlejad mõistavad, mis seisab nende tsitaatide taga? Kas nad mäletavad 
seda, kes on need kirjutanud, või meenub neile üksnes ähmane näopilt 
õpikus ja mõned ebamäärased fraasid selle juurde, Raske on äratada sur- 
muist unustatut, veel raskem aga seda, kelle puhul inimesed isegi aru ei saa, 
et nad on ta unustanud. Raske on äratada Küchelbeckerit, veel raskem Puš- 
kinit. 

Oli tarvis, et unustataks «tuntud» Puškin, ja seejärel tuli tahuda kivist 
«tundmatu», 

Siin oli kaks vaenlast: õpikute Puškin ja memuaaride Puškin. Õpikute 
Puškiniga võitles Tõnjanov-teadlane. "Ta purustas traditsioonilise kujut- 
luse Puškinist kui esimestest sammudest peale tunnustatud geeniusest, kes 
läheb kindlalt ühelt võidult teisele,” Päškinist, kes seisab austajate ringis ja 
on veendunud oma geniaalsuses. Koos 1920—1930-ndate aastate tunnustatud 
uurijate — B. M. Eichenbaumi, B. V. Tomaševski, V. B. Šklovski, V. M. Žir- 
munski, G. A. Gukovski, S, M. Bondi, M. A. Tsjavlovski ja teistega — lõi 
Tõnjanov «tundmatu Puškini». Loeti läbi mustandid, ja mis veel olylisem, 
taastati Puškinit ümbritsev maailm, tema 'ajastu hingus. Mitte keegi ei 
osdnud niimocdi «ajajõkke» sukelduda nagu Tõnjanov. Kirjanduse ajalugu 
ei ole juubeliistung, see on võitlus. Võitlus, kus ei ole teada, kelle nimi kuu- 
lutatakse saja aasta pärast suureks ja kelle oma vajub unustusse. Kired 
möllavad, ning kõik — sõbrad ja vaenlased, geeniused ja andetud, need, 
kes kirjutavad poeeme, ja need, kes kritseldavad salakaebusi, on elusad 
osalejad selles elusas hoovuses, mille homne nimi on kirjanduse ajalugu. 
Ja tema, Puškin, ei seisa nende seas nagu pronksist ausammas Moskvas 
Tveri bulvaril, vaid on elus, lihast ja verest inimene, kes lööb ja keda 
lüüakse. 

Mis on teada «Ruslanist ja Ludmillast»? Žukovski portree, kingitus, meeli- 
tava pühendusega «Võitjale... võidetult...» umbes nagu esimene auhind 
noorte talentide ülevaatusel. Tõnjanov vaatas asja «prillideta» (polnud vaja 
isegi sensatsioonilisi Sherlock Holmesi vaimus avastusi d la mingi salmik 
kellegi vanaema kirstupõhjas, kõik oli teada: oli ju bibliograaf V. Zelinski 
juba 1887. aastal lasknud ümber trükkida kõik eluaegsed arvustused 
Puškini kohta, need oli vaja,ainult läbi lugeda). «Prillideta» pilk selgi- 
tas, et «Ruslan ja Ludmilla» 'oli põhjustanud skändaali: menu lugejate seas 
ja fiasko kriitikas. Sõbrad karamzinistid leidsid, et poeem on siivutu, ja 
tegid selle trükisõnas maha; tõsimeelsed pidasid seda liiga naljakaks, nalja- 
hambad liiga tõsiseks. Dekabristid ei leidnud siit kodanikupaatost ja kasu- 
toovat eesmärki. Karamzin nimetas Puškini poeemi poeemikeseks... 

Kirjandusajaloolist tõde taastades puhastas Tõnjanov Puškini kuju järje- 
kindlalt «lugemikupaistest» (Majakovski). Huvi Puškini vastu saavutas 
1920—1930-ndail aastail nii suure ulatuse, et poeeti puudutavatest memu- 
aaridest sai populaarne lektüür. 1927. aastal avaldatud V. V. Veressajevi 
raamatust «Puškin elus» (kahes köites) oli 1936. aastaks ilmunud kuus 
trükki. Sellele lisandus palju teisigi mälestuste kogumikke. Puškinile pühen- 


datud memuaaride hulgas on niisuguseid esmaklassilisi allikaid nagu luule= 
taja lütseumipäevade sõbra I. 1. Puštšini mälestused. Paraku on paljud 
meenutused kirja pandud piiratud silmaringiga või koguni tühiste inimeste 
poolt, need on täis väljamõeldisi. Ühes kirjas Vjazemskile on Puškin öelnud: 
«Pööbel on ahne lugema pihtimusi, ülestähendusi etc., sest oma väikluses 
tunneb ta rõõmu üleva alandamisest, tugeva nõrkustest. Igasugu ilguse 
ilmsikstulek viib tema vaimustusse: Ta on sama madal nagu meiegi, sama 
ilge nagu meiegi! Luiskate, lurjused: ta on madal ja ilge, aga üldse mitte nii 
magu teie, vaid hoopis teisiti.» 

Need sõnad on Veressajevi kogumiku tabavaim iseloomustus. Loonud 
teooria «kahes plaanis» Puškinist — suurest poeedist ja tühisest inimesest, 
püstitamata elementaarseimatki allikakriitilist probleemi, tegemata vahet 
tõenäolise ja väljamõeldu, väärtusliku ja võimatu vahel, korjas Veressajev 
hoolikalt kokku kõik selle, mis võis toetada tema kinnisideed. 

Niisuguses olukorras tekkis Tõnjanovil mõte luua romaan Püuškinist. Kuid 
see ülesanne nõudis põhimõtteliselt teistsuguseid kirjanduslikke lahendusi 
kui need, mis olid määranud «Vazir-Muhtari surma» struktuuri, Üks oli 
«romaan ilma kangelaseta» — teises pidi jutustuse keskpunktis seisma 
mitte lihtsalt täisvereline, elav inimene, vaid geenius. Selle ülesande uudsus 
ja erakordne keerukus köitsid nähtavasti Tõnjanovit. Erinevalt kolmanda 
järgu kirjanikest, kes olid varmad Puškinit «kujutama», mõistis Tõnjanov, 
kui suured raskused teda ootavad. Polnud sugugi juhus, et M. Bulgakov oli 
oma Puškini viimaseid päevi kujutava näidendi üles ehitanud nii, et poeet 
ise lavale üldse ei ilmunud, 

Kuid Puškinit käsitleva romaani kallale asuma õhutasid Tõnjanovit ka 
teised, uurijatööga veel lähemalt seotud kaalutlused. Inimesele, kes seisab 
kaugel oma tööd tervenisti dokumentide uurimisele rajava ajaloolase tege- 
vusest, võib näida, et arhiividokumentide lugemise ja mõttekujutusliku 
maailma vahel pole midagi ühist. Üks on kuiv ülima objektiivsuse sfäär, 
teises valitseb loominguline fantaasia. Tegelikult pole need valdkonnad 
üksteisest sugugi nii kaugel. Iga tekstoloog, kes loeb rasket, läbikriipsuta= 
tud, segast või šifreeritud teksti, teab, et hea paleograafia tundmine ja 
intuitsioon, koguni fantaasia, käivad siin käsikäes, abistades ja kontrollides 
teineteist, Intuitsioon loob raskestiloetava sõna hüpoteesi, paleograafiline 
kogemus kontrollib seda, Samasugune on ka ajaloolise uuringu skeem: ilma 


intuitsioonita on dokument surnud. Sellega sarnane protsess on interpre- | 


teerimine, mis nõuab nii teadmisi kui intuitsiooni. Eriti tähtis ,on siin 
teada (ja osata kujutleda!), kes, millal ja miks kirjutas antud dokumendi. 
Mida seesinimehe endast kujutas? Kellele ja mis eesmärgil ta seda kirjutas? 

Veelgi tähtsamaks saavad need küsimused, kui jutt ei ole ametidoku- 
mentidest, vaid luulest, poeedist, tema auditooriumist. Siin ei piisa sellest, 
kui me tunneme ajastut ja selle sotsiaalseid seaduspärasusi ning ajaloo- 
sündmusi. “Siin on tarvis luua endale kujutlus poeedist kui elavast indi- 
viidist ja tema auditooriumist kui oma isiklikest tuttavaist. “ 

Igal silmapaistval uurijal on olemas" niisugune tema teadvuses peituv 
«inimese hüpotees» sellestpkeda ta uurib ja mõista püüab. Parimate nõu- 
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kogude Puškini-monograafiate autorid G. A. Gukovski ja B. V. Tomaševski 
ei räägi lugejale kusagil sellest, missugune oli Puškin inimesena: neid huvi- 
tavad tema loomingu ajaloolised ja kunstilised seaduspärasused. Kuid tasub 
nende raamatud läbi lugeda ja on selge, et nende mõttekujutuses on seisnud 
kaks erinevat Puškinit. Ent kas on uurijal õigust seda oma vaikivat oletust 
lugeja eest salajas pidada? 

'Tõnjanov astus teadlasena ülimalt julge ja ausa sammu: ta avalikustas 


oma uurija-intuitsiooni ja näitas lugejale Puškinit kahest vaatepunktist: 
teaduslikes töödes, öeldes: «Siin näete Puškinit; ta on niisugune, sest nii- 
sugusena näitavad teda minu poolt analüüsitavad ajaloodokumendid», ja 
romaanis, öeldes: «Ta on niisugune, sest ma olen veendunud, et ta on nii- 
sugune; ma olen teda terve eluaja tundma õppinud, ta on mulle omaseks 
saanud ja ma võin teda kujutleda ka neis olukordades, millest ei kõnele 
ükski dokument, Veel enam — just see minu usk valgustab ja seletab teile 
ning seob ühte erinevad ja ilma selle usüta tummaks jäävad dokumendid.» 

Romaani luues jõudis Tõnjanov veel kord ette oma aja teadusest, reali- 
seerides nõude: uurija ei pea kirjeldama üksnes objekti, vaid ka oma seisu- 
kohta, millelt ta seda objekti kirjeldab. ja 

Ühes, oma 1826. a. ülestähenduses on Puškin kifjutanud, et «juba «Põrgu» 
(mõeldud on Dante «Jumaliku komöödia» «Infernot» — J. L.) koguplaan on 
suure geeniuse vaimuvili», Võib öelda, et ka Tõnjanovi romaani «kogu- 
plaan», selle mõte on «suure geeniuse vaimuvili», ehkki romaan jäi pooleli 
ja on kunstiteosena ebaühtlane. 

«Vazir-Muhtari surm» oli demonstratiivselt loodud harjumuspäraste 
romaanivormide purustamiseks. «Puškinis» naasis Tõnjanov mitmeplaanilise 


-ajaloolise jutustuse traditsiooniliste vormide juurde. Kuid ta ei naasnud 


nagu taganeja, kes loovutab positsiooni, vaid nagu võitja, kel on kanda 
eelmiste võidukäikude trofeed, Keerukas kujunditerohke tekst esitatakse 
erinevate kangelaste teadvuse läbi nähtud ja kerge autoripoolse irooniaga 
varjutatud palade mänguna. Kõrvalt kostab inimese hääl, kes vaatab tervet 
seda ajastut otsekui mingist välisest vaatepunktist. Puškinit veel ei ole — 
on vaid kirev ja paljuhäälne paaailm, milles Puškinil tuleb hakata elama. 
Ja see maailm on niivõrd ere, niivõrd elav, et lugejas sünnib illusioon, nagu 
viibiks ta ise selles maailmas. Talle tundub, et mitte Puškinil, vaid tal 
endal, lugejal, tuleb hakata A inimeste seas elama, nendega läbi käima, 
nende juttu kuulama. 

Ja siis ilmub Puškin, Kogu esitusviis, autorikõne kõik intonatsioonid 
muutuvad. Peatükid jäävad lühemaks, esituse lüüriline pingestatus kujundab 
selle rütmilisteks monoloogideks. 

Raske on öelda, millisel määral oleks viimaste peatükkide stiili eripära 
nende praegusel kujul säilinud, kui surm poleks autorit peatanud, Üks on 
selge: Tõnjanov otsis mingit uüt ja tavatut sõna. 

"Tõnjanovi proosakunsti evolutsiooni üleminekul «Vazir-Muhtari surma» 
ning «Vahakuju» laadis jutustuste juurest «Puškini» juurde võib kõrvutada 
sellega, mis toimus kinematograafias, kui 1920-ndate aastate tummfilmi 
montaažistruktuuri ja metafooride asemele tuli helitehnika. Detailse ja 
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kirjeldava; esitusviisi arenguga käis kaasas ekspressiivsuse langus. Tekst 
muutus lahjemaks. Kuid peatselt selgus, et montaažile rajaneva kinemato= 
graafi mõnede ärakasutatud võimaluste kadu kompenseerivad uued võima- 
lused, Metafoori, üksteisest kaugel asetsevate kujundiridade ootamatu lahen- 


damise asemele tuli metonüümia — ere detail, mille varal vaataja taastas | 


objektiivi vaateväljast väljapoole jääva tervikliku kogupildi. 

Tõnjanovi proosa muutub metonüümiliseks: Puškini eluloo raamina mõel- 
dud ajastust antakse meile üksikud tugevasti valgustatud detailid, pime- 
dusest valgusvihku tõstetud figuurid ja žestid. Kuid need on ainult meto- 
nüümsed kujundid, mille järgi lugeja kujutlusvõime taastab terviku. 

«Vazir-Muhtari surm» algab pingestatud metafooriga: «Väga külmal 
väljakul lakkasid tuhande kaheksasaja kahekümne viienda aasta detsemb- 
ris olemast kahekümnendate aastate inimesed oma hüpliku astumisega, 
Äkki murdus aeg pooleks.» Ja näiteks «Puškinis» on Vassili Lvovitši Pariisist; 
tagasijõudmist kirjeldatud järgmiselt: «Vassili Lvovitš nõtkutas põlvi ja 
tõstis käe laubale nagu mütsinoka, et näidata konsuli kasvu. Siis laskis ta 
rahulolevalt naistel oma pead nuusutada.» «Hüplik astumine» ja «pooleks- 
murdunud aeg» on kondenseeritud metafoorid, «laskis naistel oma pead 
nuusutada» — metonüümiline žest. Tõnjanov otsis stiili ekspressiivsuse 
uusi vorme. Need otsingud jäid pooleli. Siit ka romaani mõnede kohtade 
kunstiline ebaühtlus. Mitte alati pole Tõnjanov «Puškinis» suutnud vältida 
ajalooliste romaanide tavalist puudust — eruditsiooni kuritarvitamist, kui 
autor, kes teab rohkem kui tema kangelased, ei suuda kiusatusele vastu 
panna ja kasutab ära kõik oma teadmised. Nii tsiteerib Tšaadajev 1810-ndate 
aastate lõpu — 1820-ndate aastate alguse jutuajamistes oma 1830-ndate 
aastate teoseid, Aeg-ajalt vaatab Puškini ja tema kaasaegsete selja tagant 
välja liiga hästi informeeritud puškinist. 

Romaan on lõpetamata. See on avalikult subjektiivne, nagu on subjek= 
tiivne iga väljapaistev teos, millel on oma iseseisev kustiline eesmärk, mitte 
aga didaktiline otstarve põnevalt jutustada suurmehe eluteest. «Sõja ja rahu» 
põhjal ei saa tundma õppida Napoleoni elulugu; ei pea arvama, nagu oleks 
ajalooline Karamzin olnud niisugune, nagu kirjanik on teda kujutanud. Ja 
seda enam ei pea unustama, et kogu lugu Puškini armastusest Jekaterina 
Andrejevna Karamzina vastu on kirjanduslik väljamõeldis, mis on range 
biograafilise analüüsiga ümber lükatud. Küllap leidnuks norija kommen=, 
taator veel muudki autorile ette heita. Kuid kõige selle juures ei saa jätta 
tunnistamata, et Tõnjanov on suutnud tabada ja jäädvustada oma kange- 
lases midagi ehtsalt puškinlikku, Võib-olla on Tõnjanov leidnud selle tilga 
Puškini, verd omaenda südamest. 4 Vi 


Juri Lotman 


Märkusi 


Lk. 12, 
Dmitrijev, Ivan Ivanovitš (1760—1837) — luuletaja; 1810—1814 jus- 
tiitsminister. 


Lk. 13. 

Nejolov, Sergei Aleksejevitš (1778—1852) — rikas moskvalane, käsi- 
kirjas levinud siivutute naljalaulude ja satiiriliste värsside autor, 

Saltõkov, Ivan Petrovitš (1737—1805) — Moskva vägede ülemjuhataja, 
Moskva lähedal asuva Marfino mõisa omanik. 

See hertsog... Pärast Louis XVI hukkamist kuulutas tema vend 
ennast Prantsusmaa kuningaks Louis XVIII-ks ning asus 1797. a. lõpul 
Paul I kutsel Miitavisse elama. 1800. a. toimus Pauli ja Napoleoni vahel 
teatav lähenemine, millega seoses Louis pagendati Miitavist. 


Lk, 16. , x 

-..Kaunis naine... — Karamzin suhtles Aleksei Aleksandrovitš 
Pleštšejevi perekonnaga, kellele ta adresseeris välismaalt oma «Kirjad». 
Siinkohal on jutt Pleštšejevi abikaasast Nastasja Ivanovnast. Hiljem abi- 
ellus Karamzin N. 1. noorema õe Jelizaveta Ivanovnaga (suri 1802, a,), 

«Vene reisija kirjad» — 1789—1790 reisis Karamzin Euroopas, 
millest ta kirjutas oma «Kirjades» (1791—1804); see on üks silmapaistva- 
maid teoseid XVIII sajandi vene proosas, 

Almanahhi «Aglaia» andis Karamzin välja 1794. ja 1795. a. Aglaia 
on üks graatsiatest kreeka mütoloogias; nii nimetas Karamzin Pleštšejevat. 


Lk. 18. K 
Liugle, sülfiid... — Karamzinile omistatud luuletuse «Sülfiid» algus- 
read. 


Lk. 19. 

-..nagu Jean Jacgues'ikodu — Jean Jacgues Rousseau elas 1756— 
1758 villas, mis kandis nime «L'Ermitage» («Erakla»). 

-..oodist vana Betski surma puhul, — Siin on jutt Deržavini 
luuletusest «Heategija surma puhul» (1795), mis on pühendatud Katariina- 
aegsele aukandjale 1. 1, Bigllee (17041705) 


Lk. 25. 
Kutaissov, Ivan Pavlovitš (u. 1759—1834) — Paul I favoriit. 


Lk. 27. 

Lavater, Johann Caspar (1741—1801) — šveitsi teoloog ja kirjanik. 
Karamzin oli temaga kirjavahetuses ning jutustas oma kohtumisest Lava- 
teriga «Vene reisija kirjades», 


Lk. 34. 2 

«malta ristiga... — XVI sajandil langes Malta saar johanniitide 
ordu kätte. 1797. a. võttis Paul PMMalta oma kaitse alla ning ta kuulutati 
katoliikliku johanniitide ordu suurmagistriks. Pärast seda pandi Preobra- 
ženski, Semjonovski ja Izmailovi polgu sõdurimütsidele nn. malta rist. 
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Lk. 40. * 

Kotšubei, Viktor Pavlovitš (1768—1834) — siseasjade minister Alek- 
sander I ajal. 

Czartoryski, Adam (1770—1861) — poola poliitik, kes alates 1795. a. 
elas Venemaal. Aleksander I valitsemisaja esimesel poolel oli A. Cz. keisri 
lähimaid nõuandjaid. 


Ik. 47, 
, Cöladon — XVI saj. Prantsuse kirjaniku d'Urfš romaani «Astree» 
kangelane. 

Faublas — prantsuse kirjaniku Louvet de Couvray romaani «Kavaler 
de Faublasi seiklused» (1787—1790) kangelane. 


Lk. 48. 

Cröcourt, Jean Baptiste (1683—1743) — prantsuse luuletaja, kelle 
loomingus erootilised motiivid põimusid usulise vabamõttelisusega, 

Lk. 54. 


«.Chateaubriand'i natchezi poega. — Natchezid — indiaan- 
lased, keda kirjeldatakse prantsuse kirjaniku Frangois Rene de Chateaub- 
riand'i (1768—1848) populaaršetes novellides «Atala» ja «Ren», 

Piron, Alexis (1689—1773) — prantsuse luuletaja ja näitekirjanik, terav- 
meelsete valmide, satiirige, epigrammide autor. 

Dorat, Claude Joseph (1734—1870) — prantsuse luuletaja, erootiliste ja 
sentimentaalsete poeemide, teravate epigrammide ning tragöödiate autor. 

Bišvre, Georges Francois de (1747—1789) — prantsuse kirjanik, tuntud 
oma kalambuuride poolest, on avaldanud nende kogu pealkirjaga «Biev- 
riana». 

Barkov, Ivan Semjonovitš (1732—1768) — luuletaja ja tõlkija, porno- 
graafiliste luuletuste autor. 

Lk. 55. k 

“.kiidulaul kaminale. — Jutt on V. L. Puškini esimesest luule- 
tusest «Kaminale», mis ilmus 1793. a. 1. A. Krõlovi ajakirjas «Sanktpeter- 
burgski Merkuri». 


Lk. 56. 
Genlis, Stephanie Felicitd (1746—1830) — prantsuse kirjanik. 


Lk. 59. 

Recamier, Julie Adelaide (1777—1849) — kuulus iludus, kelle salongi 
külastasid paljud silmapaistvad prantsuse riigitegelased ja literaadid. 

'Talma, Frangois Joseph (1763—1826) — prantsuse näitleja. Rojalistid 
levitasid kuulujuttu, nagu oleks Napoleon võtnud Talmalt kõnekunsti ja 
heade kommete tunde. 


Lk. 60. ” 

George, Marguerite Josõphine (1786—1867) — prantsuse näitlejatar. 

Duchesnois, Catherine Josephine (1777—1835) — näitlejatar, kes debü- 
teeris 'George'iga enam-vähem ühel ajal. Näitlejannade pikaajaline võistlus , 
lõppes nende mõlema võrdse tunnustamisega. 2 


Šalikov, Piotr Ivanovitš (1768—1852) — sentimentaalne, luuletaja, 
Karamzini epigoon. 8 

Lk. 744 

-talnaeris kuningas Fredörici üle... — Preisi kuningas 


Friedrich II (1712—1786), kes tahtis saavutada hariduslembese valitseja 
kuulsust, kutsus Preisimaale Voltaire'i. Voltaire elas seal aastail 1750—1753. 
8 


Oma «Memuaarides» naeris Voltaire hiljem välja nii preisi korra kui ka 


jedrich TL, Selli 
TS houlišres, Antoinette (1638—1694) — prantsuse kirjanik. 


Ek. 76. M % 
«Tarare» — Salieri ooper Beaumarchais' tekstile. 

n 79. A k 
tra 1££, Praskovja Aleksandrovna (1781—1859) — pärast teist abielu 


škini i i i j škin sõbrustas tema ning 
i) , Puškini naabrinna Mihhailovskojes. Puškin sõbrus t 4 
Alias Anna ja Jevpraksia, võõrastütre Aleksandra ja poja Aleksei 


ji jevitš Wulfiga. A 
Ne Sall a tius Crispus (86—35 e. m. a.), rooma ajaloolane. 


Lk. 85. v 
Kamenski, Mihhail Fedotovitš (1738—1809) — feldmarssal. 1806. a. 


j jaaga nimet ta ülemjuhatajaks. Elatanud, haige, ammu 
sõhaa ahtimisest kõrvale ud Kamenski mõistis, et ta pole Ka 
uutes tingimustes vägesid juhtima ning «põgenes» sõjaväest, misjärel 
kald EES (1638—1720) Louis XIV lähimaid A 
Pärandas järeltulijaile «Markii de Dangeau memuaarid ehk le 24 
õukonnalehe», milles kirjeldati kuningliku , perekonna ja Õuko) n f 
intiimseid üksikasju. 


12728 n, Ponce Denis (1729—1807) — prantsuse poeet. Tema oodidel 


oli suur menu. 


SADA, Paul (1610—1660) — prantsuse kirjanik, «Koomilise romaani» 


ja burleskse poeemi «Travesteeritud Vergilius» autor, 


õhu i i J Perrault” venna) 
1 L'ombre d'un cocher,.. — Nicolas Perrault' (Charles 
vaaata «Travesteeritud Vergilius». Samasuguses burleskses laadis 
tõlkisid vennad Perrault'd «Aeneise» kogu kuuenda raamatu. 


Lk ASik» — poeem Böceaccio novelli motiividel, mida, levitati kisi- 


kirjas. Selle autoriks peetakse satiirilist poeeti Dmitri Petrovitš Gortša- 
kovi (1758—1824). 4 
4 
tes jevi t, dramaturg ja 
H kov, Mihhail Matvejevitš (1733—1807) — poeet, dr a 
vl eaikirjanik; tema tuntuim teos, epopöa «Rossiada» (1779) ülistab Kaa 
sani vallutamist Ivan IV poolt. 


= 105. e ii 
ES e, Joseph Maria de (1753—1821) — prantsuse filosoof ja kirjanik, 


äge monarhist ning reaktsionäär, katolitsismi eest võitleja. 


ks PES Aleksander Semjonovitš (1754—1841) — admiral, AA 


võdiikss "haridusminister; Vene Akadeemia president, (Vt. ka märk. 

Ik. 175.) 
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Speranski, Mihhail Mihhailovitš (1772—1839) — riigi- ja poliitika- 
tegelane, Venemaa riiklike ümberkorralduste projekti autor (1809), konsti- 
tutsiooni pooldaja. Aleksander [, kes oma valitsemisaja algusperioodil oli 
liberaalselt meelestatud, toetas Speranskit pärast Tilsiti rahulepingu alla- 
kirjutamist, hiljem aga, seoses poliitilise olukorra muutumisega, Speranski 
tegevus lõpetati ning ta ise saadeti Peterburist välja (1812). Speranski oli 
vaimuliku poeg ja hariduse saanud seminaris, sellepärast nimetati teda 
halvubtavalt kirjutajaks, papipojaks jne. 

Perekussihhina, Maria Savvišna (1739—1824) — Katariina II õue- 
daam. Valis keisrinnale favoriite. 


Lk. 112. 
Bonnet, Charles (1720—1793) — prantsuse loodusteadlane ja filosoof. 
'Theokritos (Ill saj. e. m. a.) — kreeka luuletaja. 


Lk. 115. 


Duport, Louis (1782—1853) — Pariisi tantsija ja ballettide autor. Elas 
1803—1812 Peterburis, 


v, Ivan Petrovitš (1752—1807), Moskva ülikooli rektor ja tun- 
lane. 

Turgenev, Aleksander Ivanovitš (1784—1845) — ajaloolane, Moskva 
Aadlipansioni ja Göttinge'fi ülikooli kasvandik; Karamzini, Žukovski, Vja- 
zemski, Puškini lähedane sõber, 


Lk. 117, 

Bludov, Dmitri Nikolajevitš (1785—1864) — üks «Arzamassi» asu- 
tajaid (vt. märk. lk. 362). Nooruses liberaal, hiljem kuulus komisjoni, kes 
uuris dekabristide süüasja; oli siseminister, justiitsminister, hiljem Riigi- 
nõukogu ja Ministrite Komitee esimees. 

Uvarov, Sergei Semjonovitš (1786—1855) — literaat; noorpõlves «Arza- 
massi» liige, hiljem (1833—1840) ülimalt reaktsiooniline haridusminister, 

Daškov, Dmitri Vassiljevitš (1788—1839) — arzamaslane; hiljem justiits- 
minister. 

Stein, Heinrich (1756—1831) — Preisi peaminister 1807—1808. Oma 
patriootliku ja antibonapartistliku tegevusega äratas ta Napoleonis äärmist 
pahameelt, mispärast oli sunnitud 1809. a, emigreeruma Austriasse. 


«Moniteur» — ajakiri, mis asutati Pariisis 1789. a., Napoleoni ajal 
ofitsioosne väljaanne. 

Lk. 120. 

Hvostov, Dmitri Ivanovitš (1757—1835) — senaator; viljakas, kuid 


andetu luuletaja. 


Lk. 125. 


Vestris, Gaetan (1729—1808), tuntud tantsija ja ballettide looja, pärit 
Firenzest, 


Lk. 145: 

keisrinna Katariina 1... — Türgi sõjakäigu ajal 1711) a. sat- 
tus Vene armee eesotsas Peeter I-ga vaenlase piiramisrõngasse: Legend 
jutustab, et Katariina ohverdanud kõik omad ja teistelt kokku korjatud 
ehted, et ära osta Türgi vesiiri ning veenda teda rahu sõlmima. Katariina 
teguviis leidis üldist ülistamist, kuna Peeter kavatses temaga abielluda 
ning püüdis talle luua isamaapäästja oreooli. 8 

Gresset, Jean Baptiste (1709—1777) — prantsuse luuletaja, dramaturg 
Ja antiklerikanlaete novelide autor 
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Lk. 150. 

Razumovski, Aleksei Kirillovitš (1748—1822) — 1810. aastast haridus- 
minister. 

Lk. 151. 


Narõškina, Maria Antonovna (1779—1854) — õuedaam, kellel oli suur 
mõju Aleksander I-le tema valitsemise algusaastatel. 


Lk. 153. 

»»»ei kahelnud ta ka aadli maksustamise määrusele 
allakirjutamisel. — Jutt on aadli maksustamisest «ainult 1810. 
aastaks»: 50 kopikat iga revisjonihinge pealt, kes mõisas arvel. 

Tilsiti rahu... — Prantsuse—Vene sõda 1806—1807 lõppes Tilsiti 
rahulepinguga. Napoleoni kavatsuste kohaselt pidi leping kaasa tooma 
Venemaa rahvusvahelise isoleerimise ja tegema temast Prantsusmaa huvide 
kaitsja, See eesmärk jäi saavutamata, kuid paljud kaasaegsed suhtusid 
"Tilsiti rahulepingusse kui Aleksamdni kapituleerumisse ning väljedasid 
oma rahulolematust selle üle. 


Lk. 156. 
Pestel, Ivan Borissovitš (1765—1843), dekabristi isa, oli 1806—1819 
Siberi kuberner; 1809. a. alates elas Peterburis. 


Lk. 160. , f 

Martõnov, Ivan Ivanovitš (1771—1833) — tõlkija ja ajakirjanik, hari- 
dusdepartemangu direktor. 

Kunitsõn, Aleksander Petrovitš (1783—1841) — eetikateaduste pro- 
fessor Tsarskoje Selo lütseumis ja Peterburi ülikoolis. 1821. a. vallandati 
ülikoolist, kuna tema loengud olevat taotlenud «kõigi perekondlike ja riik- 
like sidemete ärakaotamist». 


Lk. 165. 

«teda ennast oli kunagi kasvatatud... — Siin on jutt 
K. G. Razumovski asutatud eriõppeasutusest, kus kuus poissi (kolm nendest 
olid tema pojad) elasid ja õppisid vürstlikus luksuses. 

Marmontel, Jean Frangois (1723—1799) — prantsuse kirjanik, valgus- 


'tusajastu ideede esindaja. 


La Harpe, Jean Frangois de (1739—1803) — prantsuse luuletaja, drama- 
turg ja kriitik; klassitsismi teoreetik, paljuköitelise teose «Lütseum ehk 
Vana ja uue kirjanduse kurgus» autor. 

Condorcet, Jean Antõine (1743—1794) — prantsuse poliitik ja tead- 


lane. 
Lk. 170. 


Lamsdorff, Matvei) Ivafiovitš (Gustav Matthias) (1745—1828) — jala» 
väekindral, Nikolai 1 kasvataja. 


Glinka, Grigori Andrejevitš (1774—1818) — suurvürstide kasvataja; 
"Tartu ülikooli vene keele ja kirjanduse professor. 
Lk. 175. 


Širinski-Šihmatov, Sergei Aleksandrovitš (1783—1837), luuletaja, 
Šiškovi poolehoidja, «Besseda» liige. 
Siškovi sõnaraamat. — Admiral A. 8. Šiškov koostas mitme- 
suguseid sõnaraamatuid, mis pidid tõestama tema teooriaid vene keele 
kirikuslaavi päritolu kohta. 

«Besseda» — «Becena zwõuteje pycckoro cmoBsa» — «Vene Sõna 
Harrastajate Selts» (1811—1816), kirjandusselts, mille eesotsas seisid A. 8. Šiš- 
kov ja G. K. Deržavin. Suurem osa «Besseda» liikmeid oli konservatiivsete 
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väadetega ja astus välja kirjanduskeele reformimise vastu, mida taotlesid 
Karamzin ja tema poolehoidjad. Avalike reaktsionääride kõrval kuulusid 
«Bessedasse» ka N. I. Gneditš ja 1. A. Krõlov, kes karamzinistidele vastu- 
kaaluks kaitsesid keele rahvuslik-demokraatlikke traditsioone ning luule 
demokraatlikku kodanikupaatost. Neidsamu seisukohti kaitsesid ka «Bes- 
sedale» orienteerunud dekabristliku suunitlusega kirjanikud (Gribojedov, 
Katenin, V, Rajevski, Küchelbecker jt.). 


Lk, 176. 

Mees hanesalgaga.,., — Krõlovi valmi «Haned» algus. 

Lk. 197. 

«»äsjasündinud Rooma kuninga auks... — Jutt oli Napo- 


leoni pojast, kes sündis 1811, a. (suri 1832). 
«Jevropeiski Muzei» («Euroopa Muuseum») — ajakiri, milles aval- 
dati materjale välismaa ajakirjadest. Ilmus Peterburis 1810—1811, 
Kontinentaalne süsteem — Inglismaa blokaad, mille Napoleon 
oli kehtestanud 1806. a. ja mis keelas kõigil Euroopa maadel igasuguse 
läbikäimise Inglismaaga, eriti kaubandussuhted. 


Lk, 178. 

Caulaincourt, Armand Augustin (1772—1821) — Prantsuse saadik 
Venemaal. 1811. a. oli sunnitud erru minema, kuna oli püüdnud kaotada 
vastuolusid Napoleoni ja Aleksander 1 vahel, 


Lk, 181, 

Zavadovski, Pjotr Vassiljevitš (1739—1812) — haridusminister 1802— 
1810. 

Mordvinov, Nikolai Semjonovitš (1754—1845) — admiral, Riiginõukogu 
liige 1810. aastast. 23 


Lk. 183. 
Richelieu, Armand-Emmanuel (1766—1822) — Prantsuse poliitika= 
tegelane; oli aastaid Venemaal riigiametnik, 


Lk. 184. 

Boileau, ka Boileau-Despreaux, Nicolas (1838—1711), prantsuse luule- 
taja ja kriitik, klassitsismi teoreetik. Kirjutanud muuhulgas ka heroilis- 
koomilise poeemi «Pult», mida romaanis korduvalt mainitakse ja mis korra 
(Ik, 221) on omistatud Gresset'le. c 


Lk. 185. 

Vjazemski, Pjotr Andrejevitš (1792—1878) luuletaja ja kriitik, noo- 
ruses aktiivne arzamaslane, Puškini sõber; hiljem asus reaktsioonilistele 
positsioonidele. 

Gneditš, Nikolai Ivanovitš (1784—1833) — luuletaja, «Iliase»: tõlkija. 
Andis esimesena välja Puškini poeemid «Ruslan ja Ludmilla» ning «Kau- 
kaasia vang». + A 


Lk. 188. ; 

Jutt on Ivan Ivanovitš Puštšini (1798—1859), lütseisti, Puškini sõbra 
perekonnast, Puštšin võttis aktiivselt osa dekabristlikust liikumisest. Tema 
sulest on ilmunud ka «Ülestähendusi Puškinist». 


Lk. 189. / 
Du Marsais, Cšsar (1676—1758) — prantsuse filoloog ja 'kirjanik. , 
Buffon, Georges Louis (1707.—1788) — prantsuse loodusteadlane, «Loo- 
dusloo» autor. 
i f N 
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Pope, Alexander (1688—1744) — inglise luuletaja, filosoofiliste värss- 
esseede «Moraalsed esseed» ja «Essee inimestest» autor. 

Hume, David (1711—1776) — inglise filosoof ja ajaloolane. 

Fontenelle, Bernard Le Bovier de (1657—1757) — prantsuse kirjanik 
ja filosoof. 


Lk. 190. 

Lomonossov, Sergei Grigorjevitš (1799—1857) — astus pärast lüt- 
seumi lõpetamist välisministeeriumi teenistusse. 

Danzas, Konstantin Karlovitš (1800—1870) oli pärast lütseumi lõpe- 
tamist ohvitser.“ Duellil d'Anthšsiga oli ta Puškini sekundandiks, 


Lk. 193. 
Jessakov, Semjon Semjonovitš (1798—1831) — pärast lütseumi ohvit- 


Ser. 

Korffi, Modest Andrejevitš (1800—1876), teenis pärast lütseumi lõpeta- 
mist justiitsministeeriumis; 1831. aastast oli Ministrite Komitee asjade- 
valitseja. Ta on kirjutanud mälestusi lütseumist ja Puškinist, mis paistavad 
silma pahatahtlikkuse poolest. 


Lk. 194. 

»..su direktori venda — Siin on mõeldud Malinovskit, Aleksei 
Fiodorovitši (1760—1840), kes oli senaator, kirjanik ja tõlkija. / 

Gortšakov, Aleksander Mihhailovitš (1798—1883), pärast lütseumi 
diplomaat; 1856—1882 välisminister. 


Lk. 195. 

Malinovski, Ivan Vassiljevitš (1796—1873) teenis pärast lütseumi 
kaardiväes. 1825. a. läks erru polkovniku auastmes. Oli lähedane deka- 
bristidele. 

Valhovski, Vladimir Dmitrijevitš (1798—1841) — pärast lütseumi 
ohvitser; oli Päästeliidu ja Hüveolu Liidu liige, võeti pärast ülestõusu vastu- 
tusele, kuid ei karistatud. 

Broglio, Silveri Frantsevitš (1799—1825(?)) — päritolult itaallane. 
Pärast lütseumi lõpetamist sõitis Piemontesse, kus võttis osa 1821. a. revo- 
lutsioonist; võitles Kreekas türklaste ülemvõimu vastu, hukkus seal, 


Lk. 196. 

Šahhovskoi, Aleksander Aleksandrovitš (1777—1846) — dramaturg, 
vene teatri tegelik juht Peterburis; alates 1802. a. juhatas teatri reper- 
tuaariala. Esimene professionaalne vene režissöör. «Besseda» liige, 

Semjonova, Nimfodora Semjonovna (1787.—1886) — ooperilauljanna, 
"Tema vanem õde Jekaterina Semjonova (1786—1849) oli silmapaistev traa- 
giline näitlejatar. As 

Bobrov, Jelissei Petrövitš“(1778—1830) — näitleja, kes kaua aega män- 
gis osi, mis ei vastanud tema andele, ja alles hiljem leidis oma tõelise 
kutsumuse koomilistes rollides. 


Lk. 198. 
Košanski, Nikolai Fjodorovitš (1781—1831) — professor; õpetas lüt- 
seumis vene ja rooma kirjandust. 


Lk. 199. T 

Turgenev, Nikolai Ivanovitš (1789—1871) — A. 1. Turgenevi vend. 
Majandusteadlane, kirjutas raamatu maksude teooriast, milles häbimärgis- 
tas pärisorjust. Võttis aktiivselt osa dekabristlikust liikumisest ja oli üks 
selle ideolooge. Ülestõusu ajal viibis N. T. välismaal ning mõisteti taga- 
selja surma. 
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Galitš, Aleksander Ivanovitš (1783—1848) — Peterburi ülikooli pro- 
fessor, õpetas lütseumis vene ja rooma kirjandust (1814—1815). 

Kartsov, Jakov Ivanovitš (1784—1836) — professor; õpetas lütseumis 
tüüsikat ja matemaatikat. 

Kaidanov, Ivan Kozmitš (1782—1843) professor; õpetas lütseumis 
ajalugu. 

Kavyerin, Pjotr Pavlovitš (1794—1855) — ohvitser; Hüveolu Liidu liige. 

Flassan, Jean Baptiste de (1760—1845), prantsuse diplomaat ja aja- 
loolane. 


Lk. 207. 

Romme, Charles Gilbert (1750—1795) elas 1779—1786 Venemaal. Pärast 
revolutsiooni algust sõitis Prantsusmaale, kus ta 1791. a. valiti Seadus- 
andlikku Kogusse ja 1792. a. Konventi, Tegeles haridusküsimustega. Tema 
ettepanekul kehtestati revolutsioonikalender. 1795. a. mõisteti surma; lõpe= 
tas elu enesetapuga, 


Lk. 213, 

Jakovlev, Mihhail Lukjanovitš (1798—1868), lütseist, asjaarmastaja- 
helilooja. Pärast lütseumi lõpetamist riigiametnik, salanõunik ja senaator. 

Aristippos (u. 435 — u.*355 e, m. a) — kreeka filosoof, kes nägi 
elu mõtet naudingutes. 

Zenon Kitionist (u. 335,—264 e. m. a.) — kreeka filosoof, stoikute filo- 
soofilise koolkonna rajaja. 

Mjassojedov, Pavel Nikolajevitš (1799—1869), teenis pärast lütseumi 
lõpetamist sõjaväes, hiljem töötas justiitsministeeriumis. 

L6vesgue, Pierre Charles (1736—1812) — ajaloolane, kreeka kirjan- 
duse ja kunsti tundja. 1773—1780 elas Venemaal; «Venemaa ajaloo» (1782) 
autor, 


Lk. 214. 

Savrassov, Pjotr Fjodorovitš (1799—1830) oli pärast lütseumi kaardi- 
väeohvitser. 

Tõrkov, Aleksandr Dmitrijevitš (1799—1843) oli pärast lütseumi lõpe- 
tamist ohvitser; 1822. a. läks erru, 

Kostenski, Konstantin Dmitrijevitš (1797—1830) teenis pärast lüt- 
seumi rahandusministeeriumis. 

Matjuškin, Fjodor Fjodorovitš (1799—1872) — pärast lütseumist lah- 
kumist tegeles teadusega ja sõitis merd; 1867. aastast admiral, 

Delvig, Anton Antonovitš (1798—1831) — luuletaja, «Literaturnaja 
Gazeta» ja almanahhi «Severnõje Tsvetõ» väljaandja, Puškini lähedane 
sõber. 


Lk. 215. 

Illitševski, Aleksei Damianovitš (1798—1837) — pärast lütseumi lõpe- 
tamist riigiametnik. 1827. a. avaldas luuletuskogu «Katsetused Aärtplodi A 
laadis», 

Dmitrijevski, Ivan Afanasjevitš ka — tuntud näitleja, üks 
vene teatri asutajaid. 


Lk. 216. A 

Weiss, Francois Rodol5*: (1751—1802) — Šveitsi poliitik ja 'sõjaväe- 
lane, filosoof, Rousseau järgija. Tema raamat «Filosoofilistest, poliitilistest 
ja moraaisefest printsiipidest» oli dekabristide hulgas populaarne. 


Lk. 218. H 
17. märtsil 1812. a. saadeti Speranski 'asumisele Nižni Novgorodi, hiljem 
Permi. 
t $ 
ka 
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Lk. 220. 

Jutt on Diderot' näidendist «Perekonnaisa» (1758). 

Lk. 223. 

«kivist värav Orlovi auks... — marrmoorist värav, mis ehitati 


"Tsarskoje Selo pargis Katariina II favoriidi krahv G. G. Orlovi (1734—1783) 
auks, kes 1771. a. juhatas Moskvas võitlust katkuepideemia vastu. 


»Lk. 225. 
«Poeem palvepuldist... Vt. märk. lk. 184. 


Korsakov, Nikolai Aleksandrovitš (1800—1820), töötas pärast lütseumi 
lõpetamist Välisasjade Kolleegiumis, 


Lk. 227. 

Steven, Fjodor Hristianovitš (1797—1851) oli pärast lütseumi lõpetamist 
Soomes riigamefnik; hiljem Viiburi kuberner. 

Lk. 228. t t 


Fröron, Elie (1719-1776) — prantsuse ajakirjanik ja kriitik, Voltaire'i 
vaenlane. 


Lihtne tahumatu mälestussammas... Jutt on sambast, mis 
on kaunistatud laevaninadega. See püstitati Tsarskoje Selos F. G. Orlovi 
(1741—1796) auks, kes juhatas Vene vägesid M sõjas 1768—1774. 


» 234. % 


Judin, Pavel Mihhailovitš (1798.—1852) teenis pärast lütseumi lõpeta- 
mist Välisasjade Kolleegiumis. 


Lk. 237. 

Opitz, Martin (1597—1639) — saksa luuletaja ja kirjandusteoreetik, 
saksa luule silbilis-rõhulise värsisüsteemi rajaja. 

Lk. 240. 


Noore Anacharsise teekond... Jutt on prantsuse kirjaniku abt 
Barthelemy (1716.—1795) romaanist «Noore Anacharsise teekond Kreeka- 
maale» (1788). 


Lk, 241. 
«..-Postipoiss Jelesja... — Siin on mõeldud V. 1. Maikovi koo- 
milist poeemi «Jelissei ehk Vihaleärritatud Bakchos» (1771). 


Lk. 244. 
«Peas rukkist kroo k » — tsitaat Deržavini luuletusest «Tauria 
palee Potjomkini-pidustuste ki rjeldus» (1791). 


Lk. 246. : 
Saint-Lambert, Jehn Fiangois (1716—1803) — prantsuse luuletaja, 
poeemi «Aastaajad» autor. Oli lähedane entsüklopedistidele. 


Lk. 247. 4 

Trediakovski, Vassili Kirillovitš (1703—1769) — luuletaja, tõlkija, 
keeleteadlane, Kaasaegsed ei hinnanud piisavalt tema tegevust ja ta oli 
palju aastaid pilgete, epigrammide ja paroodiate märklauaks. 


Lk. 248. 218 
Kõne all on 1. Krõlovi satiiriline komöödia «Moekauplus» (1806). 


Lk. 251. kal 
Komovski, Sergei Dmitrijevitš (1798—1880) — pärast lütseumi riigi- 
ametnik. 
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Chapelain, Jean (1595—1674) — prantsuse luuletaja ja kriitik, eepilise 
poeemi «Neitsi ehk Vabastatud Prantsusmaa» autor. 

"Tragöödia «Agesilas» (1666) kirjutas suur prantsuse dramaturg Pierre 
Corneille (1606—1684) juba oma loomingulise languse aastail. 


Lk. 254, 

Peštšurov, Aleksei Nikititš (1779—1849) — Pihkva kubermangu mõis- 
nik, Tema kui kohalik aadelkonna peamees pidi Mihhailovskojes Puškini 
järele valvama. 1825. a. külastas Gortšakov tema küla ja kohtus seal välja- 
saadetud Puškiniga, 


Lk. 260. 
Rostoptšin, Fjodor Vassiljevitš (1763—1826) — Moskva vägede ülem- 
juhataja aastail 1812—1814. 


Lk. 268. 
Grevenitz, Pavel Fjodorovitš (1798—1847), teenis pärast lütseumi 


lõpetamist Välisasjade Kolleegiumis. 


Lk, 269. > 

Bernardin de Saint-Pierre, Jacgues Henri (1737—1814) — prant- 
suse kirjanik, tuntud romaani «Paul ja Virginie» autor (1787). 

Delille, Jacgues (1738—1813) — prantsuse luuletaja. 

Fontanes, Louis de*(1757—1821) — prantsuse kirjanik ja poliitika- 
tegelane. 


Lk, 271. 

-.. tema ise sihib Sieyösiks... — Pärast Napoleoni kontrrevo- 
Jutsioonilist pööret 1799. a. anti täidesaatev võim üle kolmele konsulile. 
Üks neist oli Sieyes. Napoleon ise kuulutati Prantsusmaa esimeseks konsu- 


liks. 


Lk. 274. At 
Jutt on inglise kirjaniku Samuel Richardsoni (1689—1761) romaani «Sir 
Charles Grandisoni lugu» lühendatud prantsuskeelsest tõlkest. 


Lk, 277, 

Apuleiuse (II saj.) «Kuldses eeslis» jutustatakse müüti Amorist ja Psy- 
chest. Seesama müüt on aluseks ka 1. Bogdanovitši värssjutustusele 
«Dušenka» (1783). 


Lk. 278. 

»»Kaguli marmor... — mälestussammas, 
vägede võitu türklaste üle Moldaavias, Kaguli jõe 
jantsevi juhtimisel. 

'Tšesma sammas — mälestussammas Vene laevastiku võidu auks 
'Türgi laevastiku üle Tšesma juures Egeuse meres 1770. a. 

Epameinondas (u. 420—362 e. m. a.) — Teeba väejuht. 

Kulnev, Jakov Petrovitš (1763—1812) — kindral, langes Kljastitsõ 
küla juures 1812. a. juulis. 

Publius Decius Mus (IV saj. e: m. a.) —“Rooma konsul ja väejuht. 

Rajevski, Nikolai Nikolajevitš (1771—1829) — kindral, 1812. a. Isa- 
maasõja kangelane. 

Konovnitsõn, Pjotr Petrovitš (1776—1822) 
Bagrationi, haavatasaamist Borodino lahingus ü 


j 
Lk. 280. 
Wittgenstein, Peter (Pjotr Hristianovitš; 1768—1842) = kindral, 
1. korpuse juhataja. Jutt on võidetud lahingust Kljastitsõ küla juures, 


illega tähistati Vene 
res 1770. a. P. A. Rum- 


— kindral; võttis pärast 
le vägede juhtimise: 


kus takistati Napoleoni Ne edasiliikumist Peterburi suunas. 


Lk. 282. 


Aristarchos (III saj. e. m. a.) — Aleksandria grammatik, ki 

(MERU i » kes 
tegeles kreeka luule kommenteerimisega, Tema nimi on saanud range 
kriitiku sünonüümiks. 


Lk. 283. 
ja218t0V Matvei Ivanovitš (1751—-1816) — kindral, 1812. a. sõja kange- 
lane. 

Lk. 285. 

Rousseau, Jean Baptiste (1671—1741) — prantsuse 1 j 
põhiliselt oodide autorina. ad KN EGA 

Lk. 298. 

David, Jacgues Louis (1748—1825) — prantsuse maalikunstnik. 

Aretino, Pietro (1492—1556) — itaalia kirjanik, dramaturg ja publitsist, 
Tema avameelselt küüniline teos «Arutlused» oli keelu all, 

vi 

Lk. 300. 

Belisarios (505—565) — Bütsantsi väejuht, keda keiser Justinianus 
süüdistas vandenõus ja laskis vangi panna. Legend jutustab, et Belisariosel 
torgati silmad peast ja ta saadeti kerjama. See legend on andnud ainet 
paljudele jutustustele, näidenditele ja ooperitele. 

td 301. A % 

Muravjov-Apostol, Ivan Matvejevitš (1768—1851) — diplomaat ja 
kirjanik. Tema pojad Sergei Ivanovitš (hukati 1826. a,), Ippolit Ivanovitš 
ja Matvei Ivanovitš Muravjov-Apostol olid dekabristid. 

Lk. 306. 


Parny, Evariste (1753—1814) — prantsuse luuletaja; tõlkis prantsuse 
Ka šoti kirjaniku James Macphersoni sulest pärinevad E Ossiani 


valdngal — Ossiani laulude kangelane, väljamõeldud maa Morveni 
Lk. 315. , 

moe süda! Sinu mälu jõud... — Batjuškovi luuletuse «Minu gee- 
Lk. 322. 


Mõeldud on Jean Jacgue$ Rousseau romaani «Emile eh! A 
Vesta K ehk Kasvatusest: 


Lk. 326. 
Kotzebue, August (1761%-1819) — saksa reaktsiooniline kirjanik 
publitsist. Oli Vene valitsuse salaagent; üliõpilane Karl Sand Ela kai 


, Nepos Cornelius (1 saj. e. m. a.) — rooma kirjanik, kultuuriloolane 
ja biograaf, , 


Lk. 327. 


Siin on mõeldud poeemi «Munk», mille Puškin kirjutas i 
1814. a. (leiti esmakordselt alles 1928. a.). K Mati 


Ferney vanahärra — Voltaire elas 1758. a. alates õi; 
Prantsusmaa ja Šveitsi piiril. vt k 


Lk. 330. - 


Ma nägin sõber, vihamerd... — värsid Batjuškovi 
«Daškovile» (1813). KESA AES 
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Lk. 334. “ 
+ Mucius Scaevola (VI saj. e. m. a.) — legendaarne roomlane, kes 
Rooma piiramise ajal vaenlase kätte langedes põletas surmapõlguse märgiks 
oma käe. 

Camões, Luis (1525—1580) — portugali luuletaja, kangelaseepose 
«Lusiaadid» autor. Langes tagakiusamise ohvriks, suri viletsuses. 

Kostrov, Jermil Ivanovitš (u. 1750—1796) — luuletaja ja tõlkija, «Iliase» 
esimese tõlke autor. Suri suures viletsuses. 


6 LK. 335. 
Longinos, Dionysius Cassius (III saj.) — kreeka filosoof ja kriitik. 


Lk. 336. 

Dorohhov, Ivan Semjonovitš (1762—1815) — kindral, võttis osa 
Suvorovi sõjaretkedest ja Borodino lahingust, 

Bacon, Francis (1561—1626) — inglise filosoof ja riigimees. 


Lk, 337. 
- A Pindaros, (u. 518—442 e. m, a,) — kreeka luuletaja, jumalatele ja 
kangelastele pühendatud pidulike oodide autor, 

Lk. 338. v 

Ninon de Lenclos (1616--1706) — prantsuse kurtisaan, kelle salongi 
| külastasid paljud tolleaegsed Ruulsused. 
| Lk. 339. 
| Batteux, Charles (1713—1780) — prantsuse kunstiteoreetik. 

Lk. 340, 


Agrippina (16—59) — Rooma keisri Nero ema, 


Lk. 344. 4 

Izmailov, Vladimir Vassiljevitš (1773—1830) — Karamzini vaateid 
pooldav kirjanik, andis välja ajakirju «Vestnik Jevropõ» (1814), «Rossiiski 
Muzeum» (1815), almanahhi «Literaturnõi Muzeum» (1827). 


Lk, 347, 

Sõna «vaksal» tähendas algselt kohta, kus käiakse jalutamas ja korral- 
datakse näitemänge ja pidusid, Sõna pärineb Londoni lähedal asuva Vaux- 
halli küla nimest — selles külas rajati XVIII saj. park kõrgema seltskonna 
tarvis. 


Lk, 355. 
Darja Aleksejevna — Deržavini teine naine, keda ta luuletustes 
y nimetas Milenaks. MD 
Cramer, Jean Baptiste (1771—1858) — tuntud pianist ja helilooja. 


Lk. 358. 
Rachette, Jean Dominigue (1744—1800) — skulptpr. 3 
Plenira — nii nimetas Deržavin luuletustes oria esimest naist Jeka- 


terina Jakovlevnat. A 


Lk. 362. A 

Karamzin töötas 12-köitelise «Vene riigi ajaloo» kallal 1803. aastast ala- 
tes, Kaheksa esimese köite käsikirja tõi ta 1816. a. algul Peterburi, et neid 
esitada Aleksander I-le: Kaheksa esimest köidet ilmusid 1818. a. X3 

-..«Arzamassi» vanem... — «Arzamassi Tundmatute Literaatide 
Ühing» sündis 1815. a. Selle tegevus oli sihitud Vene Akadeemia ja «Bes- 
seda» vastu. ,«Arzamassi» küulusid niinimetatud Karamzini suuna poole- 
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hoidjad. Erinevalt «Besseda» istungite bürokraatlikust pidulikkusest valitses 
«Arzamassi» koosolekutel naljatlev õhkkond. Ühingusse kuulusid Žukovski, 
Batjuškov, Vjazemski, V. L. Puškin; tulevased dekabristid N. Turgenev, 
N. Muravjov, M. Orlov; tulevased reaktsioonilised riigitegelased Uvarov, 
Bludov jt. 1818. a. lõpetas «Arzamass» oma tegevuse ühingusiseste teravate 
ideeliste ja kirjanduslike lahkhelide tõttu. 


Lk. 363. 

«Vanaproua majas... — Arzamaslaste hüüdnimesid; Vana- 
proua — Uvarov; Pikker — Žihharev; Svetlana — Žukovski; Nii — 
V. L. Puškin; Pst — Daškov. 

«Lipetski veed» — Šahhovskoi komöödia «Õppetund koketeerijatele 
ehk Lipetski veed» (1813; tuli lavale 1815. a.). 


Lk. 364. 

-..Lahvatas siis tulevilk... — värsiread Žukovski ballaadist 
«Svetlana». “3 

Lk. 365. 

.. lõõtsutav direktor... — Engelhardt, Jegor Antonovitš (1775— 
1862); lütseumi direktor aastail 1816—1823. 


Lk. 367, 
--«Bovast. — Jutt on humoristlikust poeemist «Bova», mille Puškin 
oli alustanud 1814. a. ja mis jäi lõpetamata. hi 


Lk. 370. 
«Röövitud kasukad» — Šahhovskoi iroonilis-koomiline poeem, sihi- 
tud karamzinistide pihta (1815). 


Lk. 374. 

«matta seda vene sõna hukutajate «Bessedat». — Admi- 
ral Šiškov oli vene keele ja kirjanduse uurimisega tegeleva Vene Aka- 
deemia president ja «Besseda» tegutses otsekui Akadeemia mitteametlik 


“filiaal. Matmisest on juttu sellepärast, et vastavalt «Arzamassi» põhikirjale 


pidi iga ühingu liikmeks astuja pidama matusekõne ühele: «Besseda» või 
Akadeemia liikmele. 

Sumarokov Aleksandr Petrovitš (1717—1777) — luuletaja ja näite- 
kirjanik. 


Lk. 375. 

Solomirski, Pavel Dmitrijbvitš (suri 1884) — kaardiväe husaaripolgu 
ohvitser. 4 

Tšaadajev, Pjotr Jakovlevitš (1794—1856) — kirjanik ja filosoof, 
«Filosoofiliste kirjade» autor. J 


d Me 
Lk. 378. 
Püha Liidu esimene kongress toimus Preisimaal, Aacheni linnas 1818. a, 
Lk. 388. 


«Amfion» — kirjanduslik kuukiri, mida andis 1815. a. Moskvas välja 
A, F. Merzljakov. 

«Wakefieldi kirikuõpetaja» — inglise kirjaniku Oliver Gold- 
smithi (1728—1774) romaan. 4 3 


Lk. 394. fi 

...Tsarskoje Seloselasidanoored käardiväelased. — Jutt 
on 1814. a. asutatud «Pühast artellist», kuhu kuulusid I. G. Burtsov (suri 
1829), A. ja M. Muravjov jt. ohvitserid. Artelli koosolekutest võtsid osa ka 
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lütseistid Puštšin, Valhovski, Küchelbecker ja Delvig. Artelli liikmed olid 
meelestatud pärisorjusevastaselt, nad tegelesid ühiskonnateadustega ja õppi- 
sid võõrkeeli. 


Lk. 395. 
Neledinski-Meletski, Juri Aleksandrovitš (1752—1828) — luule- 
taja; oli õukonnas tähtsatel ametikohtadel. 


Lk. 396. 

Nelidova, Jekaterina Ivanovna (1758—1839) — õuedaam, Paul I armuke. 

Chaulieu, Guillaume (1630—1720) — prantsuse luuletaja, «kergete» 
anakreontiliste luuletuste autor. 

«leiab Pavlovskis aset pidu. — Jutt on pidustustest seoses 
Aleksander I õe Anna Pavlovna ja Oranje printsi abiellumisega. 


Lk. 397, KMA JAGANS 
Wellington, Arthur Wellesley (1768—1852) — inglise väejuht ja riigi- 
tegelane. ka 
Rajevski, Nikolai Nikolajevitš (1801—1843) — 1812, a. sõja kangelase 
poeg; oli seotud dekabristidega. A A 
Molostvov, Pamfamir Histoforovitš (1793—1828) — kaardiväe husaari- 
polgu ohvitser, sagedane külaline lütseumis. 
Lk. 398. n E , s 
Levašov, Vassili Vassiljevitš (1783—1848) — kindralleitnant; hiljem 
Riiginõukogu ja Ministrite Komitee esimees, 


Lk, 403. % 
Golitsõna, Avdotja e. Jevdokia Ivanovna (1780—1850) — üks oma 
aja haritumaid naisi, salongi perenaine, kus aastail 1817—1820 sageli viibis 


ka Puškin. 


Lk. 405. 
Cameron, Charles (1740—1820) — arhitekt, päritolult šotlane; töötas 


Venemaal aastail 1799—1811. 


Lk. 410. 
.-..See kibe tõde vanast Venemaast ja uuest Vene- 
maast... — 1811. a. andis N. M. Karamzin Tveris tsaari õe Jekaterina 


kaudu Aleksander I-le üle «Märgukirja vanast ja uuest Venemaast», milles 
ta reaktsioonilistelt positsioonidelt teravalt arvustas Speranski poliitikat. 
Otsest vastust «Märgukirjale» ei järgnenud, samuti ka kõrgele ameti- 
kohale määramist, mida Karamzin oli lootnud. 


Lk. 412. A 

Saksa agul... — Nii nimetati XVI—XVII saj. Venemaal eeslinnu, 
kuhu tohtisid elama asuda välismaalased. Siinkohal on mõeldud Saksa agu- 
lit Moskvas. 


Lk. 413. A EMMA 

«Sa jäta, memm...» — Karamzini «Vene riigi ajaloo» kohta kirju- 
tatud Puškini epigrammi lõpuread. Puškin mõtleb siin Karamzini värss- 
muinasjuttu «Muuroma Ilja». 4 

Lk. 415, AE M 

«Ta oma «Ajaloos»... — Puškini epigramm Karamzini «Vene riigi 
ajaloo» kohta, kirjutatud tõenäoliselt aastail 1818—1819. 
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«On õnnis, kes õuduseta,,.» —- Puškini eluajal avaldamata, 
1816. a. kirjutatud «Eleegia» algus. 

Lk. 417. 

Ta kehastasselle peene muige,,. — Mõeldud on Puškini varast 
poeemi «Bova», millest on säilinud ainult katkend. 

Lk. 418, 

Arhimandriit Foti.., — Spasski, Pjotr Nikititš (1792—1838) — 


arhimandriit, fanaatiline usuhull ja reaktsionäär, kes võitles müstik Golit- 
sõni vastu ametliku õigeusu kiriku võimu säilitamise nimel. 


Lk, 419. 

See naisterahvas on nii vaga... — epigramm «Krahvitar 
Orlova-Tšesmenskajale», mille autoriks on peetud Puškinit ja mis levis 
käsikirjaliselt. Kirjutatud tõenäoliselt aastail 1822—1824. 


Lk, 422. (31 

Lancasteri ühisõppused. — Õpetamissüsteem, mille võttis kasu- 
tusele inglise pedagoog Lancaster (1771—1838). Dekabristid asutasid ühingu, 
mille eesmärgiks oli õpetada soldateid, «rahva alamkihte», Lancasteri 
meetodil, 


Lk, 423. UÜ * 

M.Arutu, autu ja tundetu... — Rõhutades ustavust tsaarile valis 
Araktšejev oma isikliku pitsati jaoks deviisi: «Puhtast südamest truu.» 
Puškin kirjutas Araktšejevi kohta epigrammi. 

Lavrov, Ivan Savvitš — politseiministeeriumi täidesaatva departe- 
mangu direktor, 

Jurjev, Fjodor Filippovitš (1796—1860) — ohvitser, kuulus Hüveolu 
Liidu juhtimisel tegutsenud «Rohelise Lambi» seltsi. 

Siškov, Aleksandr Ardalionovitš (1799—1832) — luuletaja. 


Lk, 431. 

Katenin, Pavel Aleksandrovitš (1792—1853) — luuletaja, näitekirjanik 
ja kriitik; Hüveolu Liidu liige. Näitekunsti küsimustes oli ta Šahhovskoi 
mõttekaaslane, näitlejamängu «klassikalise» stiili pooldaja. Katenini külm 
deklameerimiskunst oli täielikuks vastandiks pingestatud, kirglikule dekla- 
matsioonile, mida Gneditš õpetas J. S. Semjonovale. 


Ometi oli laulus ka Šeremetjeva.,. — Krahvinna Praskovja 
Ivanovna Seremetjeva (1768—1803) oli sündinud pärisori. Šeremetjeva enda 
loodud laulus, nagu ka selle laulu eri variantides jutustatakse pärisorjast 
piiga lugu, kellest hiljem saati, suurtsugu emand. 


Lk. 433. 

Teid Ozerovi vaim nüüd kutsub... — Puškini luuletusest 
«Žukovskile» (1816), 

Lk. 436. 

«Dmitri Donskoi» — V. A. Ozerovi patriootlik tragöödia, mida 


esmakordselt lavastati" Peterburi Suures teatris 1807. a. jaanuaris, Vene- 
Prantsuse sõja dramaatiliste sündmuste, ajal. Näidendil oli tohutu menu. 

» «Algas ennekuulmatu võistlus... — 1808. a. debüteeris 
Peterburis näitlejanna George*(vt. märk. Ik. 60). Jekaterina Semjonova, 
kes esines samades osades, osutus George'ile vääriliseks konkurendiks. 


«stepsemiemteptepsepsemim eea. 471. 2emeemsamsem samsa sama samsa 


( 


Sestsaadik kasväs Semjonova kuulsus veelgi. Kahe näitlejanna võistluses 
mängis suurt osa luuletaja Gneditš, keda peeti tollal üheks parimaks dekla- 


*maatoriks. 


Lk. 438. 
Louvel, Pierre Louis (1783—1820) — pantsuse käsitööline, kes vihkas 


Bourbone sel määral, et tappis Prantsuse võimaliku troonipärija Berry 
hertsogi, Louvel hukati, 


Lk. 439. 

Piibliselts asutati 1813. a,, selle eesotsas oli A. N. Golitsõn, äge 
reaktsionäär. Selts tegeles Piibli uurimisega ja kujunes müstitsismi kesku- 
seks. Piibliselts avaldas muuhulgas suurt mõju Aleksander I-le. Selts 
suleti 1826. a, 


Bantöš-Kamenski, Nikolai Nikolajevitš (1737—1814) — arheo- 
graaf, Piibliseltsi Moskva osakonna viitsepresident. 
Lk, 441, 


Bassompierre, Frangois (1579—1646) — Prantsuse marssal, on kirju- 
tanud memuaarid «Minu elu päevik». 


Lk. 442, 

Tolstoi, Fjodor Ivanovitš (1782—1846) — eruohvitser, hüüdnimega 
Ameeriklane. Aastail 1803—1805 oli ta ekspeditsiooniga ümbermaailma- 
reisil ja toimetati võimatult halva iseloomu tõttu ühele Põhja-Ameerika 
saarele, kus ta elas mõnda aega aleuutide seas. 1805. a. tuli ta Kamtšatka 
kaudu Peterburi tagasi. Laimujuttude levitamise eest kutsus Puškin Tolstoi 
duellile, kuid nad lepitati ja duell jäi ära. Hiljem olid Puškini ja Tolstoi 
suhted sõbralikud. 


Lk. 444. 4) 
Inzov, Ivan Nikititš (17681845) — kindral, Bessaraabia asevalitseja. 


Lk. 446. 
Vsevoložski, Nikita Vsevolodovitš (1799—1862) — rikas metsenaat, 


kes huvitus teatrist ja muusikast, tõlkis ka ise näidendeid; tema majas toi- 
musid «Rohelise Lambi» koosistumised. 


Lk. 454. 
Feodossija nimi on tuletatud kreekakeelsest sõnast, mis tähendab 
jumala andi. g 


Lk. 455. 


«Ja ainult haavad jäid... — read Puškini eleegiast «Ju päeva 
* viimne valgus suri...» (1820). i 
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J. Lotman. 
'Tõnjanovi romaanist «Puškin» 
456 
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* Tõnjanov, J. 
T96 — Puškin. — Tln.: Eesti Raamat, 1985. — 480 Ik. 
sünnist surmani, Valmis jõudis autor kirjutada kolm esimest osa, mis käsit- 
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